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Объединенный комитет Библиотеки Конгресса.



ОТ СЕНАТА.

ДЖЕЙМС А. ПИРС, от штата Мэриленд, председатель. ДЖЕЙМС М. МЕЙСОН, от штата Виргиния. ДЖЕФФЕРСОН ДЭВИС, от штата Миссисипи.



ОТ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ.

АЙЗЕК Э. ХОЛМС, от штата Южная Каролина. ГОРАС МАНН, от штата Массачусетс. АЛЬФРЕД ГИЛМОР, от штата Пенсильвания.






ПЕРЕПИСКА.




ГАМИЛЬТОН — ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.



Сент-Круа, 11 ноября 1769 г.


Сим подтверждаю получение Вашего письма, доставленного мне вчера капитаном Лаундсом. Истинность сведений капитанов Лайтбоуэна и Лаундса теперь подтверждается присутствием Вашего отца и сестры; молюсь об их благополучном прибытии и о том, чтобы они принесли Вашей душе то удовлетворение, которое естественно проистекает от встречи со здоровыми и невредимыми друзьями, отсутствовавшими долгое время; за новостями же отсюда отсылаю Вас к ним. Что касается Ваших слов о скором счастье видеть нас всех, то я желаю исполнения Ваших надежд, если только они сопряжены с Вашим благополучием, в противном случае — нет; хотя я сомневаюсь, буду ли я здесь или нет, ибо, признаюсь в своей слабости, Нед, амбиции мои преобладают, так что я презираю жалкое положение клерка или тому подобное, к которому меня приговорила судьба, и охотно рискнул бы жизнью, хотя и не своей репутацией, чтобы возвысить свое положение. Я уверен, Нед, что моя юность лишает меня надежд на немедленное продвижение, да я и не желаю его; но я намерен подготовить путь для будущего. Я не философ, как видишь, и можно справедливо сказать, что строю воздушные замки; моя глупость заставляет меня стыдиться, и я прошу тебя скрыть ее; однако, Недди, мы видели, как подобные замыслы увенчивались успехом, когда их автор был постоянен. Закончу тем, что скажу: я хотел бы, чтобы была война.

P. S. В этот момент получил Ваше письмо через Уильяма Смита и рад видеть, что Вы так усердно занимаетесь учебой.


ГАМИЛЬТОН — ТИЛЕМАНУ КРУГЕРУ.



Сент-Круа, 16 ноября 1771 г.


От имени г-на Николаса Кругера (который по причине весьма болезненного состояния здоровья отбыл отсюда в Нью-Йорк 15-го числа прошлого месяца) имею удовольствие обратиться к Вам по поводу долгожданного шлюпа «Тандерболт», капитан Уильям Ньютон, принадлежащего господам Джейкобу Уолтону, Джону Харрису и Николасу Кругеру, последний из которых подробно написал Вам относительно его назначения, что мне нет нужды повторять. На борту, помимо партии лесоматериалов для Вас, находятся различные товары за счет владельцев согласно прилагаемой накладной; и когда Вы их реализуете, пожалуйста, зачислите каждому партнеру по одной трети выручки.

Доля г-на Н. Кругера в этом, а также остаток по Вашему счету до настоящего времени более чем покроют его одну треть расходов на первый груз; а что касается остальных двух, я постараюсь своевременно передать Вам ценности. Я лишь желаю получить от Вас весточку, чтобы знать, что будет наиболее выгодно.

Здешние сообщения представляют положение дел в весьма неприятном свете в отношении береговой охраны, которая, как говорят, кишит у побережья; но поскольку Вам лучше судить о том, какая может быть опасность, все отдается на Ваше благоразумное усмотрение.

Капитан Ньютон должен вооружиться у Вас, так как здесь он не мог сделать это достаточно удобно. Позвольте мне намекнуть Вам, что Вы не можете быть слишком дотошны в своих инструкциях ему. Мне кажется, ему не хватает опыта в подобных плаваниях. Господа Уолтон и Джон Х. Кругер сами предоставят Вам свою соответствующую долю расходов на различные грузы.

Если будет хоть какая-то возможность, прошу вернуть клепку на шлюпе; здесь она будет стоить хороших денег, а у Вас, полагаю, почти ничего; если бы ее можно было достать, я бы не отправлял ее, но она уложена вперемешку с другими вещами.

Если удобно, пожалуйста, передайте бочки, в которых сейчас находится кукурузная мука, капитану в качестве бочек для воды, и другие, если они ему понадобятся. Я снабдил его двадцатью здесь. Должен просить Вас обратиться к последнему письму г-на Кругера от 2-го числа прошлого месяца за другими подробностями.

Наш урожай будет очень ранним, поэтому необходима величайшая поспешность, чтобы вовремя ввезти три груза мулов.


КАПИТАНУ УИЛЬЯМУ НЬЮТОНУ.



Сент-Круа, 16 ноября 1771 г.


Сим вручаю Вам все Ваши депеши и прошу немедленно следовать на Кюрасао. Вы должны доставить там свой груз Тилеману Кругеру, эсквайру, согласно Вашей накладной, чьим указаниям Вы должны следовать во всех отношениях относительно распоряжения Вашим судном после прибытия.

Вы знаете, предполагается, что оттуда Вы отправитесь на материк за грузом мулов, и я должен просить, если Вы это сделаете, чтобы Вы были очень разборчивы в качестве Ваших мулов и привезли столько, сколько Ваше судно может удобно вместить — во всяком случае, возьмите большой запас корма. Помните, Вы должны совершить три рейса в этом сезоне, и если Вы не будете очень усердны, Вы опоздаете, так как наши урожаи будут ранними. Постарайтесь избегать береговой охраны. Я полностью полагаюсь на благоразумие Вашего поведения.




НЬЮ-ЙОРК, 31 АВГУСТА 1776 Г.



ПЛАТЕЖНАЯ ВЕДОМОСТЬ Государственной артиллерийской роты под командованием Александра Гамильтона.





Образцы заметок, разбросанных по этой платежной ведомости.

	«Эмиль» Руссо.

	«История Нью-Йорка» Смита.

	«Леонид».

	«Вид Вселенной».

	«Lex Mercatoria» (Торговое право).

	«История Франции» Милло.

	«Мемуары Бранденбургского дома».

	«Обзор характеров основных наций Европы».

	«Обзор Европы».

	«История Пруссии».

	«История Франции».

	«Путешествие по Италии» Ласселя.

	«Карл V» Робертсона.

	«Современное состояние Европы».

	«История Греции».

	«Путешествия» Баретти.

	«Опыты» Бэкона.

	«Философские труды».

	«Диалоги» Гоббса.

	«Нравственные сочинения» Плутарха.

	«Нравственные сочинения» Цицерона.

	«Речи» — Демосфен.

	«Интеллектуальная система» Кэдворта.

	«История последней войны» Энтика.

	«Европейские поселения в Америке».

	«Словарь торговли и коммерции» Ральта.

	«История Америки» Уинна.

	«Опыты» Монтеня.



Голландцы в гренландском рыболовстве имеют от 150 до 200 судов и десять тысяч моряков.

Предписано, чтобы в своих публичных молитвах они молились о том, чтобы Богу было угодно благословить Правительство — Лордов — Штаты и их большие и малые промыслы.



Гамбург и Германия имеют торговый баланс против Англии — они поставляют ей большие количества льна.





Торговля с Францией сильно против Англии.

Торговля с Фландрией в пользу Англии.

Большой баланс в пользу Норвегии и Дании.



Курс обмена с различными нациями в 52-м году, а именно:

В Венецию, Геную, Ливорно, Антверпен, Амстердам, Гамбург.

В Париж — Убыток, Прибыль.



Постлетуэйт предполагает, что количество наличности, необходимое для поддержания обращения в Государстве, составляет одну треть от арендной платы землевладельцам или одну девятую от всего продукта земель.

См. статьи «Наличность» и «Обращение».



Мессаже в своих «Тайных мемуарах» говорит, что когда он вернулся с отчетом к Людовику XIV о том, что испанцы не примут его проект нападения на Ямайку, Монарх был сильно раздосадован их отказом и сказал: «Они самые глупые мудрецы в мире».

Паритет между землей и трудом — это вдвое большее количество земли, продукт которой прокормит работника. Во Франции полтора акра прокормят одного. В Англии три, из-за разницы в образе жизни.

«Политика» Аристотеля, гл. 6, определение денег и т. д.



Пропорция золота и серебра, установленная предложением сэра Исаака Ньютона, была 1 к 14. В Европе она была в основном 1 к 15. В Китае, полагаю, 1 к 10.



Подсчитано, что труд двадцати пяти человек в среднем обеспечит сотню всем необходимым для жизни.



Постлетуэйт в свое время предполагает шесть миллионов человек в Англии. Коэффициент прироста, как было установлено рядом наблюдений, таков, что 100 000 человек увеличиваются ежегодно, год от года, до——. Г-н Керсебум, соглашаясь с д-ром Галлеем, делает число людей в тридцать пять раз больше числа рождений в год.



Выдержки из речей Демосфена.

Филиппика 1-я. «Как полководец марширует во главе своих войск, так и мудрые политики, если осмелюсь употребить это выражение, должны маршировать во главе дел; настолько, что они не должны ждать события, чтобы знать, какие меры предпринять; но меры, которые они предприняли, должны породить событие».

«Где атаковать его? скажут. Ах, афиняне — война, сама война откроет вам его слабые стороны, если вы будете их искать».

Возвышенно просто. См. Лонгин, гл. 16.





Установлены ли границы различных Штатов и акты, на которых они основаны, и обеспечены ли ими наши министры? Какие сведения были предоставлены Конгрессу нашими министрами о замыслах, силе на море и на суше, фактических интересах и взглядах различных держав Европы?



Правительство, установленное (Ликургом), оставалось в силе около пятисот лет, пока жажда империи не искусила спартанцев нанять иностранные войска и ввести персидское золото для их содержания; тогда установления Ликурга пали в одночасье, и на смену им пришли алчность и роскошь.



Он (Нума) был мудрым правителем и сделал многое для цивилизации римлян. Главным инструментом, который он использовал для этой цели, была религия, которая одна могла иметь достаточную власть над умами варварского и воинственного народа, чтобы побудить их к культивированию искусств мира.



Таблица наблюдений доктора Галлея, демонстрирующая вероятности жизни; содержащая отчет об общем числе людей в Бреслау, столице Силезии, и числе тех, кто в каждом возрасте от одного до ста лет. [Здесь следует Таблица с комментариями А. Г.]





Когда национальные деньги стоят больше паритета в иностранных, обменный курс высок; когда стоят меньше — он низок.

Португальская торговля — Испанская торговля — Ремесленники — Деньги — Обмен — Паритет обмена — Торговый баланс — Мануфактуры — Литейное дело — Монета — Золото — Серебро — Военно-морская мощь — Совет по торговле — Рыболовство.



Монета, чеканившаяся в Англии со времен правления королевы Елизаветы.



Краткое правило для определения среднего процента в год для любой суммы денег на заданный срок лет, при заданной ставке — с ежегодным погашением равной доли основной суммы. Пример.



Вопрос. Не было бы целесообразно, чтобы все налоги, даже те, что введены Штатами, собирались лицами, назначенными Конгрессом; и не было бы целесообразно платить сборщикам определенный процент от собранных сумм?


ГАМИЛЬТОН — ПРОВИНЦИАЛЬНОМУ КОНГРЕССУ НЬЮ-ЙОРКА.



Нью-Йорк, 26 мая 1776 г.


Господа:

Беру на себя смелость просить Вашего внимания к нескольким деталям, которые будут иметь значительную важность для будущего прогресса роты под моим командованием: и я буду весьма обязан Вам за столь быстрое решение относительно них, какое Вы сможете удобно дать. Наиболее существенным является вопрос о жалованье. Наша рота, согласно своим статьям, должна подчиняться тем же правилам и получать то же жалованье, что и Континентальная артиллерия. До сих пор я придерживался стандарта, изложенного в Журнале Конгресса, опубликованном 10 мая 1775 года; но я хорошо осведомлен, что согласно некоторому более позднему постановлению жалованье Артиллерии было увеличено и теперь составляет следующие ставки: Капитан — 10 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. Капитан-лейтенант — 8 фунтов. Лейтенанты, каждый — 7 фунтов 6 шиллингов 8 пенсов. Сержанты — 3 фунта 6 шиллингов 8 пенсов. Капралы — 3 фунта 1 шиллинг 4 пенса. Бомбардиры — 3 фунта 1 шиллинг 4 пенса. Канониры — 3 фунта. Матросы — 2 фунта 17 шиллингов 4 пенса. Барабанщики и флейтисты — 3 фунта. Сравнивая это с моими платежными ведомостями, Вы обнаружите значительную разницу; и я не сомневаюсь, что Вы легко поймете, что такой разницы быть не должно.

Я лично не заинтересован в увеличении согласно вышеуказанным ставкам, потому что мое собственное жалованье останется таким же, какое оно есть сейчас: но я делаю это обращение от имени роты; так как я полностью убежден, что такое невыгодное различие окажет весьма пагубное влияние на умы и поведение людей. Они несут ту же службу, что и другие роты, и считают себя вправе получать то же жалованье. Они уже сравнивали счета; и в последнее время по этому поводу проявилось много признаков недовольства. Что касается обстоятельства нашего ограничения обороной колонии, то оно будет иметь мало веса или не будет иметь его вовсе; ибо в роте найдется лишь несколько человек, которые не покинули бы колонию для любой необходимой экспедиции так же охотно, как остались бы в ней: и поэтому они не сочтут разумным, чтобы их жалованье было урезано из-за такого соображения. Капитан Боман, как я понимаю, вербует всех своих людей на вышеуказанных условиях; и это затрудняет мне получение хотя бы одного рекрута: ибо люди естественно пойдут к тем, кто платит им больше. В связи с этим я хотел бы получить немедленное разрешение предлагать то же жалованье всем, кто может пожелать завербоваться. Следующее, что я хотел бы знать, это то, будут ли мне возмещены какие-либо фактические расходы, которые могут сопровождать вербовку людей, если я отправлю кого-либо в сельскую местность с этой целью. Расход был бы невелик; и это позволило бы мне сразу укомплектовать мою роту и быстрее привести ее в надлежащий порядок и дисциплину.

Также я был бы рад узнать, полагается ли моей роте куртка, которая выдается другим войскам в качестве бонуса? Эта куртка была бы чрезвычайно полезна летом, пока люди на тяжелых работах; и дала бы им возможность гораздо дольше беречь свою форму. Я, господа, с величайшим уважением,



Ваш покорный слуга, Александр Гамильтон, капитан.








ГАМИЛЬТОН — ПРОВИНЦИАЛЬНОМУ КОНГРЕССУ.



26 июля 1776 г.



Господа:

Я вынужден побеспокоить Вас, чтобы устранить трудность, которая возникает относительно количества продовольствия, которое должно быть выделено моим людям. Прилагаю нормы пайков, которые являются стандартным довольствием всей континентальной и даже провинциальной армии; но, похоже, г-н Кертениус не может позволить себе снабжать нас большим, чем предусматривает его контракт; что, по сравнению, Вы заметите, значительно меньше вышеупомянутой нормы.

Мои люди, Вы понимаете, по своим статьям имеют право на то же довольствие, что и континентальные войска: и для них было бы невыносимой дискриминацией, а также нарушением условий их вербовки, давать им почти на треть меньше провизии, чем получает вся остальная армия. Я не сомневаюсь, что Вы охотно поставите этот вопрос на надлежащую основу.

До сих пор мы получали полное довольствие от г-на Кертениуса; но он делал это в предположении, что получит дополнительное вознаграждение за чрезвычайное снабжение.

В настоящее время, однако, он колеблется продолжать в том же духе, пока это не будет поставлено на более твердую основу. Я, господа,



С величайшим почтением и уважением, Ваш покорный и самый смиренный слуга, А. Гамильтон, капитан Нью-Йоркской артиллерии.











ГАМИЛЬТОН — ДОСТОПОЧТЕННОМУ КОНВЕНТУ НЬЮ-ЙОРКА.



Нью-Йорк, август 1776 г.


Необходимо, чтобы я сообщил Вам, что в настоящее время в моей роте есть вакансия, возникшая в результате повышения лейтенанта Джонсона до звания капитана на одной из новых галер (от которого, впрочем, он с тех пор отказался по весьма особой причине). Поскольку артиллерийских офицеров не хватает в пропорции к потребности в них, и поскольку я и мои оставшиеся офицеры несем чрезвычайную тяжесть службы из-за настоящей вакансии, я сочту за честь, если Вы будете любезны как можно скорее восполнить мой недостаток новым назначением. Было бы сопряжено с большими неудобствами, если бы младшие офицеры не продвигались по порядку, и из этого соображения я не сомневаюсь, что Вы сочтете правильным повысить г-на Гиллеланда и г-на Бина, а третью лейтенантскую должность заполнить каким-либо другим лицом. Я хотел бы взять на себя смелость горячо рекомендовать Вашему вниманию Томаса Томпсона — ныне первого сержанта в моей роте — человека, в высшей степени заслуживающего внимания и продвижения. Он исполнял свой долг на своем нынешнем посту с необычайной верностью, усердием и мастерством. Он очень хороший дисциплинатор — обладает преимуществом того, что повидал немало службы в Германии, обладает сносной долей здравого смысла и не опозорит звание офицера и джентльмена. Одним словом, я искренне верю, что он станет отличным лейтенантом, и его продвижение будет большим поощрением и пользой для моей роты в частности, и будет вдохновляющим примером для всех людей, заслуживающих внимания, до чьего сведения это дойдет. Я и мои офицеры будем весьма обязаны Достопочтенному Конвенту, если он окажет нам честь своими комиссиями со всей возможной скоростью, так как они могут быть крайне необходимы при некоторых обстоятельствах, которые могут возникнуть в будущем.



А. Гамильтон, капитан Нью-Йоркской артиллерии.









ПОДПОЛКОВНИК ГАМИЛЬТОН — ПРОВИНЦИАЛЬНОМУ КОНГРЕССУ.



Морристаун, 6 марта 1777 г.


Господа:

Необходимо, чтобы я сообщил Вам об изменениях, которые произошли в Вашей Артиллерийской роте, что следовало сделать давным-давно, если бы мне не помешала болезнь, от которой я только недавно оправился.

Генерал Вашингтон соблаговолил назначить меня одним из своих адъютантов. Капитан-лейтенант Джеймс Мур, многообещающий офицер, делавший честь штату, к которому он принадлежал, скончался около девяти недель назад. Лейтенант Джеймс Гиллеланд некоторое время до этого сложил с себя полномочия, побуждаемый домашними неурядицами и другими мотивами, известными только ему самому. Сейчас осталось только два офицера, лейтенанты Бин и Томпсон, и около тридцати человек. Причина, по которой число людей так сократилось, помимо смертей и дезертирства, заключалась в нарушении приказов лейтенантом Джонсоном, который первым начал вербовку роты; и который вместо того, чтобы нанимать их на время войны, согласно намерению Штата, нанял их на ограниченный срок в двенадцать месяцев. Время тех, кто был нанят им, истекло; и за неимением полномочий нанять их снова, они по большей части вступили в другие корпуса.

Я должен просить Вас оказать мне честь своими инструкциями относительно Ваших будущих намерений. Если Вы планируете сохранить роту на особом положении Штата, будет необходимо укомплектовать число офицеров и предусмотреть заполнение роты новой вербовкой. В этом случае я хотел бы взять на себя смелость рекомендовать Вашему вниманию, вплоть до звания капитан-лейтенанта, г-на Томпсона. Г-н Бин настолько неизлечимо пристрастился к определенному пороку, что я не могу по справедливости высказать свое мнение в пользу его продвижения. Но если Вы решите распустить роту, как я ожидаю, считая ее чрезвычайным бременем, не приносящим никаких особых преимуществ, Континент охотно возьмет ее на себя, как только Вы заявите о своем намерении отказаться от нее. Я не сомневаюсь, что Вы увидите целесообразность скорейшего решения этого вопроса, чего требует благо службы.



Я, с искренним уважением, господа, Ваш покорный и самый смиренный слуга, Алекс. Гамильтон.








КОМИТЕТ КОНВЕНТА — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 17 марта 1777 г.


Дорогой сэр:

Мы должны сообщить Вам, что Роберт Р. Ливингстон вместе с нами является комитетом, назначенным Конвентом для переписки с Вами в Главной квартире. Вы доставите нам удовольствие известием о том, что Его Превосходительство оправился от болезни, которая сразила его за день до того, как господа Кайлер и Тейлор покинули Главную квартиру. О любых событиях в армии, которые могли произойти, пожалуйста, сообщайте.

В ответ на Ваше письмо Конвенту от шестого марта текущего месяца мы должны сообщить Вам, что решено разрешить этой роте присоединиться к Континентальной армии, для чего Вы предпримете необходимые шаги. В то же время Вы обратите внимание на распоряжение нашими пушками, которые, как Вы хорошо знаете, все находятся на континентальной службе; и если им не будет уделено хоть немного внимания, мы, возможно, никогда их больше не увидим.



Мы, сэр, Ваши покорные и смиренные слуги, Гувернер Моррис, Уильям Эллисон.










ГУВЕРНЕР МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.




Kingston, 26 March, 1777.



Сэр:

По неизбежным обстоятельствам это письмо задержалось дольше обычного; за что, уверяю Вас, я крайне сожалею. Ваше любезное письмо доставило большое удовольствие как комитету, так и нескольким членам Палаты, которые весьма довольны Вашей рассудительной осторожностью в различении того, что Вы высказываете как свои частные мнения, и весомыми суждениями Генерала.

Никакое обстоятельство не могло бы способствовать нашему счастью больше, чем известие о выздоровлении Генерала; что, поверьте мне, вызвало всеобщую радость. Будьте любезны передать мои самые почтительные комплименты его супруге.

То, что враг готов дезертировать, вряд ли можно сомневаться; и можно легко привести множество достаточных причин.

Отсутствие успеха — не самая малая из них: добавьте также нехватку жалованья, нехватку добычи. Я думаю, положение врага ясно демонстрирует нехватку политической мудрости и знания войны в самом источнике. Если не говорить о череде других ошибок, которые они совершили, от их попытки на Лонг-Айленде до их нынешней диспозиции, их обращение с солдатами — это памятник глупости. Во-первых, чтобы предотвратить дезертирство своих иностранных наемников, они задерживали выплату жалованья. И во-вторых, чтобы предотвратить мятеж и заглушить ропот, они разрешили грабеж страны, которую намереваются завоевать. Здесь здравый смысл один подсказал бы им, если бы они прислушались к его диктовке, что раздражением они никогда не покорят; и что потворство эксцессам расслабит всю дисциплину. Наученные опытом, они теперь начинают затягивать узлы; но, как говорили о Якове Первом, они всегда либо слишком туго, либо слишком слабо. Вместо либеральной дисциплины они требуют рабского послушания. Не было бы мудро встретить это насмешливым оскорблением? Поощрять наших людей в оскорблении их как бедных рабов, нанятых без жалованья, но не смеющих выразить жалобу; и противопоставить различные ситуации: в то же время приглашая их прийти и вкусить воздух свободы? Англичане — самый гордый народ на земле.

Вы услышите больше о небольшой экспедиции против Пикскилла в Главной квартире, чем я могу Вам рассказать. Я полагаю, она задумана как отвлекающий маневр; если так, то это нелепый маневр.



Я, и т. д., Гувернер Моррис.







Полковнику Алексу. Гамильтону.




ЛИВИНГСТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 29 марта 1777 г.


Сэр:

Мы получили Ваше любезное письмо от — числа текущего месяца и обязаны Вам не только за Ваше согласие на очень хлопотный вызов, но и за ту готовность, с которой Вы встречаете нас в поле. Мы желаем, чтобы это принесло Вам столько же лавров, сколько Вы, вероятно, пожнете в другом месте.

Вы слышали о небольшой вылазке врага к Пикскиллу; мы желаем, чтобы это не побудило их предпринять более серьезную попытку: не было бы уместно переместить склады в место большей безопасности?

Мы несколько встревожены сообщениями о том, что индейцы покинули свои деревни; откуда многие делают вывод, что у них враждебные намерения: хотя, поскольку они во многом в нашей власти, мы не можем полностью разделять это мнение.

Ваши доводы в пользу предположения, что враг не двинется к Филадельфии до начала мая, кажутся убедительными; одинаково ли Вы уверены, что они не могут начать свою кампанию, отплыв на север? Вы, вероятно, видели некоторые показания людей, которые были в Нью-Йорке, которые были отправлены Конвентом Его Превосходительству Генералу. Поскольку это не идет с нашим собственным курьером, мы не хотим рисковать чем-то большим по этому предмету, который мы более подробно обсудим в нашем следующем письме.

Время вскоре должно доказать истинность предположения г-на Франклина, которое вызывает большое доверие благодаря различным сообщениям, которые мы ежедневно получаем о состоянии Европы. Вы обяжете нас, сообщив любые дальнейшие сведения, которые Вы могли получить по этому предмету; его важность делает нас обеспокоенными исходом.



Я, сэр, по приказу, Ваш покорный смиренный слуга, Роберт Р. Ливингстон.







Полковнику Александру Гамильтону.




КОМИТЕТ КОНВЕНТА — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 2 апреля 1777 г.


Сэр:

Мы получили Ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца и крайне огорчены известием о Вашем недомогании.

В нашем последнем письме мы выразили опасение, что враг может, возможно, сделать реку Гудзон своей первой целью; не только потому, что они могли бы начать свою кампанию там раньше, чем могли бы отправиться в Пенсильванию (так как в одном случае их армия двигалась бы по суше, а в другом — по воде); но потому, что, имея контроль над рекой, воспользовавшись преимуществом южного ветра, они имели бы возможность подняться вверх за несколько часов; и, уничтожив лодки, которые находятся вдоль ее берегов, сделать невозможным для армии генерала Вашингтона переправиться, пока они не дойдут до Олбани; вещь почти невыполнимая в это время года, учитывая расстояние и плохое состояние дорог. Это позволило бы им не только разорить весь этот Штат, но и войти в Коннектикут с его западной стороны, где недовольство людей обеспечит им много друзей. Мы напрягли все силы, чтобы подготовиться к их приему, наделив генерала Джорджа Клинтона полномочиями делать любые призывы, которые он сочтет необходимыми из ополчения: в результате чего приказано призывать каждого третьего человека из южных и каждого пятого человека из северных округов. Мы не без опасений, что эти тяжелые призывы будут ужасно ощущаться в нехватке необходимых припасов для армии и жителей, которые едва ли могут быть собраны при таких обстоятельствах в этом Штате: но более отдаленные беды должны уступить давлению необходимости. Мы прилагаем Вам, по указанию Конвента, некоторые резолюции, недавно принятые, чтобы сделать законы против шпионов и тайных врагов более эффективными. Будьте любезны передать их, с нашими почтительными комплиментами, Его Превосходительству Генералу.

Мы рады слышать о прибытии судна с оружием из Франции, так как никакие припасы не могут быть более необходимыми.



Мы льстим себя надеждой, что вскоре в наших силах будет сообщить более важные сведения из того источника.



Мы, с великим уважением, сэр, Ваши покорные и смиренные слуги, Ум. Эллисон. Роберт Р. Ливингстон. Гувернер Моррис.









Полковнику Алексу. Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — КОМИТЕТУ ПРОВИНЦИАЛЬНОГО КОНГРЕССА.



Главная квартира, Морристаун, 5 апреля 1777 г.


Господа:

После моего последнего письма я имел удовольствие получить Ваш ответ на мои два письма от 29-го числа прошлого месяца и 2-го текущего. Я достаточно счастлив, чтобы иметь возможность сообщить Вам, что мое недомогание, которое было причиной моей краткости, когда я писал в последний раз, теперь прошло.

Мнение, которое я выдвинул относительно того, что враг не двинется до начала мая, кажется поколебленным, хотя и не полностью опровергнутым, некоторыми нынешними признаками. Мы получили информацию, что они грузят около трех тысяч человек на транспортные суда, которые стоят у Хука, через Статен-Айленд. Это, как предполагается, с целью Делавэра; и предположение подтверждается обстоятельством недавно обнаруженного заговора в Филадельфии, участники которого, среди прочего, пытались, соблазняя пятьюдесятью фунтами, нанять лиц в качестве лоцманов вверх по этой реке. Крайние трудности, которые они должны испытывать из-за нехватки фуража, и бесконечный риск, которому они должны подвергнуться, двигаясь с небольшим корпусом около пяти тысяч человек, с врагом в тылу, неспособным выделить сколько-нибудь значительный корпус войск, чтобы создать пост позади и быть убежищем для них в случае несчастного случая, — эти обстоятельства вряд ли позволят мне думать, что они будут достаточно дерзки, чтобы предпринять попытку в это время. Но с другой стороны, поскольку они знают, что мы находимся в прогрессирующем состоянии по численности и другим важным вопросам, и поскольку у них нет перспектив на раннее подкрепление и они находятся в состоянии неопределенности относительно таковых из-за суетливого аспекта европейских дел, вероятно, они могут осознать необходимость сделать рывок, несмотря на все риски. Возможно, однако, эта погрузка предназначена для какой-то другой цели; сделать отвлекающий маневр или совершить какой-то партизанский подвиг в другом месте. В целом, мне трудно поверить, что они уже готовы к какой-либо капитальной операции.

Что касается Ваших опасений относительно попытки вверх по Северной реке, я полагаю, Вы можете отбросить любое беспокойство по этому поводу, хотя во все времена будет целесообразно быть начеку против такой непредвиденной ситуации. Почти с уверенностью можно сказать, что основные взгляды врага в предстоящей кампании будут направлены на юг, и более непосредственно на Филадельфию; чему обнаружение, упомянутое ранее, в отношении лоцманов, является немаловажным подтверждением. Филадельфия — объект, рассчитанный на то, чтобы поразить и привлечь их внимание. Она все время была главным источником снабжения для войны; и получение ее в свое владение лишило бы нас колеса, которое мы могли бы очень плохо заменить в великой политической и военной машине. Они осознают это и одинаково осознают, что она содержит в себе и окружена огромным числом лиц, привязанных к ним и враждебных нам, которые оказали бы им всю помощь, какую могли, в дальнейшем преследовании их замыслов. Также общее и хорошо обоснованное правило на войне — наносить удар сначала и главным образом по столичным городам, чтобы завоевать страну.

Должен признаться, я не вижу никакого объекта, столь же интересного, чтобы привлечь их усилия на север. Операции исключительно ради грабежа и опустошения никогда не могут достичь их цели; и если бы могли, одна часть континента подошла бы почти так же хорошо, как другая. А что касается идеи формирования соединения с северной армией и перерезания сообщения между северными и южными Штатами, я полагаю, она лучше будет смотреться в теории, чем на практике. Если только география страны не сильно отличается от всего, что я могу себе представить, для осуществления этого потребовалась бы цепь постов и такое количество людей на каждом, которое никогда не было бы осуществимым или поддерживаемым, кроме как огромной армией. В их продвижении, вися у них на хвосте и используя каждую возможность для стычек, их положение можно было бы сделать невыносимо беспокойным.

Но из страха ошибки Генерал решил собрать значительный корпус войск в Пикскилле или около него, который не будет отведен, пока намерения врага не приобретут решительный характер. Они будут готовы, в зависимости от конъюнктуры, либо двигаться на север, либо на юг, как потребуется. Следует принять все меры предосторожности, чтобы предотвратить уничтожение лодок, собрав их при первом движении врага под прикрытием одного из фортов или в какой-нибудь залив, труднодоступный и легко обороняемый небольшим числом людей. Их потеря была бы невосполнимым ущербом.

Попытка врага на Пикскилл — это демонстрация глупости иметь какое-либо количество припасов в местах, столь близких к воде и столь подверженных внезапному набегу. Там никогда не должно быть больше, чем достаточно для удовлетворения текущих потребностей. Мы теряли немало таким образом в разное время, и я надеюсь, опыт в конце концов сделает нас мудрее.

Его Превосходительство недавно посетил вождь Онейда и пятеро других. Он обошелся с ними с большой ловкостью и отпустил их совершенно удовлетворенными. Он убеждал их отправиться в Филадельфию, но они отказались, ссылаясь на свое нетерпение вернуться и развеять ошибочные мнения своих соотечественников, возникшие из-за искажений британских эмиссаров, которые, как они опасались, могли вовлечь их в какие-то опрометчивые действия. Они расстались, сделав самые торжественные заверения в дружбе и доброй воле. Его Превосходительство был очень занят весь день отправкой южной почты, что помешало мне передать ему Ваше решение. Оно, без сомнения, будет очень приемлемым; и я с удовольствием сообщаю Вам, что рвение и способности Нью-Йоркского Конвента занимают первое место в его оценке.

Никаких новостей из Франции, кроме того, что Конгресс получил там кредит, под который они могут выставлять векселя на сумму 100 000 фунтов стерлингов. Это будет чрезвычайно полезно для ведения торговли с французами. Новые войска начинают прибывать. Если мы вскоре сможем получить какое-либо значительное приращение силы, мы сможем нанести какой-нибудь блестящий удар.



Я, господа, с величайшим уважением, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








P. S. Мы некоторое время пытались договориться о регулярном картеле; но он был недавно расторгнут, главным образом из-за генерал-майора Ли. Генерал Хау не позволит включить его в общую идею американских пленных.


КОМИТЕТ КОНВЕНТА — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 8 апреля 1777 г.


Сэр:

Ваше письмо от третьего числа благополучно дошло до нас сегодня и доставило нам большое удовольствие, подтвердив Ваше здоровье. Малость наших чисел не позволит потерять ни одного полезного гражданина. Поэтому решено: болен или здоров, Вы ни в коем случае не должны умирать.

На таком расстоянии невозможно определить, что враг может, а чего не может сделать. Но, безусловно, если мы сможем вывести достойную силу в поле до их движений, им должно быть чрезвычайно трудно наступать или отступать. Последнему, действительно, могут помочь укрепления, которые они возводят.

Их попытка на Делавэр далеко не невероятна. Хау, безусловно, глупый малый: но если он рассуждает так далеко, взятие Филадельфии придало бы блестящий вид их маневрам в глазах Европы. Это было бы продуктивно для выгоды. Захват этого большого города также принес бы ему много пользы различными путями, которые Вы предлагаете. Но не было бы мудро позволить его силе быть таким образом разделенной, чтобы одна часть за другой могла быть разбита вдребезги?

После дела при Пикскилле их взгляды в эту сторону кажутся менее вероятными. Было, несомненно, не по-военному предупреждать нас о нашей опасности. Они также скоро узнают, что мы в этом квартале находимся в приличной оборонительной позиции; и это может решить их колеблющиеся советы.

Возможно, в конце концов, им будет удобнее держать пост в Амбое, с передовым отрядом в Брансуике, обезопасить Нью-Йорк и вести своего рода военно-морскую партизанскую войну до дальнейшей помощи и приказа их хозяев.

Вы позаботитесь, когда будете писать нам о вещах, которые не должны быть увидены всеми, адресовать одному из нас только в отдельном письме: в то время как то, что является просто безразличным, идет под Вашим обычным адресом. Причина в том, что иногда, когда мы не оказываемся непосредственно на месте, Ваши письма вскрываются Президентом; и хотя никаких злых последствий от этого до сих пор не проистекало, тем не менее, правильно предостеречься от этого.

То, что Вы говорите относительно картеля, напоминает нам о случае с майором Эдминстоном, который был взят генералом Скайлером в то же время, что и сэр Джон Джонсон. Этот джентльмен, как Его Превосходительство припомнит, был отправлен в расположение врага с письмом для переговоров об обмене на одного из трех майоров, пленных в их руках. Он с тех пор вернулся с письмом от Хау генералу Скайлеру, гласящим, что один из этих майоров будет обменян на него, с разрешением ему присоединиться к своему полку в Канаде. Он был три недели или около того в пути из Нью-Йорка в Олбани; о чем Конвент, будучи проинформирован, приказал сделать его пленным и намерен отправить его в Главную квартиру. Он хорошо знаком с местностью этой страны и расположением ее различных жителей. Он имеет достаточно влияния у индейцев, чтобы совершить побег. В целом (поскольку не будет благоразумно держать его в заключении в пределах этого Штата), предлагается, не было бы уместно обезопасить его в другом месте до конца текущей кампании?



Мы, сэр, Ваши покорные и смиренные слуги, Роберт Р. Ливингстон, Гувернер Моррис.








Полковнику Гамильтону.


ЛОРД СТИРЛИНГ — ГАМИЛЬТОНУ.



Баскенридж, 12 апреля 1777 г.


Дорогой сэр:

Войска под командованием полковника Маккланагана, которые я ожидал на их квартирах между первой и второй горами вчера, я обнаружил, что выбрали маршрут через Плакамин и заночевали там. Я отправил сегодня утром на рассвете гонца, чтобы привести их на дорогу Баундбрук у Бойланса. Я понимаю, что полк полковника Спотсвуда на марше тем же маршрутом.

Время роты капитана Джеймса Скотта истекает 14-го числа. Лейтенант Киджелоу и основная часть людей вели себя очень хорошо; поскольку они теперь могут быть освобождены, я полагаю, будет лучше, если я буду снабжен увольнением Его Превосходительства для них к этому дню.

Я писал Его Превосходительству в прошлый четверг о назначении Уилкокса. Если он одобрен, я желаю, чтобы Вы внесли и г-на Уильямса, и его в приказы, и чтобы Вы были так добры написать ему, чтобы он прибыл ко мне.

Если есть что-либо в Общих приказах за эти два или три дня, что может относиться к войскам здесь, я был бы рад иметь их копию.



Я, очень искренне, Ваш преданный смиренный слуга, Стирлинг.







Полковнику Гамильтону.




КОМИТЕТ КОНВЕНТА — ГАМИЛЬТОНУ



Кингстон, 16 апреля 1777 г.


Сэр:

Нам поручено Конвентом препроводить резолюцию, принятую в сей день, в дополнение к резолюции от первого апреля, которую мы ранее имели честь передать Его Превосходительству, и посредством которой мы надеемся положить решительный конец дальнейшему дезертирству к неприятелю; ибо недовольные доселе были весьма ободрены тем, что из-за отсутствия судов избегали заслуженного наказания. Часто случается, что несведущих юношей склоняют к вступлению в ряды неприятеля, и они попадаются на пути к нему. Мы порой полагали, что таковых можно было бы без опаски принимать на службу в наши полки (к чему они, как правило, склонны), поскольку смена окружения зачастую влечет за собой перемену в их настроениях, и в таком случае можно сохранить для общества полезное число людей. Мы желаем, чтобы вы проконсультировались с Генералом по сему предмету и оказали нам любезность, сообщив его мнение, коим мы будем руководствоваться в нашем дальнейшем обращении с подобными лицами.

Мы признательны вам за сообщение через мистера Трупа об исходе воскресного боя, в котором мы в равной мере восхищаемся крайней осторожностью неприятеля и духом той горстки людей, что противостояла ему. Мы надеемся, что та же храбрость окажется столь же удачливой, когда представится более благоприятный случай для ее проявления. Мы ежедневно получаем сведения о заговорах, составляемых в этом штате; и несколько дней назад задержали полковника, который формировал полк для службы неприятелю. Мы надеемся своевременной строгостью предотвратить распространение этого зла.

Мы, сэр, и т. д.






ГАМИЛЬТОН — ЛИВИНГСТОНУ.



Главная квартира, Морристаун, 29 апреля 1777 г.


Сэр:

Приложенное письмо предназначалось для отправки вместе с пленными, указанными в списке; но прежде чем это удалось удобно исполнить, мистер Симс, один из главных судей штата, прибыл в этот город и сообщил мне, что губернатор и Совет вот-вот разойдутся, и что отправка к ним пленных лишь создаст затруднения, не принеся в настоящее время никакой пользы. Он счел себя уполномоченным взять дело под свое руководство и пожелал ознакомиться с относящимися к нему бумагами. Изучив их, он решил, что лучше всего пленным оставаться здесь, пока он не получит ваших дальнейших распоряжений по данному вопросу; и передал мне письмо для вас, содержащее изложение их дел в том виде, в каком они ему представляются, дабы узнать ваше мнение о том, как с ними надлежит поступить.

Двоих из них, Вулвертона и Сайласа Хауэла, он отпустил под залог.

В дополнение к прежнему списку я посылаю вам второй, из четырех других лиц, недавно заключенных в тюрьму. Это тяжкие преступники, и хотелось бы, чтобы они были немедленно преданы суду и наказаны. Айзек Огден, в частности, — один из самых наглых и бесстыдных молодчиков, каких мне доводилось встречать. Он открыто признал себя подданным короля Великобритании и наотрез отказался дать какие-либо пояснения на вопросы, заданные ему относительно некоего Мозеса Николса, лазутчика неприятеля, не приведя в оправдание своего отказа ничего, кроме того, что дал слово хранить молчание.

Дух недовольства проявляется в различных частях этого штата с такой дерзостью и яростью, что Его Превосходительство горячо желает, чтобы без всякого промедления, коего можно избежать, были созданы примеры наказания некоторых из наиболее злостных преступников. Если не будет предпринято скорых мер, чтобы внушить ужас недовольным, последствия могут быть весьма прискорбными.

Помимо прочего, будет уничтожена всякая безопасность для сторонников американского дела, а естественным следствием этого станет угасание рвения в его поддержке и продвижении. Их привязанность, если она и сохранится, станет мертвым, бездеятельным, бесполезным принципом. А недовольные, ободренные безнаказанностью, будут поощряемы к тому, чтобы зайти в своих действиях до самых опасных и пагубных пределов.



Имею честь быть, с глубоким уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон, адъютант.







Губернатору Ливингстону.


ХЬЮ НОКС — ГАМИЛЬТОНУ.



Сент-Круа, 31 апреля 1777 г.


Мой дорогой друг:

Поскольку представилась довольно удобная оказия до Филадельфии, я не мог не подтвердить получение вашего весьма обстоятельного и удовлетворительного письма от 14 февраля. Свершилось то, чего я желал. Мы здесь были поражены смутными, неполными и весьма ложными известиями о делах на Континенте: и я всегда говорил своим друзьям, что если вы переживете кампанию и у вас найдется час досуга написать мне, я ожидаю получить в вашем письме более правдивый, обстоятельный и удовлетворительный отчет о делах, нежели из всех публичных газет и частных известий, которые мы здесь получали. У меня сейчас есть лишь минута, и нет времени комментировать ваше письмо. Могу лишь сообщить вам, что оно доставило огромное удовлетворение всем друзьям здесь. Мы радуемся вашей доброй репутации и продвижению по службе, что, право, есть лишь справедливая награда за заслуги. Дай Бог вам жить и впредь, чтобы заслужить еще большее от друзей Америки, и оправдать выбор, и заслужить одобрение ВЕЛИКОГО И ДОБРОГО ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА — имя, которое будет сиять с выдающимся блеском в анналах истории, — имя, дорогое друзьям Свободы Человечества! Заметьте: вы должны быть летописцем и биографом, равно как и адъютантом генерала Вашингтона, и историографом АМЕРИКАНСКОЙ ВОЙНЫ! Я беру на себя смелость настаивать на этом. Надеюсь, вы делаете заметки и ведете дневник! Если вы до сих пор этого не делали, молю, делайте это впредь. Я серьезно, и со всем моим малым влиянием, призываю вас к этому. Это может быть для вас новой и странной мыслью: но если вы переживете нынешние невзгоды, утверждаю — мало кто будет столь же квалифицирован, чтобы написать историю нынешней славной борьбы. Одному Богу известно, чем она закончится. Но как бы то ни было, это будет самая интересная история.

Поздравляю вас с выздоровлением после долгой и опасной болезни. Это мой случай — я только что оправился после самого тяжелого приступа, который когда-либо был у меня в жизни. Надеюсь вскоре написать вам более подробно, а пока остаюсь, с выражением всяческих добрых и дружеских пожеланий,



Мой дорогой сэр, Ваш преданный слуга, Хью Нокс.








ГАМИЛЬТОН — УИЛЬЯМУ ДЬЮЭРУ.



Главная квартира, Морристаун, 6 мая 1777 г.


Сэр:

Податель сего — мистер Мальмеди, французский джентльмен, обладающий знаниями, способностями и опытом. Полагаю, он считает себя вправе претендовать на повышение и направляется в Конгресс с этой целью. По рекомендации генерала Ли он был произведен штатом Род-Айленд в бригадные генералы и исполнял эту должность к удовлетворению своих нанимателей, как явствует из письма губернатора Кука, отзывающегося о нем в самых лестных выражениях. Это побудило его надеяться, что он будет принят на Континентальную службу на равных основаниях. Но в этом он, несомненно, ошибется, ибо существуют многие непреодолимые возражения против такого шага. Среди прочего, это имело бы тенденцию поднять ожидания французов в целом, и без того слишком высокие, до уровня, который невозможно удовлетворить или вынести. Однако нелишним было бы сделать все, что оправдано приличиями, чтобы поддержать его в хорошем расположении духа, поскольку он человек здравого смысла и заслуг. Думаю, политика оправдала бы повышение его в чине на одну ступень выше его прежнего Континентального ранга.

Конгресс вначале придерживался весьма неразумного плана в отношении французов. Каждому авантюристу, который являлся даже без тени рекомендательных писем, они присваивали ранг полевых офицеров. Это обстоятельство, подкрепляя честолюбивый нрав, естественный для этих людей, довело ожидания тех, кто действительно имел хоть какие-то претензии на звание офицера, до пределов, превышающих всякую умеренность. Поскольку следовать этому неразумному плану было невозможно, Конгресс начал сокращать свою чрезмерную щедрость; и следствием этого стали всеобщее отвращение и недовольство.

Возможно, было бы вредно, поскольку французы весьма склонны к национальной щепетильности, впадать в крайность, противоположную той, что была принята изначально, и тем самым вызвать всеобщий ропот и недовольство. Политика подсказывает целесообразность выделения нескольких наиболее достойных и попытки удержать их в хорошем настроении, даже удовлетворяя их сверх того, на что они могут разумно претендовать. Это позволит нам безопасно избавиться от никчемной части и не обращать внимания на чрезмерные требования многих. Во Франции легко поверят, что отсутствие заслуг стало причиной их неудач, учитывая особые знаки благоволения, оказанные другим: тогда как единый голос жалоб от всех мог бы произвести дурное впечатление в их собственной стране, чего в наших интересах не допускать.

Мы уже сильно обременены французами среди нас; и, в силу характера этого народа, будем оставаться таковыми и впредь. Хотелось бы, чтобы нашим агентам во Франции, вместо того чтобы зазывать их сюда, было дано указание не оказывать никакой поддержки, кроме случаев, когда они не могут иначе; то есть когда к ним обращаются лица, пользующиеся поддержкой и покровительством великих людей, которых было бы неразумно обижать. Будьте уверены, сэр, мы никогда не сможем удовлетворить их; и они не могут быть нам полезны, по крайней мере в течение некоторого времени. Их незнание нашего языка; характера народа; ресурсов и недостатков страны; их собственные привычки и нрав: все это — недостатки, которые лишают их возможности быть нам хоть сколько-нибудь полезными. Прошу вас рассматривать сказанное мною исключительно как мои личные суждения, и,



Верьте мне, с глубоким уважением, сэр, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Уильяму Дьюэру, эсквайру.


ГУВЕРНЕР МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 16 мая 1777 г.


Сэр:

Я имел удовольствие получить два ваших письма с разницей в два дня и очень рад узнать, что наша форма правления встречает ваше одобрение. То, что в ней есть недостатки, неудивительно, ибо это дело рук человеческих, причем, возможно, людей, не самых квалифицированных для подобных начинаний. Я считаю ее несовершенной из-за недостатка энергии в исполнительной власти; нестабильной — в силу самой природы народных выборных правительств; и медлительной — из-за сложности законодательного органа.

Что касается первого, я приношу извинения, намекая на дух, который ныне царит в Америке — подозрительно осторожный. Что касается второго — ибо это неизбежно. Что касается третьего — ибо простой законодательный орган вскоре обретает слишком много власти для безопасности своих подданных. Дай Бог, чтобы она работала хорошо, ибо нам приходится жить при ней.

Я не могу убедить себя, что Хау отправится в Филадельфию или придет сюда. В любом случае генерал Вашингтон может висеть у него на хвосте и представить его скорее в свете беглеца, нежели завоевателя. Если он направит свои усилия сюда, Совет Безопасности, можете быть уверены, приложит все усилия, чтобы сделать его положение столь же беспокойным, как он того пожелает; вероятно, даже более того. Дух тори, у нас есть веские основания полагать, полностью сломлен в этом штате. Если же нет, то скоро будет сломлен; ибо им предстоит еще несколько казней, эффективнее которых ничего быть не может. Я говорю по опыту: но тогда необходимо рассеять жертв правосудия по разным частям нескольких штатов; ибо ничто, кроме наглядной демонстрации, не может убедить этих неверующих существ, что мы действительно их вешаем. Желаю, чтобы другие штаты последовали нашему примеру. Пенсильвания, в частности, испытала бы много благих последствий от энергичной, мужественной исполнительной власти. Прощайте.



Ваш покорнейший и покорный слуга, Гувернер Моррис.






Полковнику Гамильтону.


ГУВЕРНЕР МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 24 мая 1777 г.


Дорогой сэр:

У вас, безусловно, не было причин жаловаться на меня за то, что я не сообщил вам об уничтожении складов в Сент-Джонсе. Правда, у нас был смутный слух о таком событии; и мы также получили сообщение от частных лиц, что слух подтвердился в Олбани: но генерал Гейтс никогда не оказывал нам чести ознакомить нас со своими сведениями по этому предмету; и поэтому я не был вправе говорить что-либо об этом. Кстати, я проиграю две бобровые шляпы, если наши войска не будут владеть Нью-Йорком к первому дню июля. Если неприятель ожидает подкреплений, благоразумие продиктует нам предпринять что-то наступательное как можно скорее. Не было бы благоразумно нанести несколько ударов одновременно? Например, около Хакенсака, Бергена или где-либо еще, где неприятель находится в той стороне: по Брансуику, через Раунд-Брук, Бонумтаун и с юга: по форту Индепенденс в округе Вестчестер или против Гарлема: и по Лонг-Айленду, переправив туда часть восточных войск. Если хотя бы один из них окажется успешным, это придаст блеск нашему оружию и приведет неприятеля в смятение. Но наша численность и прочее должны определять эти вещи. Хау, конечно, не может намереваться идти этим путем, если только не получит значительных подкреплений. Он будет, если только не перейдет к обороне. Надеюсь, наши генералы очень заняты укреплением проходов в Хайлендсе. Боюсь, мы погубим много людей из-за этого, когда погода станет теплой. Большая усталость препятствует тому вниманию к чистоте, которое необходимо для здоровья солдат. Солдаты, по моему мнению, должны упражняться в обращении с оружием и различных эволюциях ровно столько, сколько необходимо для поддержания их тел в состоянии силы и гибкости. Остальное время может быть с пользой употреблено на заботу об одежде и сбор провизии. Я серьезно верю, что если бы две армии по тридцать тысяч человек каждая вышли в поле в мае, и одна была бы занята строительством укреплений в течение трех месяцев, которые другая должна была бы штурмовать по истечении этого срока; шансы были бы в пользу нападающих, что кампания не стоила бы им столько, сколько неприятелю. Но довольно праздных домыслов. Будьте любезны адресовать ваше следующее письмо Роберту Р. Ливингстону и Кристоферу Тапину, эсквайрам, так как я сам не буду в состоянии его получить. У нас здесь нет новостей, кроме той, что тори сильно присмирели и, полагаю, будут еще более присмирены.



Прощайте. Ваш, Гувернер Моррис.






Полковнику Гамильтону.




ГАМИЛЬТОН — ГУВЕРНЕРУ МОРРИСУ.



Главная квартира, Смитс-Клов, 22 июля 1777 г.


Дорогой сэр:

Ваше письмо от восемнадцатого числа из Саратоги дошло до меня вчера. То, что вы называете форт Эдвард, среди прочих фортов, неспособным к обороне, удивляет меня немного, поскольку это полностью противоречит заверениям нескольких здравомыслящих джентльменов, у которых была возможность видеть и оценивать его положение; от которых мы узнали, что это был бы отличный пост, по крайней мере для сдерживания и замедления продвижения Бергойна. Я согласен с вами, что наша главная сила в том районе, где вы находитесь, будет заключаться в лесах и естественной защищенности страны, а также в нехватке фуража, провизии, повозок и т. д., в которую неприятель может быть легко ввергнут путем изъятия тех немногих запасов, которые, как вы отмечаете, никогда не были в большом изобилии.

Я сомневаюсь, попытается ли Бергойн проникнуть далеко, и не ограничится ли он беспокойством наших отдаленных поселений силами отрядов при поддержке дикарей, которые, как следует опасаться, будут довольно массово соблазнены недавними успехами неприятеля к объединению в военных действиях против нас.

Это сомнение возникает из-за некоторых признаков, указывающих на южное движение армии генерала Хау, что, если оно действительно произойдет, безусловно, станет преградой для любых дальнейших вторжений Бергойна; ибо нельзя предположить, что он был бы настолько безрассуден, чтобы погрузиться в глубь страны без ожидания встречи с генералом Хау. Дела должны были бы обернуться для нас крайне неблагоприятно, если бы он предпринял такую попытку и не был ею погублен. Признаюсь, однако, что признаки, на которые я ссылаюсь, не несут в моем сознании полной убедительности; потому что им противостоят другие, противоречивого характера; и потому что я не могу постичь, на каком принципе здравого смысла или военной целесообразности Хау может бежать от Бергойна на юг.

Весьма желательно, чтобы он это сделал, даже если это даст ему овладение Филадельфией, что из-за нашей удаленности от нее вполне может случиться. В этом случае мы можем не только, если сочтем нужным, нанести ответный удар по Нью-Йорку; но мы можем обрушиться на него большей частью наших совокупных сил, чтобы действовать против той части, которая находится под его началом. Мы тогда будем уверены, что Бергойн не сможет продвинуться, и что небольших сил континентальных войск будет достаточно для той партизанской войны, которую он должен будет вести остаток кампании.

Небольших сил будет также достаточно для гарнизонов постов в Хайлендсе и предотвращения любой опасности там; так что мы сможем направить почти всю континентальную армию против мистера Хау. Преимущества этого очевидны. Если он удовлетворится блеском своего приобретения и запрётся в Филадельфии, мы можем погубить его блокадой. Если он оставит там гарнизон и двинется вперед, мы можем либо обрушиться на него, либо на его основные силы, уменьшенные такой мерой, всеми нашими силами. Однако такое событие повлечет за собой много неприятных последствий; среди которых на первом месте — обесценивание нашей валюты, которое, учитывая важность, придаваемую Филадельфии, не может не последовать.



Я, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — ДОКТОРУ НОКСУ.



* * * Это событие [эвакуация Тикондероги [1]], делает нам мало чести. Ибо если пост был неспособным к обороне или требовал для своей защиты большего числа войск, чем можно было выделить для этой цели, это следовало давно предвидеть и сдать его. Вместо этого мы держали в нем большое количество пушек и накапливали весьма ценные склады припасов и провизии, которые в критический момент обороны были брошены и потеряны. Это дело повлечет за собой несколько дурных последствий; ибо помимо потери наших складов, которую мы не можем себе позволить, оно открывает новую и легкую дверь, через которую можно проникнуть в северные штаты. Оно закрепит доселе колеблющееся расположение индейцев в том районе в их пользу и подвергнет границы прилегающей страны их грабежам. Но хотя это несчастье, о котором у нас есть причины скорбеть, смею сказать, оно будет рассматриваться у вас как гораздо более важное, чем есть на самом деле, и как существенно угрожающее успеху нашего дела, что отнюдь не так. Наше сопротивление в настоящее время слишком хорошо созрело и обладает слишком большой устойчивостью, чтобы быть поколебленным происшествием такого рода. Пока у нас есть достойная армия в поле и ресурсы, чтобы кормить, одевать и вооружать их, мы в безопасности. У нас были силы, достаточные для предшествующей части кампании, чтобы поддерживать такое превосходство над основной армией неприятеля, которое эффективно мешало им достичь любой из своих целей. И на севере, с подкреплениями, посланными на помощь отступающему гарнизону Тикондероги, и ополчением, стекающимся из Новой Англии, думаю, мало сомнений, что у нас к этому времени есть силы, достаточные, чтобы дать мистеру Бергойну своевременный отпор. Один благой эффект последует из этого несчастья, а именно то, что оно побудит восточные штаты к большим усилиям, чем они могли бы предпринять в противном случае.

По нашим последним сведениям, неприятель владел всей страной между Тикондерогой и фортом Джордж; а наша армия, почти равная им по численности, собиралась занять позицию где-то между фортом Эдвард и Саратогой.

Последствия этого северного дела будут во многом зависеть от того, как поступит Хау. Если бы он стал сотрудничать с Бергойном, это потребовало бы от нас предельных усилий, чтобы противодействовать им. Но если он направится к югу, все или большинство преимуществ успеха Бергойна будут потеряны. Он будет либо вынужден довольствоваться владением Тикондерогой и зависимыми крепостями, и ведением партизанской войны остаток кампании; либо он должен будет низвергнуть себя в верную погибель, пытаясь продвинуться в глубь страны с весьма некомпетентными силами.



Признаки заставляют нас предполагать, что Хау достаточно глуп, чтобы замышлять южную экспедицию; ибо он теперь изменил свою позицию на Статен-Айленде, упомянутую выше, и спустился к Хуку. Считая морально достоверным, что будет сотрудничество двух армий, мы сочли целесообразным двинуться на север; и соответственно достигли места в четырнадцати милях от Нью-Виндзора, где мы могли бы пересечь Норт-Ривер без опасности или прерывания. Но это новое движение флота неприятеля побудило нас вернуться на несколько миль и сделать диспозицию для движения на юг. Мы, однако, будем осторожны в том, как мы продвигаемся на этом курсе, чтобы не оказалось, что это лишь финт, предназначенный отвлечь нас от реальной цели.

Если они идут на юг всерьез, они должны иметь в виду захват Филадельфии; ибо нет другого побуждения. Мы постараемся добраться туда вовремя, чтобы противостоять им; и у нас будет основная часть континентальных сил и большой корпус воодушевленного ополчения, многие из которых, благодаря своей службе во время последней кампании, довольно хорошо закалены в боях, чтобы оказать сопротивление. И все же я не хотел бы, чтобы вы были сильно удивлены, если Филадельфия падет; ибо неприятель, несомненно, пойдет туда с решимостью добиться успеха любой ценой; и мы не сможем предотвратить их, не рискуя генеральным сражением, целесообразность которого будет зависеть от обстоятельств. Если ополчение проявит то рвение, которое мы имеем право ожидать, исходя из их поведения, когда неприятель предпринял свой последний эксперимент в Джерси и предполагалось, что они идут в Филадельфию, мы можем сделать это без особых неудобств. Если они существенно не дотянут до этого, мы будем вынуждены ограничиться партизанским сопротивлением, которое, как мы не можем ожидать, будет эффективным. Может быть задан вопрос: если, чтобы избежать генерального сражения, мы отдаем объекты первостепенной важности, что помешает неприятелю захватить каждый важный пункт и погубить нас? Мой ответ таков: наши надежды возлагаются не на какой-то конкретный город или клочок земли, а на сохранение хорошей армии, снабженной надлежащими предметами первой необходимости, чтобы воспользоваться благоприятными возможностями и изматывать и побеждать неприятеля по частям. Каждый новый пост, который они занимают, требует нового разделения их сил и позволяет нам нанести удар нашими объединенными силами против части их; и такова их нынешняя ситуация, что еще одно дело при Трентоне будет равносильно полной победе с нашей стороны; ибо они находятся на слишком низком уровне, чтобы вынести еще один удар такого рода. Возможно, прежде чем у меня будет возможность отправить это, факты раскроют то, что я сейчас пытаюсь предвосхитить догадками.

Вы будете ожидать некоторых замечаний о настроении и взглядах французской нации. Я полагаю, вы почти так же хорошо осведомлены о помощи, которую они нам оказывают, как и я, как через их интриги при иностранных дворах, так и через поставки всякого рода военных складов и аппаратуры.

Не подлежит сомнению, что они заинтересованы желать нам успеха; и их поведение ясно показывает, что они готовы оказать нам любую помощь, необходимую для нашего сохранения. Но естественно, что они должны желать делать это с как можно большим удобством для себя. Я опасаюсь, что они не слишком горят желанием ввергать себя в войну с Англией, если могут избежать этого, и все же достичь цели, которую они преследуют: и, действительно, из очевидного нежелания, проявляемого со стороны последней делать что-либо, что может привести к такому событию, становится крайне трудно втянуть ее в него. Вывод, который мы можем сделать, заключается в том, что Франция не будет желать принуждать Англию к войне, если не обнаружит, что наши дела требуют этого абсолютно; а Англия не вступит в нее, пока не будет вынуждена сделать это.

Мои наилучшие пожелания всем друзьям; и я прошу вас верить, что я остаюсь, с неизменным уважением,



Дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.








[1] 5 июля 1777 г.




ГАМИЛЬТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.



18 сентября 1777 г.



Сэр:

Если Конгресс еще не покинул Филадельфию, он должен сделать это немедленно, без промедления; ибо неприятель имеет средства перебросить отряд этой ночью в город. Я только что прошел Вэлли-Форд — при этом отряд неприятеля спустился и открыл по нам огонь в лодке, вследствие чего я потерял свою лошадь — один человек был убит, а другой ранен. Лодки были брошены и попадут в их руки. Я сделал все, что мог, чтобы предотвратить это, но безрезультатно.



Имею честь быть, с большим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Достопочтенному Джону Хэнкоку.


ДОСТОПОЧТЕННОМУ ДЖОНУ ХЭНКОКУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.




September 18, 1777, 9 o’clock at night.



Сэр:

Я имел честь написать вам поспешную строку этим вечером, высказав мнение, что город более не является местом безопасности для вас. Я пишу вам снова, чтобы это письмо не затерялось. Неприятель на дороге к Свидс-Форд, основные силы примерно в четырех милях от него. Они послали отряд этим вечером к парому Дэвизера, который открыл огонь по мне и некоторым другим при переправе, убил одного человека, ранил другого и вывел из строя мою лошадь.

Они подошли так внезапно, что одна лодка была оставлена дрейфовать на другой стороне, которая, конечно, попадет в их руки; и с помощью нее они овладеют другой, которая была брошена теми, кто имел руководство ею, и оставлена на плаву, вопреки всему, что я мог сделать, чтобы воспрепятствовать этому. Эти две лодки перевезут пятьдесят человек за раз, так что за несколько часов они могут перебросить большой отряд, возможно, достаточный, чтобы превзойти ополчение, которое может находиться между ними и городом. Это делает положение Конгресса крайне шатким, если они не начеку: мои опасения за них велики, хотя не исключено, что они могут не реализоваться.



Самые веские причины обязывают меня присоединиться к армии этой ночью, иначе я бы сам явился к вам. Я надеюсь, наша армия подойдет к неприятелю до того, как они переправятся через Скулкилл: если они это сделают, произойдет нечто серьезное.



Имею честь быть, с большим уважением, сэр, ваш покорнейший, А. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.



Филадельфия, 22 сентября 1777 г.


Сэр:

Я покинул лагерь вчера вечером и приехал в этот город, чтобы руководить сбором одеял и одежды для армии. Мистер Ловелл прислал сообщить мне, что уходит экспресс в Конгресс; и я имею честь сообщить краткое состояние дел, когда я покинул лагерь. Неприятель двинулся вчера оттуда, где они лежали напротив Вэлли-Фордж и т. д., выше по реке, по своей старой схеме получения нашего правого фланга. Я не знаю точно, где они остановились; но наша армия готовилась двигаться вверх также, чтобы противодействовать им.

Мне сегодня утром сказали, что они выступили около двенадцати часов ночи с этой целью. Общее мнение было, что неприятель попытается переправиться в этот день: каждое появление оправдывало предположение.

Мы получили сведения, что неприятель позапрошлой ночью застал врасплох генералов Смоллвуда и Уэйна и, следовательно, рассеял их после небольшого сопротивления. Потери, говорят, были невелики: и наши войска быстро собирались у «Красного льва». Это кажется плохим присмотром и несколько сбивает с толку.

Из письма генерала Макдугала, полученного сегодня утром, следует, что он был двадцатого числа, утром, у Секонд-Ривер, только собираясь в марш к Вудбриджу. Он продвигается вперед со всей возможной поспешностью. Войска были довольно хорошо отдохнувшими и в хорошем настроении.



Я, и т. д., А. Гамильтон.







ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Главная квартира, округ Филадельфия, 30 октября 1777 г.


Дорогой сэр:

Поскольку членами военного совета, состоявшегося вчера, было сочтено целесообразным, чтобы один из джентльменов моей семьи был отправлен к генералу Гейтсу, чтобы изложить ему состояние этой армии и положение неприятеля; и указать ему на многие счастливые последствия, которые проистекут от немедленного подкрепления, посланного из северной армии; я счел правильным назначить вас на эту обязанность и желаю, чтобы вы немедленно отправились в Олбани; в котором месте, или по соседству, я полагаю, вы найдете генерала Гейтса.

Вы настолько полно осведомлены об основных пунктах, по которым вы посланы, а именно о состоянии нашей армии и положении неприятеля, что я не буду распространяться на эти темы. На что вы должны главным образом обратить внимание, так это на то, чтобы указать самым ясным и полным образом генералу Гейтсу на абсолютную необходимость, которая существует в том, чтобы он отделил весьма значительную часть армии, в настоящее время находящейся под его командованием, для подкрепления этой; мера, которая, по всей вероятности, приведет генерала Хау к тому же положению, в котором сейчас находится генерал Бергойн, если он попытается остаться в Филадельфии, не будучи в состоянии устранить препятствия в Делавэре и открыть свободное сообщение со своим судоходством. Силы, которые члены военного совета считают безопасными и целесообразными привлечь в настоящее время, — это три нью-гэмпширских и пятнадцать массачусетских полков, с двумя полками Ли и Джексона из шестнадцати дополнительных. Но более чем вероятно, что генерал Гейтс мог задержать часть этих войск для взятия Тикондероги, если неприятель не эвакуировал его; или для гарнизона его. Если они должны, в этом случае подкрепление будет зависеть от обстоятельств; но, если возможно, пусть оно будет доведено до того же числа из других корпусов. Если при встрече с генералом Гейтсом вы обнаружите, что он намерен вследствие своего успеха использовать войска под своим командованием в какой-то экспедиции, от продолжения которой общее дело выиграет больше, чем от их отправки вниз для подкрепления этой армии, я не желаю прерывать этот план. Но если он не имеет в виду ничего, кроме тех конкретных объектов, которые я упомянул вам, и которые нет необходимости доверять бумаге; в этом случае вы должны сообщить ему, что это мое желание, чтобы вышеупомянутые подкрепления, или такие их части, которые могут быть безопасно выделены, были немедленно приведены в движение, чтобы присоединиться к армии.

Я понял, что генерал Гейтс уже отделил бригады Никсона и Гловера, чтобы присоединиться к генералу Патнэму; и генерал Дикинсон сообщает мне, что сэр Генри Клинтон спустился по реке со всеми своими силами: если это факт, вы должны пожелать генералу Патнэму отправить две бригады вперед с величайшей поспешностью, так как там не может быть для них необходимости.

Я ожидаю, что вы встретите корпус полковника Моргана на их пути вниз: если встретите, дайте им знать, насколько существенны их услуги для нас; и попросите полковника или командующего офицера ускорить их марш настолько, насколько это совместимо со здоровьем людей после их недавних усталостей.

Дж. В.



P.S. Я приказал отряду, принадлежащему к дивизии генерала Макдугала, выступить вперед. Если вы встретите их, направьте тех, кто принадлежит к полкам Грина, Энджела, Чандлера и Дюри, не переправляться через Делавэр, а следовать в Ред-Бэнк.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Фишкилл, 2 ноября 1777 г.


Дорогой сэр:

Я ночевал прошлой ночью в окрестностях Нью-Виндзора. Сегодня рано утром я встретил полковника Моргана с его корпусом, примерно в миле от него, на марше к главной квартире. Я сказал ему о необходимости делать всю поспешность, какую он может, чтобы не утомлять своих людей слишком сильно, что он обещал сделать.

Я понял от полковника Моргана, что вся северная армия маршировала вниз по обеим сторонам реки и будет, вероятно, завтра в Нью-Виндзоре и в этом месте; и что генерал Патнэм провел совет для общей диспозиции их, на котором было решено послать вам четыре тысячи человек и держать остальных на этой стороне реки. Я приехал сюда в ожидании, что дела находятся в таком порядке, чтобы позволить мне выполнить мое поручение, не заходя дальше, если только это не будет для ускорения войск, которые были на марше: но по прибытии я узнал от мистера Хьюза, адъютанта генерала Гейтса, что произошла следующая диспозиция северной армии.

Бригады генерала Паттерсона, Гловера и Никсона, и горные ребята полковника Уорнера, оставаться в Олбани и около него: строятся казармы для них. Бригада генерала Пура, марширующая вниз по этой стороне реки, чтобы присоединиться к генералу Патнэму, будет здесь, вероятно, завтра. Бригада генерала Лирнеда, корпус Моргана, бригада массачусетского ополчения Уорнера и некоторые полки нью-йоркского ополчения, на марше на западной стороне реки.

Я направил генерала Патнэма, от вашего имени, отправить вперед, со всей поспешностью, чтобы присоединиться к вам, две континентальные бригады и бригаду ополчения Уорнера: эта последняя должна служить до конца этого месяца. Ваши инструкции не включали никакого ополчения: но так как здесь есть достоверные сведения, что большинство войск из Нью-Йорка ушли на подкрепление генерала Хау; и так как такая большая доля континентальных войск была задержана в Олбани; я заключил, что вы не будете не одобрять меру, рассчитанную на усиление вас, хотя бы на малое время, и рискнул принять ее на этом предположении.

Будучи проинформирован генералом Патнэмом, что генерал Уайндс, с семьюстами ополченцами Джерси, был у Кингс-Ферри, с намерением переправиться в Пикскилл, я убедил его отказаться от этой идеи и отправить немедленный приказ им маршировать к Ред-Бэнк. Возможно, однако, если ваше Превосходительство не поддержит этот приказ заявлением от себя, он может маршировать своих людей домой, вместо того чтобы маршировать их к месту, куда он был направлен.

Ни полки Ли, Джексона, ни отряды, принадлежащие к дивизии генерала Макдугала, еще не маршировали. Я настаивал на их отправке; и был отправлен приказ об их немедленном продвижении. Полковник Хьюз нажимает на некоторых свежих лошадей для меня. В момент, когда они будут готовы, я переправлюсь обратно через реку, чтобы встретиться с войсками на другой стороне и сделать всю поспешность, какую могу, к Олбани, чтобы отправить три бригады там вперед.

Позволит ли ваше Превосходительство мне заметить, что у меня есть некоторые сомнения, при нынешних обстоятельствах и внешнем виде, в целесообразности оставления полков, предложенных для оставления в этом квартале? Но если бы мои сомнения по этому предмету были сильнее, чем они есть, мне запрещено, по смыслу совета, вмешиваться в дело.

Бригада генерала Пура только что прибыла сюда: они продолжат присоединяться к вам со всей поспешностью. Настолько сильно я впечатлен важностью попытки сокрушить мистера Хау, что я склонен думать, что было бы целесообразно отвести все континентальные войска. Если бы это было решено, шестнадцать сотен ополченцев генерала Уорнера могли бы быть оставлены здесь.



Имею честь быть, с самым теплым уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.











ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Олбани, ноябрь 1777 г.


Дорогой сэр:

Я прибыл сюда вчера в полдень и ожидал генерала Гейтса немедленно, по делу моей миссии; но был огорчен, обнаружив, что его идеи не соответствовали вашим, для отвода числа войск, которое вы направили. Я использовал каждый аргумент в моей власти, чтобы убедить его в целесообразности меры; но он был непреклонен в мнении, что две бригады, по крайней мере, континентальных войск, должны остаться в этом месте и около него. Его причины были, что сведения о том, что сэр Генри Клинтон ушел присоединиться к Хау, не были достаточно аутентифицированы, чтобы исключить сомнение; что была, следовательно, возможность его возвращения вверх по реке, что могло бы подвергнуть самый лучший арсенал в Америке (как он называет тот, что здесь) разрушению, если бы это место было оставлено таким голым от войск, как я предложил; и что нехватка удобств и трудность дорог сделали бы невозможным удаление артиллерии и складов в течение значительного времени; что штаты Новой Англии были бы оставлены открытыми для грабежей и разорений неприятеля; что это поставило бы вне его власти предпринять что-либо против Тикондероги, что он думает, могло бы быть сделано зимой, и что он считает важным предпринять.

Сила этих причин отнюдь не поразила меня; и я делал все, что в моей власти, чтобы показать, что они были несущественны: но все, чего я мог добиться, было иметь одну бригаду, отправленную в дополнение к тем, которые уже маршировали. Я нашел себя бесконечно смущенным и был в недоумении, как действовать. Я чувствовал важность усиления вас как можно больше: но, с другой стороны, я нашел непреодолимые неудобства в действии диаметрально противоположном мнению джентльмена, чьи успехи подняли его к высочайшей важности. Генерал Гейтс завоевал полное доверие восточных штатов. Если бы он был расположен сделать это, обращаясь к предрассудкам народа, он не нашел бы трудности сделать меру ненавистной, которая, можно было бы сказать, с правдоподобием достаточным, чтобы быть поверенным, была рассчитана на то, чтобы подвергнуть их ненужным опасностям, несмотря на то, что их усилия, во время кампании, дали им полное право на отдых и безопасность. Генерал Гейтс имеет влияние и интерес в другом месте: он мог бы использовать его, если бы пожелал, чтобы дискредитировать меру и там тоже. В целом, казалось мне опасным настаивать на отправке большего количества войск отсюда, пока генерал Гейтс казался так тепло против этого. Если бы какой-либо случай или неудобство случилось вследствие этого, был бы слишком справедливый предлог для порицания: и многие люди слишком хорошо расположены ухватиться за него. Во всяком случае, это могло бы рассматриваться как использование его плохо, чтобы сделать шаг так противоречащий его суждению, в случае этого характера. Эти соображения и другие, которые я буду более эксплицитен, когда у меня будет удовольствие видеть вас, определили меня не настаивать на отправке любой из других бригад, остающихся здесь. Я боюсь, то, что я сделал, может не встретить вашего одобрения, как не будучи, возможно, полностью гарантированным вашими инструкциями: но я рискнул сделать то, что я думал правильным, надеясь, что, по крайней мере, доброта моего намерения извинит ошибку моего суждения.

Я был побужден к этому ослаблению тем более охотно, так как я направил быть отправленными две тысячи ополченцев, которые не ожидались вами; и тысячу континентальных войск из тех, которые предложены быть оставленными с генералом Патнэмом, которые я написал ему, с тех пор как я обнаружил, как дела были обстоятельны здесь, чтобы переслать вам со всей поспешностью. Я сделал это по нескольким причинам: потому что ваше подкрепление было бы более поспешным из того места, чем из этого: потому что две тысячи континентальных войск в Пикскилле не будут нужны в его нынешних обстоятельствах; особенно так как было действительно необходимо иметь корпус континентальных войск в этом месте, для безопасности ценных складов здесь: и я не должен, если бы у меня было мое желание, думать целесообразным отвести более двух из трех бригад, теперь здесь. Это будучи случаем, одна из целей, которые вы предложили быть отвеченными, оставляя десять полков с генералом Патнэмом, будет одинаково отвечена войсками здесь; я имею в виду ту покрытия и укрепления восточных штатов: и тысяча континентальных войск в дополнение к ополчению, собранному, и которое может быть собрано, здесь, будет достаточно, в Хайлендсе, для покрытия страны вниз по тому пути, и проведения работ, необходимых быть поднятыми для защиты реки.

Войска ушли, и идущие, чтобы подкрепить вас, есть около пяти тысяч рядовых, континентальные войска; и две тысячи пятьсот массачусетских и нью-гэмпширских ополченцев. Эти и семьсот ополченцев Джерси будут большим подкреплением, чем вы ожидали, хотя не совсем равное число континентальных войск; ни точно в пути направленном. Генерал Линкольн говорит мне, ополченцы очень отличные; и хотя их время будет вне к последнему этого месяца, вы сможете, если вы думаете правильным, приказать войскам, все еще остающимся здесь, присоединиться к вам к времени, их срок службы истекает.

Я не могу воздержаться быть беспокойным, чтобы мое поведение не оказалось неприятным вам: но я сделал то, что, рассматривая все обстоятельства, казалось мне наиболее приемлемым и благоразумным.

Суда готовятся нести бригаду в Нью-Виндзор, которая будет на борту этим вечером. Я буду, этим днем, отправиться в мое возвращение в лагерь; и на моем пути, буду стараться ускорить войска вперед.



Имею честь быть, с большим уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший, Алекс. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — ГЕЙТСУ.



Олбани, 5 ноября 1777 г.


Сэр:

По запросу, я узнал, что бригада генерала Паттерсона, которая есть та, которую вы предлагаете послать, есть далеко слабейшая из трех теперь здесь, и не состоит из более чем около шестисот рядовых, годных для службы. Это правда, что есть ополченческий полк с ней около двухсот; но время службы, для которого этот полк нанят, есть так близко истекающее, что оно было бы вне к времени, люди могли бы прибыть к их назначению.

В этих обстоятельствах я не могу считать совместимым с интересами службы или с моими инструкциями от Его Превосходительства генерала Вашингтона согласие на то, чтобы эта бригада была выбрана из трех для отправки к нему; но я вынужден, в силу полученных от него приказов, просить о замене этой бригады одной из других: либо бригадой генерала Никсона, либо генерала Гловера; и прошу вас отдать распоряжение о ее немедленной погрузке.

Зная, что генерал Вашингтон желал, чтобы я проявлял величайшее уважение к вашему суждению, я рискнул в той мере отступить от данных мне инструкций, чтобы согласиться, в соответствии с вашим мнением, на оставление здесь двух бригад вместо одной. В то же время позвольте мне заметить, что я сам не вижу целесообразности в оставлении более одной бригады вместе с отдельными полками в окрестностях этого места; и что мои взгляды совпадают с мнением тех джентльменов, с которыми я советовался по этому поводу, на суждение которых я полагаюсь гораздо больше, чем на свое собственное, и которые, как следует полагать, обладают полным знанием всех обстоятельств. Их мнение состоит в том, что одной бригады и вышеупомянутых полков будет вполне достаточно для нужд этого поста. Когда я предпочел ваше мнение другим соображениям, я не предполагал, что вы выберете бригаду, которая почти вдвое меньше остальных: и, обнаружив, что это так, я считаю своим непременным долгом просить от имени Его Превосходительства, чтобы вместо намеченной была отправлена другая, и без потери времени. Поскольку для ускорения дела может быть полезно отправить бригаду Гловера, если вы согласны, прошу отдать соответствующие распоряжения.



Имею честь быть, с искренним уважением и почтением, сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Генералу Гейтсу.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Нью-Уинсор, 10 ноября 1777 г.


Дорогой сэр:

Я прибыл сюда вчера вечером из Олбани. Дав генералу Гейтсу немного времени прийти в себя, я возобновил свои настояния о необходимости и целесообразности отправки вам более одной бригады из трех, которые он задержал у себя; и в конце концов убедил его отдать приказ бригаде Гловера, в дополнение к бригаде Паттерсона, выступить в этом направлении.

Поскольку было сочтено способствующим быстроте отправку войск водным путем, насколько это возможно, я раздобыл все суда, которые можно было найти в Олбани, пригодные для этой цели; но не смог получить больше, чем достаточно для перевозки бригады Паттерсона. Она была погружена седьмого числа; но ветер был встречный: они, вероятно, должны быть здесь сегодня. Бригада генерала Гловера выступила в то же время по восточной стороне реки, так как дороги там гораздо лучше, чем на этой стороне. В этот момент мне сообщили, что один шлюп с частью бригады Паттерсона прибыл, и что остальные уже видны. Они немедленно проследуют водным путем до Кингс-Ферри, а оттуда выберут кратчайший путь.

Мне невыразимо больно сообщать Вашему Превосходительству, что по прибытии сюда я обнаружил, что все было запущено и приведено в беспорядок генералом Патнэмом; и что две бригады, Пура и Лирнеда, все еще остаются здесь и на другой стороне реки у Фишкилла. Ополчение полковника Уорнера, как мне сказали, было стянуто к Пикскиллу для участия в экспедиции против Нью-Йорка, которая, по-видимому, является в настоящее время излюбленной идеей генерала Патнэма. Ни малейшего внимания не было уделено моему приказу, отданному от вашего имени, о выделении отряда в тысячу человек из войск, до сих пор размещенных на этом посту. Все приносится в жертву прихоти взять Нью-Йорк.

Две бригады, Пура и Лирнеда, по-видимому, не могли выступить из-за отсутствия денег и предметов первой необходимости; многие полки не получали жалованья последние шесть или восемь месяцев. Среди первых по этой причине произошел серьезный мятеж, в ходе которого капитан убил человека и сам был застрелен своим товарищем. Эти трудности из-за отсутствия надлежащего руководства остановили продвижение войск. Губернатор Клинтон был единственным человеком, который сделал что-то для их устранения; но из-за отсутствия сотрудничества со стороны генерала Патнэма он не смог этого добиться. Он смог лишь убедить бригаду Лирнеда согласиться на марш до Гошена в надежде, что, заставив их однажды двинуться, он побудит их продолжить марш. Прибыв сюда, я немедленно послал за полковником Бэйли, который сейчас командует бригадой Лирнеда, и убедил его обязаться как можно быстрее доставить бригаду в главную квартиру. Он рассчитывает осуществить это с помощью пяти или шести тысяч долларов, которые губернатор Клинтон любезно одолжил для меня и которые, по мнению полковника Бэйли, поддержат хорошее настроение у людей, пока они не присоединятся к вам. Они выступили сегодня утром в сторону Гошена.

Я, как только смогу, увижусь с генералом Пуром и сделаю все, что в моих силах, чтобы продвинуть его вперед; и надеюсь, что мне удастся добиться успеха.

План, который я составил ранее, был полностью нарушен, поэтому потребовался новый. Сейчас уже слишком поздно отправлять ополчение Уорнера; к тому времени, как они доберутся до вас, срок их службы истечет. Мотив для их отправки, заключавшийся в том, чтобы дать вам быстрое подкрепление, из-за прошлой задержки утратил свою актуальность.

По совету губернатора Клинтона я отправил генералу Патнэму приказ в самых решительных выражениях немедленно отправить все находящиеся под его командованием континентальные войска вам на помощь, а вместо них задержать ополчение.

Мое мнение состоит в том, что единственное нынешнее применение войск в этом районе — это защита страны от набегов мелких грабительских отрядов и проведение работ, необходимых для обороны реки. Ни о чем другом не следует и думать. Это лишь пустая трата времени и нецелевое использование людей — задействовать их в самоубийственном параде против Нью-Йорка, ибо именно этим все, несомненно, и закончится. Нью-Йорк не является целью, даже если бы его можно было взять; а для его взятия потребовалось бы больше людей, чем можно было бы выделить из более существенных задач. Идеи губернатора Клинтона совпадают с моими. Он считает, что здесь нет нужды в большем количестве континентальных войск, чем несколько человек, чтобы подстегнуть ополчение к работе над укреплениями. В соответствии с этим я дал вышеупомянутые указания. Если генерал Патнэм прислушается к ним, войска под его командованием могут быть у вас почти так же скоро, как и любые другие (хотя он, к несчастью, увел их вниз к Тарритауну); а бригада генерала Гловера, когда она подойдет, будет более чем достаточна для выполнения истинной цели этого поста.

Если Ваше Превосходительство разделяете мое мнение, было бы хорошо немедленно отправить генералу Патнэму указания следовать упомянутой мной цели: ибо я сомневаюсь, что он обратит внимание на что-либо, что я скажу, несмотря на то, что это исходит в форме прямого приказа. Боюсь, если вы не вмешаетесь, работы здесь будут продвигаться так вяло из-за нехватки людей, что они не будут завершены вовремя: тогда как мне представляется крайне важным, чтобы они велись с максимальной энергией. Губернатор Клинтон сделает все, что в его силах. Я хотел бы, чтобы генерала Патнэма отозвали с командования этим постом, а губернатор Клинтон согласился бы его принять: ошибки и капризы первого бесконечны. Поверьте мне, сэр, никто не может быть более впечатлен важностью скорейшей отправки подкреплений к вам; и никто не мог бы стараться способствовать этому больше, чем я: но невежество одних и умысел других были почти непреодолимыми препятствиями. Я очень нездоров; но я не буду щадить себя, чтобы немедленно привести дела в надлежащий порядок; и с этой целью намерен, если не получу от вас других приказов, продолжать путь вместе с войсками по мере их продвижения. Как только я отправлю бригаду генерала Пура в путь, я направлюсь к генералу Патнэму в Пикскилл.



Имею честь быть и т. д., Алекс. Гамильтон.






Его Превосходительству генералу Вашингтону.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Нью-Уинсор, 12 ноября 1777 г.


Дорогой сэр:

Я был задержан здесь эти два дня лихорадкой и сильными ревматическими болями во всем теле. Это помешало мне лично активно содействовать выполнению целей моего поручения; но я предпринял все другие доступные мне меры, в чем губернатор Клинтон любезно оказал мне всю возможную помощь. В ответ на мое настойчивое обращение к генералу Пуру о немедленном выступлении его бригады мне сказали, что они проходят лечение от чесотки, что сделало невозможным их продвижение до окончания действия этого лечения. Однако в письме от вчерашнего дня генерал Пур сообщает мне, что он непременно выступит сегодня утром. Я должен отдать ему должное и сказать, что он проявляет стремление присоединиться к вам; и что я считаю, что прошлая задержка произошла не по его вине, а полностью лежит на совести генерала Патнэма. Действительно, сэр, я обязан службе сказать, что каждое действие этого джентльмена отмечено ошибками и небрежностью и вызывает всеобщее отвращение.

Бригада Парсонса присоединится к вам, я надеюсь, через пять или шесть дней. Бригада Лирнеда может сделать то же самое. Бригада Пура, я убежден, будет впредь спешить изо всех сил. А бригаду Гловера можно ожидать в Фишкилле сегодня вечером; откуда их будут подгонять вперед так быстро, как я смогу повлиять на их движение. Но я с сожалением должен сказать, что готовность к маршу у офицеров и солдат этих войск в целом не поспевает за моими желаниями или неотложностью ситуации. Они, к несчастью, впитали идею, что выполнили свою часть дела кампании и теперь имеют право на отдых. Это, а также отсутствие жалованья делают их нерасположенными к долгому маршу в это позднее время года.

*** В письме от генерала Патнэма, только что полученном губернатором Клинтоном, он, по-видимому, находился 10-го числа на Кингс-стрит, у Уайт-Плейнс. Я не получил ответа на свои последние обращения. Враг, по-видимому, совершенно оголил Нью-Йорк. Люди там, то есть тори, в большом испуге: это добавляет мне тревоги, что подкрепления отсюда к вам не в большей готовности и не более значительны.

Я написал генералу Гейтсу, информируя его о сведениях о положении в Нью-Йорке в отношении войск и вероятности того, что силы, ушедшие к Хау, больше, чем ожидалось вначале; чтобы попытаться, не вырвет ли это у него дополнительное подкрепление. Я, однако, не ожидаю от него многого; так как он делает вид, что планирует экспедицию против Тикондероги, которую собирается предпринять зимой: и он знает, что под прикрытием этой идеи, рассчитанной на то, чтобы увлечь восточных людей, он может без порицания удерживать войска. И поскольку я буду вынужден говорить прямо с Вашим Превосходительством, когда буду иметь удовольствие видеть вас, я не буду колебаться сказать, что сомневаюсь, получили бы вы хоть одного человека из северной армии, если бы всю ее можно было удержать в Олбани с хоть какой-то пристойностью. Возможно, вы сочтете меня виновным в том, что я не воспользовался данными вами полномочиями и не отдал прямой приказ. Возможно, я был таковым: но, тщательно взвесив все обстоятельства, я не считал и не считаю целесообразным делать это.



Имею честь быть, с искренним уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ГЕЙТСУ.



Фишкилл, 12 ноября 1777 г.


Сэр:

С момента моего прибытия в этот район я пытался составить наилучшее представление о положении дел в Нью-Йорке, чтобы лучше судить о вероятном подкреплении, ушедшем к генералу Хау. В целом, это факт, хорошо установленный, что Нью-Йорк был оголен настолько, насколько это возможно: что вследствие этого немногие войска там и жители находятся под столь сильными опасениями нападения, что это почти граничит с паникой; что для восполнения нехватки людей предпринимаются все усилия, чтобы побудить граждан взяться за оружие для защиты города. С этой целью публичные газеты полны обращений к ним, которые ясно говорят об опасениях, преобладающих по этому поводу.

Отсюда я делаю вывод, что к генералу Хау ушли внушительные силы. Расчеты, сделанные теми, кто имел лучшие возможности судить, определяют число от шести до семи тысяч. Если это так, то число ушедших и уходящих к генералу Вашингтону гораздо меньше; пять тысяч в крайнем случае. Ополчение было полностью задержано генералом Патнэмом до тех пор, пока не стало слишком поздно их отправлять.

Положение дел, которое я изложил вам, когда имел удовольствие видеть вас, было, насколько мне известно, священно правдивым. Я даю вам настоящую информацию, чтобы вы могли решить, может ли какая-либо дальнейшая помощь с вашей стороны быть уместной.

Флот с войсками на борту вышел из Хука пятого числа. Это обстоятельство доказывает вне всякого сомнения, что твердое намерение генерала Хау — попытаться удержать Филадельфию любой ценой; и устраняет всякую опасность каких-либо дальнейших операций вверх по Северной реке этой зимой. Иначе движение сэра Генри Клинтона в это позднее время года совершенно необъяснимо.

Если вы можете с уместностью оказать какую-либо дальнейшую помощь, наиболее быстрым способом ее передачи будет уведомить об этом генерала Патнэма, чтобы он мог отправить войска, находящиеся с ним, на замену которым они придут. Вы, сэр, лучше знаете, для каких целей должны быть использованы войска, находящиеся с вами, и решите соответственно. Я уверен, что не в желании Его Превосходительства расстраивать какой-либо план, который вы можете иметь в виду на благо службы, насколько это возможно избежать, в соответствии с должным вниманием к более важным объектам.



Я, с уважением, сэр, ваш покорный слуга, Алекс. Гамильтон, адъютант.







Генералу Гейтсу.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Пикскилл, 15 ноября 1777 г.


Дорогой сэр:

Я прибыл в это место вчера вечером и, к несчастью, обнаружил, что не могу двигаться дальше. Воображая, что справился со своим недугом, который приковал меня у губернатора Клинтона, и стремясь присутствовать при марше войск, позавчера я переправился через паром, чтобы встретиться с бригадой генерала Гловера, которая была на марше из Покипси в Фишкилл. Я, однако, не видел ее сам, но получил письмо от полковника Шеперда, который командует фрегатом, сообщающее мне, что он будет вчера вечером в Фишкилле, а сегодня вечером в Кингс-Ферри. Фургоны и т. д. предоставлены на другой стороне для его удобства; так что не должно быть никакой задержки, кроме добровольной; и я верю, что полковник Шеперд так же расположен, как можно было бы пожелать, чтобы ускорить свой марш. Бригада генерала Пура переправилась через паром позавчера. Два йоркских полка, Кортленда и Ливингстона, с ними: они не хотели отделяться от бригады, а бригада от них. Генерал Патнэм не хотел оставлять их с собой: и если бы он согласился сделать это, полки, которые должны были их заменить, не присоединились бы к вам на шесть дней раньше, чем эти. Войска, оставшиеся сейчас с генералом Патнэмом, составят примерно то количество, которое вы намеревались, хотя они не совсем те же самые. Он отрядил к вам полк полковника Чарльза Уэбба. Он говорит, что войска с ним не в состоянии маршировать, будучи лишенными обуви, чулок и других предметов первой необходимости: но я полагаю, что истинными причинами его нежелания следовать указанному вами способу были его неприязнь к йоркским войскам и его желание удержать генерала Парсонса при себе.



Я, с большим уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Генералу Вашингтону.




ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Главная квартира, 15 ноября 1777 г.


Дорогой сэр:

Я должным образом получил ваши несколько писем, с того времени, как вы покинули меня, до двенадцатого числа включительно. Я полностью одобряю все предпринятые вами шаги; и мне остается только пожелать, чтобы усилия тех, с кем вам пришлось иметь дело, шли в ногу с вашим рвением и добрыми намерениями. Надеюсь, ваше здоровье к этому времени позволило вам продвинуть арьергард всего подкрепления за Нью-Уинсор. Некоторые корабли врага прибыли в Делавэр; но сколько из них имеют на борту войска, я не могу точно установить. Враг недавно нанес значительный ущерб форту Мифлин: но наши люди удерживают позиции и, кажется, полны решимости делать это до последней крайности. Наши потери в людях были невелики. Капитан Трит, к несчастью, среди убитых. Желаю вам благополучного возвращения,



И остаюсь, дорогой сэр, ваш покорный слуга, Дж. Вашингтон.







Подполковнику Гамильтону.


ХЬЮ НОКС — ГАМИЛЬТОНУ.



Сент-Круа, 10 декабря 1777 г.


Дорогой Гамильтон:

Прекрасный, беспристрастный, лаконичный и в высшей степени описательный отчет, которым вы порадовали меня о кампании прошлого года в вашем письме от марта прошлого года, возбудил во мне и многих других ваших друзьях здесь искреннее желание получить дальнейшие отчеты из-под вашего пера о последующих судьбах Великой Американской войны: войны, которая однажды будет сиять на страницах истории более блистательно, чем любая, произошедшая со времен Нимрода и Гигантов; и заслуженно, по причине благородства дела, величия цели, блеска генералов, храбрости войск — и (увы! что я вынужден добавить) жестокости и свирепости, которые отметили путь ваших врагов; и тонн братской крови, пролитой по этому несчастному поводу!

Я написал два ответа на ваше любезное письмо, оба из которых, надеюсь, дошли до вас; и в обоих я настоятельно призывал вас составить и собрать такие мемуары, какие позволит неотложность ваших дел; которые могут послужить материалом для точной истории войны, когда у вас будет досуг, чтобы заполнить и украсить такой скелет всей той элегантностью и достоинством, на которые способно ваше прекрасное перо.

Почетный пост, который вы занимаете под началом ВЕЛИКОГО генерала Вашингтона, и так близко к его особе, даст вам особое преимущество для описания его характера, как в его любезных частных добродетелях, так и в военных способностях. И будьте уверены, самые мельчайшие подробности этого несравненного человека будут с жадностью читаться потомками. Вы знаете меня слишком хорошо, надеюсь, чтобы подозревать меня в суеверии; однако я чувствую себя временами под сильным импульсом пророчествовать, что Вашингтон был рожден для освобождения Америки — что то Провидение, которое взрастило и подготовило его для этой самой цели, будет следить за его священной жизнью с отеческой и заботливой опекой; будет защищать его голову в каждый день битвы — даст ему увидеть Америку свободной, процветающей и счастливой — и украсит его славу среди позднейших потомков Лавровым венком, более зеленым, цветущим и завидным, чем когда-либо украшал чело Мальборо!

Податель этой строки (если ему действительно так повезет, что он вложит ее в вашу руку) — наш достойный друг, мистер Корнелиус Дюрант, который одержим горячим желанием иметь честь короткой беседы с генералом Вашингтоном; главным образом, чтобы он мог сказать, что видел и говорил с величайшим человеком этого Века: и, действительно, учитывая личные достоинства мистера Дюранта; его необычайное рвение и привязанность к американскому делу; потери, которые он понес, пытаясь помочь ей; и его необычайное восхищение и любовь к характеру и особе генерала; немногие люди более заслуженно заслуживают этого снисхождения. Если вы все еще существуете и существуете рядом с особой генерала (а я еще не видел вашего имени среди списков убитых или опозоренных), вы можете легко добыть ему эту честь — и я верю, что вы это сделаете.

Мы сейчас благословлены и подтверждены славной новостью о капитуляции Бергойна перед бессмертным Гейтсом; еще одна яркая звезда в Созвездии Американских Героев: и мы ежеминутно ожидаем услышать, что генерал Вашингтон сделал нечто подобное с генералом Хау! Но мы все еще дрожим в ожидании — и это, действительно, мучительное ожидание. Вероятно, прежде чем это письмо уйдет, мы услышим больше об этом деле. Наши общие сведения благоприятны: и пока защищены шево-де-фризы, у нас нет опасений по поводу Филадельфии. Пусть эта кампания решит дело!

К тому времени, как это дойдет до вас, вы будете (если вообще будете) на зимних квартирах; и, возможно, будете свободны написать мне пол-листа, о чем мистер Дюрант позаботится, чтобы написать мне дубликаты или трипликаты, из страха потери.

Мое произведение под названием «Обращение к Америке от друга в иностранном правительстве» было отправлено в Конгресс для публикации (если будет одобрено). Я еще не знаю его судьбы. Это, по крайней мере, честно задуманное и воодушевляющее произведение, но написанное небрежно и в спешке. Если вы видели его, прошу, выскажите мне свои мысли о нем; но пусть это будет на отдельном листке, вложенном в ваше письмо; ибо знание о том, что я автор, должно быть глубокой тайной здесь.

Мои пожелания таковы, чтобы Бог Воинств защитил и охранил вас и позволил вам счастливо пережить и передать потомкам нынешние важные сцены. Многие здесь ценят вас и присоединились бы ко мне, объявляя себя, как и я,



Дорогой Гамильтон, ваш всегда преданный друг и слуга, Хью Нокс.










КЛИНТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 28 декабря 1777 г.


Дорогой сэр:

Я был удостоен получения вашего письма от 22-го числа несколько дней назад и отправил на него короткий ответ с курьером, который его принес; но так как у меня есть основания полагать, что вы покинули Пикскилл до того, как он туда добрался, я заключаю, что мое письмо не было получено. У меня нет сомнений в том, что в отношении жителей совершались такие несправедливые и бесчестные действия, о которых вы упоминаете; и у меня нет оснований полагать, что они происходили без ведома командующего Департаментом. Ему были представлены жалобы на то, что скот, собственность жителей этого штата, живущих рядом с полковником Робинсоном, был угнан отрядами континентальных войск и продан с аукциона в Новой Англии без какого-либо отчета владельцам; и, если я правильно информирован, офицер с отрядом взял различные предметы из дома Робинсона, отправил их и продал таким же образом в Коннектикуте и не отчитался перед штатами за вырученные средства. Об этом я сообщил генералу Патнэму и просил провести расследование поведения офицера, командующего отрядом, к чему я был особенно склонен, так как обнаружил, что он дал приказ генерал-квартирмейстеру на оплату упряжек, использованных для вывоза этих вещей; но у меня есть основания полагать, что он не обратил внимания на мою просьбу. В этом я полностью убежден, что солдаты претендуют как на законную добычу на все, что они берут в пределах линий врага, хотя это собственность наших лучших друзей, и все, что берется за нашими передовыми постами, при щедром толковании подпадает под вышеуказанную категорию. На этом принципе различные предметы, взятые в доме Робинсона и рядом с ним, были проданы, потому что вражеские корабли находились тогда в реке рядом с этим местом; и на том же принципе беспорядочный грабеж мог иметь место по обе стороны реки вплоть до поместья Ливингстона. Мало хорошего можно ожидать от армии, чей интерес состоит в том, чтобы позволить стране быть брошенной на произвол врага, тем самым оправдывая грабеж жителей. Возможно, и я не знаю, было бы немилосердно предполагать, что именно эта торговля делает некоторых людей такими большими любителями маленьких экспедиций.

Я давно думал установить эти факты и искать возмещения не только для непосредственно пострадавших сторон, но и для общества; но мое время было так полно занято в последнее время другими делами, что я был вынужден пренебречь этим.



Могу ли я ожидать от вас строчку, когда у вас будет досуг; будьте уверены, она всегда будет принята с величайшей радостью, хотя, возможно, не так пунктуально отвечена вашим



покорнейшим слугой, Джордж Клинтон.






Мое почтение капитану Гиббсу и молодому Ливингстону.


ГАМИЛЬТОН — УИЛЬЯМУ ДЬЮЭРУ, ЧЛЕНУ КОНГРЕССА.



Главная квартира, 1778 г.


Дорогой сэр:

Беру на себя смелость побеспокоить вас несколькими намеками по делу некоторой важности. Барон Штойбен, который будет подателем сего, ожидает от Конгресса, чтобы его должность [2] была устроена на какой-то решительной и постоянной основе. Нелишним будет быть начеку. Барон — джентльмен, к которому я питаю особое уважение; и чье рвение, интеллект и успех, являющийся следствием обоих, дают ему право на величайшее доверие. Но я опасаюсь, что при всех его хороших качествах, склонность к власти и важности, естественная для каждого человека, может привести его к желанию иметь более обширные прерогативы в своем ведомстве, чем будет полезно для службы предоставить. Я был бы огорчен вызвать какое-либо предубеждение против него по этой причине: возможно, я ошибаюсь в своем предположении. Предостережение, которое я даю, не принесет вреда, если я ошибаюсь: если нет, оно может быть полезным. В любом случае, барон заслуживает того, чтобы его считали ценным человеком и относились с тем почтением, которое оправдает здравая политика.

При первом учреждении этой должности Генерал позволил ему осуществлять более широкие полномочия, чем было бы уместно для продолжения. Они были необходимы в начале, чтобы привести дела в порядок с той степенью быстроты, которой требовала неотложность наших дел: но стало необходимым ограничить их даже раньше, чем предполагалось. Новизна должности вызвала вопросы о ее границах; масштаб ее операций встревожил офицеров всех рангов за свои собственные права. Их ревность и недовольство быстро росли до высоты, которая угрожала опрокинуть весь план. Стало необходимым применить средство. Генерал определил функции Инспекции в общих приказах, копия которых будет отправлена в Конгресс. План хорош и удовлетворителен для армии в целом.

Он может быть улучшен, но будет небезопасно существенно отклоняться от него. Разумеется, намерение Генерала состоит в том, чтобы любые правила, принятые им, прошли пересмотр и получили санкцию Конгресса: но необходимо, в нынешнем состоянии нашей армии, чтобы он имел власть время от времени вводить и разрешать реформы, необходимые в нашей системе. Это работа, которая должна быть сделана случайными и постепенными шагами; и должна быть доверена человеку на месте, который полностью знаком со всеми нашими недостатками и имеет достаточно суждения, чтобы принять прогрессивные средства, которых они требуют. План, установленный Конгрессом по докладу Военного совета, когда был назначен Конуэй, кажется мне во многих отношениях исключительным. Он делает Инспектора независимым от Главнокомандующего; наделяет полномочиями, которые вызвали бы всеобщую оппозицию в армии; и, делая предварительное согласие Военного совета необходимым для введения любого правила, которое было бы признано необходимым, открывает такой постоянный источник задержек, который свел бы на нет полезность учреждения. Пусть Главнокомандующий вводит, а законодательный орган впоследствии ратифицирует или отклонит, как сочтет нужным. Возможно, вы не сильно разойдетесь со мной, когда я предположу, что, насколько это касается Военного совета, прежняя схема была порождением фракции и поэтому должна быть отвергнута.

Есть одна вещь, которую барон очень желает, в чем, по здравой политике, ему ни в коем случае нельзя потакать: это власть принуждать к той части дисциплины, которую мы понимаем как субординацию, или подчинение приказам. Эта власть может быть должным образом возложена только на Главнокомандующего и воспламенила бы всю армию, если бы попала в другие руки. Каждый капитан наделен ею в своей роте; каждый полковник в своем полку: каждый генерал в своем особом командовании: и Главнокомандующий во всей армии.

Когда я начал это письмо, я не намеревался заниматься никаким другим предметом, кроме Инспекции; но один только что пришел мне в голову, который кажется мне немаловажным. Добротность или сила армии зависит так же, возможно, больше, от состава корпусов, которые ее формируют, как и от ее коллективной численности. Состав хорош или плох не только в зависимости от качества людей, но и пропорционально полноте или неполноте корпуса в отношении численности. Полк, например, с полным комплектом офицеров и пятьюдесятью или шестьюдесятью людьми, не вдвое лучше, чем рота с тем же количеством людей. Полковник будет смотреть на такое командование как на недостойное его амбиций и будет пренебрегать им и презирать его: капитан гордился бы им и приложил бы все усилия, чтобы довести его до совершенства. В одном случае мы увидим полное ослабление дисциплины и небрежность ко всему, что составляет военное превосходство: в другом будет внимание, энергия и все, что можно пожелать. Мнение, обоснованное или нет, является руководящим принципом человеческих дел. Корпус, значительно уступающий своему штату, сравнивая то, что он есть, с тем, чем он должен быть, теряет всякую уверенность в себе; и вся армия теряет ту уверенность и соревновательность, которые необходимы для успеха. Эти и тысяча других вещей, которые придут вам на ум, делают очевидным, что самые важные преимущества сопутствуют наличию полных корпусов, а пропорциональные недостатки — обратному. Десять тысяч человек, распределенных по двадцати несовершенным полкам, не будут иметь эффективности того же количества в половине количества полков. Факт в том, в отношении американской армии, что нехватка дисциплины и другие недостатки, от которых мы страдаем, в такой же степени обязаны скелетному состоянию наших полков, как и любой другой причине. Что тогда?

Есть ли у нас какая-либо перспектива заполнения наших полков? Мое мнение таково, что мы почти достигли нашего предела. Если так, мы должны сократить количество корпусов и придать им ту субстанцию и последовательность, которых им не хватает, путем их объединения, чтобы довести их до штатного состава. Этой мерой армия была бы бесконечно улучшена; и штат был бы избавлен от расходов на содержание множества лишних офицеров.

В нынешнем состоянии наши полки не способны даже выполнять свои обычные упражнения без объединения двух или более вместе: мера, неохотно принимаемая теми офицерами, которые видят себя вторыми в командовании батальоном, вместо первого, как подразумевает их комиссия; что случается с каждым младшим полковником, чей полк объединен с полком старшего.

Каковы были бы неудобства, в то время как офицеры, которые остаются в командовании и которые могли бы быть выбраны из других по причине превосходных заслуг, аплодировали бы себе за оказанное им предпочтение и радовались бы перемене, которая придает им такой дополнительный вес?

Те, кто был бы исключен этой мерой, вернулись бы домой недовольными и подняли бы шум, который вскоре утих бы и был забыт среди дел более важного значения. Чтобы успокоить их еще более эффективно, если бы это было сочтено необходимым, их можно было бы перевести на половинное жалованье на определенное время.

Если, рассматривая это дело, вы согласитесь со мной в чувствах, было бы желательно, чтобы схема могла быть немедленно принята, пока устройство, которое сейчас в руках, еще не выполнено. Если оно будет сделано, будет довольно неудобно сразу после этого расстраивать и снова приводить всю систему в движение.



Когда вы определяли свое последнее устройство, вы не знали, какой успех могли иметь разные штаты в призыве и вербовке. Тогда было бы неуместно сокращать количество корпусов, как предлагалось. Мы теперь видели их успех: у нас нет перспективы увидеть полки заполненными; мы должны сократить их.



Поверьте мне, с большим уважением и почтением, дорогой сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.









[2] Генерал-инспектор Армии.




ГАМИЛЬТОН — ГЕН. САЛЛИВАНУ.



Главная квартира, 1778 г.


Сэр:

Его Превосходительство получил сегодня ваши два последних письма. В первом вы намекаете на потребность в подкреплении, но так как намерение вашего корпуса заключается главным образом в наблюдении и стычках, а не в том, чтобы делать какие-либо серьезные стойки, тем менее необходимо, чтобы он был мощным по численности. Это, однако, будет зависеть от обстоятельств, насколько целесообразно будет подкрепить вас; и как только что-либо можно будет определить из них, вы получите любое добавление силы, в котором можете нуждаться.

Информация, содержащаяся в вашем последнем письме, о том, что враг разбил лагерь на дороге, ведущей из Нью-Брансуика в Принстон, около Третьей Мили Ран, не имеет под собой оснований. У нас были отряды и офицеры, проводившие разведку до Мили Ран, и нет никаких признаков лагеря. Они, кажется, занимают свою старую позицию с правым флангом в Амбое, левым в Брансуике; но как долго они останутся так, трудно сказать. Его Превосходительство желает, чтобы вы наняли какого-нибудь надежного человека в Южном Амбое, на которого вы можете положиться в получении верных и ранних сведений о появлении судов в реке или любых приготовлениях к движению по воде, чтобы мы могли вовремя подготовиться к противодействию им.



Я, с уважением, сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.










ДЖЕЙ — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 8 мая 1778 г.


Дорогой сэр:

Мнение о вашей доброжелательности побуждает меня адресовать это письмо вам. Случай познакомил меня с месье Льюисом де Калероном. Мы случайно остановились в одном доме. Его скромность и приличные манеры произвели на меня впечатление и побудили меня навести некоторые справки о его истории и характере. Джентльмены этого места говорят о нем лестные вещи. Он сын генерал-майора, который пал в прошлой войне при Тикондероге. Семья все еще в Канаде и одна из самых уважаемых в той стране. Он был отправлен во Францию в пятилетнем возрасте и там получил образование. Он прибыл с некоторыми французскими войсками на Мартинику и их генералом, а также мистером Бингемом был рекомендован Конгрессу. Они дали ему бревет на чин капитана. Он служил в последнюю кампанию волонтером, сначала с генералом Фурмуа, а затем с полковником Морганом. Мне кажется, что им пренебрегли. Похоже, он не опустился до лести, недавно модной и, возможно, приемлемой в его ведомстве. В то время как наглость и высокомерие, даже в наши добродетельные и просвещенные дни, дают ранг и важность людям, которых мудрость оставила бы в безвестности, я убежден, что вы будете счастливы возможности исследовать, а также лелеять скромную заслугу. Я думаю, М. Де Калерон не лишен ее, и под этим впечатлением я рекомендую его вашему вниманию как кандидата.

Скажите мне в каком-нибудь будущем письме, заслуживает ли он того благоприятного мнения, которое я склонен иметь о нем.



Я, дорогой сэр, очень искренне и с большим уважением, ваш покорный слуга, Джон Джей.








Подполковнику Гамильтону.




ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Главная квартира, 4 июня 1778 г.


Сэр:

Мистер Лоринг был послан сэром Генри Клинтоном для встречи с мистером Будино или любым другим лицом, назначенным мной для цели осуществления обмена пленными. Поэтому я желаю, чтобы вы (мистер Будино отсутствует в лагере) выслушали любые предложения, которые мистер Лоринг может иметь по этому предмету; и сделали окончательно все, что может быть необходимо для исполнения общего обмена пленными. И я настоящим заверяю вас, что ваши действия в этом случае будут ратифицированы мной.



Я, сэр, ваш очень покорный слуга, Дж. Вашингтон.






Подполковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.



25 июня 1778 г.



Сэр:

Мы обнаружили по прибытии сюда, что сведения, полученные в дороге, верны. Враг весь отступил от Аллен-Тауна по Монмутской дороге. Говорят, что их арьергард находится в миле к западу от таверны Лоуренса Тейлора, в шести милях от Аллен-Тауна. Генерал Максвелл находится в Хайдс-Тауне, примерно в трех милях от этого места. Говорят, что генерал Дикинсон находится на правом фланге врага; но где, сказать нельзя. Мы не можем услышать ничего определенного о генерале Скотте; но, по обстоятельствам, он, вероятно, в Аллен-Тауне. Мы, согласно вашей просьбе, рассмотрим и назначим какое-нибудь подходящее место сбора для объединения наших сил, о чем сообщим генералам Максвеллу и Скотту, а также вам. Тем временем я рекомендовал бы вам двигаться к этому месту, как только удобство ваших людей позволит. Мне сказали, что полковник Морган находится на правом фланге врага. У нас была небольшая стычка с их арьергардом сегодня до полудня, у Роберта Монтгомери, на Монмутской дороге, ведущей из Аллен-Тауна. Мы увидимся с генералом Максвеллом немедленно, и вы услышите от нас снова. Отправьте это Генералу после прочтения.



Я ваш покорный слуга, Алекс. Гамильтон.







Doctor Stile’s House, Cranbury Town, 9 o’clock.



Нам только что сообщили, что генерал Скотт проезжал мимо таверны Хупера, в пяти милях от Аллен-Тауна, сегодня днем в пять часов.

М. Де Лафайету.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.






{Robin’s Tavern, 8 miles from Allen Town,

{12 o’clock, June 26, 1778.






Сэр:

Мы остановили войска в этом месте. Враг, по нашим последним донесениям, был в четырех милях отсюда (то есть их арьергард) и прошел дорогу, которая сворачивает к Южному Амбою, что определяет их маршрут к Шрусбери. Наша причина для остановки — крайнее бедствие войск из-за нехватки провизии. Отряд генерала Уэйна почти голодает и кажется как нежелающим, так и неспособным маршировать дальше, пока они не будут обеспечены. Если мы не получим немедленного снабжения, вся цель нашего отряда может быть сорвана.

Сегодня утром мы упустили возможность что-либо сделать из-за недостатка сведений. По прибытии в Крэнбери вчера вечером я проследовал, по желанию Маркиза, немедленно в Хайдс-Таун и Аллен-Таун, чтобы принять меры для сотрудничества с различными частями отряда и узнать, что делается для получения сведений. Я обнаружил, что всякая предосторожность была заброшена; ни одного конного не было рядом с врагом, и о них нельзя было услышать до позднего утра: так что прежде чем мы смогли разослать отряды и получить необходимую информацию, они были в полном марше: и так как они маршировали довольно быстро, мы не смогли бы догнать их в течение марша дня, если бы не страдали от препятствия, которое мы имеем, по части провизии. Мы совершенно не знаем, где находится армия, что является немалым тормозом для нашего предприятия. Если армия полностью вне поддерживающего расстояния, мы рискуем полной потерей отряда при совершении атаки.

Если армия поддержит нас, мы можем сделать что-то умное. Мы чувствуем, что наша личная честь, а также честь армии и благо службы заинтересованы; и мы сердечно желаем попытаться сделать все, что поддержит расположение наших людей и разрешит благоразумие. Очевидно, что враг желает избежать, а не вступить с нами в бой.

Дезертирство, я полагаю, было довольно значительным сегодня. Я видел восемь или десять дезертиров и слышал о многих других. У нас были небольшие стычки отдельными отрядами: один атаковал их арьергард с некоторой степенью успеха, убил нескольких и взял семь пленных.

Офицер только что пришел, который сообщает, что он оставил арьергард врага в пяти милях, все еще в марше, около получаса назад. Чтобы еще более полно установить их маршрут, я приказал свежему отряду на их левый фланг, к голове их колонны. У них три бригады в арьергарде их обоза.



Я, с большим уважением и почтением, сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



28 июня 1778 г.



Сэр:

Результат того, что я видел и слышал о враге, состоит в том, что они разбили лагерь со своим авангардом немного за Монмутским зданием суда, а их арьергард у реки Маналапан, примерно в семи милях от этого места. Их марш сегодня был проведен очень разумно; — их обоз впереди, а их летучая армия в арьергарде, с арьергардом в тысячу человек примерно в четырехстах шагах от основных сил. Атаковать их в этой ситуации, не будучи поддержанным всей армией, было бы крайним безрассудством. Если будет сочтено целесообразным оказать необходимую поддержку, армия может переместиться на какую-нибудь позицию рядом с левым флангом врага, что поставило бы их в очень неловкое положение, с таким внушительным корпусом в их тылу; и это лишило бы их возможности повернуть любой фланг, если бы они были так расположены. Их левый фланг сильно укреплен, и мне сказали, что правый тоже. По некоторым сведениям, одна часть их армии лежит на дороге, ведущей от Монмутской дороги к Южному Амбою. Не исключено, что Южный Амбой может быть целью.

Я написал это, когда прибыло ваше письмо Маркизу. Это ставит дело на совершенно иную основу. Отряд выступит завтра утром в три часа в Инглиш-Таун.



Я, с большим уважением и почтением, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Его Превосходительству ген. Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Блэк-Пойнт, 20 июля 1778 г.


Сэр:

Препровождаю Вашему Превосходительству письмо от графа д’Эстена. Он распорядился промерить глубины реки и обнаружил, что не может войти в нее. Завтра вечером он отплывает к Род-Айленду. Тем временем он предпринимает демонстративные действия, чтобы ввести врага в заблуждение и создать впечатление, будто он намерен действовать в этом районе. Он отплыл бы немедленно, но ожидает прибытия или известий о фрегате, который доставил мистера Жерара в Делавэр и с которым он условился встретиться у Сэнди-Хук; поэтому он опасается, что его внезапный и неожиданный уход до прибытия фрегата может привести к потере последнего. Однако он не будет ждать дольше вечера завтрашнего дня. Мы условились, что пять пушечных выстрелов, произведенных быстро, будут сигналом его прибытия днем, а такое же число выстрелов с пятью сигнальными ракетами — сигналом ночью. Сообщая об этом генералу Салливану, граф выражает пожелание, чтобы не было потеряно ни минуты; и чтобы ему было предписано разместить людей на побережье и организовать промежуточных курьеров для облегчения связи между ними. Лоцманы будут крайне необходимы. Он просит, чтобы все было отправлено как можно скорее и чтобы было собрано как можно больше войск. Он был бы рад, если бы отряд мог выступить из Вашей армии или быть отправлен по воде; для этой цели он прислал бы корабли прикрытия и некоторые захваченные им суда в качестве транспортов; но он не может позволить себе потерять столько времени, сколько, по-видимому, потребуется. Если бы водный путь мог сократить этот срок, это было бы счастливым обстоятельством. Он рекомендует это Вашему вниманию; и чтобы Вы приняли меры, если цель может быть лучше достигнута таким образом, и встретили его с информацией о той роли, которую ему, возможно, придется сыграть для выполнения плана. Я вижу, что он с трудом может высадить четыре тысячи солдат, но он попытается это сделать.

Надеюсь, Ваше Превосходительство извинит меня за то, что я не сам доставил эти подробности; цель может быть достигнута и письмом. Мистер Невилл стремится поскорее отправиться в путь. Я только что услышал о прибытии депеш от Вас. Не исключено, что они содержат что-то новое, из-за чего граф может пожелать иметь надежный способ передать ответ. Мое пребывание здесь до завтрашнего утра может послужить этой цели. Я не стану откладывать свой приезд.



Я, сэр, Ваш покорнейший и преданный слуга, Алекс. Гамильтон.







Его Превосходительству генералу Вашингтону.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Ньюарк, 23 июля 1778 г., час дня.


Сэр:

Я писал Вашему Превосходительству вечером 20-го числа с майором Невиллом. Я оставался в окрестностях Блэк-Пойнта до полудня следующего дня. Граф получил ожидаемые депеши от Конгресса и должен был отплыть, как я упоминал ранее, при первом попутном ветре. Вчера в Брансуике ко мне присоединился мистер Колдуэлл. Он только что прибыл из Пойнта и привез известие, что флот снялся с якоря вчера утром. Ветер, к сожалению, был весьма неблагоприятным для них, что тем более прискорбно, поскольку они испытывают некоторую нехватку воды.

Мне нет нужды напоминать Вашему Превосходительству, что существенной частью плана в отношении Род-Айленда является принятие всех возможных мер для наблюдения за действиями врага и организация курьерской связи между пунктами, чтобы немедленно сообщать графу о любом движении их флота. Это позволит ему вовремя перехватить их, если они попытаются эвакуироваться из Нью-Йорка, пока он находится у Род-Айленда, и в целом облегчит взаимодействие и сотрудничество между ним и Вашим Превосходительством.

Мне нечего добавить к тому, что было отправлено с майором Невиллом и что я сообщаю сейчас. Все идеи, которыми мы обменялись с графом, были теми же, что обсуждались до моего отъезда из Главной квартиры. Он должен был направиться к Род-Айленду и совместно с генералом Салливаном попытаться овладеть вражескими кораблями и войсками, находящимися там, если по прибытии у него будут веские основания полагать, что это можно осуществить без дополнительной помощи. Если нет, он будет рад получить от Вас подкрепление в кратчайшие сроки. Какой способ Вы сочтете наиболее быстрым, тот и примените; и если его помощь будет полезна, он предоставит ее, как только получит известие об этом.

Поскольку дело обстоит так, мое немедленное присутствие в Главной квартире менее необходимо для решения этого вопроса; и я надеюсь, Ваше Превосходительство снизойдете ко мне, если я не буду спешить с возвращением так, как того требовала бы чрезвычайная ситуация; хотя я не намерен медлить больше, чем того требует умеренная забота о моем хрупком здоровье. Имею честь и т. д.

А. Гамильтон.


Его Превосходительству ген. Вашингтону.


ПОЛКОВНИК ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



Мой дорогой Гамильтон:

Вы видели и к настоящему времени обдумали позорную публикацию генерала Ли. Я собрал несколько тезисов для ответа, но не думаю, что могу полагаться на собственные знания фактов и стиль, чтобы ответить ему в полной мере, или что было бы благоразумно предпринимать это без совета. Подобное дело следует либо оставить без внимания, либо ответить на него мастерски.

Наш старый секретарь — это кладезь современной истории и анекдотов, и он изложит их нам с откровенностью, элегантностью и ясностью. Перо Юниуса в Ваших руках, и я думаю, что Вы без труда разоблачите в его защите, письмах и последнем произведении такую ткань лжи и противоречий, которая удовлетворит мир и заставит его замолчать навсегда.

Думаю, что дело будет окончательно решено в Конгрессе сегодня. Он нашел средства объединиться со старой фракцией и привлечь множество сторонников.

Прощайте, мой дорогой друг. Завтра я отправляюсь в лагерь.


Джон Лоренс.




ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Йорктаун, 1 сентября 1778 г.


Разве я не глубоко несчастен, дорогой полковник? Меня толкают ехать в Бостон, меня гонят из Род-Айленда, у них нет ни покоя, ни терпения, пока я не уеду, и тот самый день, когда я отсутствую, — единственный, когда я должен был, когда я хотел быть на острове. Дьявол в этот момент ополчился на всех французов; к счастью, я только что поймал его, ибо, проскакав во весь опор, я прибыл вовремя к эвакуации, которой он все еще хотел меня лишить. Несчастье не быть в первом деле причинило мне самую острую боль, и я никогда не утешусь, хотя это совсем не моя вина. Оба отступления делают честь войскам и генералу Салливану, который вел себя там безупречно; они же позорят англичан и их генералов, которые не проявили ни активности, ни гения, по крайней мере, насколько мне кажется.

Бедняге мистеру Тусару оторвало руку в середине одного из самых доблестных сражений, которые когда-либо были. Это человек столь же храбрый, сколь и честный. Я боюсь затруднить генерала, сообщая ему, что я хотел бы сделать для него; но нельзя ли комиссию майора заменить на комиссию подполковника; он договорился перед отъездом — «великая договоренность мистера дю Кудре», — где в случае потери конечности они должны были получать пенсию в таком-то размере; нельзя ли эту договоренность, которая, как вы знаете, не была принята, возобновить в его пользу?

Вы должны оказать мне большую услугу: сообщить как можно больше подробностей о флоте лорда Хау, средствах, имеющихся в Нью-Йорке, и т. д. У мистера д’Эстена есть много оснований полагать, что прибыли некоторые корабли из Англии, помимо «Корнуолла». Сообщите мне в длинном письме, мой дорогой Гамильтон, что вы думаете о том, что было сделано, что будет сделано и что можно было сделать впоследствии. Ваша депеша застанет меня в Уоррене, маленьком городке близ Провиденса, где я буду занят охраной большой территории с небольшим количеством войск и где, не ручаясь предотвратить высадку врага, я сделаю все возможное, чтобы минимизировать ущерб; если силы будут равны, я постараюсь их разбить. Меня обнадеживают, что Генерал приедет сюда сам; дай Бог. Дела, по поводу которых я писал вам свои жалобы, немного успокаиваются, но чтобы взять Род-Айленд, нам нужен генерал Вашингтон.

Жду ваших новостей через монсеньора де Понгибо и закончу свое письмо, просто заверяя вас в моей нежной привязанности.


Лафайет.






ГАМИЛЬТОН — ——.



Главная квартира, 8 ноября 1778 г.


Дорогой сэр:

Я получил Ваше любезное письмо от 4-го числа и с удовольствием сообщу сведения, которые мы получили в Главной квартире. Утром третьего числа сто восемь парусных судов вышли из Хука — предполагается, по самым точным расчетам, что на них находилось семь или восемь тысяч человек. Сначала они держали курс на восток, но вскоре изменили его и легли на юго-восток при северо-западном ветре. Общие сведения из Нью-Йорка говорят о трех отдельных отплытиях: одно — в Вест-Индию, другое — в Галифакс, третье — в Сент-Огастин. Одно соединение, которое, по-видимому, установлено наиболее точно, включает десять или двенадцать британских полков и большую часть новых наборов, которые, вероятно, отправились с вышеупомянутым флотом.

Довольно достоверно то, что погрузка продолжалась и после ухода того флота, что является веским обстоятельством в пользу общей эвакуации. Все их суда, требующие хотя бы малейшего ремонта, подтянуты к различным верфям, и ремонт идет со всей возможной энергией. Упаковывают ли купцы товары — вопрос, все еще остающийся под сомнением; хотя у нас есть несколько сообщений, которые на это указывают, но они не столь точны и достоверны, как хотелось бы. На пристанях видели несколько тюков с товарами, помеченных для конкретных кораблей. Один дезертир, недавно прибывший из города, настаивает, что видел, как Коффин и Андерсон упаковывали вещи. Если это правда, то это было бы решающим фактом, ибо это весьма значительная фирма, особенно привязанная к армии. Один из наших шпионов, к тому же надежный, пишет 31 октября, что основная часть больных из госпиталей погрузилась на суда; но это сообщение основывается почти исключительно на его словах. Захват Ямайки кажется лишь слухом. Есть несколько других, касающихся Сент-Китса, Монтсеррата и Гренады. Говорят, что два первых были взяты врасплох во время временного отсутствия их сторожевых кораблей, но эти истории, вероятно, были навеяны недавним внезапным и весьма значительным ростом цен на ром и патоку. Первое стоит до четырнадцати или пятнадцати шиллингов за галлон. Были сделаны крупные закупки этих товаров в качестве морских припасов для войск, и спекулянты в городе перебивали цены комиссаров, что лучше объясняет рост цен.

Для меня остается нерешенным вопрос, эвакуируется ли враг или нет. Рассуждая априори, аргументы кажутся более весомыми в пользу этого — исходя из истощенного состояния британских ресурсов, обнаженного состояния их владений повсюду и возможности войны с Испанией. Но, с другой стороны, военно-морское превосходство должно играть большую роль в этом деле. Это, я думаю, учитывая все обстоятельства, достаточно ясно указывает на сторону Британии. Вялость Испании дает повод сомневаться в том, что она займет решительную позицию. Сохранение постов в этих штатах будет сильно вредить нашей торговле и обеспечит безопасность британской торговли в Вест-Индии. Они также будут прикрывать Вест-Индию и сдерживать любые наши операции против британских владений на континенте. Эти соображения, а также обесцененное состояние нашей валюты будут сильными стимулами для удержания Нью-Йорка и Род-Айленда, если не с целью завоевания, то с целью получения временных преимуществ и достижения лучших условий при будущих переговорах.

Судя по внешним признакам, большая задержка, сопровождающая погрузку, абсолютное спокойствие поста на Род-Айленде, где нет никаких признаков подготовки к уходу, и некоторые другие обстоятельства, по-видимому, указывают на намерение остаться. С другой стороны, помимо общих признаков, которые я уже упомянул, их невнимание к петиции беженцев и отсутствие возведения новых укреплений являются вескими дополнительными причинами для ухода. Я думаю, наиболее вероятно, что если бы они были полны решимости сохранить гарнизон, они дали бы самые недвусмысленные заверения своим друзьям, чтобы поощрить их предложения и привлечь их к помощи в его содержании. Я также думаю, что они сократили бы свои укрепления, чтобы лучше соразмерить их с численностью гарнизона и, следовательно, сделать их более обороноспособными, возведя цепь укреплений поперек узкой части острова.

Насколько нам известно, еще ничего не решено в отношении приговоров, которые вы упоминаете. Дело генерала Ли, по нашим последним сведениям, было накануне окончательного решения. Похоже, он создал сильную партию в Конгрессе и очень уверен в том, что приговор будет отменен. Суд над Сент-Клэром было приказано напечатать для отдельного рассмотрения членами.

Обесценивание нашей валюты действительно омрачает наши перспективы, но мои взгляды на этот предмет довольно своеобразны. Я думаю, что, как бы плохо ни было, она будет продолжать извлекать ресурсы страны еще довольно долго, особенно если враг будет делать такие отряды, в чем почти нет сомнений, которые вынудят их действовать в обороне. Это сделает наши государственные расходы бесконечно меньшими и даст штатам досуг для приведения в порядок своих финансов, а также спокойствие стране для развития своих ресурсов.

Любые письма, которые могут прийти в Главную квартиру для вас, будут тщательно пересланы.



Я, с глубочайшим уважением, дорогой сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



Главная квартира, 19 декабря 1778 г.


Я выкраиваю спешный момент, мой дорогой барон, чтобы подтвердить получение Вашего любезного письма от шестого числа. Оно пришло сюда, когда я отсутствовал на встрече с некоторыми британскими комиссарами по вопросу об обмене пленными, и было доставлено мне только два дня назад. Мне жаль, что Ваши дела, по-видимому, не продвигаются так быстро, как мы все желаем; но я надеюсь, что скоро они придут к удовлетворительному завершению. Я желаю, чтобы Вы были в положении, позволяющем Вам использовать себя полезно и приятно, и внести вклад в придание нашей военной организации того порядка и совершенства, в которых она, безусловно, нуждается. У меня сейчас нет времени вдаваться в некоторые вопросы, по поводу которых я воспользуюсь другим случаем, чтобы изложить Вам свои мысли. Я прочитал Ваше письмо Ли с удовольствием. Оно было составлено в выражениях, которых заслуживало оскорбление; и если бы у него были хоть какие-то чувства, он должен был их ощутить. Учитывая остроту и суровость Ваших выражений, его ответ был, безусловно, очень скромным и доказал, что у него нет сильного аппетита к такому тет-а-тет, на котором Вы, по-видимому, склонны настаивать. Это уклонение, если бы оно стало известно миру, сделало бы ему мало чести. Не исключено, что я вскоре буду в Филадельфии: если так, я буду иметь честь лично заверить Вас в совершенном уважении и почтении, с которыми я остаюсь,



Мой дорогой барон, Ваш покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.








ПОВЕСТВОВАНИЕ О ДЕЛЕ ЧЕСТИ МЕЖДУ ГЕНЕРАЛОМ ЛИ И ПОЛКОВНИКОМ ЛОРЕНСОМ.



24 декабря 1778 г.



Генерал Ли в сопровождении майора Эдвардса и полковник Лоренс в сопровождении полковника Гамильтона встретились согласно договоренности в среду после полудня в половине четвертого в лесу, расположенном возле четырехмильного камня на дороге Пойнт-но-Пойнт. Поскольку в качестве оружия были предварительно выбраны пистолеты, и комбатанты были снабжены парой каждый, был задан вопрос, каким образом они будут действовать. Генерал Ли предложил приближаться друг к другу и стрелять каждому в то время и на том расстоянии, которое он сочтет нужным. Полковник Лоренс выразил предпочтение этому способу и согласился с предложением.

Они приблизились друг к другу на расстояние около пяти или шести шагов и обменялись выстрелами почти в один и тот же момент. Когда полковник Лоренс готовился ко второму выстрелу, генерал Ли объявил себя раненым. Полковник Лоренс, как будто опасаясь, что рана серьезнее, чем оказалось, направился к генералу, чтобы предложить свою поддержку. То же самое сделали полковник Гамильтон и майор Эдвардс из аналогичных опасений. Генерал Ли тогда сказал, что рана незначительна; меньше, чем он предполагал при первом ударе пули, и предложил стрелять второй раз. Это было горячо встречено как полковником Гамильтоном, так и майором Эдвардсом, которые заявили, что, по их мнению, дело должно закончиться на этом этапе. Но генерал Ли повторил свое желание, чтобы был произведен второй выстрел, и полковник Лоренс согласился с предложением. Полковник Гамильтон заметил, что, если только генералом не движут мотивы личной вражды, он не считает, что дело следует продолжать дальше; но поскольку генерал Ли, по-видимому, настаивал на этом, он был слишком бережен к чести своего друга, чтобы продолжать возражать. Поединок должен был возобновиться; но майор Эдвардс, вновь заявив о своем мнении, что дело должно закончиться там, где оно есть, генерал Ли выразил доверие чести джентльменов, выступавших в качестве секундантов, и сказал, что готов согласиться со всем, что они хладнокровно и обдуманно решат. Полковник Лоренс согласился с тем же.

Полковник Гамильтон и майор Эдвардс отошли в сторону и, побеседовав некоторое время на эту тему, по-прежнему полностью сошлись во мнении, что по самым настоятельным причинам дело должно закончиться так, как оно сложилось в тот момент. Это решение было доведено до сведения сторон и принято ими, после чего они немедленно вернулись в город; генерал Ли был легко ранен в правый бок.

Во время встречи между генералом Ли и полковником Лоренсом состоялся разговор следующего содержания. Когда полковник Гамильтон намекнул на идею личной вражды, как упоминалось ранее, генерал Ли заявил, что ее нет, и он встретился с полковником Лоренсом только для того, чтобы защитить свою честь, — что мистеру Лоренсу лучше знать, была ли какая-либо вражда с его стороны. Полковник Лоренс ответил, что генерал Ли знаком с мотивами, которые привели его сюда, а именно: он был проинформирован из того, что считал хорошим источником, что генерал Ли отзывался о генерале Вашингтоне в самых грубых и позорных выражениях личного оскорбления, которые он, полковник Лоренс, считал себя обязанным опровергнуть как в силу отношений, которые он имел с генералом Вашингтоном, так и из мотивов личной дружбы и уважения к его характеру. Генерал Ли признал, что высказывал свое мнение против военного характера генерала Вашингтона своим близким друзьям и, возможно, сделает это снова. Он сказал, что каждый человек имеет право свободно высказывать свои суждения о военных деятелях и что он не считает себя лично подотчетным полковнику Лоренсу за то, что он сделал в этом отношении. Но он сказал, что никогда не отзывался о генерале Вашингтоне в упомянутых выражениях, чего он не мог сделать; как потому, что он всегда уважал генерала Вашингтона как человека, так и потому, что такое оскорбление было бы несовместимо с характером, который он всегда хотел поддерживать как джентльмен.

В целом, мы считаем справедливым по отношению к обоим джентльменам заявить, что после их встречи их поведение было отмечено всей вежливостью, великодушием, хладнокровием и твердостью, которые должны характеризовать сделку такого рода.



Александр Гамильтон. Эв. Эдвардс.






Филадельфия, 24 декабря 1778 г.


ДЮПЛЕССИ — ГАМИЛЬТОНУ.



11 января 1779 г.



Я не получил, мой дорогой Гамильтон, бумаги, которые вы должны были прислать мне с шифрованными знаками.

Если вы желаете того, о чем мы договорились, когда я покидал Главную квартиру, передайте все месье Де ла Коломбу, который через два месяца уезжает во Францию. Я обещаю вам много правды и остроумия в повествовании.

Через несколько минут мы отплываем; передайте мое почтение его Превосходительству и мои дружеские приветствия всей вашей семье. Помните обо всем, что я сказал вам при отъезде, и будьте человеком слова.

Прощайте, будьте уверены, что вы имеете во мне доброго и верного друга; не сомневайтесь в этом, и вы воздадите должное.


Шевалье Дюплесси.



Полковнику Гамильтону, адъютанту Его Превосходительства генерала Вашингтона, Главная квартира.








ГАМИЛЬТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.



Главная квартира, 14 марта 1779 г.


Дорогой сэр:

Полковник Лоренс, который будет иметь честь доставить Вам это письмо, направляется в Южную Каролину с проектом, который, на мой взгляд, в нынешней ситуации там является очень хорошим и заслуживает всяческой поддержки и поощрения. Это формирование двух, трех или четырех батальонов негров с помощью правительства этого штата путем взносов от владельцев, пропорционально количеству, которым они обладают. Если Вы сочтете уместным обсудить с ним этот предмет, он представит Вам детали своего плана. Он желает, чтобы Конгресс рекомендовал его штату, и, в качестве стимула, чтобы они обязались принять их батальоны на континентальное жалованье.

Мне кажется, что подобный способ в нынешнем состоянии южных дел является наиболее рациональным из всех, что могут быть приняты, и обещает очень важные преимущества. Действительно, я с трудом представляю, как можно собрать достаточные силы в том районе без этого: а действия врага там становятся бесконечно серьезными и грозными. У меня нет ни малейшего сомнения, что негры станут отличными солдатами при надлежащем руководстве: и я рискну заявить, что их нельзя передать в лучшие руки, чем руки мистера Лоренса. Он обладает всем рвением, интеллектом, предприимчивостью и всеми другими качествами, необходимыми для успеха в таком предприятии. У некоторых великих военных судей есть максима, что при разумных офицерах солдаты вряд ли могут быть слишком глупыми: и на этом принципе считается, что русские стали бы лучшими солдатами в мире, если бы находились под началом других офицеров, а не своих собственных. Король Пруссии входит в число тех, кто придерживается этой доктрины, и имеет очень выразительное высказывание по этому поводу, которое я не могу точно вспомнить. Я упоминаю об этом, потому что часто слышал возражения против схемы формирования негритянских частей, что они слишком глупы, чтобы быть солдатами. Это настолько далеко от того, чтобы казаться мне веским возражением, что я думаю, что их недостаток образования (ибо их природные способности так же хороши, как наши), в сочетании с той привычкой к подчинению, которую они приобретают от жизни в рабстве, позволит им быстрее стать солдатами, чем нашим белым жителям. Пусть офицеры будут людьми здравого смысла и чувств; и чем ближе солдаты подходят к машинам, тем, возможно, лучше.

Я предвижу, что этому проекту придется бороться с большим сопротивлением со стороны предрассудков и корыстных интересов. Презрение, которое нас научили питать к чернокожим, заставляет нас воображать многие вещи, которые не основаны ни на разуме, ни на опыте; а нежелание расставаться с собственностью столь ценного рода предоставит тысячу аргументов, чтобы показать непрактичность или пагубную тенденцию схемы, требующей таких жертв. Но следует учитывать, что если мы не используем их таким образом, враг, вероятно, сделает это; и что лучший способ противостоять искушениям, которые они им предложат, — это предложить их самим. Существенной частью плана является дарование им свободы вместе с оружием. Это обеспечит их верность, воодушевит их мужество и, я верю, окажет хорошее влияние на тех, кто останется, открыв дверь к их эмансипации. Это обстоятельство, признаюсь, имеет немалый вес в том, чтобы побудить меня желать успеха проекту; ибо веления гуманности и истинной политики в равной степени интересуют меня в пользу этого несчастного класса людей.

Пока я нахожусь на теме южных дел, Вы извините свободу, которую я беру, говоря, что я не думаю, что для нашей обороны в том районе принимаются достаточно энергичные меры. За исключением немногих регулярных войск Южной Каролины, мы, по-видимому, полагаемся исключительно на ополчение этого и двух соседних штатов. Они скоро станут нетерпеливы к службе и оставят наши дела в жалком положении. Никакие значительные силы не могут постоянно поддерживаться ополчением; не говоря уже о многих очевидных и хорошо известных неудобствах, которые сопровождают этот род войск. Я позволю себе предложить, сэр, что нельзя терять время на проведение призыва ополчения для службы в течение двенадцати месяцев из штатов Северная и Южная Каролина и Вирджиния. Но Южная Каролина, будучи очень слабой в своем белом населении, может быть освобождена от призыва при условии предоставления черных батальонов. Два других могут предоставить около трех тысяч пятисот человек и быть освобождены по этой причине от отправки каких-либо подкреплений в эту армию. Штаты к северу от Вирджинии будут вполне способны дать компетентные поставки армии здесь; и потребуются все силы и усилия трех штатов, которые я упомянул, чтобы противостоять шторму, который поднялся и усиливается на Юге.

Призванные войска должны быть сведены в батальоны и укомплектованы офицерами наилучшим образом. Сверхштатные офицеры могут быть использованы, насколько это возможно. Если для их войск требуется оружие и не найдено лучшего способа снабжения, мы должны попытаться наложить контрибуцию оружием на ополчение в целом. Чрезвычайные требования требуют чрезвычайных средств. Я боюсь, что это южное дело станет очень серьезным.



С истинным уважением и почтением, я, сэр, Ваш покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.







Его Превосходительству Джону Джею, Президенту Конгресса.



ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



26 мая 1779 г.



Генерал, поразмыслив, немного обеспокоен маршрутом, который Вы намерены выбрать. Он считает его не совсем безопасным, так как враг имеет войска на Лонг-Айленде и может легко перебросить отряд через пролив, так что Вы рискуете тем, что Ваши приятные сны будут прерваны, если Вы будете спать где-либо от Нью-Хейвена до Фэрфилда.

Вероятно, одним из мотивов графа при выборе этого пути может быть желание увидеть руины этих мест; и если бы он мог сделать это без риска, это было бы желательно; но он, вероятно, не чувствовал бы себя спокойно, если бы в результате этого он был вынужден присутствовать на приеме у сэра Генри Клинтона. Это может случиться, если он продолжит следовать своему намерению, если не будут приняты очень хорошие меры предосторожности, чтобы избежать опасности. Генерал рекомендует Вам, по крайней мере, быть очень бдительным на своем посту и не позволить застать себя врасплох. Вы будете так добры, что дадите нам своевременное уведомление о Вашем приближении, так как мы, по крайней мере, встретим Вас у Фишкилл-Лэндинг с лодками, чтобы доставить Вас в Главную квартиру.



Имею честь быть Вашим привязанным и уважающим Вас другом, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — ОТТО Х. ВИЛЬЯМСУ.



11 июня 1779 г.



Дорогой Вильямс:

Генерал посылает Вам четырех свежих всадников, чтобы позволить Вам передавать ему разведданные. Генерал пойдет по той дороге, по которой Вы маршировали к своим квартирам.

Смотрите в оба, мой дорогой друг, и если представится возможность, сражайтесь крепко.



Ваш друг и слуга, А. Гамильтон.







ГАМИЛЬТОН — МАЙОРУ ЛИ, ИЛИ В ЕГО ОТСУТСТВИЕ, КАПИТАНУ МАКЛЕЙНУ.



Июль 1779 г.



Сэр:

На другой стороне реки, значительно ближе к этой стороне от Тарритауна, имеется вражеский лагерь или демонстрация такового. Вы будете любезны, вследствие этого, организовать патрулирование с настоящего момента до утра, на семь или восемь миль вниз вдоль берега и по дорогам, ведущим к этому месту с нашей правой стороны. Это может быть критическая ночь, и она требует величайшей бдительности.



Я, сэр, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон, адъютант.









ГЕНРИ ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 29 июля 1779 г.


Дорогой сэр:

В дополнение к строкам, которыми я беспокоил Вас позавчера через полковника, или, должен сказать, доктора Макгенри; он честный человек с любым титулом или без всякого, позвольте мне сообщить Вам. Я представил сегодня утром в Конгресс настоятельную просьбу полковника Флёри о флаге, который он имел честь спустить при Стоуни-Пойнт, но не было слышно ни одного голоса в поддержку моего предложения. По правде говоря, я говорил с несколькими членами по этому поводу до заседания Конгресса; они обнаружили не только отсутствие склонности, но скорее отвращение к расставанию с таким высоким свидетельством великой и блестящей победы; тем не менее, я решил выполнить свое обещание; Вы видите успех. Фантазия часто заполняет пустоты, созданные разочарованиями такого рода; многие из самых знаменитых итальянских оригиналов в кабинетах любопытных фантазеров в Англии являются хорошими копиями. Предположим, в данном случае полковник прикажет сделать точное подобие первого флага и довольствуется этим, или что путем очень пустяковой практики ловкости рук он обменяет копию на оригинал; или предположим, он выберет гораздо лучший и менее предосудительный метод для осуществления своих желаний, что он вооружится одним из «Данлэп Пэкетс», в котором его галантное поведение и особый подвиг перерезания фалов зафиксированы авторитетом Конгресса; это можно хранить в жестяном футляре с комиссиями и свидетельствами, отвечать всем целям демонстрации и избавить от хлопот и расходов таскать шестьдесят или восемьдесят ярдов ткани вокруг земного шара.

Я выполнил свое поручение; добавил свой лучший утешительный совет разочарованному клиенту и верю, что полковник окажет мне справедливость, убедившись, что мое собственное мнение о целесообразности его просьбы не было раскрыто полностью или частично никому до того, как я получил скромный отказ в виде глубокого молчания.

Ничего нового из Южной Каролины, за исключением делегата, который покинул Чарльстон за один день до даты наших последних писем.



Имею честь быть, с большим почтением и уважением, дорогой сэр, Ваш покорный и смиренный слуга, Генри Лоренс.









Полковнику А. Гамильтону, Главная квартира, Норт-Ривер.


ПОЛКОВНИК ФЛЁРИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Лагерь пехоты, 18 августа 1779 г.


Дорогой полковник:

Офицеры двух батальонов пехоты, которыми я фактически командую, обратились ко мне с просьбой прекратить бегать по этим скалистым горам босиком и просят, чтобы я написал в Главную квартиру, чтобы получить приказ от его Превосходительства на получение одной пары обуви для каждого; обувь, на которую они намекают, находится в Нью-Виндзоре, и их намерение — заплатить за нее.

Не будьте так жадны до обуви, как до моего одеяла, и подумайте, что самая настоятельная необходимость определила их обращение; они совсем босые.



Я очень уважительно, сэр, Ваш покорнейший слуга, Л. Флёри.







P. S. Поскольку его Превосходительство мог составить очень выгодное представление о нашей удачливости с обувью по виду офицеров, которые обедали сегодня в Главной квартире и были не совсем без нее, я прошу Вас заметить ему, если необходимо, что каждая рота предоставила по ботинку для их наряда.


Лагерь пехоты, 19 августа 1779 г.





Если вы знаете хоть слово о месье Де Ла Люзерне, скажите мне.


ГАМИЛЬТОН — ДЖЕЙМСУ ДУЭЙНУ.



28 августа 1779 г.



Дорогой сэр:

Я с удовольствием выкраиваю момент, согласно Вашей просьбе, чтобы сообщить Вам о событиях, которые произошли с тех пор, как Вы покинули нас. Йоркская газета от 24-го числа объявляет о прибытии 74-пушечного «Рассела», который тремя днями ранее отделился от флота Арбетнота, который, конечно, ожидался с минуты на минуту. Последующие сведения сообщают о прибытии всего флота. Это приходит по разным каналам и считается достоверным; но у нас нет подробностей. Уэйн все еще в безопасности.

Северные новости говорят, что сэр Джордж Кольер, появившись в реке Пенобскот, обратил наш великий флот в бегство. Они были выброшены на берег, брошены и сожжены; войска и моряки в безопасности. Полк полковника Джексона, который был отправлен в качестве подкрепления, высадился в Портсмуте. Это сообщение содержится в письме генерала Гейтса полковнику Хэю. Чтобы в некоторой степени уравновесить плохое, он сообщает мне, что три наших континентальных фрегата прибыли в Бостон с шестью судами из десяти Ямайского флота, которые попали в их руки, содержащими 5000 бочек рома и сахара.



Имею честь быть, очень преданно и привязанно, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Достопочтенному мистеру Дуэйну.




БАРОН ШТОЙБЕН — ГАМИЛЬТОНУ.



30 августа 1779 г.



Месье Де ла Люзерн желает, чтобы я присоединился к нему на его пути, чтобы сопровождать его в Главную квартиру. Я отправлюсь во вторник утром в Провиденс, где мне может потребоваться три дня для смотра полков; после чего я немедленно вернусь в Хартфорд, чтобы присоединиться к Министру.

Я обещал дать вам портрет его нового Превосходительства. Ему около тридцати шести лет, хотя он выглядит моложе. В последнюю войну он был адъютантом маршала Брольо. Он кажется человеком здравого смысла и менее самонадеянным, чем обычно бывают люди знатного происхождения в той стране. Его манеры располагают к себе; и они были бы еще более таковыми, если бы он мог говорить по-английски. Его характер кажется мне хорошим; и он менее сдержан, чем обычно бывают европейские министры. Его внешний вид не разочарует дам Филадельфии. Это молодой мальтийский шевалье, который не так сильно загорел от своих крестовых походов, чтобы американские красавицы не постарались научить его английскому языку в короткое время. Его секретарь, мистер Марбуа, советник парламента из Меца в Лотарингии — хорошо говорит по-английски; и это человек, который проявляет много знаний и суждений.


Штойбен.



Полковнику Гамильтону.


ДУЭЙН — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 4 сентября 1779 г.


Дорогой сэр:

Я провел несколько дней в этом месте с нашим Законодательным собранием и был счастлив обнаружить, что их рвение к общему делу не уменьшилось. Все, что можно попросить для армии, они предоставят с величайшей радостью, и полковник Уодсворт уехал совершенно удовлетворенным. К их чести, это обстоятельство, что среди всех их нужд и бедствий — мука и перевозки были предоставлены на 25 процентов дешевле, чем в любой другой части Континента: и это по закону штата. Если бы это произвело эффект, ожидаемый от столь энергичного примера, это должно было бы оказать мощное влияние на наши деньги: но приходится сожалеть, что мы остались в одиночестве и что наши граждане обеднели из-за жертвы четверти их продукции и труда почти безрезультатно.

Будьте добры переслать приложенное письмо подполковнику Вашингтону; и передать мои почтительные комплименты его Превосходительству Главнокомандующему и семье; и верьте мне, с истинным уважением и привязанностью,



Дорогой полковник, Ваш покорнейший слуга, Джеймс Дуэйн.







Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



Сентябрь 1779 г.



Дорогой барон:

Я в этот момент удостоен Вашего письма от 30-го числа прошлого месяца и сообщил ту его часть, которая касается месье Де ла Люзерна, Генералу; согласно чему мы примем наши меры по получении этого частного публичного джентльмена. Мы подготовили отряд кавалерии, чтобы встретить его в Фишкилле, в предположении, что он отправится с эскортом из Бостона; но мы теперь отправили приказы отряду немедленно следовать по маршруту, который Вы упоминаете, в Хартфорд и там поступить под Ваше командование.

Генерал просит Вас передать его почтительные комплименты Вашему шевалье и дает Вам карт-бланш сказать все приятные вещи, которые Вы сочтете уместными от его имени, о том удовольствии, которое доставит ему этот визит. Я не сомневаюсь, что Ваш портрет, который, по-видимому, выполнен мастерски, окажется точным представлением оригинала; и если он будет так же счастлив, как его предшественник, в завоевании уважения и доверия людей этой страны, обладая столькими талантами для примирения лидеров, его министерство не будет безуспешным. Я предсказываю ему хорошее. Генерал Вашингтон предлагает встретить его как частное лицо в Фишкилле.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



7 сентября 1779 г.



Мой дорогой сэр:

Я сегодня получил Ваше письмо от 4-го числа с вложенным письмом для полковника Вашингтона, которое было немедленно переслано. Вы не упоминаете о получении строки от меня, которую я написал несколько дней назад, давая Вам отчет о прибытии Арбетнота.

Текущие сведения делают подкрепление с ним в размере около трех тысяч, в основном новобранцев и в плохом состоянии здоровья; говорят, что ведутся некоторые приготовления к экспедиции, и есть различные догадки о цели; некоторые указывают на Юг; возможно, истинное назначение — Вест-Индия. Но, признаюсь, я не был бы удивлен, если бы враг предпринял дальнейшую и энергичную попытку овладеть двумя или тремя южными штатами. Если их дела настолько отчаянны в отношении союза, как нам говорят, цель войны с их стороны, от завоевания, должна неизбежно измениться на умиротворение. Приобретение двух или трех южных штатов было бы красивым противовесом их потерям на островах и позволило бы им вести переговоры с большим кредитом и успехом предстоящей зимой.

Я счастлив иметь возможность удовлетворить Ваше любопытство о Западной экспедиции с приложенным приятным отчетом. Это содержание письма генерала Салливана от 30-го числа, извлеченное по просьбе полковника Хэя для газеты мистера Лоудона. Факты все верны, хотя Вы заметите, что я придал ему несколько обычных украшений газетного параграфа. Я не указал количество раненых генерала Салливана; они составляют тридцать девять, среди которых майор Титкомб и два других офицера. Это приятное и, я надеюсь, решающее событие.

В спешке, но с величайшим уважением и почтением,



Имею честь быть Вашим покорнейшим слугой, Алекс. Гамильтон.








ПОЛКОВНИК ЛИ — ГАМИЛЬТОНУ.



10 сентября 1779 г.



Мой дорогой сэр:

Я хотел бы, чтобы Вы прислали мне копию письма генерала Вашингтона с инструкциями мне — копию Генеральных приказов по поводу 19-го числа и приговора суда и процесса. Эмиссары от вирджинской партии были усердны в попытках повредить моему военному характеру.



Я, дорогой сэр, искренне Ваш, Генри Ли.








ДУЭЙН — ГАМИЛЬТОНУ.



10 сентября 1779 г.



Дорогой сэр:

Примите мою благодарность за Ваше письмо от 28 августа и Ваши любезные заверения, что Вы выполните мою просьбу. Если бы моя тревога о событиях кампании не была очень велика, я не был бы столь неразумен, чтобы возлагать это бремя на кого-либо из моих глубоко уважаемых друзей в Главной квартире; хорошо зная, что они, из всех других, имеют меньше всего досуга. Я обнаружил, что британское подкрепление прибыло. Мне оно не приносит ужаса, так как я думаю, что у нас есть сильнейшие доказательства того, что оно изначально не предназначалось для превышения четырех тысяч человек, и это необученные новобранцы. Вы говорите, что Уэйн все еще в безопасности. Пусть он держит ухо востро; ибо я по-прежнему придерживаюсь мнения, что сэр Генри Клинтон обязан по чести наказать его за одно из самых дерзких и наглых нападений, которые можно найти в записях рыцарства; достижение, столь блестящее само по себе — столь романтичное в масштабе британского восхищения — что никто, кроме героя, вдохновленного стойкостью, наставленного мудростью и ведомого планетой Вашингтона, не мог бы, подвигом у Паулюс-Хук, предоставить материалы на странице истории, чтобы дать ему параллель. * * Вы видите из этого, насколько я спокоен.

Чтобы узнать цену домашнего уюта, я, вслед за штаб-квартирой, рекомендую кресло в Казначейском совете на десять месяцев сессии, в течение которых как наши друзья, так и враги ведут успешную войну против государственного кредита.

Передайте мое сердечное почтение Его Превосходительству и его семье, и поверьте мне, с самыми дружескими чувствами,



Ваш преданный и покорный слуга, Джеймс Дуэйн.







ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



Уэст-Пойнт, 14 сентября 1779 г.


Дорогой сэр:

Не припомню, говорил ли я что-либо в своем последнем письме о численности подкрепления, прибывшего с Арбетнотом. Все донесения сходятся на том, что оно не превышает 3000 человек, по большей части новобранцев, и они в очень плохом состоянии здоровья; говорят, более тысячи умерли во время перехода, а большая часть остальных быстро отправляется на тот свет. Болезнь свирепствует также в других частях армии и среди жителей, сильнее, чем когда-либо с тех пор, как враг овладел городом. В последнее время они вели обширную подготовку к погрузке войск, и мы только что получили известие, что два немецких и один британский полк отплыли из Нью-Йорка 11-го числа под конвоем 64-пушечного корабля. Слухи о пункте назначения разнятся. Говорят об Ост-Индии, Джорджии, Канаде, но с наибольшей уверенностью — о первом, и это, несомненно, наиболее вероятно; наша разведка сообщает о продолжении погрузки.

Судно, недавно прибывшее в Бостон с Мыса, сообщает, что вышло из того места вместе с графом д’Эстеном, имея двадцать пять линейных кораблей и несколько транспортов с 6000 солдат, взятых на борт на Мысе, и направлялось сначала в Джорджию, а затем дальше на север. Оно разлучилось с флотом на 25-й широте и 74-й долготе. Два других судна, прибывшие в какой-то порт Коннектикута, утверждают, что расстались с французским флотом военных кораблей и транспортов на широте Бермудских островов, когда те держали курс к нашему побережью. Эти совпадающие сообщения не совсем недостойны внимания, хотя я и не склонен доверять им полностью.

Сокращение численности вражеских флотов и армий в этой стране было бы самым верным способом добиться полного завоевания Островов; и это был бы один из самых роковых ударов, которые могла бы получить Великобритания. Основа их военного могущества находится в этой стране. Разгром ее и захват их моряков и кораблей стали бы невосполнимой потерей. У Ост-Индии почти не осталось бы надежды на помощь, и она была бы вынуждена подчиниться власти Франции почти без сопротивления; которая тогда могла бы действовать не спеша, при поддержке обильных поставок с этого континента, что, как я полагаю, является главным, чего им недостает.

Эти причины, возможно, побудили графа нанести нам визит в период бездействия в Ост-Индии; или если он не придет сам, то, соединившись с испанским флотом, он сможет отправить отряд в этом направлении, сохраняя при этом превосходство для операций в том регионе, что, возможно, сделает этот исход более вероятным, чем в первом предположении. Я сообщил вам все сведения, которыми мы располагаем, смешав достоверные факты, слухи и догадки. Выберите и поверьте в то, что сочтете нужным. Добавлю лишь, что я с самым совершенным почтением и привязанностью,



Дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.









Генерал и его семья просят меня передать их самые сердечные приветствия. Завтра утром мы должны принять нового министра.


ДУЭЙН — ГАМИЛЬТОНУ.



Поместье Ливингстонов, 16 сентября 1779 г.


Мой дорогой полковник:

У меня не было возможности раньше подтвердить получение вашего весьма приятного письма от 7-го числа. На ваше письмо от —— я отправил ответ по почте.

Я полностью согласен с вашим мнением относительно того, что враг должен был бы предпринять, исходя из здравого смысла; но поскольку они неизменно действуют вопреки своим интересам и проводят меры, которые могут принести наименьшую возможную выгоду, я заключаю, что они не будут упорствовать в тактике нападения на нас с нашей самой слабой стороны — Южных штатов. Возможно, к этому времени у них есть причины отказаться от того, на что более предприимчивый народ решился бы при любых обстоятельствах. Кажется, я намекал вам, что не удивлюсь, если граф д’Эстен нанесет визит нашему побережью этой осенью. Ходят слухи, возвещающие о его приближении. В таком случае им будет так же безопасно в Нью-Йорке, как в Саванне или Чарльстоне; и не будет клеветой сказать, что безопасность их армии все это время была их главной целью. У меня много причин беспокоиться об экспедиции против Шести Наций. От ее успеха зависит не меньше, чем безопасность наших северных и западных границ; не говоря уже об огромных национальных преимуществах, которые будут получены от усмирения этих вероломных дикарей. Кстати, что подумает мир о нашем духе и наших ресурсах, когда в тот самый момент, когда наши враги, внешние и внутренние, провозгласили нашу неминуемую гибель из-за расстройства наших финансов и череды тяжких бедствий, под которыми, как они утверждали, мы издыхаем, они видят их главную армию запертой в гарнизоне; их форты, взятые у них с беспримерной храбростью; земли их индейских союзников, разоренные и уничтоженные без единой попытки их защитить; и крупное военно-морское соединение, снаряженное одним штатом, для разгрома которого потребовались, возможно, наши промахи и, безусловно, самые рискованные усилия с их стороны! Я с большим нетерпением жду дальнейших известий от армии генерала Салливана. Я недостаточно знаком с местностью, чтобы составить ясное представление об их предполагаемом маршруте; но если они эффективно посетят земли сенеков, полагаю, скоро мы услышим о них в Конодесераге, главном городе сенеков, где наш штат еще в 1732 году совершил крупную покупку для поселения, чтобы держать их в узде, но что не было доведено до конца из-за буйного и вероломного нрава сенеков и недостатка твердости в нашем собственном правительстве.

Должен заканчивать, иначе упущу возможность отправить письмо со шлюпом, идущим в Нью-Виндзор. Будьте добры передать мои самые почтительные комплименты Его Превосходительству, его семье, генералам Макдугалу, Грину и Ноксу, и, если он еще жив, Г. Уэйну; и поверьте, что я с большим уважением и готовностью оказать вам любую возможную услугу,



Ваш покорнейший слуга, Дж. Дуэйн.






Полковнику Гамильтону.


ДУЭЙН — ГАМИЛЬТОНУ.



Поместье Ливингстонов, 23 сентября 1779 г.


Дорогой сэр:

Я весьма обязан вам за ваше любезное внимание ко мне. Положение наших врагов, вместо того чтобы быть грозным, как они предсказывали, с каждым днем кажется все более слабым; и вместо тех энергичных и решительных действий, которые одни могли бы возродить их угасающее дело и поддержать дух их ослепленных приверженцев, мы видим лишь вялость, недовольство и отвращение в их армии, на их полях и в их советах. Один лишь их король, словно буквально ожесточенный судебным ослеплением, упорствует в своем безумии и навлекает гибель на Британскую империю. Если в дополнение ко всем прочим его нуждам, бедствиям и несчастьям болезнь пустила глубокие корни среди его войск и его сторонников, то решительный конец безумному курсу, по всей вероятности, должен быть положен в самом скором времени.

Граф д’Эстен, кажется, держит судьбу в своих руках. Его господство на океане должно стать бесспорным, когда к нему присоединится испанская эскадра, недавно находившаяся в Гаване. Он может разделить свои силы, покорить острова Ост-Индии и помочь нам изгнать или пленить остатки наших врагов на этом континенте. У меня, однако, есть некоторое недоверие к планете графа. Его прежние неудачи у нашего побережья заставили меня думать, что он не Феликс. Я не делаю больших выводов из преимуществ, которые он получил над Бироном; ибо этот человек отмечен как дитя несчастья, и я смею сказать, если бы его натальная карта была составлена, оказалось бы, что его звезда предвещала обезглавливание и позор. Поверьте, я никогда не занимался черной магией и не слишком суеверен, и все же я вижу, что не совсем свободен от предрассудка, который был очень примечателен у величайшей нации древности. Вот почему я так тревожно ожидаю счастливого завершения нашей западной экспедиции; даже когда череда благоприятных событий делает его столь высоковероятным.

Будьте добры передать мои сердечные и почтительные комплименты Генералу и всей семье; и поверьте, что я буду счастлив при любой возможности убедить вас в том, что я искренне,



Ваш друг и покорнейший слуга, Дж. Дуэйн.







P. S. Как вам нравится новый министр Франции? У меня есть письмо от Г. Скайлера. В течение недели я ожидаю его здесь и, вероятно, буду сопровождать его в визите к Генералу и нашим друзьям в штаб-квартире.




ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



1 октября 1779 г.



Я очень обязан вам, мой дорогой сэр, за ваши два письма от 16-го и 23-го числа. В спешке хватаюсь за перо, чтобы с курьером, отправляющимся к Губернатору, сообщить вам новости, как они есть. Самая важная и наиболее достоверная из них — это то, что граф д’Эстен прибыл к побережью Джорджии. История такова. У нас есть чарльстонская газета от 6 сентября, в которой упоминается, что виконт де Фонтань прибыл в то место, посланный графом, чтобы объявить о своем приближении. Мистер Митчел, который передает газету, добавляет, что с курьером, доставившим ее, мистер Жерар получил депеши от графа, извещающие его о намерении атаковать врага в Джорджии 9-го числа; что вследствие этого известия мистер Жерар отложил свое отплытие на несколько дней, чтобы стать вестником этого события. Это, надеюсь, кладет конец опасности для Южных штатов, за которые я не мог не испытывать сильных опасений, несмотря на предположение, основанное на прошлой глупости врагов, против того, что они будут преследовать какой-либо план, благоприятный для их интересов. Я признаю силу этого аргумента, но боялся, что они могут хоть раз случайно наткнуться на верный путь. Отъезд Корнуоллиса 25-го числа с гренадерами, легкой пехотой и одним британским полком усилил мои опасения на этот счет. Характер этого корпуса указывал на временную службу для какого-то важного coup de main. Чарльстон представлялся единственной целью. Они вряд ли стали бы отделять цвет своих войск для какой-либо отдаленной и постоянной станции. Они продолжают погрузку. По нашим сведениям, численность этих корпусов составляет от пяти до шести тысяч человек. Посылаю вам бостонскую газету от 23-го числа, содержащую некоторые интересные европейские известия.



Ваш самый почтительный и преданный слуга, Алекс. Гамильтон.






P. S. Генерал счастлив надеждами, которые вы даете ему на скорый визит генерала Скайлера и ваш собственный, и приказывает мне передать его почтение обоим. Семья присоединяется ко всем чувствам совершенного уважения.


ВАШИНГТОН — ГРАФУ Д’ЭСТЕНУ.



Штаб-квартира, Уэст-Пойнт, 7 октября 1779 г.


Сэр:

После моего письма Вашему Превосходительству от 4-го числа текущего месяца я имел честь принять визит Его Превосходительства, господина Жерара. В состоявшейся у нас беседе относительно сотрудничества с флотом и войсками под вашим командованием он выразил сомнения в том, что вы сможете оставаться здесь в течение того времени, которое может быть необходимо для успеха предприятия и которое одно могло бы оправдать меня в проведении тех обширных приготовлений, что абсолютно необходимы с нашей стороны. Поэтому я назначил бригадного генерала Дюпортая и полковника Гамильтона как можно скорее прибыть к Вашему Превосходительству и полностью объяснить вам мои идеи относительно предложенного сотрудничества — средства, которые мы сможем задействовать — препятствия, с которыми нам придется столкнуться с нашей стороны — планы, которые было бы уместно преследовать, и меры, которые предпринимаются и могут быть предприняты врагом, чтобы им противодействовать. Это позволит Вашему Превосходительству определить, что вы можете с должным основанием предпринять. Добавлю лишь, что если Ваше Превосходительство обязуетесь сотрудничать со всеми своими военно-морскими и сухопутными силами против вражеского флота и армии в Нью-Йорке до тех пор, пока зима не наступит настолько, что лед сделает невозможным дольше оставаться с вашим флотом в порту, я выведу в поле двадцать пять тысяч боеспособных людей и приложу все ресурсы страны для энергичного и решительного сотрудничества. Без этого заверения со стороны Вашего Превосходительства было бы несовместимо с моим долгом перед обществом и общим делом нести расходы и риск, которые были бы неотделимы от этого предприятия, а также столкнуться с более неприятными последствиями, которые последовали бы за неудачей. Льщу себя надеждой, что Ваше Превосходительство в полной мере осознаете весомость причин, на которых основано это заявление, и одобрите ту откровенность, с которой оно сделано, и с которой я поручил генералу Дюпортаю и полковнику Гамильтону раскрыть вам каждое обстоятельство и каждое соображение, с которыми вам необходимо быть знакомым. Если ваше решение будет в пользу предприятия, я прошу вас почтить меня ответом на это письмо, выражающим ваши окончательные намерения, и сообщить господам, которые сейчас ожидают вас, о предварительных мерах, которые вы предлагаете предпринять, и ваших соображениях относительно наиболее приемлемого плана сотрудничества. Я буду действовать соответственно, пока не наступит время для согласования окончательного и более определенного плана.

Я хотел бы теперь заметить Вашему Превосходительству, что вы можете питать самое полное доверие к генералу Дюпортаю и полковнику Гамильтону, и соответственно я рекомендую их вашим любезным обхождениям и вниманию. И, сделав это, мне остается лишь возобновить заверения в той искренней привязанности и совершенном уважении, с которыми я имею честь быть



Вашего Превосходительства покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.








ГЕНРИ ЛИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Мандлопен, 15 октября 1779 г.


Дорогой сэр:

Я получил ваши письма от 9-го и 18-го октября. Лоцманам отданы приказы: половине из них следовать в Льюистаун и там ожидать вас.

Маршрут я пока определить не могу, так как недостаточно знаком с ним. Они будут отправлены кратчайшим путем, и им будет оказана всякая помощь для ускорения их прибытия.

Если вы покинете Мысы до того, как они туда доберутся, необходимо будет отправить курьера, чтобы он пересек путь в Дувре и последовал по джерсийскому маршруту с указаниями для них. Вы сами или курьер должны встретить их.

Мои сведения в точности соответствуют информации, полученной от капитана Монро и переданной вам из штаб-квартиры.

Род-Айленд не был эвакуирован, когда пришли мои последние известия, но будет эвакуирован при появлении Графа. Транспорты там уже готовы для этой цели.

Сэнди-Хук, Нарроус и Губернаторский остров сильно укреплены. Будьте уверены в исполнении мною ваших пожеланий, и что



Я ваш друг и слуга, Генри Ли.






Полковнику Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ И ДЮПОРТАЮ.



Штаб-квартира, Уэст-Пойнт, 18 октября 1779 г.



Господа:

Я получил письмо полковника Гамильтона, в котором упоминается о вашем прибытии рано утром 11-го числа в Филадельфию и о том, что вы собираетесь отправиться в Льюистаун утром того же дня, когда оно было написано.

Я внимательно рассмотрел цель, на которую вы более конкретно ссылаетесь, и теперь уполномочиваю вас (при условии, что Граф не решится на сотрудничество в полном объеме моих инструкций) задействовать все силы, описанные в моих письмах к нему, включая Континентальные войска и ополчение, в таком предприятии против вражеских судов, которое Граф и вы можете согласиться предпринять. Одним словом, я помогу ему в любом плане операций против врага в Нью-Йорке или Род-Айленде самым эффективным образом, какой позволят наши силы и ресурсы. Ему остается лишь предложить свой собственный план, если время не позволит ему принять наш; тщательно взвесив последствия расходов и разочарований.

Прилагаю некоторые сведения, полученные из Элизабеттауна после вашего отъезда. Вы заметите приготовления врага к созданию всех возможных препятствий на пути Графа.

Цепь сигнальных кораблей расставлена в проливе, чтобы сообщать о первом приближении флота Графа гарнизону в Род-Айленде. Они могут передать это за несколько минут с помощью сигнальных пушек. В письме от генерала Гейтса от 13-го числа он извещает меня о прибытии флота, который некоторое время назад отплыл из Нью-Йорка. Он насчитывает пятьдесят шесть судов и, по-видимому, идет только в балласте. Это было подтверждено одним из судов, которое попало в наши руки на несколько часов. Мнение таково, что он предназначен для вывоза гарнизона.

Генерал Гейтс оценивает морские силы в Ньюпорте в один 50-пушечный и один 32-пушечный фрегат. Флот беженцев и лесной флот — около тридцати семи судов, в основном вооруженных, во главе которых стоит «Ресторейшн», бывший «Оливер Кромвель», с двадцатью двумя пушками. Один фрегат также замечен в составе флота из Нью-Йорка.

Если операции против Нью-Йорка в любом случае будут предприняты, будет иметь величайшее значение блокировать гарнизон в Род-Айленде. Вы рассмотрите целесообразность предложения Графу выделить превосходящие морские силы для этой цели до его приближения к Хуку. Ибо если эта мера будет отложена до его прибытия туда, может оказаться невозможным предотвратить их соединение с армией в Нью-Йорке, так как известие может быть передано очень внезапно с помощью сигналов, которые они установили.

Все должное внимание было уделено подготовке необходимого количества фашин и других материалов, которые могут потребоваться в этом секторе. Фашины, габионы и т. д. также содержатся в готовности в Провиденсе на случай операции против Ньюпорта. Я думал о брандерах и отдал распоряжения по этому вопросу. Однако я не желаю идти на большие расходы, в которые они нас втянут, пока что-то не будет решено с Его Превосходительством графом д’Эстеном; но все, что к этому относится, будет подготовлено, чтобы не вызвать задержек, когда такие вещи станут необходимы.



Я, господа, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Бригадному генералу Дюпортаю. Подполковнику Гамильтону.



ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ И ДЮПОРТАЮ.



Уэст-Пойнт, 21 октября 1779 г.


Господа:

В моих письмах от десятого и восемнадцатого числа я передал все сведения, которые получил относительно врага с момента вашего отъезда до этих двух периодов: и с настоящим письмом я прилагаю выдержку из письма генерал-майора Гейтса от 15-го числа. Из него вы увидите, что он был полностью убежден в том, что враг сейчас готовится эвакуировать Род-Айленд; и он ожидал, судя по его сведениям, что они сделают это в прошлый понедельник или вторник.

Произошло ли это событие или нет, я определить не могу, так как с тех пор не получал никакой информации по этому вопросу. Но допуская, что этого не произошло, нет оснований сомневаться, что у них все готово для этого при первой же необходимости, когда они сочтут, что того требует положение их дел. Также одинаково верно, что они продолжают возводить укрепления для защиты Нью-Йорка с величайшим усердием и упорством; и, по-видимому, готовятся к самому ожесточенному сопротивлению. Действительно, поскольку их разгром повлек бы за собой самые тревожные и роковые последствия для их нации, ничего другого разумно ожидать и нельзя. Как только я услышу, что войска покинули Род-Айленд, я сообщу вам.

Гарнизоны в Верпланкс-Пойнте и Стони-Пойнте все еще остаются; но, по единогласным сообщениям дезертиров, тяжелый багаж и припасы, за исключением около восемнадцати или двадцати зарядов для каждой пушки, погружены, и все готовится к эвакуации, если события сделают ее необходимой. Дезертиры добавляют в качестве подтверждающего обстоятельства, что сэр Генри Клинтон был на постах около восьми дней назад; и что с того времени они полностью прекратили ведение каких-либо работ.

Передав вам суть сведений, полученных с момента моего последнего письма, я (ввиду огромной важности цели, которая увела вас из штаб-квартиры, и весьма интересных последствий, которые она может повлечь за собой, все из которых, я убежден, придут вам на ум) вынужден заметить, что вход Графа в Нью-Йоркскую бухту должен стать основой и фундаментом любого сотрудничества, которое может быть предпринято нами, будь то для разгрома всех сил врага или только для уничтожения их судов. Все будет абсолютно зависеть от этого, в любом случае; так как без этого, а также без свободного и открытого сообщения вверх и вниз по рекам и в проливе, что не может быть осуществлено и поддерживаться иным способом, мы никак не могли бы предпринять какие-либо операции на Лонг-Айленде, поскольку наши поставки провизии и припасов могли бы быть получены только по воде.

Этот пункт, я уверен, будет принят вами во внимание; но поскольку мне он кажется стержнем, единственной вещью, на которой все остальное должно покоиться, я не мог не упомянуть его. Обстоятельство нынешнего сезона, расход дров и необходимость их поставки и т. д., конечно, будут полностью учтены в соответствии с их важностью: и мне остается лишь добавить, из желания предотвратить недопонимание с обеих сторон, если какое-либо сотрудничество будет согласовано, чтобы условия и положения были четко поняты. И независимо от того, будет ли оно распространяться на попытку разгромить все силы врага или только на уничтожение их судов, ваши обязательства должны предусматривать пребывание флота Графа для обеспечения нашего отступления и вывоза наших припасов с островов Лонг-Айленд и Йорк, если, к несчастью, на опыте окажется, что ни то, ни другое не осуществимо, и мы будем вынуждены отказаться от предприятия.



Я, господа, с большим уважением и почтением, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.










P. S. Четверть четвертого пополудни. Только что пришли трое дезертиров, которые покинули Верпланкс-Пойнт прошлой ночью. Они все подтверждают сообщения деталями обстоятельств о приготовлениях к эвакуации как этого, так и Стони-Пойнта. Я не сомневаюсь, что все, по крайней мере, будет приведено в готовность.


Дж. Вашингтон.



После отправки вышеизложенного я получил письмо от генерал-майора Хита, копия которого приводится ниже.

«Теперь имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству, что враг покинул оба Пойнта, сжегши и разрушив свои укрепления».

Генералу Дюпортаю. Полковнику Гамильтону.


Мандевиллс, 21 октября 1779 г., 4 часа пополудни.



ГЕНРИ ЛИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Монмут, 22 октября 1779 г.


Мой дорогой сэр:

Я получил ваши два письма, объявляющие вашу цель, маршрут и пожелания. Я отправил к вам в Льюистаун двух лоцманов; один из них — капитан Скайлер, от которого вы можете узнать больше, чем от кого-либо другого, так как он был особенно активен.

Силы врага на Хуке состоят из двух 64-пушечных кораблей, «Европа» и «Рассел»; «Рэзонейбл», «Ренаун», «Робак» и «Ромулус».

Помимо них, у них есть десять фрегатов и несколько вооруженных шхун. Они затопили десять корпусов судов во внешнем канале и имеют еще готовые к затоплению; некоторые из затопленных всплыли и достигли берега.

У них также есть два брандера. Мои последние известия из Нью-Йорка упоминают, что среди войск царило полное внимание и напряженная работа. Укрепления возводятся по обе стороны Нарроус и на Губернаторском острове.



Штаб-квартира на Лонг-Айленде. Эвакуация Род-Айленда еще не состоялась. 16-го числа прибыло судно из Джорджии, после прибытия которого два 64-пушечных корабля и «Ренаун» спустились к Нью-Йорку.

Войска погрузились на Хуке и отправились в город.

Я истолковываю эти движения как указывающие на уход Графа с побережья. Пишите мне, как только узнаете что-то достоверное о флоте. Вы будете регулярно получать информацию о том, что здесь происходит.



Я, дорогой сэр, ваш преданный, Генри Ли.







Полковнику Гамильтону.


МИТЧЕЛ — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 23 октября 1779 г.


Сэр:

Ваше письмо от 18-го числа из Льюистауна благополучно получено, и в соответствии с вашей просьбой курьеры были расставлены на надлежащих расстояниях на дороге между этим городом и Льюистауном.

Ваше письмо от 19-го числа из Эгг-Харбора получено в половине третьего, а ваше письмо от 22-го числа из дома полковника Уэсткота получено сегодня после обеда в три часа.

Я лишь замечу в ответ на вашу последнюю записку, которая пришла незапечатанной, что с момента вашего прибытия в этот город из штаб-квартиры Его Превосходительства вы не встретили никаких задержек с моей стороны, и никакие задержки или небрежность не будут допущены Департаментом, которые я могу предотвратить.

Ваше письмо Президенту Конгресса доставлено. Я показал ему ваше письмо ко мне. Конгресс сейчас заседает, но я подожду, пока они закончат, чтобы его депеши могли уйти с этой оказией; три курьера отправляются с этим письмом, чтобы выполнить любые распоряжения, которые вы можете отдать. Если вы найдете нужным больше, вы их получите.



Вчера я получил письма от Его Превосходительства, но ни одного для вас или генерала Дюпортая. Сегодня пришли письма из Чарльстона, в которых упоминается, что все британские силы в Каролине и Джорджии собрались в Саванне, где они были окружены графом д’Эстеном и американскими силами. Он довел свои подступы на расстояние четырехсот ярдов до их укреплений и ожидал, что они сдадутся через два или три дня; «Эксперимент» захвачен, и несколько других кораблей и их военно-морские силы уничтожены: но я ожидаю, что Президент даст вам более подробный отчет; эти сведения из частных писем заслуживающего доверия источника. Мистер Лоуренс был моим информатором.

Я отправил вам с курьером, мистером Труманом Керком из О’Муни, четырех лошадей, лучших, которых я мог достать за столь короткое время; одна из них — лошадь, которую вы оставили здесь. С большим трудом удается достать лошадей, достаточных для выполнения государственных дел.

Президент Конгресса сообщает мне, что не может писать в настоящее время. Сведения с юга датированы 4-м числом текущего месяца, в который должны были открыться батареи Графа.



Я с уважением и комплиментами генералу Дюпортаю — сэр, ваш покорнейший слуга, Джон Митчел, заместитель генерал-квартирмейстера.








Письмо от Его Превосходительства для вас и генерала Дюпортая было отправлено в Льюистаун 19-го числа, но полагаю, оно будет возвращено; если так, то не будет потеряно ни минуты в его отправке.

Полковнику Александру Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ И ДЮПОРТАЮ.



Штаб-квартира, Уэст-Пойнт, 25 октября 1779 г.


Господа:

Я только что получил письмо от полковника Гамильтона, в котором упоминается, что вы сменили свою позицию в Льюистауне на позицию в Литл-Эгг-Харборе; и что вы напишете мне более подробно по прибытии на Фёрнес.



В своем последнем письме я сообщил вам, что враг эвакуировал оба своих поста на Кингс-Ферри; с тех пор никаких изменений, о которых мне стало бы известно, не произошло. Дела на Род-Айленде остаются в том же положении; по крайней мере, я не получал никаких сообщений, подтверждающих или опровергающих мои прежние сведения.



Я, господа, ваш покорнейший, смиренный слуга, Дж. Вашингтон.







Генералу Дюпортаю. Полковнику Гамильтону.



ДЮПОРТАЙ И ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Грейт-Эгг-Харбор-Лэндинг, 26 октября 1779 г.


Сэр:

Мы удостоены двух писем от Вашего Превосходительства от 10-го и 21-го числа; содержанию которых, смеем заверить, мы уделим самое пристальное внимание.

Письмо от 18-го числа еще не получено. Не исключено, что оно ушло кружным путем через Льюистаун, что и вызвало задержку.

Полковник Гамильтон писал Вашему Превосходительству из Филадельфии, извещая вас о нашем прибытии туда и нашем намерении направиться в Льюистаун, Кейп-Хенлопен, и из Грейт-Эгг-Харбора, сообщая о нашем продвижении с тех пор и нашем решении обосноваться на Бат-Стоув-Фёрнес. Мы с тех пор выбрали это место, примерно в сорока четырех милях от оконечности Кейп-Мей (на восемнадцать миль ближе, чем Фёрнес, который, как оказалось, был дальше, чем нам представляли), и, насколько нам удалось узнать, в 100–110 милях от Сэнди-Хука и около 50 от Филадельфии. Ваше Превосходительство легко поймете причину нашего выбора этой станции. Нам не показалось, исходя из наших запросов в Филадельфии, что это хорошо установленный факт, что флот остановится у Делавэра; и время, которое истекло, сделало более возможным, если Граф будет полон решимости продолжать какие-либо дальнейшие операции на континенте, что он не станет терять время на подобную процедуру, а может удовольствоваться отправкой нескольких транспортов под эскортом нескольких фрегатов для получения провизии для флота, а сам направится прямо к Хуку. При этом предположении наша позиция в Льюистауне была совершенно непригодной. Расстояние, на котором мы находились от города, а также от Хука; задержки, которые неизбежно сопровождали бы нашу разведку из любого сектора; трудность и невозможность, порой, пересечения бухты сделали наше первое положение неудобным во всех отношениях в случае, если флот направится непосредственно к Хуку. Эти соображения побудили нас пересечь Делавэр и занять позицию, на которой мы сейчас находимся; где, или в окрестностях, мы предлагаем оставаться до прибытия Графа; пока сведения от него не решат бесполезность более длительного пребывания; или пока мы не получим приказ Вашего Превосходительства об отзыве.

Теперь мы имеем лучшую связь с различными пунктами, в которых мы заинтересованы, и приняли необходимые меры предосторожности, чтобы получить самое раннее уведомление обо всем, что происходит. Мы разместили курьеров на мысе и установили регулярную связь с майором Ли и с городом. Если флот появится у Делавэра, мы можем быть там через двенадцать часов после его первого появления; а если у Хука — менее чем через четыре дня; при условии, что майор Ли будет пунктуален в передаче сведений, а курьеры с любой стороны — в их доставке.

Из недавней информации из Филадельфии (хотя и не столь четкой и точной, как нам хотелось бы) мы узнаем, что еще 4-го числа этого месяца Граф должен был открыть свои батареи против врага в Саванне. Время, которое, вероятно, пройдет между этим моментом и окончательным разгромом; повторная погрузка войск Графа; приготовления к отплытию и его прибытие к этому побережью могут, мы боимся, слишком истощить сезон, чтобы позволить осуществить сотрудничество, к которому относится наша миссия.

Мы, однако, не отчаиваемся; ибо если Граф добился полного успеха на юге и вскоре прибудет (что может быть), предприятие, возможно, состоится.

В письме от майора Ли от 22-го числа он сообщает нам, что 16-го числа прибыло судно из Джорджии; с тех пор два 64-пушечных корабля и «Ренаун», которые были на Хуке, спустились к Нью-Йорку; а войска на Хуке погрузились и отправились в город. На первый взгляд это сообщение встревожило нас и заставило опасаться, что враг получил какие-то благоприятные известия с юга, которые избавили их от опасности и устранили необходимость продолжать приготовления к обороне. Но при дальнейшем размышлении мы считаем более вероятным, что это лишь изменение диспозиции; и что, обнаружив при более тщательном изучении, что они не смогут защитить Хук, они решили отказаться от этой попытки.

Это кажется тем более вероятным, что майор Ли упоминает, что часть корпусов судов, затопленных в канале, всплыли и их выбросило на берег.

Этому опыту трудности перекрытия канала, возможно, можно приписать произошедшее изменение. И мы подтверждаемся в этой догадке эвакуацией двух постов на Кингс-Ферри, которая, судя по письму Вашего Превосходительства, произошла 21-го числа, через пять дней после предполагаемого прибытия судна из Джорджии; доказательство того, что они не получали информации о какой-либо решительной удаче на своей стороне или неудаче на нашей; и что они упорствовали в своем оборонительном плане. Мы убеждены также, что их ликование придало бы крылья любым хорошим новостям, которые они могли бы получить, и что они достигли бы нас раньше этого. Если бы сезон был менее поздним, мы бы сожалели об этой смене диспозиции; потому что мы полагаем, что попытка защитить вход в Хук была бы бесплодной; и это могло бы отдать часть их кораблей и их войск в наши руки в первом же случае, что не могло бы не облегчить последующие операции.

Но в этот поздний период это может быть скорее преимуществом. Чтобы форсировать проход, могли потребоваться сухопутные операции против Хука, что привело бы к потере времени и подвергло бы флот опасности ветров, которые сделали бы его положение критическим. Теперь флот, вероятно, может войти в бухту при первом же приближении и быть в безопасности: и вся операция будет сведена к одной точке и может потребовать меньше времени для своего завершения.

Поскольку большое количество фашин, готовых к использованию, представляется нам необходимым для любых операций, которые могут быть предприняты, мы предполагаем, что Ваше Превосходительство готовили и будете продолжать готовить их как можно больше. Мы позволяем себе предложить полезность наличия в то же время достаточного количества габионов и мешков с песком. За изготовление первых, если Ваше Превосходительство сочтете нужным, может отвечать полковник Гувьон: вторые могут быть изготовлены под присмотром квартирмейстера в Филадельфии. Их могут потребоваться несколько тысяч. Обычные размеры — пятнадцать или восемнадцать дюймов в длину и двенадцать в ширину. Если, несмотря на известия от майора Ли, что-то будет предпринято на суше против Хука, они будут особенно полезны на таком плоском, песчаном месте; и, действительно, было бы невозможно построить батареи в разумные сроки без них.



Имеем честь быть, сэр, вашими покорнейшими и смиренными слугами, А. Гамильтон. Дюпортай.









Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГЕНРИ ЛИ — ГАМИЛЬТОНУ.



29 октября 1779 г.



Мой дорогой сэр:

У меня нет ничего нового с момента моего последнего письма; только сообщение на борту флота на Хуке, гласящее о двух морских сражениях, одно в Английском канале между главными флотами: второе в Ост-Индии: в первом британцы были разбиты; военный корабль «Ардент», адмирал Гэмбир, потоплен, а флот загнан в два разных порта, где они были заблокированы; во втором французы сильно пострадали, и четыре их линейных корабля захвачены.

Подполковник Симко совершил недавно очень необычный рейд к Мидлбруку: он сжег лодки, склад фуража, здание суда, молитвенный дом, взял в плен двух офицеров в доме мистера Ванхорна и заблудился возле Брансуика. Отряд благополучно добрался до Южного Амбоя. Посылаю вам письмо из штаб-квартиры.



Прощайте. Ваш преданный, Генри Ли.







Полковнику Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ И ДЮПОРТАЮ.



Штаб-квартира, Уэст-Пойнт, 1 ноября 1779 г.


Господа:

Я сегодня получил ваше письмо от 26-го числа прошлого месяца, извещающее меня о вашем переезде в Грейт-Эгг-Харбор. Мое письмо от 18-го числа, которое не дошло до вас, ушло, как вы и предполагали, через Филадельфию; и, на случай, если с ним что-то случилось, я прилагаю дубликат. Мое письмо от 30-го числа прошлого месяца, которое ушло через майора Ли, известило вас об эвакуации Род-Айленда. С тех пор я получил письмо от 21-го числа прошлого месяца от моего доверенного корреспондента в Нью-Йорке. Он сообщает мне, что корпус Роудона, 57-й полк и часть артиллерии были тогда погружены: и говорили, и повсеместно верили, что они направляются в Галифакс. Что «Робуст» с семьюдесятью четырьмя пушками прибыл 20-го числа из Галифакса; и что ряд транспортов принимают воду и балласт. Он не сообщил мне ничего более достойного внимания.

Вы увидите из письма от 18-го числа, что заготовка фашин и габионов велась; и я дам указания генерал-квартирмейстеру обеспечить количество мешков с песком.

С сожалением сообщаю вам, что полковник Ла Родьер скончался в прошлую субботу. Он будет похоронен сегодня с почестями, подобающими его рангу.



Я с большим уважением, господа, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







P. S. В предположении, что полковник Лоуренс будет на борту флота, прилагаемые письма отправляются вам.

Бригадному генералу Дюпортаю.

Полковнику Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ДЮПОРТАЮ И ГАМИЛЬТОНУ.



Штаб-квартира, Уэст-Пойнт, 2 ноября 1779 г.


Господа:

После моего вчерашнего письма я получил еще одно письмо от моего доверенного корреспондента в Нью-Йорке, датированное 29-м числом прошлого месяца. Он сообщает мне, что 57-й полк, корпус Роудона и артиллерия, упомянутые в его последнем письме, должны были отплыть в тот день в Галифакс; и с ними все тяжелые военные корабли, кроме «Европы». Фрегат «Дафна» с сэром Джорджем Кольером и полковником Стюартом на борту должен был отплыть в Англию в тот же день. Он говорит, что лоцманы сообщали, что теперь трудно привести судно на Хук из-за затопленных там корпусов судов. (Из этого следует, что некоторые из них все еще оставались на отмелях.) Он говорит, что транспорты, упомянутые в его последнем письме как принимающие воду и балласт, только доставляли ее на корабли на Хуке. «Рейнбоу» с сорока пушками прибыл из Галифакса. Он не сообщает мне никаких других обстоятельств, которые существенно относятся к делам в Нью-Йорке. Он говорит, что пакетбот прибыл из Англии 23-го октября. Сведения, доставленные им, по-видимому, очень встревожили тори. Сообщалось, что «Ардент» с шестьюдесятью четырьмя пушками был захвачен, а английский флот загнан в Портсмут объединенным флотом, который оставался у этого места несколько дней. Он упоминает эти вопросы как текущие слухи и добавляет, что флот с провиантом должен был отплыть из Корка в конце сентября, а другой флот с припасами и торговыми судами — из Спитхеда примерно в то же время.



Я с большим уважением, господа, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Захват «Ардента» подтверждается нью-йоркской газетой от 20-го числа прошлого месяца.

Генералу Дюпортаю и полковнику Гамильтону.


ДЮПОРТАЙ — ГАМИЛЬТОНУ.



Суббота утром, 1779 г.


Мой дорогой полковник:

Я много размышлял со вчерашнего дня о деле в Каролине, и я все время нахожу в своей голове одни и те же вещи, тот же взгляд на вещи, те же склонности, которые я собираюсь объяснить вам в двух словах. Я бы, конечно, был очень рад отправиться в Каролину этой зимой, но я не хотел бы просить об этом прямо, потому что, если я попрошу, мне не будут благодарны, я не поеду с тем же удовольствием, я не смогу сделать никаких приготовлений, которые дали бы мне возможность быть действительно полезным там, мне придется путешествовать за свой счет, чего состояние моих финансов мне не позволяет, и т. д., и т. д. Я желаю ехать туда только в том случае, если Конгресс, имея, например, достаточно хорошее мнение обо мне, чтобы поверить, что в критический момент я могу быть необходим в стране, сам подумает или будет предупрежден кем-то о том, чтобы отправить меня туда. Не могли бы вы, мой дорогой полковник, по поводу просьбы генерала Вашингтона к Конгрессу, заметить, как бы от себя, Генералу, что если бы я захотел отправиться провести свою зиму в Каролине, это было бы, возможно, весьма выгодно. Если бы Генерал счел это так, вероятно, он спросил бы вас, считаете ли вы, что это мне подходит и доставит ли мне удовольствие. На это вы могли бы ответить ему, что вы в этом убеждены, и что я даже давал вам понять, что в этих обстоятельствах я желал бы, чтобы Генерал и Конгресс сочли уместным отправить меня на юг, но только на момент кризиса, желая вернуться для его приказов к началу следующего Конгресса. Генерал принял бы тогда решение дать мне необходимые приказы, если мне нужны только его, или, если он считает, что Конгресс должен вмешаться, объяснить Конгрессу свой образ мыслей по этому поводу. Этого достаточно для кого-то столь же умного, как вы, чтобы вести переговоры в том ключе, в котором я желаю, так что я оставляю остальное на усмотрение вашей дружбы. Пусть это письмо, кроме того, останется секретом между нами, как бы ни повернулось дело; но я абсолютно желаю, чтобы это было исполнено. Прощайте, я жду вас к обеду, и имею честь быть.


Генерал Дюпортай.



Полковник Гамильтон.


ГАМИЛЬТОН — ЛОРЕНСУ.



Холодный в своих признаниях, но горячий в дружбе, я хотел бы, мой дорогой Лоренс, чтобы в моей власти было убедить вас делами, а не словами, что я люблю вас. Скажу лишь, что до тех пор, пока вы не попрощались с нами, я едва ли осознавал, какую ценность вы научили мое сердце придавать вам. Право, мой друг, это было нехорошо с вашей стороны. Вы знаете мое мнение о людях и то, как сильно я стремлюсь сохранить себя свободным от особых привязанностей и сделать свое счастье независимым от капризов других. Вам не следовало пользоваться моей чувствительностью, чтобы тайком, без моего согласия, проникнуть в мои чувства.

Но раз уж вы это сделали, и поскольку мы обычно снисходительны к тем, кого любим, я без колебаний прощу вам этот обман при одном условии: ради меня, если не ради себя самого, вы будете продолжать заслуживать ту привязанность, которую так искусно внушили мне.



Я получил два ваших письма: одно из Филадельфии, другое из Честера. Я доволен вашими успехами на данный момент и надеюсь, что благоприятные предзнаменования, предшествующие вашему обращению к Ассамблее, приведут к столь же благоприятному исходу, если того потребует положение дел, чего я, боюсь, не избежать. Но как ради вашей страны, так и ради самого себя, я желаю, чтобы враг покинул Джорджию до вашего прибытия и чтобы вы были вынуждены вернуться и разделить судьбу своих старых друзей. Что касается комиссии, которую вы получили от Конгресса, весь мир должен счесть ваше поведение безупречным. В самом деле, ваши идеи по этому поводу, кажется, лишены привычной точности, и ваши сомнения в значительной степени беспочвенны. Получив назначение адъютантом главнокомандующего, вы имели чин подполковника в той же мере, что и любой офицер в строю. Получение вами комиссии подполковника, датированной днем этого назначения, ни в малейшей степени не ущемляет и не затрагивает никого из них, если только в силу этого вы не будете введены в конкретный полк в нарушение права старшинства, что в данном случае не имеет места и не является необходимым следствием. Поскольку вы собирались командовать батальоном, было уместно, чтобы вы имели комиссию; и если бы эта комиссия была датирована позже вашего назначения адъютантом, я счел бы это унизительным для вашего прежнего ранга, для моего и для ранга всего корпуса. Единственное, что я нахожу неправильным в этом деле, — это следующее: Конгресс своими действиями, как в прежнем, так и в нынешнем случае, по-видимому, намеревался даровать вам привилегию, честь, знак отличия, нечто такое, в чем они отказали другим джентльменам из семьи. Это придает делу оттенок предпочтения, что, хотя мы все можем искренне сказать, что любим ваш характер и восхищаемся вашими военными заслугами, не может не вызвать у некоторых из нас неприятных ощущений. Но в этом, мой дорогой, я хочу, чтобы вы правильно меня поняли. Вина, если она есть, целиком лежит на Конгрессе. Повторяю, ваше поведение было совершенно правильным и даже похвальным. Вы отклонили предложение, когда должны были его отклонить, и приняли его, когда должны были принять; и позвольте добавить, с долей чрезмерно щепетильной деликатности. Это было необходимо для вашего проекта. Ваш проект был направлен на общественное благо, и я поступил бы так же. Колеблясь, вы утонченно подошли к вопросам великодушия.

Здесь полное затишье в новостях. Гейтс отказался от индейского командования. Салливан прибыл, чтобы принять его. Первый недавно дал свежее доказательство своей наглости, глупости и своего *********. Это не столь важно, но некая особенность дела не позволяет мне сказать, в чем именно.

О Флери позаботятся. Вся семья шлет приветы. К этому присоединяются генерал и миссис Вашингтон; и, что самое приятное, это не в духе церемоний, а от чистого сердца.


ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 12 декабря 1779 г.


Мой дорогой Гамильтон:

По прибытии сюда вчера вечером я сообщил сведения, полученные от генерала Уэйна, президенту Конгресса и французскому посланнику. Последний крайне удивил меня, сообщив, что в Чесапик прибыл только один 74-пушечный корабль из дивизии графа де Грасса и «Фьер Родриг». Я в недоумении, как объяснить отсутствие остальных. Они не находились в пределах досягаемости превосходящих сил противника: насколько нам известно, не было никаких штормов, которые могли бы отбросить их на значительное расстояние от побережья. Нельзя разумно предположить, что граф получил контрприказы и что линейный корабль первого ранга вместе с очень ценным военным торговым судном должны быть принесены в жертву. Как бы то ни было, все надежды на переброску нашего подкрепления для южного департамента морем исключены. Бригада Северной Каролины, воспользовавшись судоходством по Делавэру настолько, насколько это было возможно, дошла до верховьев Элка. Оттуда они направляются по воде через Чесапик и вверх до Петерсберга, где их должны догнать обозы, и далее они продолжат путь по средней дороге до Чарлстона. Это маршрут, намеченный Военным советом и комитетом Конгресса, назначенным для консультаций с ними; и я полагаю, что он был рекомендован доктором Берком, одним из делегатов от Северной Каролины, недавно прибывшим из тех краев. Предполагается, что вирджинцы должны следовать тем же путем до Петерсберга, где они свернут на верхнюю дорогу. На этом маршруте мы не используем пролив Албемарл-Саунд. Подъем вверх по реке до Петерсберга, безусловно, будет утомительным, а оттуда предстоит совершить четырехсоткильный марш по суше. Я сообщил об этих возражениях мистеру Мэтьюзу и предложил маршрут, на который указывал генерал, но он сказал, что бедность страны в отношении продовольствия и средств транспортировки багажа войск перевесит преимущества водного пути и прямой дороги. Я отнюдь не удовлетворен нынешним планом, когда думаю о том, насколько быстрее британцы могут перебросить свои подкрепления, но все наведенные мною справки до сих пор не дали ничего благоприятного для нашего плана. Действительно, в нынешнем беззащитном состоянии Чесапика британцы могли бы сделать даже этот проход непригодным.

Мистер Серл, член Конгресса, прибывший в город вчера вечером из окрестностей поста майора Ли, утверждает, что в среду у Хука не было никаких транспортов. Задерживаются ли британские операции из-за ложных слухов о дивизии графа де Грасса, или они услышали, как и мы здесь, что граф д’Эстен все еще находился у побережья двадцатого ноября, я не могу решить, но можно было бы подумать, что они сбиты с толку либо ложной информацией, либо полным ее отсутствием. Умоляю вас, мой дорогой друг, передать мне как можно скорее наиболее точные сведения о передвижениях британцев и просветить меня своими наблюдениями по этому поводу. Передайте мое почтение и любовь нашему превосходному генералу и семье. Пусть вы насладитесь всеми удовольствиями, моральными и физическими, которые обещаете себе на зимних квартирах, и будете так счастливы, как того заслуживаете.



Скажите доктору, что сегодня утром я отдам его любимца в печать.



Ваш навсегда, Джон Лоренс.






Полковнику Гамильтону.


ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 18 декабря 1779 г.


Мой дорогой Гамильтон:

По прибытии в город президент сообщил мне, что Конгресс приостановил назначение секретаря к своему полномочному министру в Версале до моего возвращения в надежде, что меня все же удастся убедить принять эту должность. Я ответил, что считаю свое письмо по этому вопросу достаточно ясным, и заверил его в своем искреннем желании быть освобожденным от службы в этом качестве при нынешнем положении наших дел.

Он настаивал на единогласии выбора в отношении меня, на трудности объединения голосов всех партий в случае нового выдвижения и на преимуществах этого единства. Несколько делегатов Конгресса заявили мне о неловкости, которую испытывает Конгресс с тех пор, как я отказался. Один из них, в частности, выразил мне опасение, что интересы будут отданы в пользу недавнего делегата от Нью-Йорка, который является кандидатом на эту должность и которому в целом приписывают больше способностей, чем порядочности, и сказал: «он полон решимости противостоять ему со всем своим влиянием». Когда я покинул город шестнадцатого числа, эти мысли теснились в моей голове. Я погрузился в серьезные размышления и самоанализ, пытаясь выяснить, действовал ли я в соответствии с принципами «прекрасного и доброго» (καλον και αγαθον) и выполнил ли я обязанности доброго гражданина в этой сделке. В конце концов, я обдумывал великий вопрос: имеет ли гражданин право отказаться от любой должности, на которую его назначают соотечественники; на чем основано это право и существовало ли оно в моем случае.

Пережив самый тяжелый конфликт, который я когда-либо испытывал, то упрекая, то оправдывая себя, продолжая свой путь или поворачивая назад, в зависимости от того, какие аргументы казались более убедительными, я решил, что не выполнил долг доброго гражданина. Я вернулся в Филадельфию, сообщил о своих чувствах президенту и двум другим членам и заявил им, что считаю своим долгом, во-первых, рекомендовать человека, одинаково квалифицированного с точки зрения порядочности и гораздо лучшего с точки зрения способностей. Что если, к несчастью, они не смогут договориться о полковнике Гамильтоне, и если я буду абсолютно необходим, чтобы исключить опасного человека или предотвратить пагубные задержки, я сочту своим долгом подчиниться приказам Конгресса. Лица, выдвинутые в настоящее время: полковник Гамильтон, мистер Ловелл, мистер Г. Моррис, майор Стюарт. Мне жаль, что вы недостаточно хорошо известны Конгрессу. Большое значение придается честности и патриотизму лица, которое будет назначено на эту комиссию. Я дал свое свидетельство о вас в этом и других столь же существенных пунктах.

С сожалением сообщаю вам, что бригада Северной Каролины не покинула Элк шестнадцатого числа, будучи задержанной льдом.

Мне жаль писать вам, когда я уже на чемоданах. Будьте добры поблагодарить Тилгмана за его письмо. Сообщите ему от мистера Митчелла, что его одежда шьется.



Люблю, как обычно. Прощайте. Джон Лоренс.






Полковнику Гамильтону.


ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



Чарлстон, 1779 г.


Тернан расскажет вам, сколько яростных сражений я вел между долгом и склонностью — как сильно мое сердце было с вами, в то время как я, казалось, был наиболее активно занят здесь. Но мне кажется, что я был бы непростителен в глазах гражданина, если бы не продолжал прилагать все усилия для осуществления плана черных легионов, пока остается хоть малейшая надежда на успех.

Наша армия почти сведена к нулю из-за ухода вирджинцев. Прибытие Скотта вряд ли вернет нас к прежней численности. Если враг направит подкрепления из Великобритании в этот район, как он должен был бы сделать по политическим соображениям, этого числа будет недостаточно для безопасности нашей страны. Губернатор, среди прочих вопросов, которые будут представлены на рассмотрение Палаты Ассамблеи, намерен предложить укомплектование наших континентальных батальонов за счет призыва из ополчения. Эта мера, как мне говорят, настолько непопулярна, что нет надежды на успех. Либо это должно быть принято, либо черные легионы, иначе штат падет жертвой непредусмотрительности своих жителей.

Палата представителей имела более длительные каникулы, чем обычно, из-за большого количества членов в полевых условиях. Однако через несколько дней она будет созвана. Я намерен получить квалификацию и предпринять последнюю попытку. О, если бы я был Демосфеном! Афиняне никогда не заслуживали более горьких упреков, чем наши соотечественники.

Передвижения генерала Клинтона и ваш марш вследствие этого заставили меня пожелать быть с вами. Если в вашем районе произойдет что-то важное, пока я ежедневно несу здесь епитимью и произношу бесполезные речи, я буду проклинать свои звезды и буду не в духе со всем миром. Умоляю вас, мой дорогой друг, пишите мне так свободно, как позволяют обстоятельства, и просветите меня о том, что происходит.

Прощайте. Моя любовь нашим коллегам. Боюсь, я был настолько рассеян, что забыл передать привет Гиббсу. Скажите ему, что я всегда его искренний доброжелатель и надеюсь вскоре снова посмеяться с ним.



Еще раз прощайте. Ваш навсегда, Джон Лоренс.









ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



Сэр:


Нынешний момент всеми признается как исключительно критический. Каждый мыслящий человек занят размышлениями о средствах, которые следует применить к национальным расстройствам, и каждый, из пристрастия к собственным идеям, желает донести их до тех, на кого возложено управление делами. Канал публичных газет, обычно используемый для этой цели, представляется мне неприемлемым по нескольким причинам. Он не только ограничивает свободу дискуссии из-за крайней деликатности предмета, но и сама дискуссия усугубляет зло, обнажая наши слабые стороны перед глазами публики и добавляя ложные страхи к тем обоснованным опасениям, которые оправдывает наше положение.

Вместо того чтобы следовать этому методу, я предпочитаю обратиться к члену того органа, в чьей власти только и находится, с помощью хорошо продуманной системы, избавить нас от наших затруднений. Я выбрал вас, основываясь на личном знании ваших способностей и рвения. Если я предложу что-то новое и полезное, я убежден, что вы постараетесь обратить это на пользу. Если же дело обстоит иначе, я, по крайней мере, не причиняю вреда. У меня будет лишь хлопота по написанию, а у вас — по чтению нескольких бесполезных страниц.

Предметом главной заботы является состояние нашей валюты. По моему мнению, все наши спекуляции на этот счет были основаны на ошибке. Большинство людей думают, что обесценивания можно было избежать с помощью предусмотрительных мер в самом начале, без какой-либо помощи извне, и многие из наших оптимистичных политиков до самого последнего времени воображали, что деньги все еще можно восстановить с помощью внутренних средств. Отсюда и задержка в попытках получить иностранный заем.

Эта идея проистекала из незнания реального масштаба наших ресурсов. Война, особенно в первые периоды, требовала усилий, выходящих за пределы наших сил, которым не соответствовали ни наше население, ни богатство. У нас есть полнейшее доказательство этого в постоянной малочисленности наших армий, невозможности в настоящее время вербовать их иначе как принуждением, нехватке рабочих рук в сельском хозяйстве и других занятиях, сокращении наших основных товаров и трудности с любым видом снабжения. Я осознаю, что плохое состояние денег имеет свое влияние, но изначально это было следствием, а не причиной, хотя теперь оно участвует в природе того и другого. Часть этих зол проявилась бы, если бы наши финансы были в более процветающем состоянии. Мы испытали их до того, как деньги существенно обесценились, и они способствовали его обесцениванию. Нехватка людей вскоре вынудила государство платить за них экстравагантные зарплаты во всех департаментах. Сельское хозяйство пришло в упадок из-за нехватки рук. То же самое произошло и с ремеслами. Цена на все виды труда выросла, а статьи внешней торговли, из-за прерывания, которое она получила, более чем поспевали за другими вещами.

Поскольку относительная стоимость денег определяется большей или меньшей долей труда и товаров, которые они могут приобрести, то, что последние выигрывали в цене, то, конечно, теряли в стоимости.

Государственные расходы из-за дороговизны всего необходимого неизбежно стали огромными; большими в пропорции, чем в других странах, и намного превышающими любые доходы, которые самая хорошо продуманная схема финансов могла бы извлечь из естественных фондов штата. Никакие налоги, которые народ был способен нести, на то количество денег, которое считается надлежащим средством для этой страны (если бы это было золото, а не бумага), не были бы достаточны для текущих нужд правительства.

Самые богатые государства Европы в войне любой продолжительности обычно вынуждены прибегать к иностранным займам или субсидиям. Как же тогда мы могли ожидать, что обойдемся без них и не увеличим количество нашего искусственного богатства сверх тех границ, которые были надлежащими для сохранения его кредита? Идея была химерической.

Количество денег, ранее находившихся у нас в обращении, оценивается примерно в тридцать миллионов долларов. Этого едва хватало для нашей внутренней торговли. Наша внешняя торговля в основном осуществлялась путем бартера. Мы отправляли наши товары за границу и привозили другие взамен. Баланс основной отрасли был против нас, и немногочисленные металлические деньги, полученные от других, переводились непосредственно на оплату этого баланса, не переходя во внутреннее обращение. Было бы непрактично с помощью займов и налогов привлечь в государственную казну такую часть вышеупомянутой суммы, которая ответила бы целям войны, и она не могла бы сэкономить столь значительную часть, не препятствуя операциям внутренней торговли. Налоги ограничены не только количеством богатства в штате, но и темпераментом, привычками и гением народа, все из которых в этой стране способствовали тому, чтобы сделать их умеренными; а что касается займов, людей нельзя будет убедить одолжить деньги государству, когда существует нехватка, и они могут найти более прибыльный способ использования их иначе, как это было в нашем случае.

Обычные доходы Соединенных провинций составляют около двадцати пяти миллионов гульденов, или два миллиона двести пятьдесят тысяч фунтов стерлингов в год. Это, по отношению к своей территории и численности, самая богатая страна в мире, и страна, где народ несет самое тяжелое бремя налогов. Его население примерно равно нашему, два миллиона душ. Бремя на подданных настолько велико, что некоторыми считается почти непрактичным, даже в чрезвычайных ситуациях, увеличивать доходы за счет новых обложений. Утверждается, что их зависимость в этих случаях должна быть от чрезвычайных взносов богатых лиц, с помощью которых в некоторых из своих войн они собирали четыре миллиона фунтов стерлингов в год. В стране, обладающей столь огромным запасом богатства, где налоги доведены до такой высоты и где средства их уплаты бесконечно превышают наши, если национальные доходы составляют лишь сумму, которую я указал, насколько неадекватным должен был быть продукт любых налогов, которые мы могли бы собрать, требованиям службы! Займы, по причине, упомянутой ранее, были бы исключены из вопроса, по крайней мере, они были бы настолько ничтожными, что были бы объектом малого значения. Предположим, мы смогли бы собрать миллион фунтов стерлингов ежегодно, сумму, которая, вероятно, превысила бы наши возможности; насколько неравной была бы она нашим потребностям! Никакая экономия не могла бы сделать ее соразмерной, особенно если мы обратимся к причинам, уже перечисленным, по которым валюта обесценивалась на своих первых этапах.

Из этих рассуждений следует, что Конгресс, когда их эмиссии достигли тридцати миллионов долларов, не был в силах положить им конец. Они были вынуждены, чтобы поддерживать снабжение, продолжать создавать искусственные доходы путем новых эмиссий, и по мере того, как они множились, их стоимость снижалась. Прогресс обесценивания можно было замедлить, но его нельзя было предотвратить. Это было в значительной степени необходимо.

Было только одно средство — иностранный заем. Все другие средства следовало рассматривать скорее как вспомогательные. Если бы удалось получить заем и разумно его применить, при содействии энергичной системы налогообложения, мы могли бы избежать того избытка эмиссий, который погубил бумагу. Кредит такого фонда обеспечил бы займы от денежных и торговых людей внутри нас самих, потому что он мог бы быть направлен так, чтобы быть полезным им в их коммерческих операциях за рубежом.

Необходимость в иностранном займе сейчас больше, чем когда-либо. Ничто другое не спасет наши дела.

Колеса правительства без него не могут дольше оставаться в движении. Включая сертификаты ссудных касс и эмиссии штатов, у нас в обращении около четырехсот миллионов долларов. Их реальная стоимость составляет менее семи миллионов, что является истинным обращающимся средством этих штатов: ибо хотя цена металлических денег составляет [пропуск], а курс обмена на стерлинговые векселя [пропуск], номинальная стоимость каждого товара составляет в среднем по меньшей мере шестьдесят к одному. Все рассуждения против возможности покрытия текущих расходов на основе тридцати миллионов применимы к нашей нынешней ситуации в соотношении тридцати к семи; то есть, это в тридцать к семи менее осуществимо сейчас, чем когда наши эмиссии составляли всего тридцать миллионов. Если бы каждый доллар в обращении мог ежегодно поступать в казну, чего никогда не удавалось достичь ни в одной стране и что политически невозможно, доход не был бы равен ежегодным расходам.

Надежда на повышение стоимости денег за счет налогов и внутренних займов исчерпана. Как только они поступают, их приходится тратить на ежедневные расходы. Мгновенный интервал между их изъятием из обращения и возвращением в него предотвратил бы получение ими малейшей выгоды.

Эти рассуждения могут показаться бесполезными, поскольку необходимость иностранного займа теперь признана и принимаются меры для его получения. Но они призваны установить добрые принципы, отсутствие которых привело нас к отчаянному кризису, в котором мы оказались, и может по-прежнему вовлекать нас в фатальные ошибки.

Как использовать этот заем — вот теперь вопрос, и его трудность равна его важности! Были предложены два плана: один — выкупить сразу, в металлических деньгах или стерлинговых векселях, всю излишнюю бумагу; и попытаться с помощью налогов, займов и экономии помешать ее возвращению в обращение. Остаток, как предполагается, тогда восстановит свою стоимость. Это, как говорят, сократит наш государственный долг до стерлинговой стоимости бумаги.

Предположим, нужно выкупить двести миллионов, а остальное изъять через налоги. При [пропуск] это потребовало бы векселей на сумму [пропуск] долларов. Но я сомневаюсь, хватило бы и четырехкратной суммы. В тот момент, когда стало бы известно, что такие закупки будут производиться, алчность спекулянтов начала бы действовать: спрос немедленно вызвал бы искусственное повышение стоимости; каждый последующий миллион стоил бы дороже предыдущего. Но это повышение было бы более относительным к покупательному средству, чем к ценам на товары. Повышение стоимости бумаги относительно первого зависело бы от комбинации нескольких хитрых лиц и было бы легко достигнуто. Снижение цен должно быть медленным, так как оно подразумевает изменение настроений основной массы народа в отношении денег. Внезапная революция в общих ставках на все предметы первой необходимости не ожидается. Цены на них, поскольку они достигали своей нынешней вершины постепенно, должны постепенно вернуться на свое прежнее место. Умы людей нелегко примут впечатления в пользу валюты. Весь их прошлый опыт породил привычку к недоверию, и эпидемический дух вымогательства будет вести яростную борьбу со всем, что имеет тенденцию к снижению цен. Постоянное сокращение количества обращающихся наличных денег только постепенно приведет к этому. Но этого не произойдет при нынешнем плане.

Необходимость продолжать снабжение почти по тем же ставкам, что даются сейчас (что было бы так, если мои рассуждения верны), имела бы почти тот же эффект, что упоминался в отношении налогов и внутренних займов. Деньги возвращались бы в обращение почти так же быстро, как изымались: и в конце года мы обнаружили бы нашу казну пустой, наш иностранный заем растраченным, а состояние наших финансов таким же плачевным, как всегда. По умеренному расчету, мы потратили бы десять или двенадцать миллионов реальных долларов с единственной целью — продолжать войну еще один год. Было бы гораздо лучше, вместо того чтобы выкупать бумажную валюту, закупать припасы на наши металлические деньги или векселя. В первом случае государство понесло бы прямой убыток от искусственного повышения стоимости относительно покупательного средства; в последнем — оно покупало бы по стоимости товаров в металлических деньгах или векселях.

Великим источником ошибки в рассуждениях такого рода является суждение о событиях по абстрактным расчетам, которые, хотя и геометрически верны, ложны, поскольку относятся к делам существ, управляемых более страстью и предрассудками, чем просвещенным чувством своих интересов. Доля иллюзии примешивается ко всем делам общества. Мнение об объектах имеет большее влияние, чем их реальная природа. Количество денег в обращении, безусловно, является главной причиной их снижения, но мы обнаруживаем, что они обесценились более чем в пять раз сильнее, чем должны были бы по этому правилу. Избыток проистекает из мнения, недостатка доверия. Точно так же мы обманываем себя, когда предполагаем, что стоимость будет увеличиваться пропорционально уменьшению количества. Мнение будет действовать и здесь, и тысяча обстоятельств могут способствовать или противодействовать этому принципу.

Другой предложенный план — превратить заем в товары и импортировать их за государственный счет. Этот план несравненно лучше предыдущего. Вместо того чтобы терять на продаже своих металлических денег или векселей, государство получило бы значительную прибыль от импортируемых товаров. Заем пошел бы гораздо дальше таким образом в покрытии расходов на войну, и был бы введен большой запас ценных товаров, полезных для армии и страны. Это повлияло бы на цены на вещи в целом и помогло бы валюте. Но уловки монополистов помешали бы этому иметь столь широкое и длительное влияние, какое оно должно было бы иметь.

Большим препятствием для успеха этой, как и предыдущей схемы, будут огромные суммы, необходимые для текущих расходов. Аргументы, приведенные в предыдущем случае, применимы и здесь, хотя и не с равной силой. Необходимость, в которой окажется государство, расставаясь со своим запасом для покрытия ежедневных требований, даст возможность расчетливым людям, путем комбинаций не покупать, заставить его продавать по ставке ниже реальной стоимости денег. Это им тем легче осуществить, поскольку спрос на иностранные товары гораздо меньше, чем раньше, из-за общего духа бережливости, который возник по необходимости, и мануфактур, осуществляемых в частных семьях для собственного пользования. Большая часть сельских жителей теперь почти полностью одевает себя сама.

Государство должно либо продавать очень дешево, чтобы быстро собрать излишнюю бумагу в надежде повысить стоимость остатка, либо оно должно продавать очень медленно, чтобы сохранить надлежащую пропорцию между статьями, которые оно имеет на продажу, и теми, которые оно хочет купить. Следуя первому методу, оно вскоре исчерпает свой запас с очень значительным убытком и даст лишь временное облегчение валюте. Согласно моему принципу, хотя оно продает дешево, оно все равно должно покупать дорого, и, следовательно, собранные деньги не могут оставаться в казне достаточно долго, чтобы сохранить рост в их повышенном состоянии. Если оно следует второму методу, расходы будут равны доходу, и хотя государство получит естественную прибыль от своих товаров, поскольку оно ничего не отложит, оно ничего не сделает для повышения стоимости.

Фермеры держат игру в своих руках и сделают очень трудным снижение цен на свои товары. Из-за нехватки рабочих рук не производится большого избытка самых необходимых товаров. Это вещи абсолютной необходимости, и их должны покупать как другие классы общества, так и государство. Фермеры, напротив, если им не нравится цена, не обязаны продавать, потому что у них почти все необходимое есть внутри себя; соль и еще одна-две вещи — исключение, которые составляют малую долю того, что требуется от них, и которые они могут получить путем бартера за другие столь же незаменимые товары. Тяжелые налоги, можно сказать, заставят их продавать, но они могут заплатить малой частью того, что у них есть, любые налоги, которые наши законодательные органы осмелятся ввести или смогут обеспечить.

Одна мера, и только одна, может уравновесить эти преимущества фермеров и заставить их внести свою надлежащую долю в поддержку правительства: налог натурой.

Это должно немедленно начаться по всем штатам. Нынешнее количество наличных денег, хотя номинально огромное, в действительности оказалось бы некомпетентным для внутреннего обращения, если бы не то, что большая часть нашей внутренней торговли осуществляется путем бартера. По этой причине невозможно с помощью денежных налогов собрать сумму, соразмерную потребностям штата. Деньги больше не являются общим представителем, и когда они перестают им быть, государство должно потребовать часть того, что представлено, или, другими словами, облагать налогом натурой. Это значительно облегчит любой план финансов, который будет принят, потому что это уменьшит расходы в наличных деньгах и облегчит удержание того, что изъято.

Я сказал, что спрос на иностранные товары меньше, чем был раньше. Я имею в виду, что нет спроса на столь большое количество, что ясно демонстрируют уже приведенные причины; и непомерные ставки, которые даются сейчас, не являются возражением против этой доктрины. Существует абсолютная нехватка даже по сравнению с нынешним потреблением, и, конечно, спрос на то, что есть. Но если бы произошел импорт на два миллиона фунтов стерлингов, рынок был бы перенасыщен, и не было бы способа поддерживать цену, кроме как делая очень медленные продажи. Меньшее количество не имело бы шансов изъять деньги и удерживать их достаточно долго, чтобы совершить что-либо в пользу их кредита.

Я ничего не говорю о риске импорта. Я не верю, что мы могли бы получить конвой, достаточный, чтобы оправдать наш риск без предосторожности страхования. Но с этим средством мы в безопасности и должны довольствоваться меньшей прибылью ради безопасности.

Это план, который не следует полностью отвергать. При разумном управлении он мог бы позволить нам вести войну два или три года (что, возможно, так долго, как она может длиться), но если бы мы ожидали большего от него, восстановления валюты, мы были бы разочарованы.

Единственный план, который может сохранить валюту, — это тот, который сделает непосредственным интересом денежных людей сотрудничать с правительством в ее поддержке. Эта страна находится в том же положении, в котором Франция была до знаменитой Миссисипской схемы, спроектированной мистером Ло. Ее бумажные деньги, как и наши, сошли на нет, и никакие усилия правительства не могли возродить их, потому что народ потерял всякое доверие к его способности. Мистер Ло, который обладал гораздо большей проницательностью, чем порядочностью, легко понял, что никакой план не может увенчаться успехом, если он не объединит интерес и кредит богатых лиц с интересами государства, и на этом он построил идею своего проекта, который, до сих пор, соглашался в принципе с Банком Англии. Основание было хорошим, но надстройка слишком обширной. Владельцы стремились к неограниченному богатству, и само правительство ожидало слишком многого, что было причиной окончательного провала схемы и всех бедствий, которые постигли королевство вследствие этого.

Будет нашей мудростью выбрать то, что хорошо в этом плане, и в любых других, которые были до нас, избегая их дефектов и излишеств. Что-то на подобном принципе в Америке только и осуществит восстановление бумажного кредита и установит постоянный фонд для будущих нужд правительства.

Статья I. План, который я хотел бы предложить, — это план Американского банка, учрежденного властью Конгресса на десять лет под названием «Банк Соединенных Штатов». II. Иностранный заем составляет необходимую часть плана, но в этом, я убежден, мы можем получить, если будем следовать надлежащим мерам. Я предположу, что он составит два миллиона фунтов стерлингов. Этот заем должен быть вложен в Банк как часть его капитала.

III. Открыть подписку на двести миллионов долларов, а подписчиков объединить в компанию под названием «Компания Банка Соединенных Штатов».

IV. Правительство гарантирует эти подписные деньги владельцам по ставке один к двадцати; то есть обязаться при роспуске Банка возместить им сумму в десять миллионов долларов вместо двухсот миллионов, на которые была открыта подписка, выплачиваемую испанскими чеканными долларами или валютой, добросовестно эквивалентной им.

V. Налоги, собираемые в деньгах ежегодно, вкладывать в капитал.

VI. Всю оставшуюся бумагу изъять (по выбору владельца) и выпустить вместо нее банковские билеты на соответствующую сумму в стерлингах, выплачиваемые предъявителю через три месяца с даты, под два процента годовых. Фунт стерлингов оценивать в двести шестьдесят шесть и две трети нынешних долларов. Проценты должны пунктуально выплачиваться в металлических деньгах в конце трех месяцев, когда владелец может выбрать: продлить банковские билеты или получить сумму, депонированную в старой бумаге.

VII. Все деньги, выпущенные Банком, должны быть одного номинала и на одних и тех же условиях.



VIII. Банк должен предоставлять Конгрессу ежегодный заем в два миллиона фунтов стерлингов, если у них возникнет потребность, под четыре процента годовых.

IX. Весь капитал или та его часть, которая будет сочтена необходимой, должна использоваться в торговле способом и на условиях, которые будут время от времени согласовываться между Компанией и Советом по торговле, назначаемым Конгрессом.

X. Банк должен выпускать время от времени, с разрешения Конгресса, такие суммы, которые будут сочтены безопасными и целесообразными, в виде частных займов под хорошие гарантии под шесть процентов годовых.

XI. Правительство должно делить половину всего капитала и прибыли Банка.

XII. Банк должен управляться попечителями Компании под надзором Совета по торговле, который может обращаться к книгам Компании, когда сочтет нужным, чтобы проверить состояние ее дел. То же самое делается в Англии и в других странах, где учреждены банки, и это привилегия, которую правительство имеет право требовать для своей собственной безопасности. Это тем более необходимо в данном случае из-за коммерческой природы Банка.

Чтобы дать представление о преимуществах


[Здесь часть рукописи отсутствует.]



которые, имея все функции денег, и притом более выгодного рода, чем те, с которыми расстались кредиторы, будут иметь всю эффективность платежа. Именно по этой причине они заставляют приносить проценты: и не может быть сомнений, что каждый человек предпочтет вид денег, который отвечает всем целям валюты и даже, лежа без дела, приносит прибыль владельцу. То же соображение предотвратит отзыв кредиторами старой бумаги при квартальных платежах, потому что они держат более ценную собственность вместо нее. Проценты должны выплачиваться в металлических деньгах в качестве дополнительного искушения, для чего будет достаточно небольшой суммы. Номинал денег изменен, потому что это произведет полезную иллюзию. Человечество во многом ведомо звуками и внешним видом, и валюта, сменив свое название, будет казаться сменившей свою природу.

Банк авансирует векселя на сумму два миллиона фунтов стерлингов Конгрессу и, в дополнение к своему капиталу, теперь будет иметь долг, причитающийся ему на эту сумму, что следует рассматривать как столько же приобретенного.


[Здесь часть рукописи отсутствует.]





	Brought over,
	
	 7,075,000



	To be deducted,
	
	



	Drawn out of circulation, by the sale of goods imported,
	4,000,000
	



	By governmental taxes, supposed to be,
	 1,000,000
	—5,000,000



	
	
	————-



	Remaining in circulation the fourth year,
	
	 £2,075,000




Это будет меньше, чем предыдущее, что вызвано миллионом, предположительно изъятым через налоги.

Национальный долг по этому плану будет выглядеть так в конце трех лет:



	Foreign loan,
	2,000,000



	Domestic loan, at two millions per annum,
	6,000,000



	Interest, at four per cent.,
	320,000



	
	————-



	
	8,320,000



	Half the value of the Bank,
	7,900,000



	
	————-



	Balance against the United States,
	£420,000




Мы можем, следовательно, посредством этого учреждения вести войну три года и понести долг лишь в четыреста двадцать тысяч фунтов сверх гарантии подписных денег, которые, однако, не должны быть выплачены до конца десяти лет.

Я сказал в одном месте, что на абстрактные расчеты в вопросах финансов нельзя полагаться, и поскольку сложные операции торговли вовлечены в настоящий план, я сам не уверен в тех лестных результатах, которые он представляет на каждом шагу. Я осознаю, как легко воображение может быть разогрето в проектах такого рода и упустить из виду заблуждения, которые часто скрываются в первых принципах. Но когда я рассматриваю, с другой стороны, что схема стоит на твердой почве общественного и частного доверия, что она связывает интерес государства в тесной связи с интересами богатых лиц, принадлежащих к нему, что она направляет богатство и влияние обоих в коммерческое русло для взаимной выгоды, что должно дать преимущества, которые нельзя оценить, что существует недостаток обращающегося средства, который этот план восполняет своего рода творческой силой, превращая то, что так произведено, в реальный и эффективный инструмент торговли, — я говорю, когда я рассматриваю эти вещи и многие другие, которые можно было бы добавить, я не могу не чувствовать долю уверенности в плане и, по крайней мере, надеяться, что он способен быть улучшен во что-то, что даст облегчение нашим финансам.

Я не верю, что преимущества будут столь велики на самом деле, как они кажутся в спекуляции. Они будут ограничены средствами торговли, которые производят штаты, и они могут быть не столь обширны в начале, как предполагает план. Кроме этого, прибыль от торговли не будет столь большой в пропорции после первого или второго года, как в течение этих лет, также невозможно будет увеличить бумажный кредит в той же степени. Но Банк Англии — яркий пример того, как далеко это может быть доведено, когда поддерживается государственной властью и частным влиянием. С другой стороны, множество вторичных средств может быть изобретено для расширения преимуществ банка. Вся система аннуитетов, как практикуется в Англии, может быть привита к нему с такими различиями, которые надлежащие для приспособления его к нашим обстоятельствам. Европейский заем также может быть превращен в Европейский банк, интересы которого, будучи переплетены с Американским банком, могут вовлечь богатых лиц там в продвижение и расширение плана.

Очень выгодные контракты могут быть заключены между правительством и Компанией для снабжения армии, посредством чего деньги могут быть сэкономлены для публики, армия лучше снабжена, а прибыль банка расширена.

Я ограничил Банк пространством десяти лет, потому что это будет достаточно долго, чтобы судить о его преимуществах и недостатках, и последние могут быть исправлены путем придания ему новой формы. Я не предполагаю, что он когда-либо будет прекращен, потому что он кажется основанным на принципах, которые всегда должны действовать хорошо и делать интересом как правительства, так и Компании поддерживать его. Но я предполагаю, что план способен к улучшению, которое подскажет опыт.

Я отдаю половину всей собственности Банка Соединенным Штатам, потому что это не только справедливо, но и желательно для обеих сторон. Соединенные Штаты вносят большую часть капитала, их власть существенна для существования Банка, их кредит заложен для его поддержки. План в конечном итоге потерпел бы неудачу, если бы условия были слишком благоприятны для Компании и слишком тяжелы для правительства. Он мог бы быть обременен долгом, который никогда не смог бы выплатить, и быть вынужденным искать убежище в банкротстве. Доля, которую штат имеет в прибыли, побудит его предоставить более широкие привилегии, без которых торговля Компании могла бы часто находиться под ограничениями, вредными для ее успеха.

Не является, возможно, абсолютно необходимым, чтобы сумма подписки была столь значительной, как я указал, хотя чем больше, тем лучше. Необходимо только, чтобы она была достаточно значительной, чтобы вовлечь достаточное количество основных денежных людей в схему. Но Конгресс должен позаботиться о том, чтобы соразмерить преимущества, которые они дают и получают.

Может быть возражено, что этот план будет вреден для торговли, делая правительство стороной с торговой Компанией, что может быть искушением присвоить исключительные привилегии и тем самым сковать тот дух предприимчивости и конкуренции, от которого зависит процветание торговли. Но Конгресс может удовлетворить опасения на этот счет торжественной резолюцией не предоставлять исключительных привилегий, что только и может сделать возражение обоснованным. Крупные торговые компании должны быть полезны для торговли нации, когда они не наделены ими, потому что они предоставляют капитал, с которым могут быть предприняты самые обширные предприятия. Нет сомнений, что предложенное учреждение было бы очень полезно в этот момент, просто с коммерческой точки зрения, ибо частные авантюристы не ровня многочисленным препятствиям, возникающим из нынешнего положения дел.



Настоящий план является продуктом некоторого чтения по вопросам торговли и финансов и случайных размышлений о нашем конкретном положении, но недостаток досуга помешал его рассмотрению во многих аспектах и перевариванию столь существенно, как того требует его важность. Если очертания сочтены достойными внимания и возникают какие-либо трудности, требующие объяснения, или если план одобрен и желательны дальнейшие мысли автора, письмо, адресованное Джеймсу Монтегю, эсквайру, оставленное в почтовом отделении в Морристауне, будет безопасным каналом для любых сообщений, которые вы сочтете нужным сделать, и будет дан немедленный ответ. Хотя у автора есть причины, которые делают его нежелающим быть известным, если личная конференция с ним будет сочтена существенной, он постарается выполнить это.

Вы будете рассматривать это как поспешную продукцию и извините неточности, которыми она изобилует.



Я, сэр, с большим уважением, ваш самый покорный и покорный слуга.








[3] Франция имеет долг почти в двести миллионов фунтов стерлингов, из которых около двадцати восьми миллионов причитается правительствам и частным лицам в Соединенных провинциях.

Англия имеет долг не намного меньше, из которого около тридцати миллионов также причитается в Соединенных провинциях.

Соединенные провинции сами имеют долг общности в пятьдесят миллионов фунтов стерлингов, помимо частных долгов каждой провинции. Россия, Пруссия, Дания, Швеция — все должны деньги Соединенным провинциям, несмотря на помощь своих рудников. Эти правительства также являются образцами экономии. Швеция получает постоянное снабжение из Франции. Дом Австрии также должен быть включен в каталог. Испания — почти единственная значительная европейская держава, которую следует исключить, но это следует приписать тому неисчерпаемому фонду сокровищ, которым она обладает в рудниках Южной Америки.

Король Пруссии — один из тех властителей, которые меньше всего в долгах, несмотря на то, что он долгое время занимал положение в Европе, намного выше того, на что сравнительная сила и ресурсы его королевства давали ему право рассчитывать. Это осуществил его превосходный гений. Мудрым управлением он содержит армию в сто пятьдесят тысяч человек, почти равную армии Франции, с одной третью ее населения и менее чем третью ее богатств. Это он делает с помощью разумных мероприятий, жесткой экономии и вида торговли, которая ведется за счет государства. Существует несколько государственных мануфактур, из которых снабжается армия и с помощью которых деньги, выплаченные одной рукой, принимаются другой.




[4] Это станет очевидным, если мы обратимся к нашим расходам в начале войны, до того как деньги обесценились. В 75-м году, который составлял лишь три четверти года, эмиссия составила семь миллионов долларов: в 76-м — четырнадцать миллионов. Война по-настоящему началась только в 76-м.




[5] Это подразумевается без привлечения помощи в виде иностранного займа и иных средств, помимо заимствований и налогообложения.




[6] Это будет видно из плана, который будет предложен.




[7] Чтобы составить представление об эффекте этого плана, предположим, что импортируемые товары составляют два миллиона фунтов стерлингов и что они продаются по сто пятьдесят фунтов в бумажных деньгах за каждый фунт стерлингов. Общая выручка составит восемьсот миллионов долларов: к ним добавим двести миллионов, собранных в виде налогов. Тогда на руках у населения окажется одна тысяча миллионов долларов; что при курсе шестьдесят к одному дает шестнадцать миллионов шестьсот шестьдесят шесть тысяч шестьсот шестьдесят шесть и две трети реальных долларов. Возьмем 76-й год за стандарт и предположим, что четырнадцать миллионов долларов — это надлежащие ежегодные расходы на войну, что всего на два миллиона шестьсот шестьдесят шесть тысяч шестьсот шестьдесят шесть и две трети меньше, чем общая сумма товаров и налогов. При такой ставке план едва ли покроет расходы на войну за один год. Но этот расчет не совсем верен; поскольку деньги, безусловно, в некоторой степени повысятся в цене из-за сокращения их количества: однако, поскольку это сокращение не продлится, по крайней мере в той же мере, чтобы сохранить повышение стоимости; и поскольку по мере повышения стоимости цена на товары должна падать и приносить меньше денег, трудно сказать, не сведется ли все в конечном итоге к тому же самому.




[8] Налоги увеличиваются каждый год в течение трех лет; поскольку количество денег в обращении растет и, следовательно, люди могут позволить себе платить больше.




[9] Это шестьдесят бумажных долларов к одному доллару в четыре шиллинга и шесть пенсов стерлингов; что является реальной стоимостью денег. Но если есть опасения, что это может встретить сопротивление, пусть оценка банковских билетов будет такой же, как цена европейских переводных векселей. Другие операции должны регулироваться соответствующим образом.




[10] Причина этого в том, чтобы сохранить идею о капитале и создать видимость того, что старые бумажные деньги все еще существуют. Но существует опасность, несмотря на доводы против, что может произойти набег на банк по особым причинам, что может привести его в затруднительное положение. Маловероятно, что старые бумажные деньги будут полностью, хотя и почти полностью, изъяты из обращения: то, что останется, повысится в цене: это может побудить тех, у кого есть банковские билеты, потребовать оплаты на условиях первоначального депозита; не учитывая, что, снова выпуская слишком большое количество в обращение, они снова обесценятся. Банк может быть доведен этим до очень неприятной крайности. Я не знаю, не целесообразно ли ограничить привилегию погашения только кредиторами Банка и сделать так, чтобы по векселям выплачивались проценты каждые три месяца, не делая основную сумму востребованной. Многое можно сказать за и против. Это стоит обдумать.




[11] Этот совет должен быть создан немедленно, во что бы то ни стало. Королевский торговый совет во Франции и подчиненные ему палаты в каждой провинции представляют собой превосходный институт и могут во многих отношениях служить моделью. Конгресс слишком долго пренебрегал организацией хорошей системы управления и передачей государственных дел в надлежащие исполнительные департаменты. Для торговли я предпочитаю Совет; но для большинства других дел — отдельных лиц. Нам нужны военный министр, министр иностранных дел, министр финансов и морской министр. Всегда больше решительности, больше оперативности, больше секретности, больше ответственности там, где дело касается отдельных лиц, чем там, где задействованы органы. Благодаря плану такого рода мы объединили бы преимущества монархии и республики в счастливом и полезном союзе. Люди будут посвящать свою жизнь и внимание только освоению профессии, на которой они могут построить репутацию и значимость, которыми они не делятся с другими.

Если этот план будет одобрен, Конгресс должен немедленно назначить министра финансов под любым титулом, который сочтет подходящим, и поручить ему его исполнение. Он должен быть человеком способным, чтобы осознать его во всех последствиях; и красноречивым, чтобы заставить других понять и оценить его. Он должен, кроме того, обладать общими знаниями в этой науке. Этот человек должен немедленно обратиться к некоторым из самых разумных денежных людей; и попытаться убедить их в полезности проекта. Они должны привлечь других, и так далее, пока не будет набрано достаточное количество.

Затем Конгресс должен учредить Банк и запустить его. Я не знаю человека, у которого были бы лучшие претензии, чем у вас; и я буду очень рад услышать, что Конгресс сказал: «Ты — этот человек».

Я чуть было не упустил одно замечание, а именно: подписные деньги могут быть гарантированы, если необходимо, в соотношении 10 к 1 в качестве большего стимула. Это составит всего двадцать миллионов долларов, или пять миллионов фунтов стерлингов; дешевая сделка, чтобы избавиться от трудностей, которые нас обременяют, и превратить поток идеальных денег в умеренный, но достаточный поток для удовлетворения реальных нужд государства. Конгресс, несомненно, смог бы занять достаточно средств за границей, чтобы выплатить этот долг, если бы не нашел лучших средств внутри себя. Но я сильно ошибусь, если владельцы пожелают получить возврат и не предпочтут продолжить заем правительству на разумных условиях.






ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Амбой, 17 марта 1780 г.


Дорогой сэр:

Я должным образом получил ваше письмо от четырнадцатого числа и не премину, совместно с генералом Сент-Клэром, заняться военным вопросом, содержащимся в нем. Я очень обязан Вашему Превосходительству за сообщение ваших южных известий. Враг все еще находится в неведении относительно своего флота и армии, ушедших в том направлении, как мы узнаем от комиссаров. Они делают вид, что имеют мало европейских новостей, хотя судно прибыло два или три дня назад из Англии после десятинедельного перехода. Мы посылаем вам несколько последних газет из Нью-Йорка.

Комиссия завершила свою работу несколько дней назад. У врага, как и предполагалось, не было идеи вести переговоры на национальной почве. Сейчас мы ведем частные беседы, и пока не без надежд, что освобождение наших пленных будет осуществлено на приемлемых условиях. Еще два или три дня, вероятно, положат конец встрече. Генерал Сент-Клэр и полковник Кэррингтон просят засвидетельствовать их почтение Вашему Превосходительству.



Имею честь быть, с глубоким уважением и преданностью, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.









ДЮ ПОРТАЙ — ГАМИЛЬТОНУ.




Philadelphia, 21 March, 1780.



Мой дорогой полковник:

Хотя я рассчитываю отправиться в лагерь через несколько дней, страх быть задержанным еще дольше, чем мне хотелось бы (как я задержан уже месяц), заставляет меня написать вам кое-что, что кажется мне важным и касается меня. Вчера я узнал, что около двух недель назад, еще до известия о прибытии англичан, один член Конгресса предложил в Конгрессе, что было бы уместно отправить меня в Каролину с величайшей поспешностью. Он обосновал свою просьбу тем, что слышал обо мне много лестного, и т. д., и т. д. Он хотел, чтобы Конгресс немедленно отдал мне приказы и чтобы я отправился без промедления. Я не знаю, кто из членов сделал это предложение, только предполагаю, что это был какой-то делегат от южных штатов. Ему ответили, что именно Главнокомандующему надлежит делать такие вещи, что Конгресс не может знать, нет ли у него каких-либо причин удерживать меня в своей армии, хотя в нынешних обстоятельствах казалось, что я был бы полезнее на юге, одним словом, что внимание, с которым Главнокомандующий следил за спасением государства, не позволяло сомневаться в том, что он использует все средства, которые были в его власти, и которые позволяли обстоятельства.

Очень приятно, мой дорогой полковник, быть предметом такой красивой фразы, но я огорчен, что дело обернулось именно так; я также очень огорчен, что не знал обо всем этом вовремя, чтобы сообщить вам. Ибо тогда еще было время отправиться на юг; теперь я уже не знаю, чего желать. Тем не менее, вчера нам сообщали, что транспортные суда, служащие военными кораблями, прибыли в Нью-Йорк, чтобы принять подкрепления; если бы это подтвердилось, не было бы оснований полагать, что англичане не собирались начинать свои операции до прибытия этих подкреплений, тогда, возможно, был бы случай отправиться туда. Я оставляю все это на ваше усмотрение и вашу дружбу, вы знаете часть причин, которые у меня всегда были и есть до сих пор, не обращаться с такой просьбой к генералу Вашингтону, но вы также знаете, как сильно я желаю отправиться в Каролину. Если есть хоть какая-то вероятность, что я могу успеть вовремя, я не вижу препятствий к тому, чтобы вы использовали перед Генералом то, что произошло в Конгрессе, потому что многие члены Конгресса уже говорили об этом разным людям.

(Если вы хотите, чтобы я говорил с вами как со своим другом, я скажу вам, что я видел, что отправка меня туда произвела бы здесь очень хороший эффект, особенно вначале.)

Предположим, таким образом, что наш Генерал сочтет по последующим обстоятельствам, что еще может быть время отправить меня туда, так как нельзя терять ни минуты, было бы хорошо, чтобы я не был обязан возвращаться в лагерь. Для этого нужно было бы отправить меня с приказами и всеми письмами, необходимыми для генерала Линкольна и других. Вы знаете, мой дорогой полковник, чего я желаю в этом отношении. Если я отправлюсь туда, мое прибытие должно быть как один из тех театральных эффектов, которые пробуждают зрителей и возвращают активность и теплоту пьесе, вы меня понимаете.

Я полагаю, что в этом случае Генерал должен написать в Конгресс, помимо причин, которые у него есть для моей отправки, с просьбой предоставить мне все средства, необходимые для проявления усердия.

Наконец, будьте очень осторожны с этим, мой дорогой полковник, если вы отправите мне приказы, как только это будет решено, пошлите за господином де л'Эстеном, моим адъютантом, и скажите ему, пожалуйста, немедленно отправить мой сундук и его собственный на фургоне квартирмейстера, если есть такие, которые отправляются немедленно, если нет — на моем собственном фургоне: пусть он не забудет, прежде всего, мои бумаги. Затем он может приехать сам и привезти мне письма Генерала. Он должен проявить усердие; я не могу уехать без разных вещей, которые находятся в моем сундуке; пусть он сам запасется тем, что ему нужно. Мой адрес здесь: миссис Сворд, Логан-аллея, Вторая улица.

Я не уеду отсюда до следующего понедельника, чтобы дождаться вашего ответа.



Имею честь быть, мой дорогой полковник, с самой совершенной привязанностью, ваш покорный и послушный слуга, Дю Портай.








Полковнику Гамильтону.


СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 8 апреля 1780 г.


Дорогой сэр:

* * * * * * Вас упоминали в частном разговоре как кандидата на должность секретаря посольства при Версальском дворе; есть только одно препятствие, которое мешает мне принять решение по этому вопросу; вы узнаете о нем, когда я буду иметь удовольствие видеть вас. Тем временем обдумайте этот вопрос.

Гордыня, глупость, а возможно, и злонамеренность некоторых на определенном этаже объединяются, чтобы сорвать любое намерение способствовать общественному благу и избавить моего любезного Шефа от его обоснованной тревоги; те немногие, кто сочувствует ему и встревожен критическим состоянием наших общественных дел во всех департаментах, как внутри, так и снаружи, не смогли провести меру, которая, по их мнению, имела бы благотворные последствия. Они предложили теперь, чтобы Комитет отправился в штаб-квартиру, наделенный совместно с Генералом своего рода диктаторской властью, чтобы удовлетворить армию и упорядочить ее крупные департаменты. Ливингстон, Элсворт и Мэтьюз назначены для подготовки инструкций. Некоторая польза может быть, если будут посланы джентльмены, которые любят Генерала, не завидуют армии и обладают великодушным характером; но если генерал Шерман будет во главе триумвирата, Генерала будут мучить тысячей мелких предложений, которые Роджер собрал вместе и которые он называет Системой. Меня не пошлют по этому делу, «потому что было бы неправильно посылать человека, который, будучи в армии, вероятно, будет иметь к ней пристрастие». Это рассуждение окончательно.

Остерегайтесь сообщений в эту сторону, о которых вы не хотели бы, чтобы мир знал; этот намек удержит вас от написания, кроме как через надежные руки.

Забавно наблюдать эффект, который произвело частное письмо сэра Гарри Клинтона № 15. Южане сильно приободрились от него. Северяне держатся важно, и бедственное положение врага приписывают своей доблести и усилиям. Они желают, чтобы 12 000 гессенцев доставили им удовольствие поглотить их. Война должна закончиться следующей зимой, и, поскольку они хотят завершить ее достойно, они будут настаивать на том, чтобы их избиратели без промедления выполнили свои квоты и предоставили денежную помощь и т. д. По правде говоря, только двое или трое из клуба верят, что письмо поддельное, но двое решительно придерживаются этого мнения.

Мои наилучшие пожелания всем в штаб-квартире.



Я, дорогой сэр, искренне ваш, Ф. Скайлер.






Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



10 мая 1780 г.



Дорогой барон:

Генерал Нокс в разговоре заметил Генералу, что вместо того, чтобы посылать в Филадельфию за полутора тысячами ружей, упомянутыми в вашем письме от шестого числа, и отправлять те, что здесь, в то место для подгонки, было бы большой экономией расходов по статье транспортировки, если бы штыки и снаряжение привезли без ружей и подогнали к тем, что сейчас здесь; что легко можно сделать в парке. Вопрос в том, нет ли у ружей здесь других дефектов, кроме отсутствия штыков. Генерал будет рад узнать, что вы думаете о предложении генерала Нокса. Оно кажется ему приемлемым, если нет причин, о которых он не знает.

Если есть какие-либо другие предметы, которые вы хотите заказать (Генерал думает, что вы упоминали что-то подобное ему), он будет рад узнать, что это.

Мы получили известия от Маркиза. Он будет здесь к обеду. Не хотите ли вы пообедать с нами тоже? Генерал просит об этом.



Имею честь быть, дорогой барон, ваш покорный слуга, Алекс. Гамильтон, адъютант.








ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



14 мая 1780 г.



Мой дорогой сэр:

Это письмо будет передано вам Маркизом, который привозит нам очень важные сведения. Генерал сообщает суть их в частном письме к вам и предлагает меру, которую все считают необходимой. Ради Бога, мой дорогой сэр, убедите Конгресс принять ее и прийти к быстрому решению. У нас нет ни минуты, чтобы терять. Если бы мы использовали каждое мгновение этого интервала, у нас было бы слишком мало времени для того, что нам нужно сделать. Ожидаемая помощь может прибыть в начале июня, по всей вероятности, не позднее середины. В последнем случае у нас нет месяца, чтобы сделать наши приготовления, и в этот короткий период мы должны собрать людей, сформировать склады и сделать тысячу вещей, столь же трудных, сколь и важных. Уместность предложенной меры настолько очевидна, что час должен решить ее, и если должны приехать новые члены, они должны немедленно отправиться со всей поспешностью в штаб-квартиру.



Позвольте мне, мой дорогой сэр, дать вам намек. Генерал часто будет рад консультироваться с Комитетом по отдельным пунктам, но будет нецелесообразно, чтобы он был обязан делать это чаще, чем он считает нужным, или того требует какой-либо особый случай. Их полномочия должны быть сформированы соответствующим образом. Суть многих военных операций заключается в том, что они должны быть доверены как можно меньшему числу людей.

Маркиз имеет право на всю любовь всей Америки; но вы знаете, что у него есть тысяча маленьких прихотей, которые нужно удовлетворить; одну из них он хочет, чтобы я написал какому-нибудь другу в Конгрессе. Он желает, чтобы капитану фрегата, на котором он прибыл, выразили признательность; и приводит несколько милых примеров его пунктуальности и бескорыстия. Он хочет, чтобы Конгресс принял некоторые резолюции с благодарностью и рекомендовал его своему министру во Франции, чтобы тот рекомендовал его Французскому двору. Первое из них осуществимо. Последнее, я думаю, могло бы иметь навязчивый вид. Существенные услуги, которые Маркиз оказал Америке во Франции, дают ему право на все, что может быть сделано с приличием; но Конгресс не должен связывать себя.

Снова, мой дорогой сэр, я должен умолять вас использовать шпоры в нынешнем случае. Судьба Америки, возможно, зависит от исхода; если мы окажемся не готовыми, это опозорит нас в глазах всей Европы, помимо того, что сорвет добрые намерения наших союзников и приведет к потере счастливейшей возможности, которую мы когда-либо имели, чтобы спасти себя. Прощайте, мой дорогой сэр.

Поверьте мне, с истинным уважением и привязанностью,



Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.






Достопочтенному Джеймсу Дуэйну, Филадельфия. Передано Маркизом де Лафайетом.






ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



7 июня 1780 г.



Дорогой барон:

Мне приказано Генералом сообщить вам, что враг вышел значительными силами; и, по последним сведениям, продвигался в этом направлении. Мы идем навстречу им. Генерал только что отправился в Чатем и будет рад встретиться с вами там.



Ваш, с уважением, А. Гамильтон, адъютант.







ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



8 июня 1780 г.



Сэр:

Я видел врага. Тех, что в поле зрения, я оцениваю примерно в три тысячи: могут быть, и, вероятно, достаточно, другие вне поля зрения. Они отправили всю свою кавалерию на другую сторону, кроме примерно пятидесяти или шестидесяти. Их багаж, как все согласны, также был отправлен на ту сторону, и их раненые. Не установлено, что кто-либо из их пехоты переправился на другую сторону. На противоположном мысе есть четыре или пять сотен; но неясно, те ли это, кто ушел с этой стороны, или те, кто был на Статен-Айленде. Я скорее предполагаю первое.

Могут быть сделаны различные предположения. Нынешнее движение может быть рассчитано на то, чтобы выманить нас вниз и вовлечь в бой. Они могли отказаться от своего намерения переправиться до ночи из страха, что мы нападем на их тыл. Я верю, что это так: ибо, поскольку у них мало лодок, это, безусловно, был бы деликатный маневр — переправляться у нас на глазах. Мы принимаем меры, чтобы следить за их движениями сегодня ночью как можно внимательнее. Непрекращающиеся, но очень легкие стычки. Очень мало лодок, не более чем достаточно, чтобы перевезти три или четыре сотни человек за раз. Вероятно, больше придет сегодня вечером.



Имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.










ГАМИЛЬТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ТЕРНЕ.



Мыс Генри, 13 июня 1780 г.


Господин шевалье:

Я послан генералом Вашингтоном на мыс Генри, чтобы ожидать там вашу эскадру и передать вам, а также господину графу де Рошамбо, депеши господина маркиза де Лафайета — эти депеши, господин шевалье, содержат план операций, который генерал Вашингтон имеет честь вам предложить, положение врагов и наше относительно соответствующих сил обеих сторон, занятых пунктов, средств к существованию и т. д.; все изменения, которые могут произойти в этих вопросах, должны быть сообщены мне, чтобы по вашему прибытии вы могли иметь перед глазами как можно больше данных. Те же подробности ждут вас на Род-Айленде, и если вы должны получить их только после прибытия, почти безразлично, господин шевалье, высадится ли ваша эскадра на Род-Айленде или на мысе Генри; но есть обстоятельства, которые, если бы они были вам известны, могли бы склонить вас выбрать один из этих пунктов, а не другой, или даже третий пункт, который ваши инструкции не могли предусмотреть. Именно чтобы отчитаться перед вами об этих обстоятельствах, я пользуюсь случаем с «Гордым Родригом»; счастлив, если в конъюнктуре, где моменты имеют такое большое значение, это письмо может на несколько дней опередить ваши распоряжения.

1º. Согласно плану, предложенному вам, господин шевалье, и господину графу де Рошамбо, объединенные усилия французской и американской армий должны быть направлены на Нью-Йорк, и вас настоятельно просят немедленно направиться к Сэнди-Хук.

2º. Согласно информации, недавно предоставленной мне губернатором Вирджинии, город Чарльстон взят; враги грузят на суда часть войск, которые совершили его завоевание; и, исходя из уверенности, в которой мы находимся, что пункт назначения вашей эскадры им известен, кажется, что эта погрузка вполне может иметь целью усиление гарнизона Нью-Йорка.

3º. Сумма их военно-морских сил на этом континенте ограничивается тремя линейными кораблями, одним 50-пушечным, двумя 44-пушечными и несколькими фрегатами в Чарльстоне; одним 74-пушечным кораблем и несколькими фрегатами, вышедшими из Нью-Йорка три недели назад, пункт назначения которых нам неизвестен.

Таким образом, господин шевалье, первое из этих соображений приглашает вас к Сэнди-Хук; второе требует вашей высадки в точке, откуда вы могли бы быть в состоянии перехватить подкрепления, предназначенные для Нью-Йорка, а третье предлагает вам термин для сравнения между наибольшей силой, которая может сопровождать эти подкрепления, и той, с которой вы можете их атаковать. Следует также заметить, что, за исключением трех линейных кораблей, все остальные (в Чарльстоне) находятся в порту, и что самые крупные не могут выйти из него, не будучи облегченными, и при совпадении высокого прилива и благоприятного ветра.

Таковы, господин шевалье, вещи, о которых моя миссия имеет целью отчитаться перед вами, и поскольку крайне важно, чтобы эта информация дошла до вас как можно скорее, я счел, что не должен пренебрегать вероятностью, которая представляется, чтобы она опередила ваше прибытие.

Предполагая, господин шевалье, что «Гордый Родриг» встретит вас и что вы сочтете уместным направиться прямо к Сэнди-Хук, есть способ сделать так, чтобы депеши, которые ждут вас на Род-Айленде и на мысе Генри, дошли до вас так же быстро, как если бы вы высадились в одном из этих двух пунктов: это было бы отправить к одному или другому один из ваших самых легких кораблей, который принял бы на борт офицера, ответственного за эти депеши, и пошел бы присоединиться к вам у Сэнди-Хук, куда, вероятно, он прибыл бы так же скоро, как ваш флот, или, по крайней мере, гораздо раньше, чем ответы генерала Вашингтона или господина маркиза де Лафайета на письма, которые известили бы их о вашем прибытии.

Если мыс Генри был бы выбранным пунктом, я осмелился бы просить вас, господин шевалье, чтобы избежать всех задержек, приказать, чтобы при виде сигнала, который вы знаете, корабль ответил на него противоположным сигналом, я хочу сказать, предупредив положение флагов; чтобы он отправил свою шлюпку на берег с офицером, снабженным словами распознавания; чтобы этот офицер дал мне первую часть этих слов и получил от меня вторую. Этим, я полагаю, господин шевалье, всякая возможность неожиданности спасена с обеих сторон, без потери ни одного мгновения на церемониал распознавания.



Я, и т. д., и т. д., и т. д. А. Гамильтон.






Господину шевалье де Терне.


ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



Уиппани, 25 июня 1780 г.


Дорогой барон:

Враг позавчера предпринял движение вперед к Спрингфилду, который они сожгли, и отступили к Элизабеттаун-Пойнт. В тот же вечер они переправились на Статен-Айленд; и есть много совпадающих обстоятельств, которые делают вероятным, что мы в следующий раз услышим о них на Северной реке. Поскольку вы находитесь в Вест-Пойнте, Генерал желает, чтобы вы оставались там, пока нынешние появления не приведут к какому-то результату. Он доверяет вашему суждению и желает, чтобы вы дали свой совет и помощь командующему офицеру. Поскольку у вас нет командования на посту, вы можете делать это только в частном дружеском порядке: но я смею сказать, что генерал Хау будет рад проконсультироваться с вами. Вы будете рассматривать это как частное письмо, в котором я скорее передаю вам пожелания Генерала, чем его приказы.

Вся армия в походе к вам и будет в Помптоне сегодня вечером.



Имею честь быть, с глубоким уважением и преданностью, ваш покорный слуга, Алекс. Гамильтон.











ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



Штаб-квартира, Рамапо, 30 июня 1780 г.


Согласно вашей просьбе, мой дорогой барон, я сообщил ваш проект Генералу. К счастью, бездеятельность врага дала нам время сделать распоряжения, которые делают вызов ополчения ненужным; и все было соответственно отменено.

Генерал просит, чтобы, когда вы завершите цель вашего поручения в вашем департаменте и приведете дела в порядок, вы присоединились к армии.

Я написал вам пару строк из Уиппани, о которых вы не упомянули.



Имею честь быть, ваш, А. Г.







ГАМИЛЬТОН — БАРОНУ ШТОЙБЕНУ.



Штаб-квартира, 23 июля 1780 г.


Я получил, мой дорогой барон, ваши два письма от шестнадцатого и восемнадцатого. О формировании легкой пехоты Генерал уже написал вам. Я полагаю, что в конечном итоге это будет почти так, как вы предложили.

Смит отправился несколько дней назад, чтобы присоединиться к вам. Брэдфорд, мне сказали, не решил, вступать ли в должность. Полковник Скэммел обещал привести его ко мне; и если он согласится, мы отправим его. Я полагаю, Прескотт будет назначен в легкую пехоту. Между нами, нелегко найти хороших майоров для этого корпуса в Массачусетской линии; и поскольку он будет много действовать с французскими войсками, мы желаем (по этой дополнительной причине), чтобы он был хорошо укомплектован офицерами. Прескотт подойдет для этой цели: но он еще не должен знать, что его кандидатура рассматривается. Мы недолго останемся на нашей нынешней позиции. Разделение департаментов — это старая история, которая сейчас не существует, за исключением Южной Каролины. Вы находитесь с отрядом основной армии.

Я смею сказать, что все, что вы делаете, окажется правильным. Я присоединюсь к моему тестю, чтобы спасти вас от веревки. Распоряжение по вашему департаменту было, к сожалению, отправлено в Конгресс вскоре после того, как вы уехали отсюда; с самыми настоятельными просьбами решить его без промедления. Мы ничего не слышали об этом с тех пор. Мы повторили наши молитвы и увещевания. Если мы не получим ответа через три или четыре дня, мы должны решить сами.

Майор Фрэнсис вернулся из Филадельфии; но я не видел его с момента прибытия ваших писем. Я подниму вопрос, который вы желаете, когда увижу его. Можете ли вы сделать что-нибудь для него в вашем департаменте?

Сильный удар по нам — то, что наше оружие, ожидаемое из Франции, не прибыло. Я не знаю, как мы сможем вооружить наших новобранцев.

Грейвс отплыл от Хука девятнадцатого. Мы играли туда-сюда два дня.

Прощайте, мой дорогой барон, и поверьте мне всегда, с самым уважительным пристрастием,



Ваш покорный слуга, А. Г.







БАУМАН — ГАМИЛЬТОНУ.



Вест-Пойнт, 13 августа 1780 г.


Дорогой сэр:

Я не могу не изложить вам несколько своих мыслей, которые в последнее время занимали все мое внимание, при обзоре нашего изменчивого правительства в Вест-Пойнте. Однако я надеюсь, что вы не сделаете из них иного использования, кроме того, которое может быть полезным; и все, что может быть неуместным или неправильно изложенным, припишите только моей неспособности: и на этом, пожалуйста, остановитесь, и примите благосклонно то, что я скажу, так как это исходит из рвения привязанности к вам и из уважения к делу, в котором я участвую. С учетом этого вы извините меня, если где-либо я покажусь выходящим за те границы, которые обычай предписал субалтернам, когда они обсуждают что-либо или принимают методы по отношению к своим начальникам.

Постоянная смена командующих офицеров или комендантов, по моему скромному мнению, вредна для этого поста и пагубна для воинского долга, который абсолютно необходимо выполнять и сохранять в гарнизоне. Поскольку нет воюющей нации, которая придерживалась бы подобного метода, кроме нас; я поэтому побуждаем не только этим соображением, но и весомым опытом во время моего пребывания на этом посту, предложить мнение о его неуместности и плохих последствиях. Видимый вред, который он создает; ущерб бесчисленным вещам; нерегулярность, которую он постоянно вызывает; и, наконец, полная потеря многих тысяч, которые были и ежедневно расходуются на это национальное сооружение, которое неизбежно должно развалиться, если офицер не будет закреплен за этим постом (и который должен быть компетентным судьей в фортификации и военным человеком), — это вопросы, которые, я думаю, требуют рассмотрения.

Городской майор и хороший квартирмейстер так же необходимы здесь, как предметы первой необходимости. Первый — для регулирования службы и поддержания дисциплины в этой юрисдикции: второй — для заботы о зданиях, которые иначе должны быть разрушены. Следующая вещь, которая попадает в поле нашего внимания, — это государственное обеспечение, которое было и ежедневно подвергается здесь риску быть потерянным, украденным и поврежденным из-за отсутствия достаточного укрытия и надлежащих хранилищ. Войска страдали и все еще страдают от этих и других причин. Их обманывали в весе, в мере и в их скудном довольствии ромом для работ; что я могу засвидетельствовать, будучи назначенным, после того как я представил дело генералу Макдугаллу, для инспекции некоторых из этих злоупотреблений. Несмотря на многие тысячи досок, которые прибыли сюда, их недостаточно для казарм, нар и т. д. Ибо как только одна вещь строится, другая снова сносится. Нет во всем этом гарнизоне надлежащей гауптвахты для удобства солдат, ни для безопасности преступников. Нет порохового погреба, ни склада для приема и резерва орудий войны. Короче говоря, все кажется в настоящее время под присмотром неуправляемого и недисциплинированного ополчения, как лагерь диких татар, вместо того сияющего укрепления, которое вся Америка считает не только непреодолимым барьером против вторжения врага, но также легкой защитой в случае непредвиденного бедствия своей армии.

Однако, возвращаясь к моей теме. Важность тех глав, которые уже упомянуты, и их связь с предыдущими, я надеюсь, заслужат ваше прощение за отступление, к которому они меня привели; и на ваше усмотрение я оставлю то, что излагаю.

В письме, которое я написал генералу Ноксу некоторое время прошлой зимой, среди многих вещей, которые я должен был сказать относительно артиллерии и себя, я сделал это замечание, а именно: «Что освобождение офицера от гарнизона — это не то же самое, что смена в поле: ибо офицер, который знает, что его сменяют, оставит много вещей недоделанными для следующего; что я видел, слышал и испытал. Кроме того, как только все приведено в порядок, люди должны прекратить работу и упражняться с орудиями. Но у новых командующих офицеров в основном новые системы обороны, которые добавляют труд к труду, и ничего не будет сформировано систематически».

Я уже изложил эти и другие вещи подробно генеральным офицерам здесь, которые все согласились в их обоснованности и уместности. Но поскольку они все подвержены немедленному удалению, не может быть сформировано ничего в постоянную и регулярную систему. Более того, я был проинформирован, что из-за бесхозяйственности их предшественников они были вынуждены, после того как приняли командование, охотиться за материалами, чтобы построить свои собственные системы; и издавать приказы за приказами, чтобы ознакомиться с теми лицами, которые имеют, так сказать, на хранении различные ветви, которые вливаются в этот департамент.

И позвольте мне еще раз, в доверии, заверить вас, что я испытываю непрестанную боль от печального состояния, в котором находится этот гарнизон. Исправить дефекты, мой дорогой сэр, когда уже призваны к оружию, никогда не будет достижимо. Поэтому позвольте мне умолять вас помочь в принятии какого-либо плана, который может быть солдатским, для блага службы: что, однако, может быть сделано не иначе, как тем способом, на который я намекнул вам. Ибо пусть генерал Арнольд обладает всей мыслимой проницательностью, ему потребуется некоторое время, чтобы хорошо ознакомиться с позицией и обороной этого поста; особенно потому, что здесь не осталось ни одного континентального офицера, который мог бы хоть как-то помочь ему. Все кажется здесь новым; и инженер переведен отсюда, на которого он в некоторой степени мог бы положиться для информации относительно самых слабых и самых сильных частей этой крепости. И я еще не сказал вам и сотой части того, что должен сказать по некоторым из этих предметов; но я закончу прогнозом, что если когда-либо капризность будет властвовать здесь, это может оказаться фатальным для этого поста.



Я, с должным уважением, сэр, ваш покорнейший слуга, С. Бауман, майор артиллерии.









ДЕ МАРБУА — ГАМИЛЬТОНУ.




Philadelphia, 21 Aout, 1780.



Я только что получил, мой дорогой полковник, ваше письмо от 17-го числа этого месяца. Вы говорите мне в нем о моих братьях, как если бы вы были уверены, что они действительно в плену. Есть ли у вас по этому пункту больше сведений, чем у меня, или вы уже писали мне по этому поводу какое-то письмо, которое до меня не дошло. Я собираюсь написать об этом господину де Терне, но тем временем прошу вас любезно сообщить мне все разъяснения, которые вы могли получить, и быть уверенным, что ничто не трогает меня больше, чем доставить им облегчение, если они действительно в руках врага.

Если у вас есть какие-либо последние новости относительно погрузки, которую готовит господин генерал Клинтон, я прошу вас любезно проинформировать меня об этом, так как этот пункт имеет для нас величайшее значение. Я обнимаю вас всем сердцем.

Де Марбуа.


Полковнику Гамильтону.




УИЛЬЯМС — ГАМИЛЬТОНУ.



Хиллсборо, 30 августа 1780 г.


Дорогой Гамильтон:

Около двадцать третьего числа я написал своему другу Харрисону из Солсбери, дав ему очень поспешный подробный отчет о поражении армии генерала Гейтса при Саттоне, недалеко от Кэмдена, шестнадцатого числа. Мы были поистине несчастны и полностью разгромлены. Позорная трусость ополчения Вирджинии и Северной Каролины дала врагу все преимущества над нашими немногими регулярными войсками, чье твердое сопротивление и доблестное поведение заслужили им аплодисменты как наших успешных врагов, так и наших беглых друзей. Если я упоминал полковнику Харрисону о потере двух гаубиц, я ошибался. У нас было восемь орудий легкой артиллерии с шестью фургонами боеприпасов, которые вместе с большей частью нашего багажа были потеряны.

Наше отступление было самым унизительным, которое могло случиться. Те, кто избежал опасностей поля боя, не знали, где найти защиту: раненые не нашли облегчения у жителей, которые немедленно взялись за оружие против нас; и многие из наших беглых офицеров и солдат были разоружены теми вероломными негодяями, которые льстили нам обещаниями присоединиться к нам против врага. Тори сейчас собираются в разных частях страны; и фактически ведется своего рода партизанская война между ними и вигами этой страны.

Большая часть нашего багажа была разграблена теми, кто первым покинул поле боя. Враг взял часть; и многое из того, что избежало их, было разграблено жителями во время отступления. Фургонные лошади были украдены и часто отбирались у возниц; и некоторые из этих отчаянных негодяев были достаточно дерзки, чтобы стрелять по партиям наших регулярных войск за много миль от места действия.

Генерал Гейтс использовал крайнюю поспешность, чтобы добраться с потерянного поля боя до этого места. Поскольку этот шаг необъясним для меня, вы должны ожидать узнать причину в другой раз и из более авторитетного источника. Неудачливый генерал обычно теряет доверие своей армии; и это во многом наш случай в настоящее время. Однако я полагаю, что все необходимое будет сделано для оправдания предпринятых шагов, и тогда все будет понятно. Помимо моего незнания, есть еще одна причина для моего молчания по этому предмету. Генерал крайне огорчен разочарованием, которое постигло его надежды; и я думаю, что неблагородно подавлять удрученный дух преждевременным осуждением.

Законодательное собрание этого штата сейчас заседает в этом месте и разрабатывает средства защиты страны. Генерал представил сметы (он сообщает мне) поставок, необходимых для ведения кампании, как законодательному собранию этого штата, так и Вирджинии; и надеется, что они будут предоставлены. Офицеры Северной Каролины уверенно говорят о переформировании большого количества ополчения. Генерал Стивенс собрал около восьмисот ополченцев Вирджинии в этом месте после боя. Но я с сожалением должен добавить, что по крайней мере половина этого числа дезертировала. Мэрилендская дивизия, включая Делавэрский полк, я надеюсь, соберет шестьсот человек, когда все будут собраны. Часть сейчас здесь: отряд с генералом Смоллвудом на Эллис-Ферри, река Адкин; и небольшой отряд с майором Андерсоном, которого генерал Смоллвуд оставил некоторое время в Шарлотте, чтобы принимать беглецов по мере их прибытия. Но это место общего сбора.

По лучшим сведениям, которые я могу получить, у лорда Корнуоллиса в день битвы были семьдесят первый, шестьдесят третий, тридцать третий и двадцать третий британские полки; корпус гессенцев, легион Тарлтона и некоторые новые наборы, составляющие около трех тысяч человек. Наша численность была очень немногим больше; и наша сила не будет представлена столь великой теми, кто информирован о нашем долгом марше по бесплодной стране, с очень малым иным пропитанием, чем короткий паек свежей говядины, зеленой кукурузы, яблок и персиков.

Как только я оправлюсь от расслабления духа, что является всей моей нынешней жалобой, я напишу вам снова и сообщу, что мы решили не отчаиваться, а нести нашу судьбу как ветераны на Юге; в то время как вы, как герои на Севере, завоевываете и носите лавры нынешней кампании.



Передайте мои самые почтительные приветствия Генералу, которого я люблю; всем моим друзьям в штабе и в лагере. Ни один человек среди вас не оказался достаточно великодушным, чтобы написать хотя бы одну фразу



Ваш искренний друг и слуга, О. Г. Уильямс.






В своем последнем письме я упоминал о внезапном нападении на отряд генерала Самтера, которое произошло шестнадцатого числа текущего месяца.


ГАМИЛЬТОН — ДЖЕЙМСУ ДУЭЙНУ.



Либерти-Поул, 8 сентября 1780 г.


Милостивый государь:

Согласно вашей просьбе и моему обещанию, я сажусь за письмо, чтобы изложить вам свои соображения о недостатках нашей нынешней системы и изменениях, необходимых для спасения нас от краха. Возможно, это лишь грезы прожектера, а не трезвые взгляды политика. Вы сами рассудите их и распорядитесь ими так, как сочтете нужным.

Фундаментальный недостаток заключается в нехватке власти у Конгресса. Едва ли стоит показывать, в чем именно это состоит, поскольку это, по-видимому, признано повсеместно; или указывать, как это произошло, поскольку единственный вопрос заключается в том, как это исправить. Можно, однако, сказать, что это проистекает из трех причин: избытка духа свободы, который заставил отдельные штаты проявлять ревность ко всякой власти, находящейся не в их руках; и эта ревность побудила их присвоить себе право в конечном итоге судить о мерах, рекомендованных Конгрессом, и действовать в соответствии с собственным мнением об их уместности или необходимости; неуверенности Конгресса в собственных силах, из-за чего он проявлял робость и нерешительность в своих постановлениях, постоянно делая уступки штатам, пока от собственной власти не осталась едва ли тень; нехватки достаточных средств в их распоряжении для удовлетворения общественных нужд и отсутствия энергии для изыскания этих средств, что вынудило их зависеть от отдельных штатов в выполнении обязательств перед армией; следствием чего стало разрушение их влияния и авторитета в армии, а также установление зависимости армии от каждого штата в отдельности, а не от них, то есть не от всего союза в целом.

Можно возразить, что Конгрессу никогда не были предоставлены определенные полномочия и, следовательно, он не мог осуществлять никаких, не мог делать ничего, кроме рекомендаций. То, каким образом был назначен Конгресс, оправдывало бы, а общественное благо требовало, чтобы они считали себя наделенными всей полнотой власти для защиты республики от вреда. Они совершили многие из важнейших актов суверенитета, которые всегда встречали готовую покорность: провозглашение независимости, объявление войны, создание армии, формирование флота, выпуск денег, заключение союзов с иностранными державами, назначение диктатора и т. д. Все эти проявления полного суверенитета никогда не оспаривались и должны были служить стандартом для всего ведения управления. Неопределенные полномочия — это дискреционные полномочия, ограниченные только целью, ради которой они были даны; в данном случае — независимостью и свободой Америки. Конфедерация ничего не изменила, ибо, поскольку она не была повсеместно принята, она не имела действия. Но, насколько я помню, Конгресс даже отступил от той власти, которую дает ему дух этого акта, в то время как отдельные штаты обращали на него внимание лишь постольку, поскольку это соответствовало их притязаниям и удобству. Потребовалось бы слишком много времени, чтобы вдаваться в частные примеры, каждый из которых в отдельности может показаться незначительным, но в совокупности они имеют серьезное значение. Я намерен лишь заметить, а не порицать.

Но сама Конфедерация несовершенна и требует изменений. Она не годится ни для войны, ни для мира. Идея неконтролируемого суверенитета каждого штата над своей внутренней полицией подорвет другие полномочия, данные Конгрессу, и сделает наш союз слабым и ненадежным. Существует бесчисленное множество примеров, когда акты, необходимые для общего блага и вытекающие из полномочий, данных Конгрессу, должны вступать в противоречие с внутренней полицией штатов; и существует столько же примеров, когда отдельные штаты посредством мер внутренней полиции могут эффективно, хотя и косвенно, противодействовать распоряжениям Конгресса. У вас уже были примеры этого, к которым я отсылаю вас, полагаясь на вашу память.

Конфедерация дает штатам, в индивидуальном порядке, слишком большое влияние на дела армии. Они не должны иметь к ней никакого отношения. Полное формирование и распоряжение нашими военными силами должно принадлежать Конгрессу. Это существенный цемент союза, и политикой Конгресса должно быть уничтожение всяких идей о привязанности армии к штатам и побуждение ее смотреть исключительно на него. С этой целью все назначения, повышения по службе и обеспечение должны осуществляться только им. Можно опасаться, что это может быть опасно для свободы. Но ничто не кажется мне более очевидным, чем то, что мы подвергаемся гораздо большему риску получить слабое и разобщенное федеральное правительство, чем такое, которое сможет узурпировать права народа.

Уже сейчас некоторые части армии подчинились бы своим штатам в противовес Конгрессу, несмотря на все усилия, которые мы предприняли для сохранения единства армии. Если что-то и могло бы этому помешать, так это личное влияние Генерала; печальное и унизительное соображение.

Формы наших конституций штатов всегда будут придавать им большой вес в наших делах и сделают слишком трудным подчинение их преследованию общего интереса; слишком легким — противодействие всему, что им не нравится, и формирование частных союзов, подрывающих общий. Существует большая разница между нашей ситуацией и ситуацией империи с единой простой формой правления, разделенной на графства, провинции или округа, которые не имеют законодательных органов, а лишь магистратские органы для исполнения законов общего суверена. Здесь опасность заключается в том, что суверен будет иметь слишком много власти и угнетать части, из которых он состоит. В нашем случае, когда империя состоит из конфедеративных штатов, каждый из которых имеет полностью организованное внутри себя правительство, обладающее всеми средствами для привлечения своих подданных к тесной зависимости от себя, опасность прямо противоположна. Она заключается в том, что у общего суверена не будет достаточно власти, чтобы объединить различные члены вместе и направить общие силы на интересы и счастье всего целого.

Лиги среди старых греческих республик являются доказательством этого. Они постоянно воевали друг с другом и из-за отсутствия единства стали добычей своих соседей. Они часто проводили общие советы, но их решения соблюдались лишь постольку, поскольку они соответствовали интересам и склонностям всех сторон, и в конце концов они полностью погрузились в презрение.

Швейцарские кантоны — еще одно доказательство этого учения. У них были войны друг с другом, которые были бы для них фатальными, если бы различные державы в их соседстве не были слишком ревнивы друг к другу и слишком равны по силам, чтобы позволить кому-либо из них воспользоваться их ссорами. То, что они так долго оставались объединенными, следует приписать их слабости, их бедности и причинам, только что упомянутым. Эти узы не будут существовать в Америке; через некоторое время некоторые из штатов станут могущественными империями, а мы находимся так далеко от других наций, что у нас будет весь досуг и возможность, какие мы только можем пожелать, чтобы перерезать друг другу глотки.

Германский корпус также можно было бы привести в качестве примера в пользу этой позиции.

Соединенные Провинции могут показаться примером против нее. Но семья штатгальтеров, чья власть переплетена со всем правительством, была сильным звеном союза между ними. Их физические потребности и привычки, основанные на них, способствовали этому.

Каждая провинция слишком незначительна сама по себе, чтобы предпринимать что-либо. Анализ их нынешних конституций показал бы, что у них много связей, которых не было бы в наших, и что они отнюдь не являются для нас подходящей моделью.

Наш собственный опыт должен убедить нас. Мы ощутили трудность в извлечении ресурсов страны и побуждении штатов объединиться в равных усилиях ради общего дела.

Неудача нашей последней попытки поразительна. Некоторые сделали очень много, другие — мало или почти ничего. Споры о границах и т. д. свидетельствуют о том, насколько лестная перспектива будущего спокойствия нас ожидает, если мы вовремя не создадим конфедерацию, способную решать разногласия и принуждать к повиновению соответствующие члены.

Конфедерация также слишком полностью отдает власть кошелька законодательным собраниям штатов. Она должна предусмотреть постоянные фонды в распоряжении Конгресса посредством земельного налога, подушного налога или чего-то подобного. Все пошлины на торговлю должны устанавливаться Конгрессом и использоваться по его усмотрению. Ибо без определенных доходов правительство не может иметь никакой власти. Та власть, которая держит кошелек, должна править. Это кажется средством, которое, не делая Конгресс полностью независимым, будет способствовать приданию реальности его авторитету.

Еще один недостаток нашей системы — отсутствие метода и энергии в управлении. Это частично стало результатом другого недостатка, но в значительной степени — предрассудков и отсутствия надлежащей исполнительной власти. Конгресс слишком сильно удерживал власть в своих руках и слишком много вмешивался в детали всякого рода. Конгресс — это, по сути, совещательный орган, и он забывает себя, когда пытается играть роль исполнительной власти. Невозможно, чтобы такой орган, многочисленный и постоянно меняющийся, мог когда-либо действовать с достаточной решительностью или системой. Две трети членов, половину времени, не могут знать, что было до них или какая связь у рассматриваемого предмета с тем, что было сделано в прежних случаях. Члены, которые были более постоянными, дадут информацию, которая продвигает сторону, которую они поддерживают в данном случае, и будут так же часто вводить в заблуждение, как и просвещать. Разнообразие дел должно отвлекать, а склонность каждого собрания к дебатам должна во все времена задерживать.

В последнее время Конгресс, убедившись в этих неудобствах, перешел к мере назначения советов. Но это, на мой взгляд, плохой план.

Один человек в каждом департаменте управления был бы гораздо предпочтительнее. Это дало бы нам шанс на большее знание, большую активность, большую ответственность и, конечно, большее рвение и внимание. Советы разделяют часть неудобств больших собраний. Их решения медленнее, их энергия меньше, их ответственность более распылена. Они не будут обладать теми же способностями и знаниями, что и управление отдельными лицами. Люди с первыми претензиями не будут так охотно участвовать в них, потому что они будут менее заметны, менее важны, будут иметь меньше возможностей отличиться. Члены советов будут меньше стараться информировать себя и достичь известности, потому что у них меньше мотивов для этого. Все эти причины сговариваются в пользу плана наделения великих исполнительных департаментов государства в руки отдельных лиц. Поскольку эти люди будут, конечно, во все времена под руководством Конгресса, мы соединим преимущества монархии и республики в нашей конституции.

Был задан вопрос, можно ли найти отдельных людей, чтобы взять на себя эти должности. Я думаю, можно, потому что тогда было бы все, чтобы возбудить амбиции кандидатов. Но для этого Конгресс, своим способом их назначения и намеченной линией долга, должен показать, что они серьезны в том, чтобы сделать этих офицеров офицерами реального доверия и важности.

Я боюсь, что небольшое тщеславие стояло на пути этих договоренностей, как будто они уменьшат важность Конгресса и не оставят им ничего делать. Но они имели бы точно такие же права и полномочия, как и прежде, счастливо освобожденные от деталей. Им пришлось бы проверять поведение своих министров, обсуждать их планы, создавать другие для общественного блага; соблюдая только это правило: что они должны консультироваться со своими министрами и получать всю информацию и советы, которые они могли от них, прежде чем они вступят в какие-либо новые меры или внесут изменения в старые.

Третий недостаток — изменчивая конституция нашей армии. Это был беременный источник зла: все наши военные несчастья, три четверти наших гражданских затруднений должны быть приписаны ему. Генерал так полно перечислил его вред в письме от [дата] к Конгрессу, что я мог бы только повторить то, что он сказал, и поэтому отсылаю вас к этому письму.

Несовершенное и неравное обеспечение, сделанное для армии, — это четвертый недостаток, который вы найдете описанным в том же письме. Без быстрого изменения армия должна раствориться. Это сейчас толпа, а не армия; без одежды, без оплаты, без обеспечения, без морали, без дисциплины. Мы начинаем ненавидеть страну за ее пренебрежение к нам. Страна начинает ненавидеть нас за наши притеснения их. Конгресс долго ревновал нас. Мы теперь потеряли всякое доверие к ним и даем худшее толкование всему, что они делают. Удерживаемые вместе самыми тонкими связями, мы созреваем для распада.

Нынешний способ снабжения армии через закупки штатов — не один из наименее значительных недостатков нашей системы. Это слишком ненадежная зависимость, потому что штаты никогда не будут достаточно впечатлены нашими потребностями. Каждый сделает свою легкость первичной целью, снабжение армии — вторичной. Разнообразие каналов, через которые совершается дело, умножит число занятых лиц и возможности растраты общественных денег. Из-за популярного духа, на котором вращаются большинство правительств, агенты штатов будут людьми меньшего характера и способности: также не будет такой жесткой ответственности среди них, как это могло бы легко быть среди тех, кто на службе Континента; конечно, не так много усердия, заботы или экономии. Очень мало денег, собранных в различных штатах, пойдет в Континентальную казну под предлогом, что все это исчерпано в предоставлении квот поставок; и общественность будет без фондов для других требований правительства. Расход будет в конечном итоге гораздо больше, а преимущества гораздо меньше. Мы фактически чувствуем недостаточность этого плана; и имеем причину бояться под ним разрушительной крайности нужды.

Это основные недостатки в нынешней системе, которые сейчас приходят мне на ум. Есть много низших в организации частных департаментов и много ошибок управления, которые можно было бы указать; но задача была бы хлопотной и утомительной: и если бы мы однажды исправили те, что я упомянул, другие не сопровождались бы большой трудностью.

Я теперь предложу средства, которые кажутся мне применимыми к нашим обстоятельствам и необходимыми, чтобы выпутать наши дела из их нынешней плачевной ситуации.



Первым шагом должно быть предоставление Конгрессу полномочий, компетентных для общественных нужд. Это может произойти двумя путями: один — путем возобновления и осуществления дискреционных полномочий, которые, я полагаю, были первоначально возложены на них для безопасности штатов, и основывая их поведение на искренности их соотечественников и необходимости конъюнктуры: другой — путем немедленного созыва Конвента всех штатов с полной властью окончательно заключить Генеральную Конфедерацию; заявив им заранее, явно, о зле, возникающем из нехватки власти у Конгресса, и невозможности поддерживать борьбу на ее нынешнем основании; чтобы делегаты могли прийти, обладая надлежащими чувствами, а также надлежащей властью, чтобы придать эффективность встрече. Их комиссия должна включать право наделения Конгресса всей или частью незанятых земель, чтобы быть использованными для цели повышения дохода: сохраняя юрисдикцию за штатами, которыми они предоставлены.

Первый план, я ожидаю, будет сочтен слишком смелым средством большинством Конгресса; и, действительно, их практика до сих пор так приковала мнение об их нехватке власти, что успех этого эксперимента может очень хорошо быть поставлен под сомнение.

Я не вижу возражений против другого способа, которые имели бы какой-либо вес в соревновании с причинами для него. Конвент должен собраться первого ноября следующего года. Чем скорее, тем лучше. Наши беспорядки слишком жестоки, чтобы допустить обычное или затяжное средство. Причины, по которым я требую, чтобы они были наделены полномочиями полномочного представителя, заключаются в том, что дело не должно страдать от задержки в исполнении; и может, в действительности, прийти к эффекту. Конвент может согласиться на Конфедерацию: штаты, индивидуально, едва ли когда-нибудь будут. Мы должны иметь одну во всяком случае, и энергичную, если мы намерены преуспеть в борьбе и быть счастливыми в будущем. Как я сказал прежде, чтобы вовлечь штаты в соблюдение этого способа, Конгресс должен признаться им, ясно и единогласно, в непрактичности поддержания наших дел на нынешнем основании и без твердого принудительного союза. Я прошу, чтобы Конвент имел власть наделения всей или части незанятых земель Конгрессу; потому что необходимо, чтобы этот орган имел некоторую собственность, как фонд для договоренностей финансов; и я не знаю никакого другого вида, который может быть им дан.

Конфедерация, по моему мнению, должна дать Конгрессу полный суверенитет; кроме той части внутренней полиции, которая относится к правам собственности и жизни среди индивидуумов и к сбору денег посредством внутренних налогов. Необходимо, чтобы все, принадлежащее к этому, регулировалось законодательными собраниями штатов. Конгресс должен иметь полный суверенитет во всем, что относится к войне, миру, торговле, финансам; и к управлению иностранными делами; право объявления войны; поднятия армий, назначения офицеров, оплаты их, направления их движений во всех отношениях; оснащения флотов и делания того же с ними; строительства укреплений, арсеналов, магазинов и т. д.; заключения мира на таких условиях, как они считают надлежащими; регулирования торговли, определения, с какими странами она должна вестись; предоставления снисхождений; наложения запретов на все статьи экспорта или импорта; наложения пошлин; предоставления премий и премий за поднятие, экспорт или импорт и применения к их собственной пользе продукта этих пошлин; только отдавая кредит штатам, на которых они подняты, в общем счете доходов и расходов; учреждения Адмиралтейских судов и т. д.; чеканки денег; установления банков на таких условиях и с такими привилегиями, как они считают надлежащими; распределения фондов и делания всего остального, что относится к операциям финансов; совершения всего с иностранными нациями; заключения союзов, наступательных и оборонительных; договоров торговли и т. д.

Конфедерация должна предусмотреть определенные постоянные доходы, продуктивные и легкие для сбора; земельный налог, подушный налог или подобное; которые, вместе с пошлинами на торговлю и нерасположенными землями, дали бы Конгрессу существенное существование и стабильный фундамент для их схем финансов. Какие еще поставки были необходимы, должны были бы время от времени требоваться от штатов, в нынешнем способе квот.

Второй шаг, который я бы рекомендовал, — это чтобы Конгресс немедленно назначил следующих великих офицеров государства. Секретарь по иностранным делам, Президент войны, Президент морского флота, Финансист, Президент торговли. Вместо этого последнего, Совет торговли может быть предпочтительнее, так как регулирования торговли медленны и постепенны; и требуют благоразумия и опыта больше, чем другие качества; для чего советы очень хорошо адаптированы.

Конгресс должен выбрать для этих должностей людей первых способностей, собственности и характера в Континенте; и таких, которые имели лучшие возможности быть знакомыми с различными ветвями. Генерал Скайлер, которого вы упомянули, сделал бы отличного Президента войны; Генерал Макдугалл — очень хороший Президент морского флота. Мистер Роберт Моррис имел бы много вещей в свою пользу для департамента финансов. Он мог бы, своим собственным личным влиянием, дать большой вес мерам, которые он должен принять. Я смею сказать, люди, одинаково способные, могут быть найдены для других департаментов.

Я не знаю, не был ли бы это хороший план позволить Финансисту быть Президентом Совета торговли; но он должен иметь только решающий голос в определении вопросов там. Существует связь между торговлей и финансами, которая должна сделать директора одного знакомым с другим; но Финансист не должен направлять дела торговли, потому что, ради приобретения репутации путем увеличения доходов, он мог бы принять меры, которые подавили бы торговлю. В том, что относится к финансам, он должен быть один.

Эти офицеры должны иметь почти те же полномочия и функции, что и те во Франции, аналогичные им: и каждый должен быть Шефом в своем департаменте; с подчиненными советами, состоящими из помощников, клерков и т. д., чтобы исполнять его приказы.

По моему мнению, план такого рода был бы невообразимой полезности для наших дел: его преимущества были бы очень быстро ощущены. Это дало бы новую жизнь и энергию операциям правительства. Дела велись бы с быстротой, методом и системой. Миллион злоупотреблений, ныне существующих, был бы исправлен; и разумные планы были бы сформированы и исполнены для общественного блага.

Еще один шаг немедленной необходимости — это набрать армию для войны, или по крайней мере на три года. Это должно быть сделано способом, подобным тому, который практикуется в Швеции. Там жители брошены в классы шестнадцати; и когда суверен хочет людей, каждый из этих классов должен предоставить одного. Они собирают фиксированную сумму денег; и если один из класса желает стать солдатом, он получает деньги и предлагает себя добровольцем. Если никто не найден, чтобы сделать это, делается призыв; и тот, на кого падает жребий, получает деньги и обязан служить.

Умы людей подготовлены для вещи такого рода. Тяжелые премии, которые они были обязаны платить за людей, чтобы служить несколько месяцев, должны были отвратить их от этого способа и сделать их желающими другого, который, раз и навсегда, ответит общественным целям и предотвратит повторение требования. Это должно, всеми средствами, быть предпринято; и Конгресс должен сформировать общий план и давить на исполнение штатами.

Когда Конфедерация придет к тому, чтобы быть сформированной, она должна предусмотреть это фундаментальным законом; и в будущем не было бы сомнения в успехе.

Но мы не можем теперь ждать этого. Мы хотим заменить людей, чьи времена службы истекут первого января: ибо тогда, без этого, у нас не будет армии; и враг может делать, что они хотят. Генерал, в своем письме, уже процитированном, назначил самые существенные причины для уделения немедленного внимания этому пункту.

Конгресс должен стараться, как на свой кредит в Европе, так и каждым возможным усилием в этой стране, обеспечить одежду для своих офицеров; и должен отменить всю систему поставок штатов. Делание хорошим обесценивания валюты и все другие компенсации армии должны быть немедленно взяты Конгрессом, а не оставлены штатам. Если бы они хотели, чтобы счета обесценивания были ликвидированы и правительственные сертификаты даны за то, что причитается, в звонкой монете, или эквиваленте звонкой монете, это дало бы удовлетворение; назначая периодические расчеты для будущего обесценивания.

Помещение офицеров на половинное жалованье в течение жизни было бы большим ударом политики; и дало бы Конгрессу более сильную связь на них, чем что-либо другое, что они могут сделать. Ни один человек, который размышляет момент, не предпочтет постоянное обеспечение такого рода любой временной компенсации. Также это не противопоставлено экономии: разница между этим и между тем, что уже было сделано, будет незначительной. Преимущество этого для вдов должно быть ограничено теми, чьи мужья умирают во время войны. Что касается выживших, не более чем половина, по обычному расчету жизней людей, превысит семь лет, для которых половинное жалованье уже установлено. Кроме этого, какими бы ни были визионерские спекуляции некоторых людей в это время, мы найдем это необходимым, после войны, держать на ногах значительный корпус войск: и все офицеры, удержанные для этой цели, должны быть вычтены из списка половинного жалованья. Если кто-либо возьмет на себя труд рассчитать расходы этих принципов, я убежден, он найдет добавление расходов, от установления предложенного, отнюдь не национальным объектом.

Преимущества обеспечения привязанности армии к Конгрессу и связывания их к службе существенными связями огромны. Мы имели бы тогда дисциплину; армию в действительности, а также в имени. Конгресс имел бы тогда твердый базис авторитета и следствия: ибо, для меня, это аксиома, что в нашей конституции армия существенна для Американского Союза.

Предоставление поставок — это ось всего остального (хотя хорошо конституированная армия, не в малой степени, способствовала бы этому, давая последовательность и вес правительству). Есть четыре пути, все из которых должны быть объединены: Иностранный заем; тяжелые денежные налоги; налог в натуре; банк, основанный на общественном и частном кредите.

Что касается иностранного займа, я смею сказать, Конгресс делает все в своей власти, чтобы получить его. Самый эффективный путь будет сказать Франции, что, без него, мы должны сделать условия с Великобританией. Это должно быть сделано с ясностью и твердостью; но с уважением и без раздражительности; не как угроза, а как искренняя декларация наших обстоятельств.

Мы не должны бояться быть покинутыми Францией. Ее интерес и честь слишком глубоко вовлечены в нашу судьбу; и она не может сделать никакого возможного компромисса. Она может помочь нам, если она убеждена, что это абсолютно необходимо; либо одалживая нам, сама, либо становясь нашим поручителем, либо влияя на Испанию. Это было для меня удивительно, как любой человек мог сомневаться, в любой период наших дел, в необходимости иностранного займа. Это было самоочевидно, что мы не имели фонда богатства в этой стране, способного позволить доходы, равные расходам. Мы должны тогда создать искусственные доходы, или занимать. Первое было сделано; но это должно было быть предвидено, что средство не могло длиться, и мы должны были предусмотреть вовремя для его провала.

Здесь была ошибка Конгресса. У меня есть хорошая причина верить, что меры не были приняты, всерьез, достаточно рано, чтобы получить заем за границей. Я даю вам свою честь, что с нашего первого начала, я думал, как я делаю сейчас, и желал иностранного займа; не только потому, что я предвидел, что это будет существенно, но потому, что я рассматривал это как связь на нацию, из которой это было получено, и как средство подпереть наше дело в Европе.

Относительно необходимости тяжелых денежных налогов, я не должен говорить ничего; так как это пункт, в котором каждый согласен. Также нет никакой опасности, что продукт любых налогов, поднятых этим способом, перегрузит людей или превысит нужды общественности. Действительно, если бы вся бумага в обращении была втянута ежегодно в казну, это не сделало бы ни того, ни другого.

Что касается налога в натуре, необходимость его проистекает из этого принципа: что деньги в обращении не являются достаточным представителем продукции страны; и, следовательно, никакие доходы, поднятые из него как среды, не могут быть компетентным представителем той части продуктов страны, которую она обязана внести на поддержку общественности. Общественность, поэтому, чтобы получить свое должное, или удовлетворить свои справедливые требования, и свои нужды, должна требовать часть этих продуктов самих. Это делается во всех тех странах, которые не являются коммерческими: в России, Пруссии, Дании, Швеции и т. д., и является особенно необходимым в нашем случае.

Конгресс, требуя специфических поставок, кажется, имел это в виду; но их намерение не было отвечено. Штаты, в общем, предприняли снабжать поставки через закупку; способ, как я заметил, сопровождаемый каждым неудобством и подрывающий принцип, на котором поставки требовались; недостаточность нашей обращающейся среды как представителя труда и товаров страны. Поэтому необходимо, чтобы Конгресс был более явным; должен сформировать контуры плана для налога в натуре и рекомендовать его штатам как меру абсолютной необходимости.

Общая идея, которую я имею о плане, заключается в том, что уважаемый человек должен быть назначен штатом, в каждом графстве, чтобы собирать налоги и формировать магазины; что Конгресс должен иметь, в каждом штате, офицера, чтобы надзирать все; и что сборщики штата должны быть подчинены и ответственны им. Этот Континентальный Супертендант мог бы быть подвержен общему направлению Квартирмейстера-Генерала, или нет, как могло бы быть сочтено лучшим; но если не подвержен ему, он должен быть обязан делать ежемесячные возвраты Президенту войны, который должен инструктировать его, какую пропорцию доставить Квартирмейстеру-Генералу. Может быть необходимо, чтобы Супертенданты иногда имели власть распоряжаться статьями в их владении, на общественный счет; ибо случилось бы, что вклады, в местах, удаленных от армии, не могли быть транспортированы на театр операций без слишком большого расхода; в каком случае было бы желательно распорядиться ими и купить, с деньгами, так поднятыми, в странах близ непосредственной сцены войны.

Я знаю возражения, которые могут быть подняты против этого плана; его тенденцию обескураживать индустрию и подобное. Но необходимость призывает к этому. Мы не можем продолжать без этого: и меньшие зла должны уступить место большим. Это, кроме того, практикуется с успехом в других странах, и почему не в этой? Может быть сказано, примеры, цитируемые, из наций под деспотическими правительствами; и что то же самое не было бы практично с нами. Но я утверждаю, где общественное благо очевидно является целью, больше может быть осуществлено в правительствах, подобных нашим, чем в любом другом. Это было постоянное замечание, что свободные страны всегда платили самые тяжелые налоги. Повиновение свободных людей общим законам, как бы тяжело они ни давили, всегда более совершенно, чем таковое рабов произвольной воле принца. К этому может быть добавлено, что Швеция всегда была свободным правительством; и является таковым сейчас, в большой степени, несмотря на недавнюю революцию.



Насколько практично воздвигнуть банк на совместном кредите общественности и индивидуумов, может быть определенно определено только экспериментом. Но это имеет так много важности, что эксперимент должен быть полностью испытан. Когда я видел подписки, идущие в банк, установленный для снабжения армии, я был в надежде, что это только эмбрион более постоянного и обширного установления. Но у меня есть причина верить, что я буду разочарован. Это не кажется совсем проводимым на истинных принципах банка.

Директора его закупают со своим Сток, вместо банковских нот, как я ожидал: в следствие чего, это должно оказаться простой подпиской определенной суммы денег для определенной цели.

Бумажный кредит никогда не был долго поддержан ни в одной стране, на национальном масштабе, где он не был основан на совместном базисе общественного и частного кредита. Попытка установить его на общественном кредите одном, во Франции, под эгидой мистера Ло, почти разорила королевство. Мы видели эффекты этого в Америке; и каждый последовательный эксперимент доказывает тщетность попытки. Наши новые деньги обесцениваются почти так же быстро, как старые; хотя они имеют, в некоторых штатах, такие же реальные фонды, как бумажные деньги когда-либо имели. Причина в том, что денежные люди не имеют немедленного интереса поддерживать его кредит. Они могут даже, во многих путях, найти в своем интересе подорвать его. Единственный верный способ получить постоянный бумажный кредит — это вовлечь денежный интерес немедленно в него, заставляя их внести весь или часть Стока и давая им всю или часть прибылей.

Изобретение банков, на современном принципе, зародилось в Венеции. Там общественность и компания денежных людей взаимно обеспокоены. Банк Англии объединяет общественный авторитет и веру с частным кредитом: и отсюда мы видим, какая обширная ткань бумажного кредита поднята на визионерском базисе. Если бы не это, Англия никогда не нашла бы достаточных фондов, чтобы вести свои войны: но, с помощью этого, она сделала и делает чудеса. Банк Амстердама на подобном фундаменте.



И почему мы не можем иметь Американский банк? Наши денежные люди менее просвещены к своему собственному интересу или менее предприимчивы в преследовании? Я верю, вина в правительстве, которое не напрягает себя, чтобы вовлечь их в такую схему. Это правда, индивидуумы в Америке не очень богаты; но это не предотвратило бы их учреждения банка; это только предотвратило бы его делание с такими обильными фондами, как в других странах. Имеют ли они недостаточное доверие к правительству и к исходу дела? Пусть правительство старается вдохновить это доверие, принимая меры, которые я рекомендовал, или другие эквивалентные им. Пусть оно напряжет себя, чтобы получить твердую Конфедерацию; установить хороший план исполнительного управления; сформировать постоянную военную силу; получить, во всяком случае, иностранный заем. Если бы эти вещи были в поезде энергичного исполнения, это дало бы новую пружину нашим делам; правительство восстановило бы свою респектабельность, и индивидуумы отказались бы от своей неуверенности.

Объект, который я предложил бы себе, в первом случае, от банка, был бы вспомогательным способом поставок; для каковой цели контракты должны быть сделаны, между правительством и банком, на условиях либеральных и выгодных последнему. Все должно быть сделано, в первом случае, чтобы поощрить банк. После того, как он хорошо установлен, он позаботится о себе; и правительство может сделать лучшие условия, которые оно может, для себя.

Первым шагом к установлению банка будет вовлечение числа денежных людей влияния, чтобы смаковать проект и сделать это делом. Подписчики того, недавно установленного, являются самыми подходящими лицами, которые могут быть найдены; и их план может быть переплетен.

Контуры моего плана были бы открыть подписки во всех штатах; для Стока, который мы предположим быть одним миллионом фунтов. Реальная собственность всякого рода, а также звонкая монета, должна считаться хорошим Стоком; но по крайней мере четвертая часть подписки должна быть в звонкой монете или тарелке. Должна быть одна великая компания, в трех дивизиях: в Вирджинии, Филадельфии и в Бостоне; или две в Филадельфии и Бостоне. Банк должен иметь право выпускать банковские ноты, несущие два процента интереса, для всего их стока; но не превышать его. Эти ноты могут быть оплачиваемы каждые три месяца, или чаще: и вера правительства должна быть заложена для поддержки банка. Он должен поэтому иметь право, время от времени, проверять свои операции и должен назначить инспекторов для цели.

Преимущества банка могут состоять в этом: в прибылях контрактов, сделанных с правительством, которые должны нести интерес, ежегодно оплачиваемый в звонкой монете; в займе денег под интерес, скажем шесть процентов; в покупке жизней аннуитетами, как практикуется в Англии и т. д. Выгода, проистекающая компании, очевидна из соображения, что они могут использовать, в обращении, гораздо больше денег, чем они имеют звонкой монеты в Стоке, на кредите реальной собственности, которую они будут иметь в другом использовании. Эти деньги будут использованы, либо в выполнении их контрактов с общественностью, которыми также они получат прибыль; либо в займах под выгодный интерес, либо в аннуитетах.

Банку может быть позволено покупать тарелку и слитки и чеканить деньги; позволяя правительству часть прибыли. Я делаю банковские ноты несущими интерес, чтобы получить более готовую валюту и побудить держателей предпочесть их звонкой монете, чтобы предотвратить слишком большой бег на банк, в любое время, сверх его способности платить.

Если правительство может получить иностранный заем, оно должно одолжить банку, на легких условиях, чтобы расширить его влияние и облегчить соблюдение его обязательств. Если правительство могло бы вовлечь штаты собрать сумму денег в звонкой монете, чтобы быть депонированной в банке таким же образом, это было бы величайшего следствия. Если правительство могло бы преобладать над энтузиазмом людей, сделать вклад в тарелке для той же цели, это был бы мастер-удар. Вещи такого рода иногда преуспевают в популярных состязаниях; и, если предпринято с адресом, я не отчаивался бы в его успехе: но я не был бы сангвиничен.

Банк может быть учрежден на срок лет путем пробы; и частная привилегия чеканки денег быть на срок еще короче. Временная передача его частной компании не может иметь никакого неудобства, так как правительство не в состоянии улучшить этот ресурс; также это не могло бы, в наших обстоятельствах, быть объектом для них; хотя, с индустрией узла индивидуумов, это могло бы быть ценным для них.



Банк такого рода, даже в своем начале, ответил бы самым ценным целям правительству и собственникам: в своем прогрессе, преимущества превысят расчет. Это поощрит торговлю, предоставляя более обширную среду, в которой мы сильно нуждаемся, в наших обстоятельствах. Я имею в виду более обширную ценную среду. Мы имеем огромную номинальную одну в это время, но это только имя.

В нынешнем неустроенном состоянии вещей в этой стране, мы можем едва ли сделать выводы из того, что случилось в других; иначе я был бы уверен в успехе этой схемы: но я думаю, она имеет достаточно в свою пользу, чтобы быть достойной пробы.

Я только снял поверхность различных предметов, которые я ввел. Если бы планы, рекомендованные, пришли в созерцание, всерьез, и вы желаете моих дальнейших мыслей, я постараюсь дать им больше формы и партикулярности. Я убежден, твердая Конфедерация, постоянная армия, разумная перспектива содержания ее, дали бы нам тройное соображение в Европе и произвели бы мир этой зимой.

Если Конвент созван, умы всех штатов и людей должны быть подготовлены принять его определения разумными и популярными писаниями, которые должны соответствовать видам Конгресса. Есть эпохи в человеческих делах, когда новизна даже полезна. Если общее мнение преобладает, что старый путь плох, верно или ложно, и это препятствует или расслабляет операции общественной службы, изменение необходимо, если это только ради изменения. Это точно случай сейчас. Это универсальное чувство, что наша нынешняя система — плохая, и что вещи не идут правильно по этой причине. Мера Конвента возродила бы надежды людей и дала бы новое направление их страстям, которое может быть улучшено в несении пунктов существенной полезности. Восточные штаты уже указали этот способ Конгрессу: они должны принять намек и предвосхитить других.

И, в будущем, мой дорогой сэр, две вещи позвольте мне рекомендовать, как фундаментальные правила для поведения Конгресса: привязать армию к ним каждым мотивом; поддерживать воздух авторитета (не доминирующего) во всех их мерах со штатами. Способ, которым вещь сделана, имеет больше влияния, чем обычно воображается. Люди управляются мнением: это мнение так же под влиянием появлений, как и реальностей. Если правительство кажется уверенным в своих собственных силах, это самый верный способ вдохновить ту же уверенность в других. Если оно неуверенно, оно может быть уверено, что будет еще большая неуверенность в других; и что его авторитет будет не только недоверен, контровертирован, но презираем.

Я желаю, тоже, Конгресс всегда рассматривал, что доброта состоит так же в способе, как и в вещи. Лучшие вещи, сделанные колеблющеся и с плохим изяществом, теряют свой эффект и производят отвращение скорее, чем удовлетворение или благодарность. В том, что Конгресс в любое время сделал для армии, они обычно были слишком поздно. Они казались уступать импортунности, скорее, чем чувствам справедливости или вниманию к размещению их войск. Внимание к этой идее — большей важности, чем может быть подумано. Я, который видел все работы и прогресс нынешних недовольств, убежден, что нехватка этого не была среди самых незначительных причин.

Вы заметите, мой дорогой сэр, это письмо поспешно написано и с конфиденциальной свободой: не как члену Конгресса, чьи чувства могут быть больны от преобладающих шумов; но как другу, который в ситуации исправить общественные беспорядки; который желает ничего так много, как правды; и который желает информации, даже от тех, менее способных судить, чем он сам. У меня нет даже времени исправить и скопировать; и только достаточно, чтобы добавить, что я, очень истинно и привязанно, дорогой сэр,



Ваш самый послушный слуга, А. Гамильтон.









СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



1780.



Мой дорогой сэр:

Ваше одолжение от 17-го я получил в тот день. То от 13-го совершило тур в Олбани и было доставлено мне в этот момент.

Комиссары будут назначены встретить Восточный Конвент; я верю, судья Хаббард, мистер Бенсон, Генеральный прокурор и я сам пойдем; два джентльмена, которых я упомянул, так глубоко впечатлены, как люди могут быть, необходимостью большей власти в направляющих советах, или что было бы лучше в нашей нынешней ситуации, ——. Нижняя палата за это, но верхняя робка, хотя сердечно расположена к каждой мере, которая даст энергию.

Я был слишком нездоров, чтобы предпринять путешествие в Хартфорд, и продолжаю быть настолько, что я обязан покинуть это до того, как Законодательное собрание поднимется.

Я информирован, Гейтс должен иметь благодарность Сената за то, что не отчаивался в Содружестве, но что они не намерены ступать полностью по следам римлян и ограничивать его подчиненными командами; он должен иметь мощную армию и гнать Корнуоллиса и его команду в море с большей быстротой, чем он летел в Хиллсборо.

Молю, умоляйте Генерала и джентльменов его семьи принять мои лучшие пожелания, в которых вы всегда принимаете участие.



Я, дорогой сэр, привязанно ваш и т. д., Ф. Скайлер.







Полковник Гамильтон.


ГАМИЛЬТОН — МИСС СКАЙЛЕР.



6 сентября 1780 г.



Большинство людей здесь стонут под очень неприятным куском разведки, только что пришедшим с юга, что Гейтс имел полное поражение близ Камдена, в Южной Каролине. Корнуоллис и он встретились в ночь пятнадцатого, случайно, маршируя к той же точке. Передовые гвардии скирмишировали, и две армии остановились и сформировались до утра. Утром последовала битва, в которой милиция, и Гейтс с ними, немедленно убежали и оставили Континентальные войска бороться со всей силой врага.

Они сделали это упрямо, и вероятно, большинство из них отрезаны. Гейтс, однако, который пишет Конгрессу, кажется, знает очень мало, что стало с его армией. Он показал, что возраст и долгие труды и усталости военной жизни нисколько не повредили его активности, ибо за три с половиной дня он достиг Хиллсборо, сто восемьдесят миль от сцены действия, оставляя все свои войска заботиться о себе и выбираться из скрейпа так хорошо, как они могли.

Он подтвердил, в этом случае, мнение, которое я всегда имел о нем. Это событие будет иметь очень серьезные последствия на юге. Воображения людей уже отказались от Северной Каролины и Вирджинии; но я не верю, что любая из них падет. Я уверен, Вирджиния не может. Это несчастье влияет на меня меньше, чем на других, потому что это не в моем темпераменте сетовать на зло, которое прошло, но стараться извлечь добро из него, и потому что я думаю, наша безопасность зависит от полного изменения системы, и это изменение системы будет произведено только несчастьем.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



6 сентября 1780 г.



Милостивый государь,

Письмо, прилагаемое к сему, пролежало два или три дня за неимением оказии. С тех пор я услышал о поражении Гейтса: весьма наглядное подтверждение необходимости смены нашей системы. Его страсть к ополчению, полагаю, будет несколько унята, и он перестанет считать его лучшим оплотом американской свободы. Что вы думаете о поведении этого великого человека? Я его личный враг из-за несправедливых и ничем не спровоцированных нападок на мою репутацию; посему все, что я говорю о нем, следует воспринимать как слова врага, и придавать им вес лишь постольку, поскольку они согласуются с фактами и здравым смыслом. Но слыхал ли кто-нибудь о подобной диспозиции или подобном бегстве? Его лучшие войска поставлены на стороне, наиболее защищенной самой природой, худшие — на наиболее слабой, и именно ими он предпринял атаку. Невозможно представить более полную картину военного абсурда. Это в равной степени противоречит и правилам войны, и здравому смыслу. Мы видим последствия. Его левый фланг обратился в бегство, оставив правый неприкрытым. Его правое крыло, повернувшееся к левому, по всей вероятности, было отрезано. Хотя, по правде говоря, генерал, похоже, имел весьма смутное представление о том, что стало с его армией.

Если бы он поставил ополчение на правый фланг, прикрытый болотом, а Континентальные войска — на левый, где, как кажется, он был наиболее уязвим, его правый фланг был бы в большей безопасности, а левый противостоял бы врагу; и вместо того чтобы отступать, когда он отдал приказ атаковать, они пошли бы вперед. Все могло бы сложиться с точностью до наоборот.

Но бывал ли когда-нибудь случай, чтобы генерал бежал, как это сделал Гейтс, от всей своей армии? И бывало ли когда-нибудь столь поспешное бегство? Сто восемьдесят миль за три с половиной дня. Это делает честь активности человека в его возрасте. Но это позорит генерала и солдата. Я всегда считал, что ему очень далеко до Гектора или Улисса. Думаю, весь мир скоро начнет со мной соглашаться.

Но что предпримет Конгресс? Сменят его или нет? Если сменят, ради Бога, преодолейте предубеждения и пошлите Грина. Вы знаете мое мнение о нем. Я ставлю на кон свою репутацию, лишь бы ему дали действовать честно.

Но, прежде всего, давайте без промедления создадим энергичное правительство и хорошо организованную армию для ведения войны.



Прощайте, мой дорогой сэр, А. Гамильтон.









ПОЛКОВНИК ФЛЁРИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Бостон, 7 сентября 1780 г.


Если будете писать мне, адресуйте письма генералу Хиту и пересылайте через него. Не могу объяснить почему, пока не увижусь с вами; мне это очень нужно.

Враг покинул Мартас-Винъярд. Сообщают, что они отплыли на юг.

Прошу вас передать привет моему другу Лоренсу; я писал ему, но он хранит молчание.

Мне не нравится ваше положение в форте Ли: вы бросаете вызов Клинтону; он его примет, а мы недостаточно близко, чтобы быть вашими секундантами. Число наших больных растет; не сильно, но растет.



Прощайте, ваш слуга и друг, Ф**и.







ГАМИЛЬТОН — ЛОРЕНСУ.



Сентябрь 1780 г.



С момента моего возвращения из Хартфорда, мой дорогой Лоренс, мой душевный покой был слишком нарушен, чтобы я мог написать вам раньше. Он был полностью поглощен печальными и трагическими последствиями измены Арнольда. Мои чувства никогда не подвергались столь суровому испытанию. Вы, несомненно, услышите об основных фактах раньше, чем это письмо дойдет до вас. Но есть подробности, доступ к которым я получил в силу своего положения, которые не могли стать вам известны из публичных отчетов и которые, я убежден, покажутся вам интересными.

Судя по ряду обстоятельств, проект, по-видимому, зародился у самого Арнольда и был давно обдуман. Первое предложение датируется еще июнем прошлого года. Оно было передано в письме полковнику Робинсону; суть его заключалась в том, что неблагодарность, которую он испытал со стороны своей страны, в сочетании с другими причинами, полностью изменила его принципы; что теперь он стремится лишь вернуть себе расположение своего короля посредством некоего знакового доказательства своего раскаяния; и был бы счастлив открыть переписку с сэром Генри Клинтоном для этой цели. Примерно в этот период он совершил поездку в Коннектикут: по возвращении из которой в Филадельфию он добивался назначения командующим Вест-Пойнтом, утверждая, что последствия ранений лишили его возможности исполнять активные полевые обязанности. Жертва этим важным постом была искуплением, которое он намеревался принести. Генерал Вашингтон тем менее колебался удовлетворить просьбу офицера, оказавшего столь выдающиеся услуги, поскольку был убежден, что пост можно безопасно доверить тому, кто дал столько блестящих образцов своей храбрости. В начале августа он присоединился к армии и возобновил свое прошение. В этот момент враг погрузил большую часть своих сил для экспедиции на Род-Айленд; и наша армия пришла в движение, чтобы заставить их отказаться от предприятия или атаковать Нью-Йорк в его ослабленном состоянии. Генерал предложил Арнольду левое крыло армии, от чего тот отказался под упомянутым предлогом, но не без заметного смущения. Он, безусловно, мог бы исполнять обязанности такого временного командования; и от его предприимчивого характера ожидали, что он с радостью ухватится за столь блестящую возможность. Но он не пожелал ни на миг отвлекаться от своей излюбленной цели; вероятно, из опасения, что может произойти иная диспозиция, которая исключила бы его. Крайняя настойчивость, которую он проявил, чтобы получить пост, привела бы к подозрению в предательстве, если бы можно было, исходя из его прошлого поведения, предположить его способным на это.

Переписка, таким образом начатая, велась между Арнольдом и майором Андре, генерал-адъютантом британской армии, от имени сэра Генри Клинтона под вымышленными подписями и в торговой маскировке. В перехваченном письме Арнольда, которое недавно попало к нам в руки, он предлагает встречу, «чтобы урегулировать риски и прибыли товарищества»; и в том же метафорическом стиле намекает на ожидаемое увеличение гарнизона; и говорит об этом как о средстве расширения их торговли. Из другого письма следует, что Андре должен был встретиться с ним на линии фронта под прикрытием парламентского флага в качестве мистера Джона Андерсона. Но по какой-то причине, неизвестной нам, эта встреча не состоялась.

Двадцатого числа прошлого месяца Робинсон и Андре поднялись вверх по реке на военном шлюпе «Валчер». Робинсон послал парламентский флаг Арнольду с двумя письмами; одно — генералу Патнэму, вложенное в другое, адресованное самому Арнольду; предлагая встречу с Патнэмом или, в его отсутствие, с Арнольдом для урегулирования некоторых частных дел. Письмо генералу Патнэму было явно задумано как прикрытие для другого, на случай, если письма случайно попадут на глаза третьему лицу.

Генерал Вашингтон переправился через реку по пути в Хартфорд в тот день, когда прибыли эти депеши. Арнольд, полагая, что тот должен был слышать о парламентском флаге, счел необходимым для приличия представить письма ему и спросить его мнение о целесообразности выполнения просьбы. Генерал, с присущей ему осторожностью, хотя и без малейшего подозрения о замысле, отговорил его от этого и посоветовал ответить Робинсону, что все, что касается его частных дел, должно носить гражданский характер и может быть адресовано только гражданским властям. Эта отсылка, к счастью, расстроила план; и стала первым звеном в цепи событий, приведших к разоблачению. Встреча больше не могла состояться под прикрытием парламентского флага, а должна была быть организована тайно.

Арнольд нанял некоего Смита, чтобы тот отправился на борт «Валчера» в ночь на двадцать второе число и доставил Андре на берег с пропуском на имя мистера Джона Андерсона. Андре соответственно сошел на берег; и был проведен через наш пикет в дом Смита, где они с Арнольдом оставались вместе в тесном совещании всю ночь и следующий день. На рассвете командующий офицер в Кингс-Ферри, без ведома Арнольда, переместил пару пушек на точку напротив того места, где стоял «Валчер», и вынудил его сменить стоянку на более отдаленную. Это событие или какое-то скрытое недоверие заставили лодочников отказаться везти двух пассажиров обратно и настолько обескуражили Арнольда, что в порыве того ослепления, которое часто разрушает планы людей, осознающих свою вину, он настоял на том, чтобы Андре сменил мундир на маскировочную одежду и вернулся иным способом, чем тот, которым прибыл. Андре, который в первом случае был непреднамеренно доставлен на наши посты, горячо возражал против этого нового и опасного способа. Но Арнольд продолжал настаивать, заявляя, что для него невозможно вернуться так, как он пришел, и он, наконец, неохотно уступил его указаниям, согласившись сменить одежду и выбрать рекомендованный им маршрут. Смит предоставил маскировку и вечером прошел с ним Кингс-Ферри, направившись к Кромпонду, где они остановились на остаток ночи по настоянию офицера ополчения, чтобы не вызвать у него подозрений. На следующее утро они возобновили путь, Смит сопровождал Андре немного дальше Пайнс-Бриджа, где оставил его. Он добрался до Тарритауна, когда был задержан тремя ополченцами, которые выскочили из леса и схватили его за лошадь.

В этот критический момент присутствие духа покинуло его. Вместо того чтобы предъявить свой пропуск, который избавил бы его от наших отрядов и не причинил бы ему вреда со стороны своих, он спросил ополченцев, принадлежат ли они к «верхней» или «нижней» партии; это были отличительные названия, известные среди вражеских корпусов беженцев. Ополченцы ответили, что они из нижней партии; после чего он сказал им, что является британским офицером, и настаивал, чтобы они не задерживали его, так как он по неотложному делу. Это признание развеяло все сомнения; и было напрасно, что он впоследствии предъявил свой пропуск. Его немедленно отправили в более безопасное место, где после тщательного обыска были найдены спрятанными в ступнях его чулок несколько важных бумаг, переданных ему Арнольдом! Среди них были: план укреплений Вест-Пойнта; меморандум инженера об атаке и защите этого места; ведомости гарнизона, пушек и припасов; копия протокола военного совета, проведенного генералом Вашингтоном несколькими неделями ранее. Пленника поначалу по неосторожности приказали доставить к Арнольду; но по размышлении, еще в пути, приказ был отменен, и его отправили в Олд-Сейлем. Бумаги были вложены в письмо генералу Вашингтону, которое, выбрав маршрут, отличный от того, по которому он возвращался, сделало крюк, давший время для другого письма, написанного по неверно понятой деликатности Арнольду с информацией о пленении Андерсона, чтобы оно попало к нему за час до прибытия генерала Вашингтона в его штаб; времени было достаточно, чтобы избежать участи, которая его ждала. Он спустился по реке на своей барже к «Валчеру» в такой поспешной растерянности, что не взял с собой ни одной бумаги, полезной для врага. При первом же известии об этом деле его преследовали, но слишком поздно, чтобы догнать.

Были некоторые основания полагать, что частью плана было предать генерала в руки врага. Арнольд очень хотел узнать от него точный день его возвращения; и действия врага, по-видимому, соответствовали этому моменту. Но если это действительно было так, то это было крайне неразумно. Успех должен был зависеть от внезапности; и поскольку офицеры на передовых постах не были посвящены в тайну, их меры могли поднять тревогу; и генерал Вашингтон, приняв командование постом, мог сделать весь замысел тщетным. Арнольд, правда, так рассредоточил гарнизон, что сделал оборону трудной, но не невозможной; и приобретение Вест-Пойнта было столь значимым для врага, что было бы неразумно связывать его с любой другой целью, какой бы великой она ни была, что могло сделать его получение ненадежным.

Арнольд за мгновение до отъезда зашел в покои миссис Арнольд и сообщил ей, что только что открылись обстоятельства, которые навсегда должны изгнать его из страны. Она упала в обморок при этом заявлении: и он оставил ее в таком состоянии, чтобы позаботиться о собственной безопасности, пока слуги, встревоженные ее криками, не пришли ей на помощь. Она оставалась в безумии весь день; обвиняя всех, кто приближался к ней, в намерении убить ее ребенка (младенца у нее на руках); и выказывая все другие признаки самого искреннего и мучительного страдания. Истощенная усталостью и смятением духа, ее неистовство к вечеру утихло, и она погрузилась во всю печаль скорби. Невозможно было не проникнуться ее положением. Все трогательное в женских слезах или в несчастьях красоты; все патетическое в уязвленной нежности жены или в тревожной любви матери; и, пока у меня нет причин менять мнение, добавлю, все милое в страдающей невинности — все это сделало ее объектом сочувствия для всех присутствующих. Она испытала самое деликатное внимание и всяческую дружескую услугу до своего отъезда в Филадельфию.

Андре был без промедления доставлен в штаб армии, где его немедленно представили Совету генеральных офицеров, чтобы предотвратить любую возможность искажения фактов или придирок со стороны врага. Совет постановил, что его следует считать шпионом и, согласно законам наций, предать смерти; что и было исполнено два дня спустя.

Никогда, пожалуй, никто не принимал смерть с большей справедливостью или не заслуживал ее меньше. Первым шагом, который он сделал после своего пленения, было написание письма генералу Вашингтону, составленного в выражениях достоинства без дерзости и извинения без низости. Его целью было оправдать себя от обвинения в принятии низкого облика ради предательских или корыстных целей; утверждая, что он был невольным самозванцем; что вопреки его намерению, которое заключалось во встрече с лицом для получения разведданных на нейтральной почве, он был обманом завлечен на наши посты и принужден к гнусному положению врага в маскировке; прося лишь о том, чтобы, какой бы строгости ни подвергла его политика, соблюдалось приличие в обращении, подобающее человеку, который, хотя и несчастен, не совершил ничего бесчестного. Его просьба была удовлетворена в полной мере; ибо на всем протяжении этого дела с ним обращались с самой щепетильной деликатностью. Когда его привели перед Совет офицеров, он встретил всяческое снисхождение и от него не требовали отвечать ни на один вопрос, который мог бы даже смутить его чувства. Со своей стороны, тщательно скрывая все, что могло бы вовлечь других, он откровенно признал все факты, касающиеся его самого; и на основании его признания, без труда допроса свидетелей, Совет вынес свой отчет. Члены его были не менее впечатлены искренностью и твердостью, смешанными с подобающей чувствительностью, которые он проявил, чем он был проникнут их либеральностью и вежливостью. Он признал великодушие поведения по отношению к нему во всех отношениях, но особенно в этом, в самых сильных выражениях мужественной благодарности. В разговоре с джентльменом, который посетил его после суда, он сказал, что льстит себя надеждой, что никогда не был нелиберален; но если в его уме и оставались какие-то предрассудки, то его нынешний опыт должен их стереть.

В один из моих визитов к нему (а я видел его несколько раз во время его заключения) он умолял меня быть носителем просьбы к генералу о разрешении отправить открытое письмо сэру Генри Клинтону. «Я предвижу свою судьбу, — сказал он, — и хотя я не претендую на то, чтобы играть героя или быть равнодушным к жизни, я примирился со всем, что может случиться, сознавая, что несчастье, а не вина, привело меня к этому. Есть только одна вещь, которая нарушает мое спокойствие. Сэр Генри Клинтон был слишком добр ко мне; он был щедр на свою доброту. Я связан с ним слишком многими обязательствами и люблю его слишком сильно, чтобы вынести мысль о том, что он должен упрекать себя или что другие должны упрекать его, исходя из предположения, что я считал себя обязанным, согласно его инструкциям, пойти на риск, на который пошел. Я бы ни за что на свете не оставил жало в его душе, которое отравляло бы его будущие дни». Он едва мог закончить предложение, разрыдавшись вопреки своим усилиям сдержаться; и с трудом собравшись впоследствии, добавил: «Я хочу, чтобы мне позволили заверить его, что я действовал не под этим впечатлением, а подчинился необходимости, навязанной мне, столь же противной моему собственному желанию, как и его приказам». Его просьба была охотно удовлетворена; и он написал прилагаемое письмо, которым, смею сказать, вы будете так же довольны, как и я, как по стилю, так и по настроению.

Когда ему объявили приговор, он заметил, что раз уж ему суждено умереть, то остается выбор способа, который составил бы существенную разницу в его чувствах; и он был бы счастлив, если возможно, получить профессиональную смерть. Он сделал второе обращение в письме, в кратких, но убедительных выражениях. Было сочтено, что это снисхождение, будучи несовместимым с обычаями войны, не может быть предоставлено; и поэтому было решено в обоих случаях уклониться от ответа, чтобы избавить его от ощущений, которые причинило бы точное знание предполагаемого способа.

Направляясь к месту казни, он фамильярно кланялся по пути всем тем, с кем был знаком во время своего заключения. Улыбка удовлетворения выражала безмятежную стойкость его духа. Прибыв на роковое место, он спросил с некоторым волнением: «Неужели я должен умереть таким образом?» Ему ответили, что это было неизбежно. «Я примирился со своей судьбой, — сказал он, — но не со способом». Вскоре, однако, собравшись с мыслями, он добавил: «Это будет лишь мгновенная боль»: и, вскочив на повозку, исполнил последние обязанности перед самим собой с хладнокровием, которое вызвало восхищение и растопило сердца зрителей. Когда ему сказали, что последний момент близок, и спросили, есть ли у него что сказать, он ответил: «Ничего, кроме просьбы засвидетельствовать миру, что я умираю как храбрый человек». Среди необычайных обстоятельств, которые сопровождали его посреди врагов, он умер всеми уважаемый и всеми оплакиваемый.

Было что-то исключительно интересное в характере и судьбе Андре. К отличному пониманию, хорошо развитому образованием и путешествиями, он сочетал особую элегантность ума и манер, а также преимущество приятной внешности. Говорят, он обладал неплохим вкусом к изящным искусствам и сам достиг некоторого мастерства в поэзии, музыке и живописи. Его знания проявлялись без хвастовства и были украшены скромностью, которая редко сопровождает столько талантов и достижений: что оставляло вам предполагать больше, чем было видно. Его чувства были возвышенными и внушали уважение: они имели мягкость, которая располагала к привязанности. Его красноречие было красивым: его обращение — легким, вежливым и вкрадчивым. Своими заслугами он приобрел неограниченное доверие своего генерала и делал быстрые успехи в военном звании и репутации. Но в зените своей карьеры, окрыленный новыми надеждами от выполнения проекта, самого выгодного для его партии, который только можно было придумать, он был в одночасье низвергнут с вершины процветания и увидел, как все ожидания его амбиций рухнули, а сам он был погублен.

Характер, который я дал ему, взят частично из того, что я видел сам, и частично из информации. Я осознаю, что человек с реальными заслугами никогда не предстает в столь благоприятном свете, как через призму невзгод: облака, окружающие его, — это тени, которые подчеркивают его хорошие качества. Несчастье срезает мелкое тщеславие, которое в процветающие времена служит лишь пятнами на его добродетелях; и придает тон смирения, который делает его достоинство более привлекательным. Его зрители, наслаждающиеся более счастливой долей, менее склонны умалять его из зависти и более расположены состраданием отдать ему должное, а возможно, даже преувеличить его.

Я говорю о поведении Андре в этом деле не как философ, а как человек света. Авторизованные максимы и практики войны — это сатира на человеческую природу. Они потворствуют почти каждому виду соблазна, а также насилию; и генерал, который может сделать больше предателей в армии своего противника, часто наиболее восхваляем. В этом масштабе мы оправдываем Андре; в то время как мы не могли бы не осудить его, если бы стали рассматривать его поведение по трезвым правилам философии и моральной прямоты. Однако пятном на его славе является то, что он однажды намеревался проституировать парламентский флаг: об этом человек тонкой чести должен был иметь сомнения; но искушение было велико: пусть его несчастья бросят вуаль на его ошибку.

Несколько писем от сэра Генри Клинтона и других были получены в ходе этого дела, слабо пытающиеся доказать, что Андре вышел под защитой парламентского флага, с паспортом от генерального офицера, находящегося на действительной службе; и, следовательно, не мог быть справедливо задержан. Клинтон прислал делегацию в составе генерал-лейтенанта Робинсона, мистера Эллиота и мистера Уильяма Смита, чтобы представить, как он сказал, истинное положение дела майора Андре. Генерал Грин встретился с Робинсоном и имел с ним разговор; в котором тот повторял притворство о парламентском флаге; настаивал на освобождении Андре как личной услуге сэру Генри Клинтону; и предлагал любого нашего друга, находящегося в их власти, в обмен. Ничто не могло быть более легкомысленным, чем довод, который был использован. Факт заключался в том, что помимо времени, способа, цели встречи, смены одежды и других обстоятельств, не было ни одной формальности, принятой при парламентских флагах; и паспорт был не на имя майора Андре, а на имя мистера Андерсона. Но если бы, напротив, были соблюдены все формальности, было бы злоупотреблением языком сказать, что санкция парламентского флага для подкупа офицера с целью предать свое доверие должна уважаться. Столь неоправданная цель не только уничтожила бы его законность, но и сделала бы его отягчающим обстоятельством.

Андре сам ответил на этот аргумент, высмеяв и отвергнув эту идею на своем допросе перед Советом офицеров. Было слабостью настаивать на нем.

По правде говоря, не было способа спасти его. Арнольд или он должны были стать жертвой: первый был вне нашей власти.

Некоторые подозревали, что Арнольд принял меры таким образом, что если бы встреча была обнаружена в процессе, он мог бы принести Андре в жертву ради собственной безопасности. Это предположение о двойном предательстве заставило их вообразить, что Клинтона можно было бы склонить отдать Арнольда за Андре; и один джентльмен воспользовался случаем, чтобы предложить этот способ последнему как вещь, которая могла быть предложена им. Он отказался. В тот момент, когда он был способен на такую слабость, я перестал бы его уважать.

Позор поведения Арнольда до его дезертирства равен только его низости после. Помимо глупости писать сэру Генри Клинтону, уверяя его, что Андре действовал по паспорту от него и согласно его указаниям, будучи командующим офицером на посту; и что поэтому он не сомневался, что его немедленно пришлют обратно; у него хватило наглости написать генералу Вашингтону в том же духе; с добавлением угрозы возмездия, если приговор будет приведен в исполнение. С тех пор он разыграл фарс, прислав свою отставку. Этот человек во всех смыслах презренен. В дополнение к сцене мошенничества и проституции во время его командования в Филадельфии, которую раскрыл недавний захват его бумаг; история его командования в Вест-Пойнте — это история мелких, а также великих злодейств. Он практиковал всякое грязное искусство хищения; и даже опустился до связей с маркитантами гарнизона, чтобы обманывать публику.

Его поведению поведение захватчиков Андре составляет разительный контраст. Он искушал их предложением своих часов, своей лошади и любой суммы денег, которую они назовут. Они отвергли его предложения с негодованием: и золото, которое могло соблазнить человека, высоко ценимого и пользующегося доверием своей страны, у которого была память о прошлых подвигах, мотивы нынешней репутации и будущей славы, чтобы поддерживать его честность, не имело чар для трех простых крестьян, опирающихся только на свою добродетель и честное чувство своего долга. В то время как Арнольд передается потомкам с проклятиями, потомство будет повторять с благоговением имена Ван Варта, Полдинга и Уильямса.

Я поздравляю вас, мой друг, с нашим счастливым избавлением от бед, которыми была чревата эта измена. Это новый комментарий к ценности честного человека, и если бы это было возможно, это сделало бы вас для меня еще дороже, чем когда-либо.



Прощайте, А. Гамильтон.







СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 10 сентября 1780 г.


Милостивый государь,

Я очень опасаюсь, что печальное событие, упомянутое в вашем письме от пятого числа сего месяца, повлечет за собой очень серьезные последствия. Оно, безусловно, сильно затруднит нас и, вероятно, замедлит окончание войны. Однако оно принесет и одно благо: у сторонников в Конгрессе, поддерживающих галантного командующего, больше не будет возможности противопоставлять его генералу. Милостивый Боже! Чтобы какое-либо разумное существо могло ставить двух людей в сравнение, один из которых командовал армией, а другой лишь возглавлял одну; ибо я утверждаю, что когда он был на севере, он никогда не делал диспозиции своих войск. Действительно, он был неспособен: он никогда не видел врага, кроме как на хорошем расстоянии и из мест полной безопасности. Действительно, действительно, он не потерял ни на йоту в моей оценке от этого своего удара.

Генерал покажет вам выдержки из обращений Сената и Ассамблеи к губернатору. Назначен комитет обеих палат для отчета о действиях Конвента: они, безусловно, примут и расширят взгляды этого Конвента. Некоторые здесь выступают за назначение диктатора с вице-диктатором в каждом штате, наделенного всеми полномочиями, которые ранее были дарованы римским народом своим. Я приложил большие усилия, чтобы остаться вне делегации, и добился этого, хотя и не без большого труда. Генерал Макдугал назначен вместо меня: но я полагаю, что буду обязан поехать на восточный Конвент. Если так, я не отправлюсь на Род-Айленд так скоро, как намеревался.

Полковник Уорнер ранен, и двое его офицеров убиты возле форта Эдвард.

Прошу передать мои поклоны генералу, джентльменам его семьи, маркизу и тем, кто из его.



Прощайте. Я, дорогой сэр, весьма привязанно и искренне, ваш покорнейший слуга, Ф. Скайлер.









Я забыл сообщить генералу, что губернатор прислал ему выдержку из протокола Конвента, которую я обещал передать.


СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 16 сентября 1780 г.


Дорогой сэр,

Большая нехватка пшеницы до сбора урожая и засуха после него помешали агенту, назначенному для сбора поставок, требуемых от этого штата, доставить их выдающему комиссару; и мы имеем по крайней мере десять тысяч бочек задолженности; пшеница для всего этого уже оценена, значительное ее количество доставлено на мельницы для переработки, а остальное ежедневно собирается. Следовательно, если не наступит вторая засуха, наш дефицит может быть восполнен в течение месяца: и на это можно положиться. Но если армия действительно будет в действии, я не сомневаюсь, что рука правительства ляжет на все в стране; и в этом случае постоянные поставки могут поддерживаться так, чтобы довести до тридцати тысяч бочек, и, возможно, еще наполовину больше, если Конгресс прикажет продать квоту Пенсильвании (если она соизволит предоставить хоть что-то) и передать деньги этому штату. Помимо пшеницы, уже оцененной для выполнения нашей квоты муки, жители округа Трион и западной части Олбани молотят. Это Законодательное собрание приказало закупить для государственного магазина, если мы не сможем закупить все. Все, однако, может быть получено, и без промедления, если произойдет операция: достать бочки для муки — самая большая трудность. Я хотел бы, чтобы те, что в Вест-Пойнте, были немедленно приведены в порядок: они и помощь мешками могут понадобиться.

Я общался с губернатором по поводу желания Макгенри. Он очень расположен использовать свое влияние по этому случаю, но сомневается, сможет ли он получить лейтенантство, если все нынешние прапорщики не будут обеспечены. Если Макгенри просто хочет военного звания для кампании и не примет прапорщичество, губернатор может и даст ему подполковничество в ополчении штата, что всегда даст ему звание в нашем ополчении, а следовательно, и в армии, когда ополчение в поле. Но это должно быть решено до того, как Законодательное собрание разойдется. Поэтому, пожалуйста, попросите Макгенри написать мне по этому вопросу без промедления и заверьте его в лучших услугах, на которые я способен.

Если бы я знал, когда вы будете в Фишкилле, если вы будете проезжать через него, я бы встретился с вами там. Или если бы я верил, что это не будет неприятно генералу, я бы поехал в Хартфорд, так как хочу увидеть другого сахема.

Дух, благоприятный общему делу, охватил почти обе палаты. Они начинают говорить о диктаторе и вице-диктаторах, как будто это вещь, которая уже решена. На Конвент, который состоится в Хартфорде, я полагаю, я буду послан с инструкциями предложить назначение диктатора.

Я только что видел прихоть Ван Шайка. Нет ни одной вакантной лейтенантской должности.

У меня несколько дней лежало прилагаемое, за неимением оказии. Пожалуйста, отправьте подателя обратно как можно скорее. Привет всем.



Я, дорогой сэр, привязанно ваш и т. д., Ф. Скайлер.






Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ГРИНУ.



25 сентября 1780 г.



Дорогой сэр,

Здесь только что раскрылась сцена чернейшей измены. Арнольд бежал к врагу — Андре, британский генерал-адъютант, находится у нас как шпион. Его пленение распутало тайну.

Вест-Пойнт должен был стать жертвой. Все диспозиции были сделаны для этой цели, и возможно, хотя и не вероятно, мы все еще можем увидеть исполнение. Ветер попутный. Я приехал сюда в погоне за Арнольдом, но опоздал. Советую вам привести армию в маршевую готовность и немедленно отрядить бригаду в этом направлении.



Я, с большим уважением, ваш покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон, адъютант.








Майору-генералу Грину.




ГАМИЛЬТОН — МИСС СКАЙЛЕР.



25 сентября 1780 г.



Арнольд, услышав о раскрытии заговора, немедленно бежал к врагу. Я отправился в погоню за ним, но опоздал; и едва мог сожалеть о разочаровании, когда по возвращении увидел милую женщину, обезумевшую от горя из-за потери мужа, которого она нежно любила; предателя своей страны и своей славы; позор для своих связей: это была самая трогательная сцена, свидетелем которой я когда-либо был. Она на значительное время полностью потеряла себя. Генерал приехал навестить ее, и она упрекала его в том, что он участвовал в заговоре с целью убийства ее ребенка. В один момент она бредила, в другой — заливалась слезами. Иногда она прижимала младенца к груди и оплакивала его судьбу, вызванную неосторожностью его отца, таким образом, что это пронзило бы даже бесчувственность. Вся сладость красоты, вся прелесть невинности, вся нежность жены и вся любовь матери проявились в ее внешности и поведении. У нас есть все основания полагать, что она была совершенно не осведомлена о плане и что первое знание о нем было тогда, когда Арнольд пошел сказать ей, что должен навсегда изгнать себя из своей страны и от нее. Она мгновенно впала в конвульсии, и он оставил ее в таком положении.

Сегодня утром она более спокойна. Я нанес ей визит и пытался утешить ее всеми доступными мне способами; хотя вы можете представить, что ее нелегко утешить. В дополнение к другим ее страданиям, она очень опасается, что негодование ее страны падет на нее (которая лишь несчастна) за вину ее мужа.

Я пытался убедить ее, что ее страхи беспочвенны; но она не хочет быть убежденной. Она приняла нас в постели, со всеми обстоятельствами, которые могли бы вызвать наше сочувствие: и ее страдания были столь красноречивы, что я пожелал быть ее братом, чтобы иметь право стать ее защитником. Как есть, я умолял ее позволить мне дать ей доказательства моей дружбы. Если бы я мог простить Арнольда за то, что он пожертвовал своей честью, репутацией и долгом, я не мог бы простить его за то, что он сыграл роль, которая должна была лишить его уважения такой прекрасной женщины. В настоящее время она почти забывает его преступление в его несчастьях; и ее ужас перед виной предателя теряется в ее любви к человеку. Но добродетельный ум не может долго уважать низкий; и время заставит ее презирать, если не сможет заставить ненавидеть.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — МИСС СКАЙЛЕР.



Таппан, 2 октября 1780 г.


Бедный Андре страдает сегодня. Все, что есть милого в добродетели, в стойкости, в деликатном чувстве и совершенных манерах, взывает за него: но жестокосердная политика требует жертвы. Он должен умереть——. Я посылаю вам свой отчет о деле Арнольда; и чтобы оправдаться перед вашими чувствами, я должен сообщить вам, что я настаивал на выполнении просьбы Андре быть расстрелянным; и я не думаю, что это имело бы дурной эффект: но некоторые люди чувствительны только к мотивам политики, и иногда, из-за узкого склада ума, ошибаются.

Когда придет время рассказать историю Андре и нынешнее негодование пройдет, отказ ему в привилегии выбора способа смерти будет заклеймен как слишком большое упрямство.

Мне предлагали внушить ему идею обмена на Арнольда; но я знал, что потерял бы его уважение, сделав это, и поэтому отказался. Как человек чести, он не мог не отвергнуть это; и я бы ни за что на свете не предложил ему вещь, которая должна была поставить меня в неприглядный свет, предполагая его способным на низость или не чувствуя самому неуместности этой меры. Признаюсь вам, у меня была слабость ценить уважение умирающего человека, потому что я почитал его заслуги.


А. Гамильтон.






СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 10 октября 1780 г.


Милостивый государь,

Я все еще прикован к своей комнате, но верю, что моя болезнь приняла благоприятный оборот и что я скоро буду сносно восстановлен.

Полковник Ван Шайк сообщает мне, что он получил приказ спуститься со своим полком. Мы здесь так печально обстоят с директорами, что я искренне желаю, чтобы ему было позволено остаться здесь: его глухота сделает его малополезным со своим полком.

Мне сообщают, что некоторые люди рекомендовали или намерены рекомендовать генералу эвакуировать форт Скайлер. Я надеюсь, этого не произойдет, так как враг немедленно займет эту землю и сделает ее пристанищем для индейцев и тори, откуда будет изливать разрушение на страну. Некий лейтенант Лэрд из ополчения, который был увезен или ушел добровольно с сэром Джоном Джонсоном, когда тот был в последний раз в стране, вернулся и сообщает, что около двух тысяч человек собрались в Сент-Джонсе, чтобы совершить отдельные атаки на Грантс, Саратогу и реку Мохок. Если это правда, то, вероятно, это задумывалось как координированный план, если бы сэр Гарри поднялся вверх по реке. Только что прибыл экспресс, объявляющий, что около пятисот человек врага прибыли к водопадам Канажохари. Если это подтвердится, я рискну посоветовать Ван Шайку задержать свой полк, и надеюсь, это встретит одобрение генерала. Говорят, враг укрепляется в Освего. Надеюсь, гарнизон для этого места будет поспешно отправлен вверх.

Когда вы намерены быть здесь? Кто будет сопровождать вас? Вероятно ли, что генерал нанесет нам визит зимой? Я очень искренне желаю этого. Не могли бы вы принести мои извинения маркизу за то, что я не пишу ему: доктор не разрешает мне; но что еще хуже, у меня действительно пока нет сил. Умоляйте генерала принять мои наилучшие пожелания: семья разделяет их. Прощайте, мой дорогой сэр.



Я, привязанно, ваш и т. д., Ф. Скайлер.







Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — АЙЗЕКУ СИРСУ.



Бостон, 12 октября 1780 г.


Я был очень обязан вам, мой дорогой сэр, за письмо, которое вы оказали мне честь написать после вашего возвращения в Бостон. Мне жаль обнаружить, что тот же дух безразличия к общественным делам преобладает. Необходимо, чтобы мы очнулись и начали делать наше дело всерьез, иначе мы будем вести проигрышную игру. Невозможно, чтобы борьба могла дольше поддерживаться на нынешнем основании. Мы должны иметь правительство с большей властью. Мы должны иметь налог натурой. Мы должны иметь иностранный заем. Мы должны иметь банк, основанный на истинных принципах банка. Мы должны иметь администрацию, отличную от Конгресса и находящуюся в руках отдельных людей под их приказами. Мы должны, прежде всего, иметь армию для войны и учреждение, которое заинтересует офицеров в службе.

Конгресс обсуждает наши военные дела: но я опасаюсь, что их резолюции будут окрашены старым духом. Мы, кажется, невосприимчивы к опыту. Они, однако, будут рекомендовать армию для войны, по крайней мере, как первоочередную цель. Все те, кто любит свою страну, должны приложить свое влияние в штатах, где они проживают, чтобы определить их взяться за эту цель с энергией. Штаты должны утонуть под бременем временных призывов; и враг будет завоевывать нас постепенно в промежутках нашей слабости.

Говорят, Клинтон сейчас делает значительный отряд на юг. Мои страхи велики, мои надежды малы. Нам здесь говорят, что должен быть Конгресс нейтральных держав в Гааге для посредничества в мире. Бог даст, это может быть правдой. Мы нуждаемся в этом: но если идея пойдет в народ, десять против одного, что мы не вообразим дело сделанным и не впадем в глубокий сон, пока пушки врага не разбудят нас в следующей кампании. Это наш национальный характер.



Я, с большим уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — ДУЭЙНУ.



18 октября 1780 г.



Милостивый государь,

После моего последнего письма вам я имел удовольствие получить два письма от вас. Мне жаль обнаружить, что мы, кажется, не согласны в надлежащих средствах от нашего расстройства, по крайней мере, в возможности применения тех, которые являются надлежащими. Убежденный, как я есть, в абсолютной недостаточности нашей нынешней системы для нашей безопасности, если я не отчаиваюсь в Республике, то это больше результат конституции, чем суждения.

С чувствами, которые я питаю к Гейтсу, я не могу не испытывать удовольствия от его смещения; и с доверием, которое я имею к Грину, я ожидаю многого от того, что он станет преемником; по крайней мере, я ожидаю всего, что позволят его обстоятельства. Вы, кажется, неправильно поняли меня по поводу этого джентльмена. Когда я говорил о предубеждении, я не предполагал, что оно существует у вас, но у Конгресса как органа; по крайней мере, у большой его части. Часть, которую они приняли в этом деле, на мой взгляд, делает честь их беспристрастности. Я надеюсь, они поддержат назначенного офицера с либеральным доверием; его положение, окруженное трудностями, будет нуждаться в поддержке. В вашем влиянии для этой цели я слишком глубоко убежден в вашем патриотизме, мой дорогой сэр, чтобы сомневаться.

Будьте уверены, мой дорогой сэр, знаки вашего внимания доставляют мне искреннее удовольствие, и я всегда буду счастлив культивировать его и давать вам доказательства моей привязанности.


А. Гамильтон.






СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Саратога, 19 октября 1780 г.


Дорогой сэр,

Ваше письмо от 12-го числа сего месяца я имел удовольствие получить вчера вечером. Майор Карлтон, как вы слышали, был в окрестностях этого места во главе восьмисот британцев, около двухсот завербованных тори и стольких же индейцев. Форт-Энн и форт Джордж пали в его руки; он сжег городки Кингс и Куинсборо и северную часть этого округа, до пяти миль от моего дома. Трехмесячные люди эвакуировали форт Эдвард, так что у меня никого нет между мной и врагом, кроме двух бедных семей и около ста ополченцев со мной; 17-го числа около ста пятидесяти врагов сожгли Балстаун, который лежит около двадцати миль ниже меня и около двенадцати миль к западу от дороги, ведущей в Олбани; другой отряд находится около восемнадцати миль к востоку от меня, где они сожгли около десяти домов. Очень ценное поселение Схохари, которое лежит к западу от Олбани, было также полностью уничтожено 17-го числа сего месяца. Таким образом, мы окружены со всех сторон, и жители бегут вниз по стране. Я полагаю, моя очередь будет через несколько дней, если войска не будут присланы вверх. Карлтон находится в Тикондероге и на горе Индепенденс и ждет подкрепления, которое ожидается с минуты на минуту; мой информатор говорит, что он намерен совершить второй тур, чтобы уничтожить поселения на этой реке, до того места, где река Мохок впадает в нее, что составляет около двадцати четырех миль ниже этого места. Я искренне желаю, чтобы некоторые континентальные войска были поспешно отправлены вверх для защиты округа. Я умолял Ван Шайка остаться.


Ф. Скайлер.



Полковник Гамильтон от генерала Скайлера.






ГАРРИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



27 октября 1780 г.



Мой дорогой Гамильтон:

Мы только что покидаем Филадельфию. Миду и мне было оказано самое лестное внимание, такое, которое не позволило бы нам уехать раньше, если бы мы не показали себя совершенно равнодушными к «большому свету». Кроме того, остаться здесь на столь долгий срок нас побудили соображения общественного характера. Судя по всему, что я видел и слышал, в Конгрессе существует добрая воля сделать все возможное для армии и общественных интересов; среди них есть много весьма здравомыслящих людей. В целом они горячо преданы Генералу, и его рекомендации будут иметь вес, пока сохраняется этот дух. Говорят, что в последнее время среди них царит гораздо больше согласия, чем было с первых лет их назначения. Однако меня не покидает опасение, что если они продолжат действовать в деле Ли и других, то МОНСТР (ПАРТИЙНОСТЬ) может снова проявить себя, и мы получим второе издание мер, принятых в случае с Дином. Наши друзья Салливан и Кэрролл оказали большую услугу: джентльмены, которые посвящены или притворяются посвященными в тайны кабинета, говорят, что они неизмеримо способствовали своим независимым поведением разрушению ВОСТОЧНОГО АЛЬЯНСА. Блэнд очень умен и, вне всякого сомнения, желает двигаться по верному и правильному пути. Грейсон говорит, что это лучший Конгресс, который у нас был с самого первого. Наш дорогой Лоренс уважает многих членов, и назначение генерала Грина, я полагаю, полностью соответствует пожеланиям Конгресса в целом, хотя мы слышали, что были члены, весьма склонные, если бы факты не были столь упрямы, оправдать генерала Гейтса. Первый здесь, и я полагаю, что он отправится в путь через день или два. Мид и я будем служить ему всем, чем сможем. Мы уже сделали все, что могли. Кстати, вы передали ему мое письмо. Наши финансы совершенно расстроены, и в казне почти или совсем нет денег. Я полагаю, что они являются предметом большого рассмотрения и недоумения. Снабжение армии также является предметом текущего внимания, но я не знаю, что будет сделано. Надеюсь, к Рождеству мы получим немного обмундирования из Вест-Индии, если моль его не уничтожила: говорят, там лежит большое количество. Весьма желательно, чтобы генерал Грин был на Юге. Делегаты из тех краев считают положение Корнуоллиса щекотливым и полагают, что при умелом руководстве и надлежащем применении и использовании тамошних сил недавний отпор, данный Фергюсону, может быть развит в полное поражение графа. Боюсь, на это даже слишком много надежд. Отправка Барона считается, насколько я слышал, совершенно правильной, а корпус Ли доставляет большое удовлетворение. Я как раз собираюсь сесть на лошадь, а потому скажу немногое. Лоренс, полагаю, напишет вам через несколько дней и сообщит о любых новых событиях. Моя любовь ребятам из семейства. То же и вам. Да будете вы долго счастливы. Мои самые почтительные комплименты Генералу.



Искренне и преданно ваш, Роб. Х. Гаррисон.






P. S. Военная коллегия была совершенно не в состоянии приобрести пергамент для многих требуемых повышений по службе.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



1780 г.



Дорогой Гамильтон:

Буду признателен вам за ответ на обращение, как только вам будет удобно. Если мы не поедем верхом к Мысу, чтобы увидеть, как выходит флот, то сразу после завтрака у меня будет совещание с графом де Рошамбо и инженером, на котором я хотел бы видеть вас.



Искренне и преданно ваш, Джордж Вашингтон.






Половина девятого утра.




ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



22 ноября 1780 г.



Прилагаю, мой дорогой Гамильтон, письмо для г-на де Марбуа, в котором содержатся два экземпляра моих депеш доктору Франклину. В спешке наших приготовлений я забыл упомянуть о них Генералу. Будьте добры, дайте ему краткое изложение их содержания, к которому я добавил вчерашние новости с юга. Скажите ему, что, зная по опыту, как небрежно мы относились к отправке отчетов в Европу, я беру на себя смелость пересылать такие, которые могут повлиять на посредничающие державы в случае переговоров.

Я произвел расчеты по лодкам и думаю, что если мы будем действовать в широком масштабе в экспедиции на Статен-Айленд, нам следует иметь сорок лодок — около тысячи (включая сотню артиллеристов) для места водопоя и Ричмонда; ваша атака должна иметь двести. В этом расчете я учитываю штаб и других офицеров и т. д., двенадцать сотен человек, или тридцать на лодку, получается сорок лодок; по крайней мере, у нас должно быть не намного меньше.

Дайте знать, мой дорогой друг, будет ли выполнено то, о чем мы говорили вчера вечером и позавчера вечером. Вследствие того, что сказал Генерал, я получил свободу говорить откровенно с Г., который был очарован красотой и уместностью этого дела. Я полностью, полностью придерживаюсь мнения, что мы очень пожалеем, если не пойдем (по крайней мере, условно) по этому плану, который, возможно, будет так же прост, как и все остальное: мы можем даже сказать, il est beau même d’en tomber. Прощайте; напишите мне, в каком масштабе, чтобы я мог подготовить свои войска. Завтра мы должны завершить ваше личное дело. Покажите мне ваше письмо, прежде чем отдадите его.



Ваш, Ла Файет.









ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



22 ноября 1780 г.



Дорогой сэр:

Прошлой осенью, когда я говорил с Вашим Превосходительством о поездке на юг, я откровенно объяснил вам свои чувства в отношении военной репутации и то, насколько моей целью было сыграть заметную роль в каком-либо предприятии, которое, возможно, подняло бы мой авторитет как солдата выше посредственности. Вы были так добры, что сказали, что будете рады предоставить мне случай. Когда экспедиция на Статен-Айленд была в ходу, представился благоприятный случай. Был батальон без полевого офицера, командование которым, как я полагал, поскольку это было случайно, могло быть поручено мне без неудобств. Я обратился с просьбой через Маркиза, который сообщил мне о вашем отказе по двум причинам: во-первых, что предоставление мне целого батальона может стать предметом недовольства; во-вторых, что если со мной случится какой-либо несчастный случай в нынешнем состоянии вашего семейства, вы будете затруднены в получении необходимой помощи.

Проект, который вы сейчас обдумываете, дает еще одну возможность. У меня есть множество причин, которые побуждают меня страстно желать иметь возможность воспользоваться ею. Я беру на себя смелость заметить, что командование теперь может быть соразмерно моему рангу; и что второе возражение перестает действовать, так как в период обустройства наших зимних квартир будет перерыв в существенных делах: кроме того, мое особое положение в любом случае вызовет меня из армии через несколько дней, а г-на Гаррисона можно ожидать обратно в начале следующего месяца. Мой отряд может состоять из ста пятидесяти или двухсот человек, составленных из пятидесяти человек корпуса майора Гиббса, пятидесяти из полка полковника Мейгса и пятидесяти или ста человек из легкой пехоты: майор Гиббс будет моим майором. Сотня человек отсюда может выступить в пятницу утром по направлению к ——, что усилит видимость подготовки к Статен-Айленду, чтобы соединиться на другой стороне Пассейика.



Я предлагаю этот способ, чтобы избежать жалоб, которые могли бы возникнуть из-за формирования моего отряда целиком из легкой пехоты, что могло бы вызвать недовольство офицеров этого корпуса, у которых при таком плане не может быть для этого справедливых оснований.

Основная идея может заключаться, если обстоятельства позволят, в попытке взять моим отрядом Бэйардс-Хилл. Если мы прибудем достаточно рано, чтобы предпринять это, я предпочел бы это всему остальному, как из-за блеска самой попытки, так и из-за решающих последствий, к которым привел бы ее успех. Если мы прибудем слишком поздно, чтобы сделать это целесообразным (как есть основания опасаться), мой корпус может составить авангард одной из других атак, а Бэйардс-Хилл послужит предлогом для моего участия в деле, исходя из предположения, что я знаю местность, что отчасти верно. Я также льщу себя надеждой, что моя военная репутация стоит в армии достаточно высоко, чтобы примирить офицеров в целом с этой мерой. Учитывая все обстоятельства, рискну сказать, что любые исключения, которые могли бы быть приняты, были бы необоснованными.

Я прибегаю к этому методу подачи просьбы, чтобы избежать неловкости личных объяснений. Добавлю лишь, что, как бы я ни принимал это дело близко к сердцу, я желаю, чтобы Ваше Превосходительство полностью руководствовались собственным желанием и не делали из расположения ко мне ничего такого, что могло бы быть вам неприятно. Тем не менее, я буду исключительно счастлив, если ваши желания совпадут с моими.


ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Парамус, 28 ноября 1780 г.


Дорогой Гамильтон:

Я прибыл сюда вчера вечером и собираюсь отправиться в Филадельфию. Гувьон направляется прямо в Нью-Уинсор, и через него я пишу Генералу. Я говорю о Хэнде и Смите, которых рекомендую, и добавляю: «Если бы, однако, вы обратили свой взор на человека, который, я думаю, подошел бы лучше, чем кто-либо другой в мире, Гамильтон, признаюсь, тот офицер, которого я хотел бы видеть в моем * * * * *». Затем я продолжаю мысль о том, что при равных преимуществах вы заслуживаете от него предпочтения; что ваши преимущества наибольшие; я говорю о сотрудничестве; о вашем пребывании в семье; и заключаю, что по всем общественным и личным соображениям я советую ему взять вас.

Я знаю дружбу и благодарность Генерала к вам, мой дорогой Гамильтон: и то, и другое больше, чем вы, возможно, представляете. Я уверен, что ему нужно только сказать, что что-то вам подойдет, и когда он сочтет, что может это сделать, он, безусловно, сделает. До этой кампании я был вашим другом, и очень близким другом, согласно представлениям мира. Со времени моего второго путешествия мое чувство возросло до такой степени, о которой мир ничего не знает. Чтобы показать и то, и другое, из-за нехватки и презрения к выражениям, я скажу вам только — Прощайте.



Ваш, Ла Файет.







ДЕ КОРНИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюпорт, 4 декабря 1780 г.


Сэр:

Плохое состояние моего здоровья вынуждает меня просить разрешения вернуться во Францию на столь короткий срок, насколько это возможно. Я должен перед отъездом выполнить двойной долг: поблагодарить вас за милости, которыми вы меня удостоили, и запросить ваши распоряжения для моей страны. Удовлетворение, которое я испытываю от того, что был выбран сопровождать маркиза де Ла Файета и выполнять под его началом распоряжения, необходимые для прибытия французской армии, что является интересным периодом моей жизни, не будет выше того, чтобы вернуться, чтобы дать нашему великому и доброму генералу Вашингтону новые доказательства моего рвения. Для меня всегда будет честью считаться одним из ваших самых верных товарищей. Желаю, чтобы счастье, успех и слава следовали за вами вечно.



Я, с неизменной привязанностью, ваш самый покорный и самый послушный слуга, Эстрис де Корни, подполковник кавалерии.








Прошу вас передать мою дружбу и самые полные комплименты семье Генерала.

Полковнику Гамильтону.


ДЮ ПОРТАЙ — ГАМИЛЬТОНУ.



1780 г.



Прошу вас, мой дорогой полковник, прочитать прилагаемые бумаги, они введут вас в курс дела. Мы уже говорили вместе об этом предмете, так что нет нужды возвращаться к нему; несомненно, что если Его Превосходительство не окажет вам предпочтения в этих случаях, нам самим будет абсолютно невозможно выбраться из затруднения. Человек, о котором идет речь и который сам вручит вам это письмо, служит доказательством того, как мало у нас ресурсов в этом роде. Г-н де Вильфранш был настолько недоволен им в прошлую кампанию, что отослал его и больше не хотел о нем слышать. Невозможность найти другого заставляет его взять его обратно; он, конечно, не просит ничего лучшего, как заменить его, он делает все усилия для этого, он стучится во все двери, но безуспешно.

Очень легко создавать прекрасные законы для исправления злоупотреблений; все видят злоупотребления, каждый может показать себя, декламируя против них, но определить, когда обстоятельства позволяют исправить злоупотребление, подавляя злоупотребляющие средства сделать что-то и подставляя другие — вот то, чего верующие Реформаторы не всегда делают.

Вы объясните это тому, кому следует, вероятно, вы не ошибетесь, по делу, о котором я прошу вас дать г-ну де Вильфраншу слово, как вы дали г-ну де Рошфонтену.

Я, мой дорогой полковник, в полном недостатке английских книг; я сегодня приметил одну на столе, которую, как сказал мне полковник Гаррисон, вы читали, но я думаю, что вы не читаете два тома сразу. Если бы вы могли одолжить мне один, вы бы очень обязали вашего покорного слугу.


Дю Портай.



Прошу вас вернуть мне бумаги в запечатанном виде.


Дю Портай.



Полковнику Гамильтону.


ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 9 декабря 1780 г.


Дорогой Гамильтон:

По прибытии в Парамус я написал письмо Генералу, которое полковник Гувьон должен был доставить ему лично в Нью-Уинсор; так что было сделано больше поспешности, чем вы думали. Но Генерал, к несчастью, изменил свое решение и выбрал дорогу на Морристаун, другое несчастье бросило Хэнда на его пути; и, помня ваш совет по этому случаю, он поспешил сделать ему предложение и вследствие этого написал свое письмо в Конгресс. Из Парамуса я сам отправился в Лотс, а оттуда в Морристаун, где встретил Генерала; и, зная, что мое письмо не могло дойти до него в течение нескольких дней, я перестал считаться с вашими пожеланиями и сделал устное обращение от своего имени, примерно в то же время, которое было установлено между нами. Я не могу выразить вам, мой дорогой друг, как мне было жаль и как я был разочарован, когда узнал от него, Генерала, что (во многом вследствие вашего совета) он уладил все дело с Хэндом и написал о нем в Конгресс. Признаюсь, я стал горячее по этому поводу, чем вы, возможно, хотели бы, чтобы я был; и я хотел, чтобы Генерал позволил мне отправить экспресса, который догнал бы письмо, так как оно было в руках генерала Сент-Клэра: но Генерал не счел это удобной мерой; и, признаюсь, я мог быть немного ослеплен относительно ее уместности. Я позаботился не компрометировать вас в этом деле, когда Генерал выразил желание служить вам, и таким образом, которым вы были бы удовлетворены. Теперь о путешествии во Францию.

Конгресс, кажется, решил, что Посланник должен быть отправлен так, как вы желаете, и это было вчера решено в Палате. В следующий понедельник джентльмен будет избран. Я уже говорил со многими членами. Я знаю ряд голосов, которые будут за вас. Этот день и завтрашний день будут мною использованы для нанесения визитов. Как только дело будет решено, я отправлю вам экспресса. Я думаю, вам следует держать себя в готовности, и в случае, если вас вызовут, приехать с максимально возможной скоростью; ибо вы должны отправиться немедленно, чтобы успеть вернуться до начала операций. Если вы поедете, мой дорогой сэр, я дам вам все общественные или личные знания о Европе, которыми обладаю. Помимо многих личных писем, которые могут представить вас моим друзьям, я намерен дать вам ключ от кабинета, а также от обществ, которые влияют на них. Одним словом, мой добрый друг, все, что в моих силах, будет полностью вашим.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Олбани, 9 декабря 1780 г.


Дорогой сэр:

Г-н Ренсселер, который руководит здесь Арсеналом, говорит мне, что Военная коллегия пишет ему, что они не в состоянии поддерживать его дольше на нынешнем основании из-за нехватки припасов, и предлагают ему попытаться вести его по контракту. Это, заявляет он, невозможно. Арсенал должен либо продолжать существовать на нынешнем положении, либо прекратить работу. Насколько я понимаю дело, нет возражений против самих условий, но есть нехватка средств для их выполнения. Если есть нехватка средств, дело должно быть оставлено; но так как мне не кажется, что содержать Арсенал здесь труднее, чем в другом месте; и так как я опасаюсь, что в нынешнем состоянии Арсеналов нам потребуется весь ремонт, который мы можем сделать; я беру на себя смелость, по просьбе г-на Ренсселера, упомянуть об этом вам. Я сам видел Арсенал. Он кажется в отличном состоянии и под руководством очень изобретательного и трудолюбивого человека. Мне сказали, что до сих пор он велся с большой активностью. Его положение, на мой взгляд, выгодное. Поскольку значительный корпус войск всегда находится в Вест-Пойнте, а армия обычно в его окрестностях, река очень удобна для транспортировки в Арсенал и из него; и, я думаю, это способствовало бы экономии. Это соображение кажется мне важным. Генерал Нокс, однако, будет лучшим судьей полезности этого Арсенала.

Г-н Ренсселер также упоминает значительное количество шкур, находящихся в руках лиц здесь, которые имели приказы от Генерального интенданта не распоряжаться ими иначе, как по его приказу. Он говорит, что больше не может, кроме как с большим трудом, приобретать кожу для общественных работ в кредит; и попросил меня упомянуть об этом также Вашему Превосходительству.

Миссис Гамильтон передает свои почтительные комплименты миссис Вашингтон и вам. После праздников мы будем в штаб-квартире.

Я полагаю, я сообщил вам о желании генерала Скайлера, чтобы вы могли найти возможность нанести визит вместе с миссис Вашингтон этой зимой. Он и миссис Скайлер несколько раз повторяли свои расспросы и пожелания. Я сказал им, что боюсь, что ваши дела не позволят вам: если позволят, я буду счастлив. Вы дадите мне возможность сообщить им, в какой период это будет удобно. Когда придет время санного пути, это будет делом двух дней пути туда и двух дней обратно.



Я имею честь и т. д., А. Гамильтон.









ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Уинсор, 27 декабря 1780 г.


Дорогой Гамильтон:

Ваше письмо от 19-го благополучно доставлено Доктором, который отправился сегодня утром в Филадельфию.

Я до получения его, и не зная, что Военная коллегия дала какие-либо указания относительно Арсенала в Олбани, просил Губернатора освободить (если он может сделать это с приличием) граждан, которые были заняты в нем, от военной службы в случае тревоги; и написал генералу Клинтону, чтобы он приказал Квартирмейстеру оказать всю возможную помощь в ремонте работ и ускорении дела, насколько это зависело от него. Я теперь отдал приказ о доставке таких шкур, которые г-н Ренсселер сочтет абсолютно необходимыми для использования Арсенала.

Хотя поездка в Олбани по многим причинам была бы совершенно приятна моим желаниям, я настолько далек от того, чтобы иметь возможность в это время назначить срок для этого их удовлетворения, что у меня мало надежды осуществить это вообще этой зимой. Есть некоторые дела в подвешенном состоянии, которые могут сделать поездку на Род-Айленд необходимой; но так как предмет не подходит для письма, я воздержусь от сообщения, пока не увижу вас.

Вторая погрузка произошла в Нью-Йорке. Сила отряда или его назначение смутно сообщаются; и нет уверенности, под чьим командованием он идет. Говорят, Арнольд в нем; откуда связи заключают, что Нью-Хейвен или Нью-Лондон должны неизбежно быть целью, в то время как более рациональные догадчики отправляют его на юг, откуда в последнее время не поступало никаких известий.

Миссис Вашингтон от всей души присоединяется ко мне в поздравлениях миссис Гамильтон и вам по случаю недавнего счастливого события вашей свадьбы и в пожеланиях увидеть вас обоих в штаб-квартире. Мы просим вас передать наши почтительные комплименты генералу Скайлеру, его супруге и семье и предложить им твердые заверения в удовольствии, которое мы испытали бы, увидев их в Нью-Уинсоре.



С большой правдой и большим личным уважением, я, дорогой Гамильтон, ваш преданный друг и слуга, Дж. Вашингтон.









ГРИН — ГАМИЛЬТОНУ.



10 января 1781 г.



Мой дорогой полковник:

Генерал Дю Портай, будучи на пути к северу, дает мне возможность написать вам, что я должен был сделать раньше, если бы мои письма Его Превосходительству не содержали столь полной информации о состоянии дел, какую я был в состоянии дать за то малое время, что я был в департаменте.

Когда я был назначен на это командование, я ожидал встретить много новых и необычных трудностей; но они бесконечно превышают то, что я предполагал. Это действительно ведение войны в стране врага; ибо вы не можете основать самый незначительный склад или перевезти самое малое количество припасов с одного поста на другой, не будучи вынужденным выделять охрану для их безопасности. Разделение среди людей гораздо больше, чем я представлял; и виги и тори преследуют друг друга с не меньшей, чем дикая ярость. Везде только убийства и опустошения.

Потеря нашей армии в Чарльстоне и поражение генерала Гейтса стали причиной того, что на ногах держатся такие толпы ополченцев; и их служба сопровождалась такими разрушениями и потерями, что почти опустошила всю страну. Ничто не было более разрушительным для истинных интересов этой страны, чем метод, принятый для ее защиты. Два несчастья, случившиеся одно за другим, возможно, сделали это неизбежным в прошлом сезоне; но если это будет продолжаться, жители будут неизбежно разорены, а ресурсы страны станут неспособны обеспечить поддержку армии, компетентной для ее защиты. Правительство здесь бесконечно более популярно, чем на севере; и нет такой вещи, как национальный характер или национальное чувство. Жители со всех концов земного шара, и столь же разнообразны в своих мнениях, проектах и схемах, как их манеры и привычки от их раннего воспитания. Те, кто находится на службе, из тщеславия, чтобы казаться могущественными, присоединяются к мере введения в заблуждение общественности относительно силы и ресурсов этих южных Штатов: и пока Конгресс и министр Франции остаются в этом фатальном заблуждении, я боюсь, что этому департаменту будет оказана малая поддержка. Жители многочисленны; но они были бы скорее грозны за границей, чем дома. Они разбросаны по такой обширной территории, что их трудно собрать и еще труднее прокормить. Среди чернокожих есть большой дух предприимчивости; и те, кто выходит как добровольцы, не мало грозны для врага. Есть также некоторые отдельные корпуса под командованием Самптера, Мэриона и Кларка, которые смелы и дерзки; остальные ополченцы лучше приспособлены к уничтожению провизии, чем к противостоянию врагу.

В Филадельфии и на всем моем пути через страну я старался внушить тем, кто у власти, необходимость немедленной отправки обмундирования и припасов всякого рода этой армии. Но бедность приводилась как довод в противовес всякому обращению. Все они обещали хорошо, но, боюсь, сделают мало: одним не хватает способности, другим — склонности.

Общественный кредит настолько полностью потерян, что частные лица не окажут своей помощи, хотя видят себя вовлеченными в одну общую гибель. Мое мнение таково, что влияние генерала Вашингтона сделает больше, чем все собрания на континенте. Я всегда считал его чрезвычайно популярным; но во многих местах его почти обожают и повсеместно восхищаются. Его влияние в этой стране могло бы, возможно, совершить что-то великое. Однако я обнаружил, что меня приняли чрезвычайно хорошо, но скорее как друга Генерала, чем по моим собственным заслугам.

Этой стране для ее защиты нужна небольшая, но хорошо оснащенная армия, организованная так, чтобы двигаться с большой быстротой. Она должна состоять из около пяти тысяч пехоты и от восьмисот до тысячи конницы. Враг не может содержать большие силы в этом районе, не можем и мы. Ресурсы страны слишком малы, чтобы прокормить большое количество войск в какой-либо одной точке: и доставлять припасы издалека, через такие длинные участки бесплодной земли, будет почти невозможно, если только дело не будет поддержано водным транспортом; и в любом случае это будет сопровождаться удивительными расходами. Если бы мы могли получить превосходство в коннице, мы могли бы вскоре сделать трудным для лорда Корнуоллиса удерживать свою позицию так далеко в стране. И я не испытывал бы никаких опасений, имея гораздо меньшие силы, чем у него, занимать пост рядом с ним, если бы у меня был только такой корпус конницы. Но конница врага настолько превосходит нашу, что мы не можем двинуть отряд к ним, не рискуя его гибелью.

Когда я пришел в армию, я нашел ее в самом жалком состоянии. Офицеры потеряли всякое доверие к Генералу, а войска — всю свою дисциплину. Войска не только потеряли дисциплину, но они были настолько пристрастны к грабежам, что были ужасом для страны. Мы с Генералом встретились, по крайней мере, на очень вежливых условиях; и он выразил величайшее счастье по поводу того, что я был назначен сменить его.

Генерал Смолвуд и он были не в хороших отношениях; первый подозревал второго в намерении вытеснить его, но многие думают, что без причины. Другие, опять же, придерживаются мнения, что его подозрения были хорошо обоснованы и что Смолвуд был немало уязвлен моим назначением в этот департамент и пришел в ярость, когда услышал, что барон Штойбен тоже едет. Как обстояло дело, я не знаю; несомненно то, что он уехал домой, отказавшись действовать под началом барона Штойбена, и заявляет, что не будет служить вовсе, если Конгресс не даст ему комиссию, датированную по крайней мере двумя годами ранее его назначения. Это, я думаю, никогда не может случиться, несмотря на его личные заслуги и притязания Штата. Битва при Камдене здесь представлена совершенно иначе, чем на севере.

Полковник Уильямс считает, что никто из генералов не имел права на какие-либо исключительные заслуги. Действие было коротким и сменилось бегством, в котором каждый заботился о себе, как офицеры, так и солдаты. Ни один офицер, кроме майора Андерсона и одного или двух капитанов, не вывел с поля битвы ни одного солдата. Полковник также говорит, что генерал Гейтс разделил бы немногим больше позора, чем обычная доля неудачливых, несмотря на то, что он рано ушел, если бы только остановился в Уэксхоусе или Шарлотте — первый примерно в шестидесяти, а последний примерно в восьмидесяти милях от поля битвы. Какие малые инциденты дают или разрушают репутацию! Сколько долгих часов человек может трудиться с честным рвением на службе своей стране и быть опозоренным за самый пустяковый проступок в поведении или мнении! Юм очень справедливо замечает, что никто не будет иметь репутации, если он не полезен обществу, каковы бы ни были его заслуги или способности. Поэтому необходимо, чтобы человек был удачлив, так же как мудр и справедлив. Большая часть потерь Мэрилендской линии в действии при Камдене произошла после того, как они начали отступать: действительно, так было со всеми войсками. Что дало Смолвуду такую большую репутацию, так это его остановка в Солсбери, которая была не чем иным, как случайностью. Вы знаете, что в Мэрилендской линии преобладают большие партии; и, возможно, его заслуги немало уменьшены по этой причине. Я считаю его храбрым и хорошим офицером, но слишком медлительным, чтобы совершить что-то великое в таком департаменте, как этот, где затруднения без числа и где ничего нельзя совершить без величайшей быстроты и решительности. Эта армия в таком жалком состоянии, что я едва знаю, что с ней делать. Офицеры приобрели такую привычку к небрежности, а солдаты — такую распущенность и беспорядочность, что почти невозможно придать ей военный вид. Без обмундирования, я уверен, я никогда этого не сделаю. Я не созываю военных советов и сообщаю о своих намерениях очень немногим. Армия была расквартирована в Шарлотте, когда я прибыл к ней; и на совете было решено зимовать там; но трудность добывания пропитания и другие причины побудили меня не только занять новую позицию, но и сделать совершенно новую диспозицию. Все это я осуществил одним приказом, предварительно сделав необходимый запрос относительно новых позиций, отправив человека осмотреть земли и другие требования. Если я не смогу внушить армии уверенность и уважение независимым поведением, я предвижу, что будет невозможно привить дисциплину и порядок среди войск. Генерал Лесли прибыл и присоединился к лорду Корнуоллису, чьи силы теперь более чем в три раза больше наших. И мы обеспечиваем себя собственным трудом; и я не без надежд сформировать нечто вроде склада. Я также тружусь, чтобы получить обмундирование со всех сторон. Барон Штойбен в Вирджинии и неутомим в оснащении и отправке войск из этого Штата. Я оставил генерала Геста в Мэриленде для той же цели; но я ничего не получил оттуда еще, и не ожидаю многого в ближайшие месяцы. Штат Северная Каролина имеет такое высокое мнение об ополчении, что я не ожидаю, что они когда-либо попытаются поднять хоть одного континентального солдата; несмотря на то, что самые здравомыслящие среди них признают глупость использования ополчения.

Но я, должно быть, испытал ваше терпение, а потому поставлю полную точку относительно дел в этом департаменте и поинтересуюсь, как вы продвигаетесь на севере.



Прошу передать мои комплименты семье генерала Вашингтона, генералу Ноксу и его семье, и всем другим моим знакомым.

Я буду чрезвычайно обязан вам, если вы будете сообщать мне с большой свободой все, что достойно внимания, что говорится или касается этого департамента.



Искренне ваш, Н. Грин.






Полковнику Александру Гамильтону.


МИД — ГАМИЛЬТОНУ.



13 января 1781 г.



Что мне сказать или подумать о моем дорогом друге Гамильтоне? Ни одной строчки от него с тех пор, как мы расстались. Я не буду, однако, обвинять вас, мой дорогой друг, в том, что вы не выполнили свой долг, или, по крайней мере, в отсутствии склонности сделать это: вы, возможно, полностью выполнили свое обещание, а ваши письма затерялись: мои, вероятно, разделили ту же участь. Это третье с тех пор, как я вернулся домой. Первое было написано вскоре после прибытия генерала Грина в Ричмонд и поручено его заботам; второе, сообщающее вам, что я женился, не имело столь благоприятной перспективы передачи; и это должно испытать свою удачу.

Арнольд, вы знали, ехал сюда. Он действительно был здесь и, со стыдом будь сказано, прошел двадцать пять миль и обратно, не имея ни одного выстрела в него: но позвольте мне заметить, в справедливость к народу в целом, что в этом Штате гораздо меньше недовольных, чем в любом другом в Союзе; и что люди выходят с величайшей готовностью. Несчастье при нынешнем вторжении заключалось в том, что в неразберихе оружие было отправлено повсюду, и не было своевременного плана вложить его в руки людей, которые собирались. Барон, без сомнения, дал Генералу подробности всего дела. Если он этого не сделал, я должен отослать вас за ними к газете Ривингтона: он вряд ли может быть в себе и сказать что-либо по этому предмету, чему не следует верить. Ущерб, однако, нанесенный врагом, невелик и гораздо меньше, чем можно было ожидать от них. Мои друзья пострадали. Я часто чувствовал большую боль, мой дорогой Гамильтон, при сценах такого рода на севере, но никогда в такой степени, как по этому случаю. Ближайшие и дорогие мне были в пределах досягаемости врага; жена, мать, брат, сестра; и все они глубоко разделили страдания; и, действительно, многие из них были в личной опасности, и мой лучший друг в их числе; я сам, конечно, несколько подвергся опасности. Вы обладаете сердцем, которое может чувствовать за меня; у вас есть женщина, тоже, которую вы любите. * * * * * После размещения ее, по крайней мере с двадцатью другими женщинами и детьми, на безопасном расстоянии, я немедленно вернулся и присоединился к Барону примерно в то время, когда враг покинул Ричмонд, чтобы оказать ему всю помощь, которую я мог, будучи близко знаком с местностью на многие мили в окрестностях врага: и по их возвращении вниз по реке я оставил его, чтобы отправиться в поисках жилья для любимого брата, который был изгнан из своего дома и вынужден заботиться о своей жене и семье маленьких детей.



Это дает мне возможность поговорить о моем возвращении в армию. Я давно желал вашего совета в полном объеме по этому случаю. Вы знакомы с аргументами, которые я использовал в пользу моего пребывания здесь. * * * * * Я не сбросил, однако, пока мундир, но я склонен полагать, что это должно быть так. Если мы не встретимся снова, мой дорогой Гамильтон, как братья-адъютанты, я все еще льщу себя надеждой, что со временем мы встретимся как самые искренние друзья. Если вы еще не написали мне, мой дорогой друг, позвольте мне умолять вас, когда вы возьметесь за это, заполнить лист мелким почерком. Скажите все о себе сначала, а затем, что может быть наиболее интересным и новым для меня, ибо я не слышал ни слова из лагеря с тех пор, как покинул его. Я писал «Старому секретарю», пока он был в Вирджинии, но не мог получить от него ответа. Скажите ему, что я немало страдал из-за него, ибо я долгое время полагал, что несчастное падение его кузена с лошади случилось с ним: такое мнение чуть не привело меня в Александрию.

Я вынужден закончить, но сначала позвольте мне представить мои уважения Генералу и миссис Вашингтон, мое искреннее почтение ребятам из семьи и каждому офицеру армии, о которых вы знаете, что я их уважаю.





Ваш искренний друг, Р. Р. Мид.







СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 25 января 1781 г.


Дорогой сэр:

Вчера я получил ваше любезное письмо от шестнадцатого числа текущего месяца. Мне приятно узнать, что Пенсильванская линия приведена в порядок; но мы в этом районе находимся на грани того, чтобы испытать подобное волнение. Два полка угрожают маршем к штаб-квартире, если им не будут выплачены деньги, сертификаты на обесценивание не будут ускорены и в будущем они не будут лучше снабжены провизией. Вчера было подписано около трех тысяч бушелей пшеницы, говядины на шестьсот фунтов и три или четыре тысячи долларов. Я надеюсь, мы добудем то, что даст каждому человеку около десяти долларов; и у меня есть некоторые надежды, что это, при небольшом управлении, сделает их сносно спокойными.



Умоляйте Генерала и его супругу принять мои наилучшие пожелания. Не забудьте вспомнить меня полковникам Гаррисону и Тилгману. Прощайте.



Я, дорогой сэр, самый преданный ваш и т. д., и т. д., Ф. Скайлер.








Полковнику Гамильтону.


СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 5 февраля 1781 г.


Дорогой сэр:

План, который вы упоминаете для снабжения армий в Америке, я был бы чрезвычайно счастлив увидеть предпринятым; но боюсь, Конгресс не решится на него, хотя они должны быть убеждены в его целесообразности. В течение прошлого года я неоднократно предлагал его отдельным членам, которые в целом одобряли и один или два раза находили случай упомянуть его в Конгрессе; но в Палате никто не осмеливался высказать свое мнение. Я убежден, что если бы он был принят, то была бы достигнута экономия, в настоящее время почти невообразимая, и порядок и экономия в государственных расходах, которые, примиряя умы людей нести общественные бремена с готовностью, эффективно искоренили бы страхи, которые слишком часто преобладают, что мы утонем под огромным весом наших расходов. * * *



Я, мой дорогой сэр, очень преданный ваш и т. д., и т. д., Ф. Скайлер.








Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — СКАЙЛЕРУ.



Штаб-квартира, Нью-Уинсор, 18 февраля 1781 г.


Мой дорогой сэр:

С тех пор, как я имел удовольствие писать вам в последний раз, в моем положении произошло неожиданное изменение. Я больше не член семьи Генерала. Эта информация удивит вас, а манера изменения удивит вас еще больше. Два дня назад мы с Генералом прошли мимо друг друга на лестнице. Он сказал мне, что хочет поговорить со мной. Я ответил, что немедленно приду к нему. Я спустился вниз и передал г-ну Тилгману письмо для отправки комиссару, содержащее приказ неотложного и интересного характера.

Возвращаясь к Генералу, я был остановлен по пути маркизом де Ла Файетом, и мы около минуты беседовали о деле. Он может засвидетельствовать, как нетерпелив я был вернуться и что я оставил его в манере, которая, если бы не наша близость, была бы более чем резкой. Вместо того чтобы найти Генерала, как обычно, в его комнате, я встретил его на верху лестницы, где, обращаясь ко мне сердитым тоном: «Полковник Гамильтон», — сказал он, — «вы заставили меня ждать на верху лестницы эти десять минут. Я должен сказать вам, сэр, вы обращаетесь со мной без уважения». Я ответил, без раздражительности, но решительно: «Я не осознаю этого, сэр; но раз вы сочли необходимым сказать мне это, мы расстаемся». «Очень хорошо, сэр», — сказал он, — «если это ваш выбор», или что-то в этом роде, и мы разошлись. Я искренне верю, что мое отсутствие, которое вызвало столько недовольства, не длилось и двух минут.



Менее чем через час после этого Тилгман пришел ко мне от имени Генерала, заверяя меня в его большом доверии к моим способностям, честности, полезности и т. д.; и в его желании, в откровенном разговоре, залечить разногласие, которое не могло произойти иначе, как в момент страсти. Я попросил г-на Тилгмана сказать ему: 1-е. Что я принял свое решение таким образом, что оно не подлежит отмене. 2-е. Что, поскольку разговор не мог служить иной цели, кроме как вызвать объяснения, взаимно неприятные, хотя я, конечно, не отказался бы от интервью, если бы он его пожелал, все же я был бы счастлив, если бы он позволил мне отклонить его. 3-е. Что, хотя я решил покинуть семью, те же принципы, которые так долго удерживали меня в ней, будут продолжать направлять мое поведение по отношению к нему, когда я буду вне ее. 4-е. Что, однако, я не желал огорчать его или общественные дела, покидая его прежде, чем он сможет получить другую помощь по возвращении кого-либо из джентльменов, которые отсутствовали. 5-е. И что, в то же время, от него зависело, чтобы наше поведение друг к другу было таким же, как если бы ничего не произошло. Он согласился отклонить разговор и поблагодарил меня за мое предложение продолжать мою помощь тем образом, который я упомянул.

Я дал вам столь подробное описание нашего разногласия из желания оправдать себя в вашем мнении. Возможно, вы подумаете, что я был опрометчив, отвергнув предложение, сделанное Генералом к примирению. Должен заверить вас, мой дорогой сэр, это не было следствием обиды: это был обдуманный результат максим, которые я давно сформировал для управления своим собственным поведением.

Мне всегда не нравилась должность адъютанта, как имеющая в себе своего рода личную зависимость. Я отказался служить в этом качестве у двух генерал-майоров на раннем этапе войны. Зараженный, однако, энтузиазмом того времени, идея о характере Генерала преодолела мои сомнения и побудила меня принять его приглашение войти в его семью * * *. Часто с большим трудом я убеждал себя не отказываться от нее; но в то время как, из соображений общественной пользы, я насиловал свои чувства, я всегда был полон решимости, если когда-либо случится разрыв между нами, никогда не соглашаться на примирение. Я был убежден, что как только этот тонкий барьер, который обозначал границы того, что мы были должны друг другу, будет разрушен, он может быть подперт снова, но никогда не может быть восстановлен.

Генерал — очень честный человек. Его конкуренты имеют слабые способности и меньшую честность. Его популярность часто была существенна для безопасности Америки и до сих пор имеет большое значение для нее. Эти соображения влияли на мое прошлое поведение в отношении него и будут влиять на мое будущее. Я думаю, необходимо, чтобы его поддерживали.

Его оценка в вашем уме, какова бы ни была ее величина, я убежден, была сформирована на принципах, на которые обстоятельство, подобное этому, не может существенно повлиять: но если бы я думал, что это может уменьшить вашу дружбу к нему, я почти отказался бы от мотивов, которые побуждают меня оправдываться перед вами. Я желаю, чтобы то, что я сказал, не произвело иного впечатления, кроме как убедить вас, что я не был неправ. Это также сказано в доверии, так как общественное знание о разрыве во многих отношениях имело бы дурной эффект. Вероятно, политикой обеих сторон будет скрыть это и покрыть разрыв каким-либо правдоподобным предлогом. Я осаждаем теми из моих друзей, кто посвящен в это дело, с просьбой прислушаться к примирению; но мое решение неизменно.

Поскольку я не могу помышлять о том, чтобы оставить армию во время войны, у меня есть план вернуться в артиллерию, заняв место подполковника Форреста, который желает уйти в отставку на половинное жалованье. Однако я еще не принял окончательного решения на этот счет, так как мне пришлось бы стать младшим подполковником, а не старшим, коим я должен был бы стать в порядке естественного продвижения по службе, если бы остался в корпусе; в то же время мне пришлось бы возобновить занятия, связанные с этой профессией, которые, чтобы избежать отставания, должны быть весьма усердными.

Если представится возможность получить достойное командование в кампании в составе легкой пехоты, я буду выбирать между этим и артиллерией. Мое положение в последней было бы более прочным и постоянным; но, поскольку я надеюсь, что война не продлится достаточно долго, чтобы сделать ее прогрессивной, это соображение имеет меньший вес. Командование на время кампании оставило бы мне зиму для продолжения занятий, связанных с моей будущей карьерой в жизни * * *. Я написал вам об этом предмете со всей свободой и доверием, на которые вы имеете право, и с уверенностью в том интересе, который вы проявляете ко всему, что меня касается.



Искренне и с привязанностью, остаюсь, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Генералу Скайлеру.


ЛОРЕНС — ГАМИЛЬТОНУ.



1781 г.



Я в долгу перед вами, мой дорогой Гамильтон, за два письма; первое из Олбани — столь же мастерский образец цинизма, какой когда-либо был написан; другое из Филадельфии, датированное вторым марта: в обоих вы упоминаете о намерении уйти в отставку, что делает меня чрезвычайно несчастным. Я бы не хотел, чтобы вы хоть на мгновение были отозваны с государственной службы: в то же время моя дружба к вам и знание того, насколько вы ценны для Соединенных Штатов, заставляют меня самым горячим образом желать, чтобы вы занимали только первые должности в Республике. Мне польстило известие о том, что вы были избраны делегатом от Нью-Йорка, и я крайне огорчен, не услышав подтверждения этому от вас самих. Должен признаться вам, что на нынешнем этапе войны я предпочел бы, чтобы вы вошли в Конгресс, а оттуда стали полномочным министром по вопросам мира, нежели оставались в армии, где тупая система старшинства и tableau помешали бы вам получить важные командования, на которые вы имеете право: но в любом случае я не хочу, чтобы вы отказывались от своего звания в армии, если только вы не вступили на вышеупомянутое поприще. Ваши частные дела не могут требовать столь немедленного и пристального внимания. Вы говорите как paterfamilias, окруженный многочисленным потомством.



Я, по правде говоря, возобновил «черный проект», как вы были информированы, и весьма настойчиво продвигал это дело как в нашем тайном совете, так и в законодательном органе; но меня переголосовали, имея на своей стороне лишь разум и встретив противодействие трехголового монстра, который изливал пагубное влияние алчности, предрассудков и малодушия во всех наших собраниях. Однако для меня было некоторым утешением обнаружить, что философия и истина достигли некоторого прогресса со времени моей последней попытки, поскольку я получил вдвое больше голосов, чем прежде.


ГЕРЦОГ ДЕ ЛОЗЕН — ГАМИЛЬТОНУ.



Лебанон, 26 февраля 1781 г.


Позвольте мне, сударь, адресовать вам письмо для маркиза де Лафайета, не зная, где он находится. Я вовсе не хочу докучать его превосходительству в момент, когда его обременяет столько дел. Господин де Клозен, адъютант графа де Рошамбо, везет ему важные депеши; маркиз де Лаваль, по-видимому, предназначен командовать отрядом гренадеров и егерей французской армии. Я умоляю вас соблаговолить напомнить генералу, что, каким бы образом он ни счел меня полезным, я буду счастлив быть задействованным, и чтобы он соблаговолил засвидетельствовать господину де Рошамбо, что этот выбор не будет ему неприятен.

Примите извинения за мою назойливость и заверения во всех чувствах уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, сударь, ваш покорнейший и послушнейший слуга.


Де Лозен.




ХАРРИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Виндзор, 26 марта 1781 г.


Я приехал сюда, мой дорогой Гамильтон, в пятницу вечером, чтобы проститься с генералом, с вами и с другими моими друзьями как военный человек, и очень сожалею, что у меня не было счастья вас видеть. Завтра я вынужден уехать; и возможно, что наше расставание — навсегда. Но как бы то ни было, это может касаться только наших лиц; ибо что касается привязанности, моя к вам сохранится до последнего моего вздоха. Это событие, вероятно, удивит вас; но, зная меня, я полагаюсь на то, что вы сразу заключите, что никакие пустяковые соображения не могли бы заставить меня оставить армию; и я думаю, что мог бы спокойно на этом остановиться. Однако, поскольку дружба между нами дает вам право на нечто большее, и поскольку я не безразличен к своей репутации и буду стремиться иметь уважение всех, кто добр и добродетельно велик, я подробно изложу вам, мой друг, более существенные причины, которые привели к моему нынешнему поведению. Итак, я ухожу из армии, потому что обнаружил при проверке, что мое небольшое состояние, заработанное честным и тяжелым трудом, пришло в упадок — чтобы заняться образованием моих детей — чтобы обеспечить, если возможно, выплату значительной суммы стерлингов и процентов, которые числятся за мной в счет земли, недавно полученной мною от моего достопочтенного отца для раздела между мною и двумя братьями — чтобы спасти дом, который он начал строить и который без немедленного внимания был бы разрушен или, по крайней мере, сильно поврежден — чтобы обеспечить, если возможно, оплату товаров, которые намного превышают любую прибыль, которую я могу получить от своего поместья — и потому что штат Мэриленд в лестной манере соблаговолил назначить меня на должность, весьма уважаемую по своей сути, соответствующую моей прежней и очень важную для всей моей будущей жизни и обеспечения. Они назначили меня председателем своего Верховного суда. Таковы, мой друг, мотивы моего нынешнего решения. Мои собственные чувства удовлетворены по этому поводу, хотя я не могу не сожалеть о расставании с самыми ценными знакомыми, которые у меня есть; и я надеюсь, что они полностью оправдают меня перед вами, мой Гамильтон, особенно когда вы учтете, кроме того, время, которое я прослужил, и компенсацию, которую я получил. Я искренне желаю, чтобы я был раньше извещен о добрых намерениях штата в отношении меня, по причинам, которые придут вам на ум. О них стало известно лишь совсем недавно, и как только я узнал о них, я сообщил генералу (что я должен оставить армию) — обнаружив после наведения справок, что в моей власти было либо принять предложение о председательстве, либо отказаться от него навсегда, так как заполнение этой должности стало мерой неотложной необходимости; и были другие джентльмены, как способные, так и достойные, которые упоминались на нее и которые, вероятно, охотно приняли бы ее. Теперь вы должны простить меня за этот длинный рассказ, столь сугубо личный. Вы должны сделать это, поскольку то, чем я обязан вашей дружбе, породило его, и поскольку я надеюсь и желаю оставаться в хорошем мнении и уважении у вас.

Перехожу к тому, что я живу в округе Чарльз, штат Мэриленд, где я был бы особенно счастлив видеть вас: но поскольку у меня мало надежд на то, что это желание исполнится, позвольте мне получить следующее по значимости удовольствие — одолжение в виде письма время от времени; в котором пишите о делах, лично интересных вам, так как они будут интересны и мне. Представьте меня самым почтительным образом вашей супруге, генералу и миссис Скайлер. Мои наилучшие пожелания вам всем. Прощайте.



Ваш в спешке, с глубочайшей привязанностью, Роберт Х. Харрисон.






Полковнику Гамильтону.


ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Элк, 10 апреля 1781 г.


Где сейчас мой дорогой Гамильтон? Этот вопрос — не простое любопытство. Он даже не целиком продиктован нежными чувствами моей дружбы. Но мотивы как общественного, так и частного характера заставляют меня желать, чтобы ваше горе не свершилось. Возможно, вы в штаб-квартире — возможно, в Олбани; во всяком случае, я расскажу вам свою историю. Если бы французский флот прибыл, Арнольд был бы наш. Чем увереннее это было, тем больше было мое разочарование; наконец, им стало необходимо вернуться на Род-Айленд. Я думаю, они приложили все усилия для общего блага, и это было утешением в нашем несчастье.

Благополучно прибыв в Элк по воде, чего я поначалу не имел оснований ожидать, я получил письма генерала. Если вы в штаб-квартире, вы видели мою переписку с генералом; если нет, то сообщаю вам, что я приказан в южную армию, а генерал полагает, что армия под его непосредственным командованием останется бездействующей. После сорокадневного марша мы прибудем как раз к тому времени, когда жара положит конец операциям. Этот отряд находится в таких условиях, что офицерам и солдатам крайне неудобно продолжать путь. Прежде чем мы прибудем, мы, возможно, сократимся до пяти-шестисот человек. Не будет сформировано никакой легкой пехоты — никакой атаки на Нью-Йорк — ничего из того, что льстило моему воображению. Если корпус отправляется на юг по суше, это должен был быть джерсийский полк, потому что если мы ослабим себя, о Нью-Йорке не может быть и речи.

Господин Дестуш, я думаю, предложит генералу отправить в Филадельфию «L’Eveillé» и все фрегаты; они вместе с фрегатами, находящимися сейчас в Филадельфии, могли бы перевезти тысячу пятьсот человек в любую часть континента, которую генерал сочтет нужной. Мы могли бы тогда отправиться в Морристаун, чтобы сформировать там новый корпус легкой пехоты на принципах, задуманных изначально, и, погрузившись в первых числах мая, мы могли бы быть в Уилмингтоне, Джорджтауне или где угодно еще раньше, чем мы можем быть сейчас по суше. Я хотел бы, чтобы батальоны состояли из шести рот; задействованные полковники — Уэбб, Спраут, Хантингтон, Олни, Хилл, Барбер, Жима, Лоренс; майоры Уиллет, Фиш, Гиббс, инспектор Смит и еще один; бригадные генералы Хантингтон и Скэммелл, и хороший корпус артиллеристов под началом * * * * * *. Мой добрый друг, вы были бы важнее в штаб-квартире; но если вы не останетесь там, вы знаете, что обещали мне. Прощайте. Пишите часто и длинные письма. Вероятно, я буду в южной глуши до конца войны, вдали от штаб-квартиры, от французской армии, от моей переписки с Францией; но все то добро, которое я мог бы совершить в этом последнем случае, должно было свершиться к этому времени. Мои наилучшие пожелания и сердечные комплименты миссис Гамильтон.



Самый дружески ваш, Лафайет.







ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



15 апреля 1781 г. Саскуэханна.


Дорогой Гамильтон:

Вы такой разумный малый, что, безусловно, можете объяснить мне, в чем дело, что Нью-Йорк сдан; что наши письма во Францию пропадают впустую; что в то время как французы прибывают, я уезжаю. Это последнее обстоятельство вызывает большое беспокойство у министра Франции. Все это непостижимо для меня, кто, долго отсутствуя в штаб-квартире, потерял нить событий.

Вы покинули семью, мой дорогой сэр? Я полагаю, что так; но из любви к генералу, к которому, вы знаете, я питаю привязанность, я горячо желаю, чтобы это было не так; многие, многие причины сходятся в этом моем желании. Но если вы все же покинете ее, и если я отправлюсь в изгнание, приезжайте и разделите его со мной.



Ваш, Л. Ф.







ПОЛКОВНИК ТИЛГМАН — ГАМИЛЬТОНУ.



Штаб-квартира, 27 апреля 1781 г.


Мой дорогой Гамильтон:

Между мной и тобой пролегла пропасть, иначе я не был бы так долго без встречи с вами. Моя вера сильна, но не настолько, чтобы пытаться ходить по водам. Вы не должны полагать, исходя из того, что я так часто использую библейские фразы, что я пьян от религии или от вина, хотя, если бы я был склонен к последнему, я мог бы найти веселого компаньона в лице моего лорда, который приехал сюда вчера.

У нас нет ни слова новостей. Как только появится что-то достойное сообщения, и хорошее, вы узнаете об этом немедленно — если плохое, я не обещаю такой оперативности.

Я должен скоро приехать и повидаться с вами, ибо я еще не отвык от вас, да и не желаю этого. Я не стану предлагать столь холодные слова, как комплименты, миссис Гамильтон. Она имеет равную долю наилучших пожеланий от



Вашего самого преданного, Тилгмана.







ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Де-Пейстерс-Пойнт, 27 апреля 1781 г.


Сэр:

Полагаю, Вашему Превосходительству известно, что вследствие резолюции Конгресса о предоставлении патентов адъютантам, назначенным при прежнем штате, я получил патент подполковника в армии Соединенных Штатов со старшинством с 1 марта 1777 года.

Для меня стало необходимым обратиться к Вашему Превосходительству, чтобы узнать, каким образом, по Вашему предвидению, Вы сможете использовать меня в предстоящей кампании. Я готов приступить к активной деятельности, когда Вы сочтете нужным, хотя я не стремлюсь к этому до тех пор, пока армия не выйдет в поле, так как до этого периода я не вижу никакой цели.

Не будучи связанным ни с каким полком, я не могу иметь иного командования, кроме как в легком корпусе; и я льщу себя надеждой, что мои притязания на это обоснованны.

Вашему Превосходительству известно, что я нахожусь на действительной службе с начала 76-го года. Я начал в линейных частях, и если бы я продолжал там службу, я должен был бы, по справедливости, иметь более высокое звание, чем сейчас. Я верю, что мое поведение в различных качествах, в которых я действовал, представлялось офицерам армии в целом таким, что заслуживает их доверия и уважения; и я не могу предположить, что они настолько невеликодушны, чтобы не видеть с удовольствием, как я поставлен в положение, позволяющее и далее проявлять склонность, которую я всегда имел, быть полезным Соединенным Штатам. Я упоминаю об этом лишь для того, чтобы показать, что я не опасаюсь, что в моем случае (который является особым) могут возникнуть те же трудности, что препятствовали назначениям на командование некоторых других офицеров, не принадлежащих к так называемой линейной армии. Хотя легкая пехота в основном сформирована, но, будучи откомандированной на юг, я принимаю как должное, что для этой армии будет сформирован авангард из отрядов.



Имею честь быть, с глубоким уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Генералу Вашингтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Виндзор, 27 апреля 1781 г.


Дорогой сэр:

Ваше письмо от сего числа немало смутило меня. Вы должны помнить брожение в пенсильванском полку в прошлую кампанию, вызванное назначением майора Макферсона; и вы знаете о беспокойстве, которое в данный момент существует среди восточных офицеров из-за командований, возложенных на полковника Жима и майора Гальвана, хотя это было результатом абсолютной необходимости.

Если бы обстоятельства позволили сформировать еще один передовой корпус, на что я вижу очень мало надежд, исходя из нынешнего положения дел, он может быть лишь небольшим и должен состоять почти целиком из восточных войск: и добавить к недовольству офицеров этих полков дальнейшим назначением офицера вашего ранга на командование им или в него, было бы, я уверен, вовлечением меня в трудность весьма неприятного и деликатного характера; и могло бы, возможно, привести к последствиям более серьезным, чем легко себе представить. Хотя я твердо придерживаюсь права делать такие назначения, как вы просите, я в то же время обязан размышлять, что не стоит заходить слишком далеко в этом праве; тем более в такой службе, как наша, и в столь критическое время, как нынешнее.

Я убежден, что ни один офицер не может по справедливости оспаривать ваши заслуги и способности. Противодействие, имевшее место ранее, было вызвано не отсутствием этих качеств у джентльменов, которые являются и были объектами недовольства. Офицеры линейных частей утверждают, без ссылки на конкретных лиц, что это тягостно и является отражением на них — вводить бревет-офицеров на командования (некоторой постоянности), в которых больше возможностей отличиться, чем в линейной армии в целом, и с людьми, которых они имели труд дисциплинировать и подготовить к выходу в поле.

Моя главная обеспокоенность проистекает из опасения, что вы припишете мой отказ на вашу просьбу иным мотивам, нежели те, что я выразил; но я прошу вас быть уверенным, что я руководствуюсь только теми причинами, которые я упомянул.



Я, дорогой сэр, ваш послушный, покорный слуга, Дж. Вашингтон.







Подполковнику Гамильтону.


СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Саратога, 29 апреля 1781 г.


Мой дорогой сэр:



Войска здесь лишены мяса, и я боюсь, что они оставят пост; жители в смятении и готовятся к бегству, так как услышали о прибытии некоторых вражеских судов в Краун-Пойнт. Муку мы можем достать на данный момент, так как я за свой счет закупил сто бочек примерно в двенадцати милях отсюда. Если говядина будет прислана так, чтобы позволить войскам остаться, инженер будет абсолютно необходим для строительства двух или трех небольших укреплений.





Я, дорогой сэр, с глубочайшей привязанностью и искренностью, ваш и т. д., Ф. Скайлер.








Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



30 апреля 1781 г.



Сэр:

Я был в числе первых, кто убедился, что управление отдельными лицами необходимо для надлежащего ведения дел этой страны. Я убежден теперь, что это единственный ресурс, который у нас есть, чтобы выпутаться из бедствий, угрожающих ниспровержением нашего дела. Очевидно, что народ утратил всякое доверие к нашим общественным советам; и это факт, о котором, смею сказать, вы осведомлены так же хорошо, как и я, что наши друзья в Европе находятся в том же настроении. Я был в положении, которое позволило мне получить об этом лучшее представление, чем большинству других; и я осмелюсь утверждать, что двор Франции никогда не даст этой стране и половины той помощи, пока Конгресс держит бразды правления в своих руках, которую они предоставили бы, если бы они были доверены лицам с устоявшейся репутацией, выдающимся своей честностью, способностями и состоянием.

Что касается нас самих, то существует столь всеобщее и глубокое недоверие к правительству, что, если бы мы могли быть уверены, что будущие меры Конгресса будут продиктованы самой совершенной мудростью и общественным духом, все равно оставалась бы необходимость в изменении форм нашего управления, чтобы придать новый импульс и направление страстям и надеждам народа. Мне представляется очевидным, что исполнительное министерство, состоящее из людей с описанными мною качествами, быстро восстановило бы кредит правительства за рубежом и внутри страны — побудило бы наших союзников к большим усилиям в нашу пользу — внушило бы доверие денежным людям в Европе, так же как и в Америке, одолжить нам те суммы, в которых, как может быть доказано, мы нуждаемся, исходя из несоразмерности нашего национального богатства расходам на войну.

Я надеюсь, сэр, вы не сочтете это комплиментом, когда я заверю вас, что услышал с величайшим удовлетворением о вашем выдвижении на пост в финансовом ведомстве. В письме, написанном мною прошлым летом мистеру Дуэйну, где я настаивал, среди прочего, на плане исполнительного министерства, я упомянул вас как человека, который должен занять этот департамент. Я не знаю другого в Америке, кто объединял бы в себе столько преимуществ; и, конечно, любое препятствие к вашему согласию является для меня предметом огорчения. Я льщу себя надеждой, что Конгресс не лишит общественность ваших услуг упорным отказом от разумных условий; и, как человек, глубоко заинтересованный в исходе, я счастлив верить, что вас нелегко будет обескуражить от принятия должности, посредством которой вы можете оказать Америке и миру не меньшую услугу, чем установление американской независимости! Именно путем наведения порядка в наших финансах — путем восстановления государственного кредита — а не путем выигрыша сражений мы в конечном итоге достигнем нашей цели. Именно путем приведения себя в состояние продолжать войну — а не временными, насильственными и неестественными усилиями довести ее до решительного исхода — мы в действительности доведем ее до скорого и успешного завершения. В откровенности истины я верю, сэр, что вы — человек, наиболее способный выполнить эту великую работу.

В ожидании того, что все трудности будут устранены и что вы в конечном итоге будете действовать на условиях, которые одобряете, я беру на себя смелость представить вам некоторые идеи, касающиеся объектов вашего ведомства. Я не претендую на то, чтобы быть способным финансистом: это часть управления, которая была меньше всего в моем поле зрения и, конечно, меньше всего занимала мои изыскания и размышления. У меня также не было досуга или материалов для точных расчетов. Я был вынужден полагаться на память в отношении важных фактов из-за отсутствия авторитетных источников, из которых они почерпнуты. Со всеми этими недостатками мой план неизбежно должен быть сырым и дефектным; но если он может стать основой для чего-то более совершенного или если он содержит какие-либо намеки, которые могут быть вам полезны, труд, который я взял на себя или могу доставить вам, не будет потрачен впустую. Во всяком случае, доверие, которое я питаю к вашему суждению, заверяет меня, что вы с удовольствием примете сообщения такого рода: если они содержат что-то полезное, они будут способствовать вашим взглядам и общественной пользе; если нет, единственное зло — это труд по их прочтению; и наиболее информированные часто будут черпать свет даже из грез проектировщиков и шарлатанов. Едва ли найдется план настолько плохой, чтобы в нем не было чего-то хорошего. Я доверяю свой план вашей снисходительности без дальнейших извинений; вы, по крайней мере, воздадите должное моему намерению.

Первым шагом к определению того, что должно быть сделано в финансах этой страны, является оценка, наилучшим образом, ее способности к получению дохода; и пропорции между тем, что она способна позволить себе, и тем, в чем она нуждается для расходов на свои гражданские и военные учреждения. Мне приходят на ум два способа сделать это: 1-й. Путем изучения того, какую пропорцию доходы других стран составляли по отношению к их запасу богатства, и применения этого правила к нам самим, с надлежащей поправкой на разницу обстоятельств. 2-й. Путем сравнения результата этого правила с продуктом налогов в тех штатах, которые были наиболее серьезны в налогообложении. Причина обращения к первому методу заключается в том, что наш собственный опыт в отношении наших возможностей в этом отношении не был достаточно ясным или единообразным, чтобы допустить определенный вывод: так что будет более удовлетворительно судить о них по общему принципу, выведенному из примера других наций, в сравнении с тем, чего мы достигли сами, чем полагаться исключительно на последнее.

Нации, с чьим богатством и доходами мы наиболее знакомы, — это Франция, Великобритания и Соединенные Провинции. Реальное богатство нации, состоящее в ее труде и товарах, должно оцениваться по знаку этого богатства — ее обращающейся наличности. Могут быть времена, когда из-за особых случайностей количество этого может превышать или не достигать справедливого представителя; но оно снова вернется к надлежащему уровню и в общем ходе вещей будет поддерживать себя в этом состоянии.

Обращение Франции почти полностью осуществляется в драгоценных металлах; и ее текущая наличность оценивается от пятнадцати до шестнадцати сотен миллионов ливров. Чистый доход королевства, сумма, которая фактически поступает в государственную казну, составляет где-то между тремястами шестидесятью и четырьмястами миллионами, около одной четверти всей ее валюты. Оценка богатства этой нации подвержена меньшим заблуждениям, чем оценка двух других, поскольку она мало использует бумажный кредит, который может быть искусственно увеличен и даже поддерживаться долгое время сверх своих естественных границ.

Предполагается, что валовая сумма, извлекаемая из народа сборщиками доходов, может быть на одну треть больше той, что идет в казну: но поскольку их взыскания чрезмерны и ложатся слишком тяжелым бременем на определенные сословия, которые из-за этого доведены до нищеты и страданий, следует сделать вывод, что при умеренных и разумных расходах на сбор нынешний доход так велик, как королевство может позволить себе из своего нынешнего количества богатства.

Обращающуюся наличность Великобритании, в бумажных деньгах и звонкой монете, можно оценить примерно в сорок миллионов фунтов стерлингов. Мистер Юм предполагает, что она составляла во время написания им эссе о торговом балансе около тридцати миллионов. Другие авторы доводили ее до пятидесяти, и, вероятно, в среднем мы найдем истину. Я не включаю в это всю сумму банковских билетов, казначейских векселей, индийских облигаций и т. д.; но только ту часть, которая действительно используется в обычном обращении и выполняет функции текущей наличности. В 75-м году, по заявлению доктора Прайса, чистый доход Великобритании составлял десять миллионов — то есть около одной четверти ее текущей наличности, как и во Франции.

Я никогда не встречал никаких расчетов, на которые можно было бы положиться, относительно текущей наличности Семи Провинций. Почти вся их монета, а также большие количества серебра и золота в слитках, заперты в Амстердамском банке. Реальное богатство банка считается равным примерно пятнадцати миллионам фунтов стерлингов; хотя, опираясь на этот фонд, он имеет кредит почти неограниченный, который отвечает всем целям наличности в торговле. Поскольку голландцы, благодаря своим разумным принципам, обычно имеют курс обмена по всей Европе в свою пользу и значительный торговый баланс, использование бумажного кредита (который отчасти также зависит от особой природы их банков) не имеет у них той же тенденции, что в Англии, к изгнанию драгоценных металлов. Мы можем поэтому предположить, что они здесь, как и во Франции, являются истинным знаком богатства нации. Если к пятнадцати миллионам в банке мы добавим два миллиона звонкой монеты для розничного обращения и различных деловых операций, мы, я полагаю, получим почти истинный запас богатства Соединенных Провинций. Их доходы составляют нечто более четырех миллионов и несут ту же пропорцию к запасу, из которого они извлекаются, как доходы Франции и Англии. Я признаю, однако, что данные в их случае недостаточно установлены, чтобы позволить нам в равной степени полагаться на результат. Из этих трех примеров мы можем рискнуть вывести общее правило — что пропорция дохода, которую нация способна позволить себе, составляет около одной четверти ее обращающейся наличности, насколько это является справедливым представителем ее труда и товаров.

Это применимо только к коммерческим странам, потому что в тех, которые таковыми не являются, обращающаяся наличность не является адекватным знаком. Большая часть внутренней торговли осуществляется путем бартера; и государство должно получать часть своих сборов в самом труде и товарах. Пропорция, однако, доходов такого государства к совокупности его труда и товаров должна быть такой же, как в случае торговых наций к их обращающейся наличности; с той разницей, что трудность сбора и транспортировки, растраты и хищения, неотделимые от этого способа получения дохода, сделали бы реальную выгоду и конечный доход для государства бесконечно меньшими, чем когда государственные сборы оплачиваются наличностью.

Когда я говорю, что одна четвертая часть запаса богатства — это доход, который нация способна позволить себе для правительства, меня следует понимать в квалифицированном, а не в абсолютном смысле. Было бы самонадеянно устанавливать точную границу изобретательности финансистов или терпению народа: но мы можем смело сказать, что налогообложение уже доведено в странах, о которых мы говорили, до степени, которая не допускает очень значительного увеличения без пропорционального увеличения промышленности. Этого достаточно для стандарта для нас; и мы можем перейти к применению.

Из сравнения нескольких оценок, которые я видел, количества текущей наличности в этой стране до войны (звонкая монета и бумажные деньги), я утвердился в своем мнении о сумме в тридцать миллионов долларов, из которых около восьми могли быть в звонкой монете: одна четверть этого, по аналогии, была в то время надлежащим доходом этих штатов; то есть семь с половиной миллионов долларов.

Поскольку налогообложение, однако, медленными градациями было доведено до крайности в тех странах, которые я выбрал в качестве примеров, что было бы, но в течение некоторого времени, практически осуществимо в этой, где народ был так мало приучен к налогам, можно сомневаться, возможно ли было бы поднять ту же пропорцию дохода здесь. Цель войны, я полагаю, восполнила бы недостаток привычки и примирила бы умы людей с тем, чтобы платить в меру своих способностей, при условии, что налоги были бы разумно наложены, а доходы мудро управляемы. Помимо этого, есть обстоятельство в нашу пользу, которое дает правительству возможность поднять равную пропорцию дохода, не обременяя низшие классы народа в той же степени, как в Европе. Это обстоятельство — гораздо большее равенство состояний, благодаря чему люди в этой стране могут быть заставлены вносить вклад в общественные нужды в гораздо более справедливой пропорции к их собственности; и это, по сути, так и есть. Во Франции богатые приобрели столь полное превосходство, что происходит постоянное принесение в жертву спокойствия и счастья народа их алчности и роскоши: их бремя не соразмерно бремени среднего сословия, и еще меньше — бремени бедных. В Англии и Голландии дело, хотя и не совсем, в значительной мере то же самое. Есть также люди с очень большими денежными капиталами, которые либо ранее были освобождены от налогов, находясь в государственных фондах, либо, не имея видимого представителя, на которого могло бы действовать налогообложение, пользуются фактически теми же преимуществами. Но если в начале войны способность этих штатов к доходу может быть оценена в семь с половиной миллионов долларов, когда сумма их обращающейся наличности составляла тридцать миллионов, то теперь, когда она сократилась более чем наполовину в реальной стоимости, какому доходу они должны считаться равными в настоящее время? Я бы оценил примерно на одну пятую меньше, и не более.

Уменьшение нашей обращающейся наличности носит преимущественно искусственный характер. Это правда, наша внешняя торговля пришла в упадок из-за войны, но наша внутренняя торговля увеличилась. Я не знаю никаких веских причин полагать, что количество труда и товаров существенно уменьшилось. Наш экспорт сократился, но наше внутреннее потребление возросло. Люди, занятые в армии и в связанных с ней ведомствах, потребляют и тратят в три раза больше, чем такое же количество людей в гражданской жизни. Ряд земледельцев были взяты от своих плугов на военную службу; но прогресс нашего естественного населения отчасти восполнил их место; и требования войны увеличили индивидуальное трудолюбие. Большой приток денег поначалу подействовал на алчность народа и долгое время служил также стимулом к трудолюбию, которое налогообложение с тех пор поддерживало на принципе необходимости. Несмотря на требования и конкуренцию двух армий за припасы, мы видим, что зерно, которое является основным продуктом этих средних штатов, дешевле, чем за несколько лет до войны; сильный аргумент в пользу изобилия.

Мы можем сделать вывод из всего этого, что мы нуждаемся сейчас почти в том же количестве средства для нашего обращения, что и до войны. Обесценивание денег ниже стандарта следует приписать недостатку доверия, а не истощению ресурсов. Мы обнаруживаем, что народ в некоторых штатах испытывает трудности с уплатой налогов из-за нехватки денег, при наличии достаточных средств в остальном; что является доказательством того, что наша текущая наличность не является компетентным представителем труда и товаров страны. Другим доказательством того же рода является то, что отдельные штаты, которые нашли немалую трудность в сборе своих денежных налогов, были успешны в сборе взносов в большом объеме в натуральной форме.



Эта страна никогда не была страной мануфактур, продукция почвы всегда была, как и сейчас, основным источником дохода. Жители ограничили свои потребности в иностранных товарах из-за их дефицита и отчасти восполнили их место домашними мануфактурами; которые, будучи в основном проводимыми женщинами, ничего не отнимают от труда, отведенного на сельское хозяйство, в то же время позволяя фермеру уделять большую часть своего дохода обществу.

Какое бы уменьшение наши средства дохода ни претерпели, оно должно быть объяснено упадком внешней торговли и потерей территории. Налоги на торговлю в Великобритании составляли около четверти ее общего дохода. Пропорция должна быть меньше в Америке. Но предположим, что она та же самая; предположим, что наша внешняя торговля сократилась наполовину, что, я полагаю, является достаточным допущением, тогда одна восьмая должна быть вычтена из нашего дохода по этой причине; что привело бы его к шести миллионам пятистам шестидесяти двум тысячам пятистам долларам. Учтем потерю Джорджии и Южной Каролины в одну восьмую этой суммы: это сократило бы доход оставшихся штатов до пяти миллионов семисот сорока двух тысяч ста восьмидесяти восьми и четырех восьмых долларов. Но поскольку допущение в обоих случаях велико, уменьшение, которое я уже предположил, на одну пятую от целого, представляется наиболее близким к истине; что оставляет этим штатам чистый доход в шесть миллионов долларов.

Мы теперь исследуем, насколько это правило согласуется с опытом и с тем, что уже было достигнуто в этих штатах. Массачусетс может служить критерием. Это один из штатов, где налогообложение было доведено до крайности. Налоги были столь тяжелы в прошлом году, что, как я информирован, были реальные признаки бедствия среди некоторых классов народа. Законодательное собрание в своем недавнем обращении говорит нам, что они составили шестьсот тысяч фунтов законных: и они, по-видимому, сочли давление их слишком большим, сократив их в то время, когда они вынуждены прибегнуть к большому займу, чтобы ответить на нужды текущего года.

Налоги, которые они указывают, которые, по-видимому, относятся к налогам текущего года, с добавлением премий за набор людей и поставок говядины, могут быть оценены почти в пятьсот тысяч фунтов.

Этот штат находится в ином положении, чем любой другой. Его позиция сделала невозможным для врага перехватить его торговлю; в то время как торговля всех остальных была сильно повреждена или полностью заблокирована. Он стал, вследствие этого, рынком штатов к северу от Пенсильвании; и его торговля расширилась намного за пределы своих прежних границ. Большая часть денег, потраченных на поддержку войны, была выплачена там. Конгресс в своих требованиях денег оценил квоту Массачусетса в     от целого; но я полагаю, что его способность в настоящее время находится в пропорции одной пятой. Я основываю эту оценку на беспристрастном сравнении обстоятельств нескольких штатов.

Допуская, что пропорция справедлива, и принимая налоги текущего года за стандарт, валовая сумма наших коллективных доходов составила бы два миллиона пятьсот тысяч фунтов законных; или восемь миллионов триста тридцать три тысячи триста тридцать три и одну треть доллара. Расход на сбор в Англии составляет около девятой части валовой суммы; и учитывая, что наш доход должен быть собран в одиннадцати различных правительствах, каждое из которых имеет полный набор сборщиков, расход на сбор у нас, по всей вероятности, будет не намного меньше, чем он есть в Англии. Предполагая, что он такой же, и что налоги оказались бы столь же продуктивными, как их номинальная сумма, наш чистый доход составил бы тогда семь миллионов четыреста семь тысяч четыреста восемь и одну вторую доллара; что значительно превышает то, что должно быть по моему первому расчету.

Но есть соображения, которые могут побудить нас сделать большие вычеты из этой суммы. Когда законодательное собрание говорит нам, что налоги прошлого года составили шестьсот тысяч фунтов, оно также говорит нам, что была часть их, которую еще предстояло взыскать; что, среди прочего, заставило их отложить следующий налог до будущей сессии. Все, что причитается за прошлый год, может рассматриваться, по сути, как предвосхищение налогов текущего года; ибо это отнимает столько же от способности народа платить их. Шансы таковы, что дополнительные наложения, спроектированные на текущий год, не будут собраны в полном объеме. Налоги редко или никогда не бывают столь продуктивны, как их оценочная стоимость; и в таком случае, как этот, следует ожидать, что они будут более чем обычно дефицитны.

Следует заметить также, что прошлый год был годом особого напряжения. Существовало всеобщее ожидание некоторой попытки, в сочетании с нашими союзниками, решающей для войны. Это заставило народ напрячь свои усилия сверх своих естественных способностей: и все же они не выполнили требования законодательного собрания.

Деньги на премии в этом году, которые я рассчитал в шестьдесят тысяч фунтов, [12] могут, таким же образом, рассматриваться как чрезвычайный и особый взнос, на который народ может быть готов пойти, сверх того, что они могли бы, вероятно, позволить себе заплатить, чтобы избавиться от невыносимого неудобства временных призывов.

Разумные вычеты по этим счетам, будучи сделанными, приведут два расчета к довольно точному согласию и заставят их подтвердить друг друга. Но если бы это было не так, я был бы склонен, в предпочтение, доверять первому, как основанному на базе, лучше известной и лучше установленной опытом. Я верю, однако, мы можем смело заключить, из обоих, что от шести до семи миллионов долларов является надлежащим доходом этих штатов после расчленения Южной Каролины и Джорджии.

Сформировав оценку нашей способности к доходу, следующее, что должно быть установлено, — это годовой расход на наши гражданские и военные учреждения. При сносной экономии, я бы предположил, двух миллионов с половиной долларов было бы вполне достаточно для первого, включая особое управление каждого штата. Для второго, разумно управляемого, восьми миллионов долларов было бы адекватно, рассчитывая на армию в двадцать тысяч человек, что составляет столько, сколько нам понадобится или мы будем способны [13] набрать. Одиннадцать миллионов долларов будут тогда суммой годовых расходов этих штатов. Я говорю в предположении, что была бы принята система, хорошо адаптированная к спасению наших дел из хаоса, в котором они сейчас вовлечены; и который, пока он продолжается, должен сбивать с толку все расчеты.

Разница между нашими доходами и расходами, по предыдущей шкале, будет от четырех до четырех с половиной миллионов долларов; который дефицит должен, конечно, быть восполнен кредитом, иностранным или внутренним, или обоими.

Что касается кредита за рубежом, я думаю, у нас мало шансов получить достаточность, почти чтобы ответить нашей цели. Франция, всеми реформами, которые она может сделать в своей внутренней экономике, всеми средствами, которые она может получить в займах и лотереях, в дополнение к своему доходу, может сделать немногим больше, чем удовлетворить свои собственные нужды. Смерть императрицы-королевы и пресловутая враждебность императора добавят к числу этих. Она будет, по всей вероятности, вынуждена уделять больше внимания своей армии, которой пренебрегали в течение нескольких лет, чтобы применить все ресурсы королевства к улучшению флота. Хотя Россия и Пруссия, по последним известиям, казались расположенными контролировать дурное настроение императора, Франция вряд ли сочтет благоразумным оставить себя в беззащитном состоянии, полагаясь на ненадежную дружбу и сиюминутные интересы других держав. Увеличение ее армии неизбежно увеличит ее расходы, так как она не может, в нынешнем состоянии вещей, сократить что-либо из флота; и, конечно, у нее будет меньше денег, чтобы уделить союзникам. Было замечено, что Франция до сих пор не вводила никаких дополнительных налогов, обычных во время войны; делая это, предполагается, что она имела бы в своей власти не только лучше удовлетворять свои собственные нужды, но и вносить большой вклад в наши. На это было отвечено, с большим видом разума, что кредит финансиста очень зависит от того, что у него есть такой ресурс в резерве, который, будучи рассматриваемым как средство, которым он может командовать, когда необходимо, чтобы выполнить свои обязательства, располагает денежных людей одалживать ему с большей свободой и доверием. Нарушение этого ресурса, поэтому (говорится), повредило бы кредиту и препятствовало бы займам в степени, которая не могла бы быть компенсирована прямой стоимостью дохода, который он предоставил бы.

В целом, однако, из множества просеиваний и изысканий, я был бы ошибочен, если бы Франция не одолжила этой стране восемь или десять миллионов ливров ежегодно, во время войны; при условии, что ее финансы были бы однажды поставлены на разумную основу: но это не более трети наших нужд.

Я не нахожу причин льстить себя надеждой, что мы имеем много ожидать либо от способности, либо от склонности Испании. Ее правительство далеко от того, чтобы быть столь богатым, как вульгарно воображается. Рудники Южной Америки, в последние годы, были менее щедры на свои прибыли; и, из страха перед несчастными случаями, лишь малая часть их продукта, со времени войны, была импортирована в Европу. Крайняя праздность испанцев и их пренебрежение сельским хозяйством, мануфактурами и торговлей делают их данниками своих более трудолюбивых соседей, которые истощают их драгоценные металлы так быстро, как они прибывают.

Но если бы они были сердечно расположены сделать это, они могли бы все же оказать нам некоторую помощь. Их поведение, до сих пор, не проявило такой склонности: оно было столь холодным и сдержанным, как только могло быть. Векселя, выписанные на них, не были отклонены, но они не были оплачены. Их разрешение на пребывание британского эмиссара среди них и покровительство, которое они оказывают ему, беспрецедентное в состоянии войны, дают справедливое основание для недоверия к их намерениям, хотя это может быть не более чем ходом политики, чтобы разыграть его против наших переговоров и заставить нас предлагать больше за их дружбу. Их метод ведения войны пассивен, до степени, которая едва ли может быть разрешена даже в испанскую вялость; но кажется, имеет более коррумпированный оригинал. Фанатичный принц, управляемый жадным исповедником, — это характер, на который мало доверия может быть возложено.

Значит, не на Испанию нам следует возлагать надежды на получение значительной денежной помощи.

Правительство Голландии уже давно заложило все свои доходы. Налогообложение доведено до предела, который почти не допускает дальнейшего повышения. Именно благодаря кредиту у собственных граждан оно должно изыскивать средства для ведения войны. Ему предстоит сделать всё. Его флот должен быть, по сути, создан заново, а сухопутные силы — пополнены, поскольку в течение некоторого времени им позволяли прийти в значительный упадок. Поэтому оно будет нуждаться во всём своем кредите для собственных нужд. Разумеется, нам нечего ожидать от правительства этой страны.

Частные лица не будут обладать достаточным доверием к нашим государственным советам, чтобы вложить в нас значительную часть своих состояний на обычных принципах займа. Чтобы побудить их к тесному сотрудничеству с нами, необходимо предложить более веские стимулы, перспективу коммерческих преимуществ, гарантии, отличные от простого доверия к Соединенным Штатам. План, который я собираюсь предложить, направлен на согласование этих целей.

Что касается внутренних займов, от которых, в конечном счете, мы должны главным образом зависеть, то существуют две вещи, которые препятствуют их получению в сколько-нибудь значительных размерах: нехватка достаточного числа людей с достаточным денежным капиталом для предоставления требуемых сумм и отсутствие доверия у тех, кто способен дать взаймы, что делает их нежелающими расставаться со своими деньгами. Можно добавить, что они могут использовать их с большей выгодой в торговле, чем просто отдавая в рост.

Чтобы преодолеть эти препятствия и дать частным лицам возможность и желание предоставлять займы в пропорции к потребностям правительства, необходимо разработать план, который, объединив их средства и соединив их со средствами общественными, создаст на фундаменте такого объединения и союза массу кредита, которая восполнит недостаток денежного капитала и послужит всем целям наличных денег; план, который предложит предпринимателям немедленные преимущества, аналогичные тем, что они получают, вкладывая свои деньги в торговлю, а в конечном итоге — и большие преимущества; план, который даст им величайшую гарантию, какую только допускает природа дела, за то, что они предоставляют взаймы; и который не только продвинет их собственные интересы и обеспечит независимость их страны, но и в своем развитии окажет самое благотворное влияние на ее будущую торговлю и станет источником национальной силы и богатства.

Я имею в виду учреждение НАЦИОНАЛЬНОГО БАНКА. Я рассматриваю это, в той или иной форме, как средство, необходимое для нашей безопасности и успеха; если только, благодаря счастливому повороту европейских дел, война не закончится в скором времени таким образом, на который было бы неразумно рассчитывать. Нет другого способа, который мог бы дать правительству тот обширный и систематический кредит, который делает недостаток наших доходов неизбежно необходимым для его операций.

Чем дольше это откладывается, тем труднее становится. Наши дела с каждым днем становятся всё более расслабленными и запутанными; государственный кредит стремится к более невосполнимой катастрофе; средства для выполнения плана истощаются в частичных и временных усилиях. Заем, который сейчас осуществляется в Массачусетсе, мог бы значительно помочь в создании фондов, на которых должен стоять Банк.

Я осведомлен обо всех возражениях, которые выдвигались против государственных Банков, и о том, что они имеют просвещенных и уважаемых противников. Но всё, что было сказано против них, лишь доказывает, что, как и все другие хорошие вещи, они подвержены злоупотреблениям и, когда ими злоупотребляют, становятся пагубными. Подобными аргументами можно доказать, что и драгоценные металлы вредны. Несомненно, что рудники Южной Америки оказали огромное влияние на изгнание промышленности из Испании и погружение ее в реальное богатство и значимость. Великая власть, торговля и богатство, или, иными словами, великое национальное процветание, могут, таким же образом, быть названы злом; ибо они ведут к высокомерию, чрезмерным амбициям, порочной роскоши, распущенности нравов и всем тем порокам, которые разлагают правительство, порабощают народ и ускоряют гибель нации. Но ни один мудрый государственный деятель не отвергнет благо из опасения перед злом. Истина заключается в том, что в человеческих делах нет добра чистого и неразбавленного: у каждого преимущества есть две стороны: и мудрость состоит в том, чтобы пользоваться благом и по мере возможности остерегаться дурного.

Тенденция Национального Банка заключается в увеличении государственного и частного кредита. Первый дает силу Государству для защиты своих прав и интересов, а второй облегчает и расширяет операции торговли между частными лицами. Промышленность растет, товары умножаются, сельское хозяйство и мануфактуры процветают: и в этом заключается истинное богатство и процветание Государства.

Большинство коммерческих наций сочли необходимым учредить Банки: и они оказались самыми счастливыми механизмами, когда-либо изобретенными для развития торговли. Венеция, Генуя, Гамбург, Голландия и Англия — примеры их полезности. Своим богатством, торговлей и тем положением, которое они занимали в разные периоды, они в значительной степени обязаны этому источнику. Великобритания обязана своими огромными усилиями, которые она смогла предпринять в стольких славных и успешных войнах, по существу, тому обширному сооружению кредита, воздвигнутому на этом фундаменте. Только благодаря этому она сейчас угрожает нашей независимости.

Она, действительно, злоупотребила этим преимуществом и теперь стоит на краю пропасти. Ее пример должен одновременно убеждать и предостерегать нас. Именно в республиках Банки легче всего учреждаются и поддерживаются, и именно там они наименее подвержены злоупотреблениям. Наше положение не подвергнет нас частым войнам, и у общества не будет искушения перенапрягать свой кредит.



На мой взгляд, мы не должны колебаться, потому что у нас нет другого ресурса. Долгие и дорогостоящие войны короля Вильгельма истощили Англию в отношении звонкой монеты: ее торговля начала угасать из-за отсутствия надлежащего средства обращения: ее налоги были непродуктивны, а доходы сократились. Администрация мудро прибегла к учреждению Банка, и это облегчило национальные трудности. Мы находимся в такой же и даже большей нужде в достаточном средстве обращения. У нас мало звонкой монеты: бумага, которая у нас есть, имеет малую ценность и быстро обесценивается: мы погружены в войну за наше существование как нации, за нашу свободу и счастье как народа: у нас нет ни доходов, ни кредита. Банк, если он осуществим, — это единственное, что может дать нам и то, и другое.

Помимо этих великих и главных мотивов для такого учреждения и преимуществ, которыми мы пользовались бы наравне с другими нациями, наше положение по отношению к Европе и Вест-Индии дало бы нам некоторые особые преимущества.

Нет ничего более обычного, чем переход людей от злоупотребления хорошей вещью к полному отказу от нее. Некоторые лица, испытывающие отвращение из-за обесценивания денег, настолько химеричны, что воображают, будто было бы полезно отменить весь бумажный кредит, уничтожить всё, что сейчас находится в обращении, и полагаться исключительно на нашу звонкую монету, как для торговли, так и для финансов. Эта схема совершенно утопична, а попытка ее осуществления была бы фатальной. У нас нет достаточного запаса звонкой монеты в этой стране, чтобы служить целям обращения в торговле или служить основой для доходов. Весь объем того, что у нас есть, я убежден, не превышает шести миллионов долларов, что составляет одну пятую часть обращающейся денежной массы до войны. Предполагать, что этого было бы достаточно для операций торговли, означало бы предполагать, что наша внутренняя и внешняя торговля сократились на четыре пятых: предположение, которое несет в себе абсурдность. Отсюда следует, что если бы наши бумажные деньги были уничтожены, значительная часть торговых операций должна была бы осуществляться путем бартера; способа неудобного, частичного, ограниченного, разрушительного как для торговли, так и для промышленности. С добавлением бумаги, которая у нас есть сейчас, это зло существует в слишком большой степени.



Что касается доходов, если бы всю нашу звонкую монету можно было ежегодно привлекать в государственную казну, мы видели бы, что это составило бы немногим более половины наших ежегодных расходов. Но это было бы невыполнимо; это никогда не удавалось ни в одной стране. Там, где денежная единица страны является достаточным эквивалентом, только определенная ее часть может быть изъята из ежедневного обращения; потому что без необходимого количества наличности наступил бы застой в делах. Насколько мала тогда была бы доля из шести миллионов (самих по себе столь неравноценного эквивалента), которую общество могло бы извлечь в виде доходов. Оно должно либо иметь мало доходов или не иметь их вовсе, либо получать свои сборы натурой; о неэффективности и неудобствах этого способа я уже упоминал. Необходимость в нем, отчасти, к сожалению, сейчас имеет место по указанной причине — нехватка текущей наличности: но если бы мы установили его как нашу главную опору, было бы невозможно придумать способ, менее продуктивный для общества, более противоречащий привычкам и склонностям людей или более пагубный для промышленности.

Но отбрасывая возражения по этому пункту, всё равно остался бы баланс в четыре миллиона долларов сверх того, что эти Штаты могут предоставить в виде доходов, который должен быть предусмотрен для ежегодных расходов на войну. Как это получить без бумажного кредита, чтобы восполнить недостаток звонкой монеты и дать возможность денежным людям предоставлять займы? Этот вопрос, я полагаю, будет нелегко решить.

В нынешней системе вещей здоровье Государства, особенно коммерческого, зависит от должного количества и регулярного обращения наличности так же, как здоровье животного организма зависит от должного количества и регулярной циркуляции крови. Существуют неоспоримые признаки того, что у нас нет достаточного средства обращения; и то, что есть, находится в постоянном колебании. Единственное лекарство от наших общественных беспорядков — это зафиксировать стоимость валюты, которая у нас есть сейчас, и увеличить ее до надлежащего стандарта в виде, который будет обладать необходимой стабильностью.

Ошибка тех, кто хотел бы полностью исключить бумажные деньги, проистекает из отсутствия должных различий. Наша бумага по своей природе была подвержена обесцениванию, потому что у нее не было фондов для обеспечения и она не поддерживалась частным кредитом. Эмиссии по резолюции марта 80-го года частично имеют первое преимущество, но лишены последнего, которое столь же существенно. Никакой бумажный кредит не может быть прочным или долговечным, если у него нет фондов и если он не объединяет непосредственно интересы и влияние денежных людей в своем создании и сохранении. Кредит, начатый на этой основе, со временем значительно превысит свои фонды: но это требует времени и устоявшегося мнения в его пользу. Именно в Национальном Банке, и только в нем, мы можем найти ингредиенты для создания здорового, солидного и полезного бумажного кредита.

Я осознаю, что при нынешнем настроении умов будет нелегкой задачей внушить вкус к проекту такого рода: но многое будет зависеть от умения и личного авторитета инициатора. В ваших руках я бы не отчаивался: и у меня были бы большие надежды на то, что, как мне сообщили, казалось, было расположением при обнародовании плана займа в Массачусетсе. Люди с достатком в Америке просвещены относительно своих собственных интересов и легко были бы приведены к пониманию преимуществ хорошего плана. Их не следует обескураживать тем, что произошло до сих пор, когда они увидят, что управление нашими финансами поставлено на лучший путь. Нарушения государственных обязательств до сих пор происходили скорее из необходимости, вызванной невежеством и бесхозяйственностью, чем из легкомыслия или пренебрежения обязательствами добросовестности.

Если успех в первом случае будет не таким полным, как того требует масштаб плана, это не должно препятствовать его осуществлению. В природе Банка, мудро учрежденного и мудро управляемого, заложено расширяться и, с малых начал, вырастать до величины, которую невозможно было предвидеть.

План, который я предлагаю, требует капитала в три миллиона фунтов законной валюты; но если бы можно было получить половину этой суммы, я не питал бы сомнений в его полном успехе. Теперь остается представить мой план, который я скорее предлагаю как набросок, чем как завершенный план. Он, однако, содержит общие принципы. К каждой статье в противоположной колонке я приложу пояснительное замечание.





	Art I.
A Bank to be erected with a stock of three millions of pounds, lawful money,
at the rate of six shillings to a dollar, divided into thirty thousand shares.
This stock to be exempted from all public taxes and impositions whatsoever.
	Remark 1.
By the second Article, a part of the stock is to be in landed security:
by this, the whole is to be exempted from taxes.
Here will be a considerable saving to the proprietor,
which is to be estimated among the clear profits of the Bank.
This will indeed be a small reduction of the public revenue;
but the loss will be of little consequence,
compared with the advantages to be derived from the Bank.



	Art II.
A subscription to be opened for the amount of the stock.
A subscriber of from one share to five, to advance the whole in specie.
A subscriber of six shares to fifteen to advance one-half in specie,
the other half in good landed security.
A subscriber of sixteen shares, and upwards,
to advance two-sixths in specie,
one-sixth in bills or securities on good European funds,
and three-sixths in good landed security.
In either case of specie, plate or bullion, at a given value,
proportioned to its quality, may be substituted;
 and in either case of landed security, specie, good bills, or securities on European funds,
to be admissible in their stead.[14]
	Remark 2.
By admitting landed security as a part of the Bank stock,
while we establish solid funds for the money emitted, we at the same time supply the defect of specie,
and we give a strong inducement to moneyed men to advance their money;
because, not only the money actually deposited is to be employed for their benefit,
 but, on the credit of their landed security, by the seventh Article,
may be raised an equal amount in cash, to be also employed for their benefit:
by which artifice they have the use of their land (exempted, too, from taxes),
and the use of the value of it in a representative cash.
In this consists a capital advantage of the Bank to the proprietors.
A, for instance, advances six hundred pounds in specie, and as much more in landed security.
By the establishment he may draw bank notes for the whole of his stock, that is,
for twelve hundred pounds, when he only advances half the sum in money.
These bank notes operating as cash, his land (continuing, as we observed above,
in his own use, with the privilege besides of an exemption from taxes) is converted into cash;
which he may employ in loans, in profitable contracts,
in beneficial purchases, in discounting bills of exchange,
and in the other methods permitted in the subsequent Articles.
Besides all this, when the bank notes have once acquired a fixed credit,
he is not obliged to keep his six hundred pounds, deposited in specie, idle:
he may lend, or otherwise improve, a part of that also.
These advantages will not exist in their full extent at first,
but they will soon succeed each other.



	Art. III.
The Bank to be erected into a legal corporation;
to have all the powers and immunities requisite to its security,
to the recovery of its debts,
and to the disposal of its property.
	Remark 3.
This Article needs no illustration.



	Art. IV.
The stock of the Bank not to be liable to any attachment or seizure whatsoever;
but, on refusal of payment,
the holders of bank notes, or bonds, may enter suit against any member,
or members, of the corporation;
and, as far as their respective shares in the Bank extend, recover the debt,
with cost and damages, out of their private property.
	Remark 4.
The first part of this regulation is necessary to engage foreigners to trust their property in the Bank;
the latter part to give an idea of security to the holders of bank notes.



	Art. V.
The United States, or any particular States, or foreigners,
may become subscribers to the Bank, and participate its profits,
for any sums not exceeding the whole half the stock.
	Remark 5.
This will link the interests of the public more intimately with the Bank,
and be an easy method of acquiring revenue.
It will also facilitate the making up its stock by the loans which Congress may obtain abroad;
without which it would be more difficult to raise so large a sum.
It is essential the stock should be large, because, in proportion to it,
will be the credit of the Bank, and of course its ability to lend and enlarge its paper emissions.
The admission of foreigners will also assist the completing the stock;
and it is probable many may be induced to enter into the plan,
especially after it has made some progress among ourselves,
and obtained a degree of consistency.



	The sum is limited to one half the stock,
because it is of primary importance the moneyed men among ourselves should be deeply interested in the plan.



	Art. VI.
The United States, collectively and particularly,
to become responsible for all the transactions of the Bank,
conjointly with the private proprietors.
	Remark 6.
This mode of pledging the public faith,
makes it as difficult to be infringed as could possibly be devised.
In our situation it is expedient to offer every appearance of security.
Foreigners are more firmly persuaded of the establishment of our independence than of the continuance of our union;
and will therefore have more confidence in the States bound separately than collectively.
Individuals among ourselves will be influenced by similar considerations.



	Art VII.
The Bank to issue notes payable at sight, in pounds, shillings, and pence, lawful:
all of twenty shillings, and under, to bear no interest:
all above, to bear an interest not exceeding four per cent.
The notes to be of so many denominations as may be judged convenient for circulation, and of two kinds;
one payable only in America,
the other payable either in American or in an part of Europe where the Bank may have funds.
The aggregate of these notes never to exceed the Bank stock.
	Remark 7.
The reason of having them payable at sight,
is to inspire the greater confidence and give them a readier currency:
nor do I apprehend there would be any danger from it.
In the beginning some may be carried to the Bank for payment,
but finding they are punctually discharged,
the applications will cease.
The notes are payable in pounds, shillings, and pence, rather than in dollars,
to produce an illusion in the minds of the people favorable to the new paper;
or rather to prevent their transferring to that their prejudices against the old.
Paper credit depends much on opinion, and opinion is often guided by outside appearances.
A circumstance trivial as this may seem, might have no small influence on the popular imagination.
And if 20s., and under, are without interest,
because such small sums will be diffused in the lesser transactions of daily circulation,
there will be less probability of their being carried to the Bank for payment.



	The interest on the larger notes is calculated to give them a preference to specie,
and prevent a run upon the Bank.
The notes, however, must be introduced by degrees, so as not to inundate the public at once.
Those bearing no interest ought not to be multiplied too much at first;
but as the interest is an abridgment of the profits of the Bank,
after the notes have gained an unequivocal credit,
it will be advantageous to issue a large proportion of the smaller ones.
At first, the interest had best be at four per cent., to operate the more effectually as a motive:
afterwards, on the new notes, it may be gradually diminished:
but it will always be expedient to let them bear an interest not less than two per cent.



	The making some of the notes payable in Europe as well as in America,
is necessary to enable the Bank to avail itself of its funds there:
it will also serve to raise the demand for Bank notes, by rendering them useful in foreign commerce,
the promoting which is a further inducement.



	The limiting the aggregate of the notes to the amount of the stock,
is necessary to obviate a suspicion of their being multiplied beyond the means of redemption.



	Art. VIII.
The Bank to lend money to the public, or to individuals, at an interest not exceeding eight per cent.
	Remark 8.
In the beginning it will be for the advantage of the Bank to require high interest,
because money is in great demand,
and the Bank itself will want the principal part of its cash for the loans stipulated in Article XIII,
and for performing the contracts authorized by Article XII:
so that the profits will not, for some time, turn materially on the principle of loans,
except that to the public.
But when the contracts cease, the Bank will find its advantage in lending, at a moderate interest,
to secure a preference from borrowers, which will, at the same time, promote commerce;
and by a kind of mutual reaction, the Bank will assist commerce,
and commerce will assist the Bank.



	Art. IX.
The Bank to have liberty of borrowing, on the best terms it can,
to the amount of one half of its stock.
	Remark 9.
This is a precaution against a sudden run. It may borrow in proportion to what it pays.
It has another advantage: at particular conjunctures the Bank may borrow at a low interest,
and lend, at others, at a higher.



	Art. X.
The Bank to have liberty of purchasing estates by principal, or by annuities;
the power of coining to the amount of half its stock, the quantity of alloy, etc.,
being determined by Congress; also the power of discounting bills of exchange.
	 Remark 10.
This privilege of purchasing estates will be a very valuable one.
By watching favorable opportunities, with so large a capital,
vast property may be acquired in this way.
There will be a fine opening at the conclusion of the war.
Many persons disaffected to our independence,
who have rendered themselves odious without becoming obnoxious to the laws,
will be disposed to sell their estates here,
either for their whole value, or for annuities in Europe.
The power of coining[15] is necessary,
as plate, or bullion, is admitted instead of specie;
and it may be, on particular occasions, expedient to coin them;
this will be a small resource to the Bank.
The power of discounting bills of exchange will be a considerable one.
Its advantages will consist in purchasing,
or taking up for the honor of the drawer,
when the security is good,
bills of exchange at so much per cent. discount.
A large profit might be now made in this way on the bills drawn on France;
and hereafter, in times of peace, when commerce comes to flourish,
this practice will promote the transactions of the several States with each other,
and with Europe, and will be very profitable to the Bank.



	Art. XI.
The Bank to receive from individuals, deposits of any sums of money,
to be repaid when called for, or passed, by order,
to the credit of others; or deposits of plate,
paying a certain annual rate for safe keeping.
Whatever is deposited in the Bank, to be exempt from taxes.
	Remark 11.
This is in imitation of the Bank of Amsterdam.
If individuals once get into the practice of depositing their money in Bank,
it will give credit to the Bank, and assist trade.
In time, a premium may be required at repayment as in Holland.
A small profit may be immediately gained on plate, as the States begin to tax this article;
and many persons will dispense at this time with the use of their plate,
if they can deposit it in a place of safety, and pay less for keeping it than the tax.
Whatever serves to increase the apparent wealth of the Bank, will enhance its credit!
It may even be useful to let the owners of the plate have credit in Bank for the value of the plate,
estimated on a scale that would make it for the advantage of the Bank to purchase.



	Art. XII.
The Bank to have a right to contract with the French government for the supply of its fleets and armies in America,
and to contract with Congress for the supply of their armies.
	Remark 12.
It will be of great importance to the success of the subscriptions,
that a previous assurance of these contracts should take place:
the profits of them would be no trifling inducement to adventurers;
it would have the air of employing the money subscribed in trade.
As soon, therefore, as the plan should be resolved upon, negotiations should be begun for the purpose.
It is so clearly the interest of the French government to enter into these contracts,
that they must be blind not to do it,
especially when it is proposed under the aspect of a method of re-establishing our finances.
The present loss on their bills is enormous.
The Bank may engage to receive them at a moderate discount,
and to supply on better terms than they now make.
Their business is at this time trusted to a variety of hands,
some of which are neither very skilful nor very honest:
competitions, frauds, and additional expense, are the consequences.



	Congress could not hesitate on their parts,
as the amount of the contracts would be a part of the loan required in Article XIII.



	Art. XIII.
The Bank to lend Congress one million, two hundred thousand pounds, lawful, at eight per cent. interest; for the payment of which, with its interest,
a certain unalienable fund of one hundred and ten thousand, four hundred pounds per annum,
to be established for twenty years.
The States, generally and severally, to pledge themselves for this sum,
and for the due appropriation of the fund.
Congress to have a right, at any intermediate period, to pay off the debt,
with the interest to the time of payment.
The same rule to govern in all future loans.
	 Remark 13.
This loan will enable Congress to get through the expenses of the year.
There may be a small deficiency, but this will be easily supplied.
The credit of the Bank once established, it may increase its stock,
and lend an equal sum every year during the war.
This loan may be advanced, partly in a contract for provisions, clothing, etc.,
and partly in cash, at periodical payments,
to avoid a too quick multiplication of Bank notes.



	Art. XIV.
The Bank to become responsible for the redemption of all the paper now emitted;
the old, at forty for one in thirty years, the new at par, with gold and silver,
according to the terms promised by Congress in their resolution of March, ’80.
One-third of the first to be redeemed at the end of every ten years;
and the whole of the last to be redeemed at the expiration of the six years specified by Congress,
with the interest of five per cent.
The United States, in compensation for this responsibility, to establish certain funds for an annuity,
payable to the Bank, equal to the discharge of the whole amount of the paper currency in thirty years,
with an interest of two per cent. per annum.
	Remark 14.
It is of the greatest importance that the old currency should be fixed at a certain value,
or there will be danger of its infecting the future paper:
besides, we want to raise it to a point that will make it approach nearer to an adequate medium.
I have chosen the resolution of March, ’80, as a standard.
We ought not, on any account,
to raise the value of the old paper higher than forty to one,
for this will give it about the degree of value that is most salutary;
at the same time that it will avoid a second breach of faith,
which would cause a violent death to all future credit.
A stable currency is an idea fundamental to all practicable schemes of finance.
It is the duty and interest of the public to give stability to that which now exists;
and it will be the interest of the Bank,
which alone can effect it, to co-operate.
I have not mentioned the amount of the annuity to be paid by Congress,
because I have not materials to judge what quantity of paper money now exists;
since it will be necessary to take all the State emissions into the calculation.
I suppose (including State emissions) there may be about four hundred millions of dollars of the old standard,
and about four millions of the new.[16] This will give us,
in specie-value, about fourteen millions of dollars.
This is what the Bank is to become answerable for, and what the public is to pay, by an annuity of thirty years, with two per cent. interest.
This annuity would amount to six hundred and eleven thousand,
three hundred and thirty-three, and one-third, dollars, for which funds are to be provided.



	
By a rough calculation, I find that the Bank would gain, in the thirty years, about three millions of dollars, on the simple footing of interest;
and that it will, at different periods, have more public money in its possession, than it will be in advance at others: so that,
upon the whole, the sum it will gain in interest,
will be for the loan of its credit to the public, not of any specific sum of cash.
Besides, the interest of the Bank may gain a very considerable sum by the purchases it may make of the old paper at its current value,
before the influence of this plan has time to bring it back to the point at which it is intended to be fixed.[17]
It is the obvious interest of the United States to concur in this plan, because, by paying three millions of dollars in interest to the Bank,
more than it would have to pay to the money-holders, agreeably to its present engagements,
it would avoid a new breach of faith, fix its circulating medium increased in value more than one-half, render the taxes more productive,
and introduce order into its finances, without which our independence is lost.
It will also have only about two-thirds of the funds to establish for this plan that are required by the Act of March, ’80,
to discharge the new bills:
it will, of course, reserve a large balance towards the current expenses,
which is no insignificant consideration.



	Perhaps it may be imagined, that the same funds established for the redemption of the money in the same time,
without passing through the Bank, would have an equal effect upon its credit, and then we should save the interest of two per cent.
Experience proves the contrary. We find the new notes depreciating in the States which have provided good funds.
The truth is, there is not confidence enough in any funds merely public.
The responsibility of the Bank would beget a much stronger persuasion of the paper being redeemed,
and have incomparably more efficacy in raising and confirming its credit.
Besides, the Bank might immediately reduce the quantity by purchase, which the public could not do.



	It will be observed, that of the six millions of dollars which constitute our annual revenue,
I require nine hundred and seventy-nine thousand,
three hundred and thirty-three, and one-third, dollars,
in funds, to reimburse the loan for the first year,
and pay off the annuity for the redemption of the old paper.
It may be asked, where these funds are to be procured in the present impotence of our federal government.
I answer, there are ample means for them, and they must be had.
Congress must deal plainly with their constituents. They must tell them,
that power without revenue is a bubble; that unless they give them substantial resources of the latter,
they will not have enough of the former, either to prosecute the war,
or to maintain the Union in peace;
that, in short, they must, in justice to the public and to their own honor,
renounce the vain attempt of carrying on the war without either;
a perseverance in which, can only deceive the people, and betray their safety.
They must demand an instant, positive, and perpetual investiture of an impost on trade;
a land tax, and a poll tax, to be collected by their own agents.
This Act to become a part of the Confederation.



	It has ever been my opinion that Congress ought to have complete sovereignty in all but the mere municipal law of each State;
and I wish to see a convention of all the States, with full power to alter and amend,
finally and irrevocably, the present futile and senseless Confederation.



	The taxes specified, may be made to amount to three millions of dollars;
the other three millions to be raised by requisition, as heretofore.



	Art. XV.
The Bank notes to be received in payment of all public customs and taxes,
at an equivalent with gold and silver.
	Remark 15.
It is essential that all taxes should be raised, throughout the United States,
in specie, or Bank notes at par, or the old paper at its current value at the time of payment.
This will serve to increase the circulation and credit of the Bank notes;
but no person should be obliged to receive them in private dealings.
Their credit must depend on opinion;
and this opinion would be injured by legislative interposition.



	Art. XVI.
The Bank to dissolve itself whenever it thinks proper,
making effectual provision for the payment of its debts;
and a proprietor of Bank stock to have the privilege of selling out whenever he pleases.
	Remark 16.
This permission to dissolve or sell at pleasure, will encourage men to adventure;
and, when once engaged, the profits will make them willing to continue.



	Art. XVII.
The Bank to be established for thirty years by way of experiment.
	Remark 17.
This is chiefly to prevent some speculative men being alarmed, who, upon the whole,
may think a paper credit detrimental and dangerous,
though they would be willing, from necessity, to encourage it for a limited time.
Experience, too, may show the defects of this plan, and give rise to alterations for the better.



	Art. XVIII.
No other Bank, public or private, to be permitted during that period.
	Remark 18.
Other Banks might excite a competition prejudicial to the interests of this,
and multiply and diversify paper credit too much.



	Art. XIX.
Three Banks to be erected in Massachusetts, Pennsylvania, and Virginia,
to facilitate the circulation and payment of the Bank notes.
	Remark 19.
These Banks ought to be in the interior of the country, remote from danger,
with every precaution for their security in every way.
Their distance from the capital trading points, will be an advantage,
as it will make applications for the payment of Bank notes less convenient.



	Art. XX.
The affairs of the Bank to be managed by twelve general Directors, men of reputation and fortune;
eight of them to be chosen by the private proprietors, and four by Congress.
The Minister of Finance to have the privilege of inspecting all their proceedings.
	Remark 20.
It is necessary, for reciprocal security of the public, the proprietors, and the people,
that the affairs of the Bank should be conducted under a joint direction.




Они, как уже было замечено, предназначены только как наброски; форма управления Банком и все другие вопросы могут быть легко определены, если основные принципы будут однажды одобрены. Мы найдем хорошие модели в различных европейских Банках, которые мы можем приспособить к нашим обстоятельствам. Особое внимание, в частности, следует уделить защите от подделок; и я думаю, что могут быть разработаны методы, которые были бы эффективны.

Я не вижу ничего, что могло бы помешать осуществимости плана такого рода, кроме недоверия к окончательному успеху войны, что может заставить людей бояться рисковать какой-либо значительной частью своих состояний в государственных фондах; но, не будучи энтузиастом, я рискну утверждать, что с таким ресурсом, как здесь предложено, потеря нашей независимости невозможна. Всё, чего нам следует опасаться, это того, что нехватка денег может распустить армию или настолько запутать и ослабить наши операции, что вызовет у народа общее отвращение и тревогу, которые могут заставить их требовать мира на любых условиях. Но если произойдет разумное управление нашими финансами при содействии Банка и будет восстановлена прежняя безопасность собственности, никаких потрясений опасаться не следует. Наше сопротивление вскоре примет вид системы и энергии, которые облегчат и ободрят народ и положат конец надеждам врага. Очевидно, что они не в силах покорить нас силой оружия. Во всех этих Штатах у них нет более пятнадцати тысяч действующих войск, и невозможно для них значительно увеличить это число. Ост- и Вест-Индия требуют подкреплений. На всех островах у них в настоящее время нет более пяти тысяч человек; сила, не превышающая ту, что необходима для надлежащего гарнизона одной лишь Ямайки; и которая, в тот момент, когда они потеряют морское превосходство в тех морях, оставит им много причин опасаться за свои владения. Они, вероятно, отправят полторы или две тысячи человек для пополнения своих полков, уже находящихся здесь; но это максимум, что они могут сделать.

Наши союзники имеют пять тысяч человек на Род-Айленде, которые, в худшем случае, какой только может произойти, будут пополнены до восьми, чтобы сотрудничать с нами по оборонительному плану. Если наша армия будет насчитывать не более пятнадцати тысяч человек, объединенные силы, хотя и не равные изгнанию врага, будут достаточны для цели принуждения их отказаться от своего наступления и довольствоваться удержанием одного или двух главных пунктов. Это при условии, что у общества есть средства для приведения своих войск в активность. Останавливая прогресс их завоеваний и сводя их к бессмысленной и позорной обороне, мы разрушаем национальное ожидание успеха, из которого министерство черпает свои ресурсы. Это не смутное предположение, а факт, основанный на наилучшей информации, что, если бы не захват Чарльстона и победа при Камдене, министерство находилось бы в крайнем затруднении с поставками в этом году. На кредите этих событий они получили заем в двадцать пять миллионов. Они находятся в ситуации, где нехватка блестящих успехов — это крах. Они довели налогообложение почти до крайнего предела; они заложили все свои фонды; у них большой нефинансируемый долг, помимо огромной массы, которая финансируется. Это неизбежно должно создавать опасения у их самых оптимистичных сторонников: и если они не будут нейтрализованы льстивыми событиями время от времени, они не смогут долго продолжать обман. Действительно, в этом случае, я полагаю, они должны сами отчаяться.

Игра, которую мы ведем, — это верная игра, если мы ведем ее с мастерством. Я рассчитывал в предыдущих наблюдениях на самую невыгодную сторону. Многие события могут произойти в течение лета, чтобы сделать даже нынешнюю кампанию решающей.

Если мы сравним реальную способность Франции к доходам с таковой у Великобритании; экономию и проницательность в ведении финансов первой; расточительность и распутство, которые подавляют финансы второй; найдется всякая причина полагать, что ресурсы Франции переживут ресурсы ее противника. Ее флот не намного уступает, независимо от флота Испании и Голландии. В сочетании с флотом Испании он значительно превосходит. Если голландцы вступят в войну всерьез и добавят свой флот, превосходство будет непреодолимым. Несмотря на ущерб, который они могут понести в первом случае, голландцы будут по-прежнему грозны: они богаты кредитом и имеют обширные средства для морской мощи.

За исключением Императора, который враждебен, и датчанина, который нейтрален, вся остальная Европа является либо друзьями Франции, либо нашей независимости.



Никогда нация не объединяла больше обстоятельств в свою пользу, чем мы: против нас нет ничего, кроме нашего собственного неправомерного поведения.

Среди нас есть два класса людей, одинаково ошибающихся: одни, которые, вопреки повседневному опыту, накопленным бедствиям, упорствуют в узкой линии политики и, среди самых угрожающих опасностей, воображают всё в полной безопасности. Другие, которые, судя слишком много по внешнему виду, встревоженные частичными неудачами и беспорядочным состоянием наших финансов, не оценивая реальных способностей сторон, предаются невежественному и необоснованному унынию. Нам нужно научиться оценивать наше истинное положение и положение врага. Это уберегло бы нас от глупой нечувствительности к опасности, с одной стороны, и внушило бы нам разумную и просвещенную уверенность, с другой.

Но давайте предположим худшее, что мы, в конце концов, потерпим неудачу в нашей независимости; наше возвращение к Великобритании, когда бы оно ни произошло, было бы по соглашению. Война закончилась бы посредничеством. Нельзя предположить, что посредник был бы настолько предан Великобритании или имел бы так мало уважения к Франции, чтобы заставить нас вернуться к нашему прежнему подчинению путем безоговорочной капитуляции. Хотя они могли бы подтвердить его господство над нами, они постарались бы сохранить приличия ради чести Франции и оговорить условия, столь же благоприятные для нас, насколько это было бы совместимо с состоянием зависимости. Всеобщая амнистия и безопасность частной собственности (разумеется, выплата государственных долгов) были бы среди самых простых и самых необходимых. Это охватило бы дела Банка; и если бы, к несчастью для нашей добродетели, такое обстоятельство могло послужить стимулом, можно было бы добавить, что наши враги были бы рады найти и поощрить такое учреждение среди нас для своей собственной выгоды.

Может возникнуть вопрос относительно способности этих Штатов платить свои долги после установления их независимости; и хотя любое сомнение по этому пункту должно проистекать из грубого невежества, может потребоваться противопоставить ему нечто большее, чем общий аргумент, как это делалось до сих пор. Очень краткий и очевидный расчет покажет, что по этому пункту нечего опасаться.

Фонды в девятьсот семьдесят девять тысяч триста тридцать три и одну третью доллара, предложенные к созданию для погашения займа первого года и для выкупа нынешней бумаги, за тридцать лет сотрут все долги Штатов, за исключением тех, что были заключены перед иностранцами, которые, я полагаю, не составляют четырех миллионов долларов. Предположим, мы были бы обязаны, в течение двух лет помимо нынешнего, занимать равную сумму каждый год у Банка; фонд, необходимый для погашения этих займов на тех же условиях, что и первый, составит семьсот тридцать шесть тысяч долларов, которые должны быть вычтены из пяти миллионов двадцати тысяч шестисот шестидесяти шести и двух третей долларов, остающихся от ежегодного дохода; что сократит его до четырех миллионов двухсот восьмидесяти четырех тысяч шестисот шестидесяти шести и двух третей долларов: тогда долг нефинансируемый составит,



	To foreigners already contracted by supposition,
	$4,000,000



	Deficiency of Revenue to the expense to be obtained on credit, the first year, besides the loan from the Bank,
	1,479,333⅓



	Deficiency of Revenue for the second year deducting the fund for discharging the loan of this year,
	1,847,333⅓



	Deficiency of Revenue for the third year, making the same deduction,
	2,215,333⅓



	
	—————



	
	$9,542,000




Если, следовательно, война продлится еще три года, что, вероятно, должно быть предельным сроком ее продолжительности, мы обнаружим себя с нефинансируемым долгом в девять миллионов пятьсот сорок две тысячи долларов и нераспределенным доходом в четыре миллиона двести восемьдесят четыре тысячи шестьсот шестьдесят шесть и две трети доллара.

Излишек в четыре миллиона, что составляет двести восемьдесят четыре тысячи шестьсот шестьдесят шесть и две трети доллара, и фонды, выделенные на выплату других долгов, которые вернутся к обществу в конце тридцати лет, будут достаточным фондом для выкупа этого долга примерно за тридцать пять лет: так что, согласно моему плану, в конце тридцати пяти лет эти Штаты выплатили весь долг, заключенный в связи с войной; и, тем временем, будут иметь чистый доход в четыре миллиона долларов для покрытия расходов своих гражданских и военных учреждений.

Этот расчет предполагает, что способность этих Штатов к доходам останется такой же, как сейчас, что является предположением как ложным, так и неблагоприятным. Говоря в умеренных пределах, наше население удвоится за тридцать лет; произойдет слияние эмигрантов со всех частей света; наша торговля будет иметь пропорциональный прогресс; и, конечно, наше богатство и способность к доходам. Будет делом выбора, если мы не будем без долгов через двадцать лет, вовсе не обременяя народ.

Национальный долг, если он не чрезмерен, будет для нас национальным благословением. Он будет мощным цементом нашего Союза. Он также создаст необходимость поддерживать налогообложение до степени, которая, не будучи гнетущей, будет стимулом для промышленности, удаленными, как мы есть, от Европы, и будем от опасности. Иначе следовало бы опасаться, что наши популярные максимы склонят нас к слишком большой скупости и потворству. Мы работаем меньше сейчас, чем любая цивилизованная нация Европы; и привычка к труду у народа так же важна для здоровья и бодрости их умов и тел, как и способствует благополучию Государства. Мы не должны позволять нашему самолюбию обманывать нас в сравнении по этим пунктам.

Я растянул это письмо до гораздо большей длины, чем намеревался. Чтобы развить всю связь моих идей по предмету и представить мой план в самом ясном свете, я позволил себе многие наблюдения, которые могли бы быть опущены. Я не буду дольше злоупотреблять вашим терпением, кроме как заверить вас в искренних чувствах уважения, с которыми имею честь быть,



Сэр, ваш покорнейший и смиренный слуга, А. Гамильтон.








[12] Следует опасаться, также, что эта сумма оценена слишком высоко. До сих пор у нас нет четырехсот человек из этого Штата, ни очень обнадеживающих счетов о тех, кого можно ожидать.




[13] Пропорция европейских армий, в целом, к национальному населению рассчитывается как один к ста. По этому правилу, предполагая, что наше население составляет два с половиной миллиона, наши армии должны состоять из двадцати пяти тысяч человек; но пропорция будет естественно меньше в этой стране. Наше население более рассеяно; существует большая легкость в получении пропитания, меньше бедных (и, следовательно, меньше того класса людей, чьи привычки, темпераменты и обстоятельства ведут их к принятию военной жизни), чем в любой другой стране в мире. Отсюда, я говорю, двадцать тысяч человек — это столько, сколько мы сможем собрать. Опыт оправдывает это мнение. В первых пароксизмах энтузиазма наши армии были больше. Я верю, в определенные периоды у нас было более тридцати тысяч человек в поле: но наша сила каждый год уменьшалась и была в течение двух лет ниже стандарта, который я назначил. Огромные усилия были предприняты для получения людей, но они не смогли произвести больше. Это показывает, что наша военная система всё еще восприимчива к большим реформам в пользу экономии; но мы не смеем их делать, потому что не можем платить армии. Я также сказал, двадцать тысяч человек было бы столько, сколько нам нужно. У врага сейчас меньше этого числа внутри Штатов; и не может, в будущем прогрессе войны, иметь больше.

Равная сила, с периодической помощью ополчения, ограничит их в пределах одного или двух главных пунктов; и это будет их поражение. Но у нас есть дальнейший ресурс в войсках наших союзников. Мы не должны мечтать о решительных предприятиях, если только наши союзники не помогут нам двенадцатью или пятнадцатью тысячами сухопутных войск и бесспорным морским превосходством. Тогда, с помощью ополчения, призванного на несколько месяцев, мы можем предпринять и преуспеть. Наша истинная политика, тем временем, заключается в том, чтобы стремиться сформировать солидную компактную силу, соразмерную нашим потребностям.




[14] Возможность восполнения столь большой пропорции звонкой монеты будет зависеть от иностранной помощи. Едва ли можно было надеяться осуществить это внутри нас самих, если, как я предполагаю, в этих Штатах нет более шести миллионов долларов. Это правда, серебряная посуда допускается; но неясно, насколько это может оказаться ресурсом. Следовало бы пожелать, чтобы пропорция звонкой монеты могла быть как можно больше: но, возможно, из страха неудачи, может быть целесообразно изменить вышеуказанные пропорции, чтобы иметь, в целом, около одной трети в звонкой монете и две трети в европейских фондах и земельном обеспечении.




[15] Может, возможно, быть не невозможным сделать некоторые прибыльные спекуляции на слитках, которые испанцы боятся перевозить из Южной Америки в Европу.




[16] Невозможно слишком рано сделать некоторое распоряжение, которое позволит Конгрессу положить конец дальнейшей эмиссии.




[17] Есть еще одно огромное соображение. Владельцы Банка будут держателями большой части этой бумаги. У них есть возможность удвоить ее стоимость этим планом: что есть, другими словами, получить сто процентов.








ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Де-Пейстерс-Пойнт, 2 мая 1781 г.


Сэр:

Мне чрезвычайно жаль, что я смутил вас своим недавним обращением и что вы считаете, что существуют непреодолимые препятствия для его выполнения. Отказавшись от своих ожиданий, у меня нет другого побуждения беспокоить Ваше Превосходительство вторым письмом, кроме как устранить видимость того, что я желал вещи, несовместимой с благом службы, в то время как я был знаком с обстоятельствами, которые делали ее таковой.

Я был слишком заинтересованным зрителем того, что произошло в случае с майором Макферсоном, чтобы не заметить и не вспомнить все обстоятельства. Оппозиция строилась, по-видимому, на том, что он был бревет-офицером, имея при этом командование в корпусе, сформированном целиком из одного строя: уместность его использования в отряде из армии в целом, насколько я помню, не оспаривалась. Из деликатности к майору Макферсону формальных личных возражений не выдвигалось, но в действительности они существовали и способствовали недовольству. Считалось особой несправедливостью, что джентльмен, который долгое время сражался против нас и не принимал нашего участия до позднего периода, когда наши дела приняли более процветающий вид, должен был получить предпочтение в одном из самых почетных командований на службе. Ваше Превосходительство должны быть убеждены, что я упоминаю об этом не с иной целью, как показать настроения офицеров в то время и все основания для оппозиции. Мое уважение к майору Макферсону и другие причины делают невозможным, чтобы у меня могло быть иное намерение.

Я меньше знаю о мотивах недовольства в случае с полковником Жима и майором Гальваном; но я понял, что оно основано на их назначении в легкий корпус на две кампании подряд.

Было бы неискренне с моей стороны не признать, что я считаю, что склонность исключать бревет-офицеров в целом от командования играет большую роль в оппозиции в каждом случае; и что в этой мере это затрагивает мой случай. Но в то же время мне кажется, что этот принцип сам по себе никогда не может привести к чему-то большему, чем минутный ропот, где он не подкреплен каким-либо правдоподобным предлогом. Я также убежден, что пенсильванские офицеры ради самих себя раскаялись в опрометчивых шагах, которые они предприняли; и, при спокойном размышлении, были счастливы возможности отказаться от своих угроз покинуть службу, к которой они были привязаны привычкой, склонностью и интересом, а также патриотизмом. Я верю также, что у нас никогда не будет подобного случая в армии, если только практика не будет доведена до крайности. Майор Гальван, мне сказали, вероятно, будет сменен. Полковник Жима тогда останется единственным бревет-офицером, остающимся в командовании. Ваше Превосходительство — лучший судья надлежащих пределов; и нет сомнений, что права отдельных офицеров должны уступить место общему благу и спокойствию службы.

Я не могу не повторить, что мой случай особенный и не похож на все предыдущие. Он отличается обстоятельствами, о которых я упоминал ранее; моим ранним вступлением на службу; тем, что я совершил кампанию 76-го года, самую неприятную в войне, во главе артиллерийской роты, и имел право в этом корпусе на ранг, равный по степени, более древний по дате, чем тот, которым я обладаю сейчас; тем, что я совершил все последующие кампании в семье Главнокомандующего, в постоянном курсе важной и трудоемкой службы. Это мои притязания, в этот поздний период войны, на то, чтобы быть использованным единственным способом, который допускает мое положение; и я полагаю, что они имели бы свой вес в умах офицеров в целом. Я только настаиваю на них второй раз, как на причинах, которые не позволят мне рассматривать дело в том же свете, что и Ваше Превосходительство, или считать невыполнимым мое назначение в легкий корпус, если таковой будет сформирован. Я прошу, чтобы они были поняты только в этом смысле. Я неспособен желать получить какой-либо объект путем настойчивости. Я уверяю Ваше Превосходительство, что я слишком хорошо убежден в вашей искренности, чтобы приписывать ваш отказ какой-либо иной причине, кроме опасения неудобств, которые могут сопровождать назначение.



Имею честь быть, с совершенным уважением, Сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Генералу Вашингтону.



P. S. Я использовал термин бревет в смысле, в котором Ваше Превосходительство, кажется, его понимали, как означающий, в целом, всех офицеров, не приписанных ни к какому установленному корпусу. Конгресс, однако, сделал различие: они дают только своего рода ордер тем, кого они обозначают как бревет-офицеров. Мой — регулярный патент.


ВИКОНТ ДЕ НОАЙЛЬ — ГАМИЛЬТОНУ.




Newport, 10 May, 1781.



Я уверен, мой дорогой Полковник, что доставлю вам удовольствие, сообщив, что ваш друг Лоренс прибыл в Париж в добром здравии после благоприятного перехода. При отплытии фрегата «Ла Конкорд», прибывшего в Бостон с адмиралом де Баррасом, который прибывает принять командование нашим флотом, и виконтом де Рошамбо, г-н Лоренс уже имел несколько конференций с нашими министрами; он был хорошо выслушан и хорошо понят тем, кто отвечает за морское ведомство, а также нашим генеральным контролером. Эти два человека, кажется, бесконечно влияют в этот момент на мнение Короля Франции и мнение народа; которое заканчивается во Франции, как и во всех странах мира, тем, что его слышат. Вы, конечно, узнаете, каковы приготовления к этой кампании; я желаю, чтобы мы могли избавить Америку от страданий, которые она испытывает: хотя я не родился в свободной стране, мой дорогой Полковник, я с удовольствием увижу основы, которые вы собираетесь установить для счастья и спокойствия народа, у которого все нации Европы будут иметь одинаковые права. Как только эта эпоха наступит, Человечество с удовольствием бросит свои глаза на другой мир и увидит без зависти народ, который будет обязан своим счастьем только своему собственному мужеству. Если мне удастся положить маленький камень в это огромное здание, я буду чувствовать себя совершенно счастливым.

Министр, отвечающий за управление финансами нашей державы, только что получил от короля Франции разрешение представить ему публичный отчет о своем управлении за пять лет, что он находится у руководства: этот пример, первый в своем роде, поразил Европу изумлением и восхищением поведением этого великого человека; он доказывает, что в начале его министерства расходы Государства превышали доходы на 24 миллиона. Различные экономии, которые он смог установить, несмотря на войну и огромные расходы, которые она требует, восстановили не только равновесие, но даже прибыль в десять миллионов ренты сверх того и семнадцать миллионов пятьсот тысяч ливров, используемых ежегодно на погашение вечных рент. Что производит сейчас на 27 миллионов ренты больше, чем расходов. Энергичная, обоснованная и ясная манера делает его работу убедительной даже в глазах его врагов. Я рассчитываю отправить вам эту книгу при первой возможности и с этой же, если человек, который передаст вам мое письмо, захочет взять на себя это.

Я просил бы у вас прощения за свою настойчивость, мой дорогой Полковник, если бы я не был достаточно счастлив, чтобы дать вам известия о нашем друге. Прошу вас не сомневаться в крайнем удовольствии, которое я буду иметь во все времена моей жизни доказывать вам, насколько моя привязанность к вам нежна и искренна.


Виконт де Ноайль.



Прошу вас представить мое почтительное почтение Его Превосходительству Генералу Вашингтону; он заставляет даже своих врагов уважать его, и когда его видишь дважды, он оставляет впечатление самого нежного уважения.

Полковнику Гамильтону.


КАРТЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюпорт, 18 мая 1781 г.


Мой дорогой Сэр:



М. де Баррас прибыл несколько дней назад с сыном Генерала на фрегате из Франции. Он принял командование флотом. Семьсот сухопутных сил сейчас грузятся, ветер попутный, и они отплывают сегодня, чтобы встретить конвой, ожидаемый из Франции, с провизией и пополнениями для полков здесь. Я боюсь, что они будут иметь очень незначительное увеличение силы и что эта кампания окажется такой же неактивной, как последняя. Я полагаю, вы будете с Генералом Вашингтоном на конференции. Вы будете иметь удовольствие видеть Генерала Шастелю, который передаст вам это письмо. По его возвращении, я ожидаю, будет решено, выступает ли армия или нет: в настоящее время это кажется делом большого сомнения, несмотря на приготовления, которые делаются. Я удивлен, что мы ничего не слышим с юга. Я боюсь, если отряд, погруженный в Нью-Йорке, предназначен для той стороны, что враг сделает значительный прогресс.





Ваш друг и слуга, Джон Картер.






Полковнику Гамильтону.


ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 23 мая 1781 г.


Мой дорогой Гамильтон:

Я долго жаловался, что мне нечего делать; и нехватка занятости была возражением, которое у меня было против моего отправления на юг. Но в настоящее время, мой дорогой друг, моя жалоба совершенно противоположного характера; и у меня так много приготовлений, которые нужно сделать, так много трудностей, с которыми нужно бороться, так много врагов, с которыми нужно иметь дело, что я как раз такой генерал, который сделает меня историком несчастий и прибьет мое имя к руинам того, что добрые люди изволят называть армией в Вирджинии.

Прошел век с тех пор, как я слышал от вас. Я признаю, что с моей стороны я писал не так часто, как должен был; но вы извините это молчание в пользу моих очень затруднительных обстоятельств. Как бы далеко вы ни были от своего прежнего поста адъютанта Главнокомандующего, я уверен, что вы тем не менее осведомлены о каждой транзакции в штаб-квартире. Мои письма служили для вашего сведения, и я, следовательно, воздержусь от повторений.

Наш форсированный марш спас Ричмонд; Филлипс спускался вниз; и до сих пор я был очень счастлив. Возвращение Филлипса, его высадка в Брэндоне, на южной стороне реки Джеймс, и беспрепятственное путешествие лорда Корнуоллиса через Северную Каролину заставили меня опасаться бури, которая собиралась. Я продвинулся к Петерсбургу и намеревался установить связь по рекам Джеймс и Аппоматтокс. Если бы Филлипс двинулся к Галифаксу, я был полон решимости следовать за ним; и рискнул бы всем, чем угодно, лишь бы не упустить возможности сделать диверсию в пользу Грина. Но та армия заняла Петерсбург и заставила меня придерживаться этой стороны реки, откуда ожидаются подкрепления. Обе армии соединились и должны состоять из четырех-пяти тысяч человек. У нас девятьсот континенталов. Их пехота почти пять к одному; их кавалерия десять к одному. Наше ополчение не многочисленно, приходит без оружия и не привыкло к войне. Правительству не хватает энергии; и нет ничего, чтобы обеспечить исполнение законов. Генерал Грин поручил мне принять командование в этом Штате; и я должен сказать, кстати, что его письмо очень вежливое и привязанное. Тогда стало моим долгом устроить департаменты, которые я нашел в величайшем беспорядке и расслаблении. Ничего нельзя получить, а расходы были огромны.

Барон и немногие новые наборы, которые он смог собрать, приказаны в Южную Каролину. Я рад, что он уходит, так как ненависть вирджинцев к нему была поистине вредна для службы. Не странно ли, что об отряде Генерала Уэйна ничего не слышно? Они должны идти в Каролину; но если они понадобятся мне на несколько дней, я волен оставить их. Этим разрешением я воспользуюсь настолько, чтобы получить один удар, чтобы, будучи побитым, я мог, по крайней мере, быть побитым с некоторым приличием. Есть сообщения, которые делают лорда Корнуоллиса очень сильным: другие делают его очень слабым. В этой стране нет возможности получить хорошие разведданные.

Я прошу вас написать мне, одобряете ли вы мое поведение. Командование водами, превосходство в кавалерии и большая диспропорция сил дали врагу такие преимущества, что я не осмелился выйти наружу и прислушаться к своей склонности к предприятию. По правде говоря, я боялся себя так же, как и врага. Независимость сделала меня более осторожным, так как я знаю свою собственную горячность. Но если придут пенсильванцы, лорд Корнуоллис заплатит чем-то за свою победу.

Я желаю подкрепления легкой пехоты, чтобы пополнить батальоны, или чтобы отряд под командованием Генерала Хантингтона был отправлен ко мне. Я желаю, чтобы Лоренс или Шелдон были немедленно отправлены со своей конницей.

Приезжайте сюда, мой дорогой друг, и командуйте нашей артиллерией в Вирджинии. Мне нужны ваш совет и ваши усилия. Если вы удовлетворите мою просьбу, вы очень обяжете,



Ваш друг, Ла Файет.






Полковнику Гамильтону.


МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 26 мая 1781 г.


Сэр:

Прошло некоторое время с тех пор, как я получил ваше произведение, датированное 30 апреля прошлого года. Я прочитал его с тем вниманием, которого оно справедливо заслуживает, и, обнаружив, что многие его пункты совпадают с моими собственными мнениями по предмету, это естественно укрепило ту уверенность, которую каждый человек должен обладать, до определенной степени, в своем собственном суждении. Вы очень скоро увидите план Банка, опубликованный, и подписки, открытые для его учреждения, уже встретившие одобрение Конгресса. Остается только частным лицам сделать свою часть, и будет заложен фундамент для предвосхищения налогов и фондов бумажным кредитом, который не может обесцениться.

Предложенный капитал значительно уступает вашей идее и, действительно, значительно уступает тому, чем он должен быть; но я уверен, если это будет однажды достигнуто, капитал может впоследствии быть увеличен почти до любой суммы. Предложить большую сумму в начале и потерпеть неудачу в попытке собрать ее могло бы оказаться фатальным. Начать с того, что в нашей власти осуществить, и на этом начале установить кредит, который неизбежно будет командовать будущим увеличением капитала, кажется самым верным путем к успеху. Я много думал о переплетении земельного обеспечения с капиталом этого Банка, но опасаюсь, что это передало бы общественному уму идею бумаги, циркулирующей на этом кредите, и что Банк, как следствие, должен потерпеть неудачу в своих платежах в случае любого значительного набега на него: и мы должны ожидать, что его крах будет предпринят внешними и внутренними врагами. Я поэтому оставил этот пункт на будущее обсуждение Директоров этого Банка, которым в должное время я сообщу ваш адрес. Я считаю себя очень вашим должником за эту вещь, не только из-за личного уважения, которое вы изволили выразить, но также из-за ваших добрых намерений: и за них, и за труды, которые вы предприняли, я не только думаю, но и по всем надлежащим случаям скажу, что общество также в долгу перед вами.

Моя должность новая, и я молод в ее исполнении. Сообщения от людей гения и способностей всегда будут приемлемы; и ваши всегда будут командовать вниманием, Сэр,



Ваш покорный, смиренный слуга, Роберт Моррис.






Полковнику Гамильтону.


СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 30 мая 1781 г.


Дорогой Сэр:

Ваше любезное письмо, содержащее копии писем, которые прошли между Генералом и вами, я получил в прошлую пятницу в Саратоге, которую я покинул, несколько нездоровым, в воскресенье и прибыл вечером. Усталость от путешествия усилила мое недомогание, которое есть ангина, с такой быстротой, что до утра вторника мне дважды пускали кровь, чтобы предотвратить удушье. Воспаление спадает, и я смог проглотить немного бульона сегодня. Я предлагаю посетить Законодательное собрание в конце следующей недели, когда я буду иметь удовольствие видеть вас в Фишкилле в следующее воскресенье. Я полагаю, вы можете подготовиться к поездке в Филадельфию, так как мало сомнений, что вы будете назначены.

Враг прибыл в Краун-Пойнт: их число не вполне установлено, но я полагаю около двух тысяч. Говорят, они намерены укрепиться там. Ходят слухи, что три роты Ван Скайка, сейчас на севере, должны быть отозваны. Если так, я немедленно удалю свою семью и скот из Саратоги, будучи уверенным, если я отложу это более чем на четыре дня после того, как войска двинутся, что враг завладеет всем. Прощайте.



Я, дорогой Сэр, Самый привязанный И искренне, Ваш покорный слуга, Ф. Скайлер.









Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — МИССИС ГАМИЛЬТОН.



Лагерь близ Доббс-Ферри, 10 июля 1781 г.


Позавчера я прибыл сюда, но из-за отсутствия возможности не мог написать раньше; впрочем, и сейчас такой возможности не вижу. Обнаружив по прибытии, что о назначении на должность не было сказано ни слова, я написал Генералу письмо и приложил к нему свой патент. Сегодня утром Тильман пришел ко мне от его имени и настоятельно просил меня оставить патент у себя, заверив, что он всеми силами постарается предоставить мне командование, почти такое, какого я мог бы желать при нынешних обстоятельствах в армии. Хотя я знаю, что вы были бы рады услышать, что я отклонил это предложение, моя репутация не позволяет мне доставить вам такое удовольствие. Я согласился оставить патент и принять командование. В настоящее время я расположился, по весьма любезному и теплому приглашению, у генерала Линкольна и ощущаю со стороны офицеров обеих армий всяческие знаки уважения. * * *


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Лагерь, 7 августа 1781 г.



Сэр:

На днях я обратился к полковнику Тильману с просьбой об ордере на обувь для двух рот ополчения. Он посчитал, что на общих основаниях это не может быть предоставлено; однако, поскольку, насколько мне помнится, что подтверждается наведенными мною справками, в прошлой кампании для передовых частей, в случае с полком Кортленда, было сделано исключение, я вынужден представить этот вопрос на рассмотрение Вашего Превосходительства.

Ваше Превосходительство понимает, что служба в передовых частях должна быть в целом более активной, чем в линейных, и что в такой местности, как эта, обувь является предметом первой необходимости. Если людей нельзя обеспечить, они не смогут выполнять возложенные на них обязанности, что сделает службу более тяжелой для той части корпуса, которая не находится в таком же бедственном положении, а также значительно снизит полезность значительной его части. Я не стану добавлять никаких личных соображений к тем, что касаются службы, хотя, безусловно, это не может быть для меня безразличным.

Насколько мне известно, люди в целом получили по тридцать фунтов подъемных, которые уже потрачены. Штат не обеспечивает их, и факт в том, что они не могут обеспечить себя сами: следовательно, они будут обречены на нужду, если не получат снабжения от Континентальной армии.

Различие в прошлой кампании состояло, если я не ошибаюсь, в том, что обувь была предметом абсолютной необходимости и поэтому подлежала выдаче, даже если в других предметах обмундирования было отказано.



Имею честь быть, с глубоким уважением, Вашего Превосходительства покорнейший и смиренный слуга, А. Гамильтон.









Генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — МИССИС ГАМИЛЬТОН.



Август 1781 г.



В своем последнем письме я сообщал вам, что сейчас ожидается больше активности, чем прежде. Я сделал это, чтобы подготовить вас к событию, которое, я уверен, причинит вам боль. В то же время я просил вашего отца постепенно намекнуть вам о вероятности того, что это произойдет. Я прибег к этому методу, чтобы предотвратить внезапность, которая могла бы оказаться для вас слишком тяжелой. Часть армии, моя дорогая, отправляется в Виргинию, и я неизбежно буду разлучен с моей любимой женой на гораздо большее расстояние. Я не могу объявить об этой роковой необходимости, не чувствуя всего, что может чувствовать любящий муж. Я несчастен; я несчастен невыразимо. Я несчастен, потому что буду так далеко от вас; потому что буду получать от вас известия реже, чем привык. Я страдаю, потому что знаю, что и вы будете страдать; я в отчаянии от мысли, что улетаю так далеко от вас, не имея возможности даже на час встретиться, чтобы рассказать вам обо всех своих муках и всей своей любви. Но я не могу просить разрешения навестить вас. Могло бы показаться неуместным покидать свой корпус в такое время и по такому случаю. Я должен уехать, не увидев вас — я должен уехать, не обняв вас; увы! я должен уехать. Но пусть никакие мысли, кроме мысли о расстоянии, которое нас разделит, не тревожат вас. Хотя я и сказал, что перспективы активности будут больше, я сказал это, чтобы изменить ход ваших ожиданий и подготовить вас к чему-то неприятному. Десять против одного, что наши планы будут сорваны тем, что Корнуоллис отступит в Южную Каролину по суше. Во всяком случае, наши операции закончатся к концу октября, и я прилечу домой. Не упоминайте, что я еду в Виргинию.


ГАМИЛЬТОН — МИССИС ГАМИЛЬТОН.



Хед-оф-Элк, 6 сентября 1781 г.


Вчера, моя прекрасная жена, я писал вам, вложив письмо в послание к вашему отцу, на имя мистера Морриса. Завтра отправляется почта, и завтра мы отплываем в Йорктаун. Я не могу отказать себе в удовольствии написать вам несколько строк. Постоянно находясь в моих мыслях и чувствах, я счастлив лишь тогда, когда мои минуты посвящены какому-либо делу, касающемуся вас. Я отдал бы весь мир, чтобы иметь возможность рассказать вам все, что я чувствую и чего желаю, но загляните в свое сердце, и вы узнаете мое. Какой мир скоро ляжет между нами! Чтобы вынести эту мысль, мне не хватает всей моей стойкости. Что же должно быть с вами, обладающей самым женственным из женских сердец? Я падаю духом при виде ваших страданий и взираю на небеса, чтобы они стали вашим защитником и опорой. Обстоятельства, о которых я только что узнал, заверяют меня, что наши операции будут быстрыми, а успех — несомненным. В начале ноября, как я и обещал вам, мы непременно встретимся. Ободрите себя этой мыслью и уверенностью в том, что мы больше никогда не расстанемся. Каждый день укрепляет меня в намерении отказаться от общественной жизни и посвятить себя целиком вам. Пусть другие тратят свое время и свое спокойствие в тщетной погоне за властью и славой; пусть моей целью будет счастье в тихом уединении с моим добрым ангелом.


А. Гамильтон.






СКАЙЛЕР — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 16 сентября 1781 г.


Мой дорогой сэр:

Почта, захваченная несколько дней назад у Хэмптона, вероятно, лишила меня удовольствия получить от вас весточку.

Нам сообщили в письме от мистера Картера, что генерал Вашингтон отплыл со всеми силами, кроме арьергарда французов, из Хед-оф-Элк 8-го числа сего месяца; отсюда я надеюсь, что вы уже действуете против Корнуоллиса. Трудно с точностью судить о ваших перспективах на таком расстоянии, но дела и внешние признаки настолько благоприятны, что оправдывают надежду на то, что операции увенчаются полным успехом.

Законодательное собрание этого штата должно собраться 1 октября в Покипси: должны быть выбраны делегаты; ваши друзья предложат вашу кандидатуру. Если вас назначат, у вас будет время подумать, что предпочтительнее: принять или отказаться. Если Корнуоллис и его армия попадут в наши руки, результатом может и, вероятно, будет мир. Если так, я бы очень хотел видеть вас в Конгрессе; а если нет, я все равно предпочел бы это вашему пребыванию в армии по причинам, которые очевидны.



Я, дорогой сэр, с привязанностью и искренностью, ваш покорный слуга, Ф. Скайлер.








Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ЛАФАЙЕТУ.



Лагерь под Йорктауном, 15 октября 1781 г.


Сэр:

Имею честь представить вам отчет о корпусе под моим командованием во время вашей атаки прошлой ночью на редут на левом фланге линий противника. Согласно вашим приказам, мы наступали двумя колоннами с незаряженным оружием: правая, состоящая из батальона подполковника Жима и моего собственного, под командованием майора Фиша; левая — из отряда под командованием подполковника Лоуренса, предназначенного для того, чтобы зайти противнику в тыл и отрезать ему путь к отступлению. Колонне справа предшествовал авангард из двадцати человек под командованием лейтенанта Мэнсфилда и отряд саперов и минеров под командованием капитана Гиллиленда для устранения препятствий.

Редутом командовал майор Кэмпбелл с отрядом британских и немецких войск, и он был полностью готов к обороне.

Стремительность и немедленный успех штурма — лучший комментарий к поведению войск. Подполковник Лоуренс отличился точным и энергичным выполнением своей части плана, войдя в укрепление противника со своим корпусом в числе первых и взяв в плен командира редута. Батальон подполковника Жима, составлявший авангард правой атаки и находившийся под моим непосредственным наблюдением, воодушевленный решительным и воодушевляющим примером своего командира, наступал с пылом и решимостью, преодолевая любые препятствия. Их хорошо поддержал майор Фиш с батальоном под его командованием, который, когда фронт колонны достиг засеки, развернув свой корпус влево, как ему было приказано, наступал с такой быстротой, что успел принять участие в штурме.

Лейтенант Мэнсфилд заслуживает особой похвалы за хладнокровие, твердость и пунктуальность, с которыми он вел авангард. Капитан Олни, командовавший первым взводом батальона Жима, заслуживает особого одобрения. Он повел свой взвод в укрепление с образцовым бесстрашием и получил два штыковых ранения. Капитан Гиллиленд с отрядом саперов и минеров проявили себя образом, сделавшим им большую честь.

Я лишь воздаю должное различным корпусам, имея удовольствие заверить вас, что не было ни одного офицера или солдата, чье поведение, если бы его можно было описать подробно, не заслуживало бы самого горячего одобрения. Поскольку ожидание устранения засек и палисадов привело бы к задержке и потерям, пыл войск был удовлетворен преодолением их.

Произошло счастливое совпадение движений. Редут был в тот же момент окружен и взят со всех сторон. Противник заслуживает признания за достойную оборону.

Позвольте мне выразить нашу признательность полковнику Арману, капитану Легоню, шевалье де Фонтевье и капитану Бедкину, офицерам его корпуса, которые, действуя в этом случае как добровольцы, двигались во главе правой колонны и, войдя в редут в числе первых, своим доблестным примером способствовали успеху предприятия.

Наших убитых и раненых вы увидите в прилагаемом списке. Я остро почувствовал в критический момент потерю помощи подполковника Жима, который получил мушкетную пулю в ногу, что вынудило его покинуть поле боя. Капитан Бетс из корпуса Лоуренса, капитан Хант и лейтенант Мэнсфилд из корпуса Жима были ранены штыками при доблестном входе в укрепление. Капитан Киркпатрик из корпуса саперов и минеров получил ранение в траншее.

Прилагается список пленных. Убитых и раненых у противника было не более восьми. Неспособные подражать примерам варварства и забыв недавние провокации, солдаты пощадили каждого, кто перестал сражаться.



Имею честь быть, с самой теплой признательностью и привязанностью, сэр, ваш покорнейший и смиренный слуга, А. Гамильтон, подполковник, командующий.









Генерал-майору маркизу де Лафайету.




Список убитых и раненых в передовом корпусе под командованием подполковника Гамильтона при атаке на левый редут противника вечером 14 октября 1781 г.

Условные обозначения: У = Убитые, Р = Раненые
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ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



1782 г.



Сэр:

Мне нет нужды объяснять Вашему Превосходительству, что уважение к мнению Конгресса не позволяет мне оставаться равнодушным к впечатлению, которое они могут составить о моем поведении. Исходя из этого принципа, хотя я не считаю предмет прилагаемого письма достаточно важным, чтобы требовать официального сообщения о нем, я был бы рад, если бы члены этого достопочтенного органа каким-то образом узнали о нем. Если они впоследствии узнают, что, оставаясь в списке их офицеров, я не исполняю обязанности по своей должности, я хочу, чтобы они понимали, что не умаление рвения побуждает меня добровольно сложить свои полномочия, а лишь то, что я воздерживаюсь от навязывания своих услуг, когда обстоятельства делают их либо ненужными, либо нежелательными; и что я не стану получать жалование, не выполняя условий, к которым оно прилагается. Я также хочу, чтобы они были осведомлены о том, на каком основании строится мое дальнейшее пребывание в армии, чтобы они могли судить, насколько целесообразно его допускать. Поэтому я беру на себя смелость просить Ваше Превосходительство сообщить о моем положении таким образом, который вы сочтете наиболее удобным.



Имею честь быть, с совершенным уважением, Вашего Превосходительства покорнейший и смиренный слуга, А. Гамильтон.









Генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 1 марта 1782 г.


Сэр:

Ваше Превосходительство, я убежден, легко признает справедливость того чувства, что, хотя долг доброго гражданина — посвятить свои услуги обществу, когда оно в них нуждается, он не может с приличием или деликатностью по отношению к самому себе навязывать их, когда общество в них не нуждается или делает вид, что не нуждается. Трудности, которые я испытал в прошлой кампании при получении командования, не позволят мне обращаться с дальнейшими просьбами на этот счет.

Поскольку у меня есть много причин считать свое дальнейшее использование в армии делом ненадежным, одна лишь возможность принести пользу не оправдает в глазах моей совести получение какого-либо жалования по моему патенту в будущем. Поэтому я отказываюсь с этого времени от всех притязаний на компенсации, полагающиеся мне по моему военному званию во время войны или после нее. Но у меня есть мотивы, которые не позволяют мне решиться на полную отставку. Я искренне надеюсь, что благоприятный ход событий позволит и впредь без неудобств обходиться без услуг лиц, чье рвение в худшие времена оказалось не совсем бесполезным: но поскольку самые многообещающие перспективы часто рушатся из-за непредвиденных бедствий, и поскольку несчастные события могут снова сделать то же рвение ценным, я не хочу лишать себя возможности возобновить свои усилия в общем деле в том качестве, в котором я действовал до сих пор.

Соответственно, я сохраню свое звание, пока мне будет позволено это делать, и пользуюсь этой возможностью, чтобы заявить, что буду в любое время готов подчиниться призыву общества в любом качестве, гражданском или военном (согласующемся с тем, что я должен самому себе), в котором будет перспектива моего вклада в окончательное достижение цели, ради которой я поступил на службу.



Имею честь быть, с глубоким уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.









Генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — МИДУ.



Филадельфия, март 1782 г.


Полчаса назад мне доставили удовольствие вашего письма от декабря прошлого года. Оно ушло в Олбани, а оттуда пришло сюда. Я сердечно поздравляю вас с рождением дочери. Я вполне могу представить ваше счастье по этому случаю, исходя из того, что я чувствую в подобном же. Действительно, ощущения нежного отца ребенка любимой матери могут быть поняты только теми, кто их испытал.

Ваше сердце, мой Мид, по-особому создано для наслаждений такого рода. Вы имеете полное право быть счастливым мужем — счастливым отцом. У вас есть все перспективы быть таковым. Надеюсь, ваше счастье никогда не будет омрачено.

Вы не можете себе представить, насколько домашним я становлюсь. Я теряю всякий вкус к амбициозным стремлениям. Я мечтаю только об обществе моей жены и моего ребенка. Только узы долга, или воображаемого долга, удерживают меня от того, чтобы полностью отказаться от общественной жизни. Однако вероятно, что я больше не буду ею заниматься. Я объяснил вам трудности, с которыми столкнулся при получении командования в прошлой кампании. Я счел несовместимым с деликатностью по отношению к самому себе обращаться с какими-либо просьбами в этой кампании. Я выразил это чувство в письме к Генералу и, сохранив лишь свое звание, отказался от жалования по патенту, заявив, тем не менее, о своей готовности в любое время подчиниться призывам общества. Я не ожидаю услышать их, если только положение наших дел не изменится к худшему, и, чтобы по какой-либо непредвиденной случайности это не произошло, я предпочитаю оставаться в положении, позволяющем мне снова внести свою лепту. Это предотвращает полную отставку.

Вы были правы, полагая, что я не подготовил то, что обещал вам в Филадельфии. Правда в том, что я так спешил домой, что ни о чем другом не мог думать. Поскольку я завтра утром отправляюсь в Олбани, я не могу из этого места прислать вам то, что вы желаете.

Представьте, мой дорогой Мид, какое удовольствие это должно доставлять Элизе и мне — знать, что миссис Мид интересуется нами. Не будучи лично знакомы, мы давно привязаны к ней. Мой визит к мистеру Фитцхью подтвердил мою симпатию. Бетси так любит вашу семью, что предлагает устроить брак между ее мальчиком и вашей девочкой, при условии, что вы обязуетесь сделать последнюю такой же милой, как ее мать.

По правде, мой дорогой Мид, я часто сожалею, что судьба распорядилась так, что мы живем на таком расстоянии друг от друга. Это было бы серьезным дополнением к моему счастью, если бы мы жили там, где я мог бы видеть вас каждый день; но судьба решила иначе. Я немного спешу и могу лишь попросить, в дополнение, передать мой самый нежный привет миссис Мид и верить, что я остаюсь,



С самой теплой и неизменной дружбой, ваш, А. Гамильтон.











ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ. [18]



Париж, 12 апреля 1782 г.


Дорогой Гамильтон:

Как бы вы ни хранили молчание, я все же напомню вам о друге, который нежно любит вас и который своей привязанностью заслуживает большой доли вашей любви. Это письмо, мой дорогой сэр, будет доставлено или отправлено графом де Сегюром, моим близким другом, человеком остроумным и способным, чье общество вам, безусловно, понравится. Я горячо рекомендую его вам и надеюсь, что он встретит от вас нечто большее, чем просто вежливость. А теперь поговорим о политике.

Старое министерство ушло в отставку, и лорд Норт не был огорчен такой возможностью. Новые министры — не большие наши друзья: они не друзья друг другу: у них есть честные люди без ума и разумные люди без честности. Они вынуждены идти на новые меры не только обстоятельствами, но и теми настроениями, которые они ранее провозгласили.

Между нами. 81 [британское министерство] намекнуло 82 [французским министрам], но без 54 [Америки] ничего не вышло. Теперь, вероятно, будет сделано обратное; после чего через несколько месяцев произойдут перемены, и я хотел бы, чтобы вы были здесь, не столько как 205 [секретарь доктора Франклина], сколько при Комиссии. Однако я хотел бы, чтобы 205 был 125 [министром при французском дворе]. Если вы 153 [член Конгресса] и если вам там что-то скажут, я хотел бы, чтобы вы участвовали в ответе. 5 [французских кораблей] без 9 [испанских кораблей] (а 4 [голландцы] — это ничто), боюсь, не дадут 40 [Чарльстон]. Это причина задержки, а 7 [испанцы] думают гораздо больше о 8 [Вест-Индии]. Но я надеюсь на 26 [Каролину] и 22 [Джорджию] в 18 [сентябре]. 84 [король Франции] ответил по поводу 47 [мира] так, как вы, и я, и каждый добрый американец, можем пожелать.



В нынешнем положении дел я посчитал, что мое присутствие более полезно для дела в этой части света, чем оно могло бы быть по ту сторону Атлантики. Я хочу привести некоторые дела в порядок, прежде чем уеду, а затем надеюсь отплыть к моим друзьям в Америку.

Будьте добры, мой дорогой друг, передать мои наилучшие пожелания вашей супруге. Мои комплименты генералу Скайлеру и всей семье. Прощайте, дорогой Гамильтон.



С самой искренней привязанностью, я навсегда ваш преданный, любящий слуга, Лафайет.








Полковнику Гамильтону.


[18] Цифры в настоящем письме являются частью шифра, согласованного между Гамильтоном и Лафайетом. Интерпретации, помещенные здесь в скобках, написаны поверх цифр в оригиналах почерком генерала Гамильтона. — Редактор.




МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Финансовое управление, Филадельфия, 2 мая 1782 г.


Сэр:

Мистер Чарльз Стюарт, бывший комиссар по выдаче продовольствия, сообщил мне, что вы склонны оставить военную службу с целью перехода к гражданской жизни. Он в то же время внушил мне мысль, что вы приняли бы должность получателя Континентальных налогов для штата Нью-Йорк. Цель этого письма — предложить вам это назначение. Обязанности по этой должности будут в значительной степени ясны из публикаций, сделанных мною по этому предмету. Кроме того, будет необходимо, чтобы вы часто переписывались со мной и давали точные отчеты обо всем, что происходит в вашем штате, о чем необходимо знать этому управлению. Но это и другие подобные вещи будут более полно сообщены после того, как вы заявите о своем согласии на эту должность. За хлопоты по ее исполнению я буду выплачивать вам одну четвертую процента от сумм, которые вы получите. Размер квоты, затребованной с Нью-Йорка на текущий год, составляет, как вы знаете, триста семьдесят три тысячи пятьсот девяносто восемь долларов. Я буду рад узнать ваше решение как можно скорее. Я не делаю вам никаких заверений в моем доверии и уважении, потому что надеюсь, что они излишни; но если это так, то мое желание, чтобы вы приняли сделанное мною предложение, является самым сильным доказательством, которое я могу вам дать.



Молю вас, сэр, верить мне, с глубоким уважением, ваш покорнейший и смиренный слуга, Роберт Моррис.








Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 18 мая 1782 г.


Сэр:

Я имел честь получить сегодня ваше письмо от второго числа сего месяца и весьма обязан за знак вашего доверия, который оно содержит; а также полковнику Стюарту за его дружеские намерения по этому случаю.

Мое военное положение действительно стало настолько неопределенным, что у меня нет мотивов продолжать его; и если бы мои услуги могли быть важны для общества на гражданском поприще, я бы с радостью подчинился его приказу. Но путь, который я наметил для себя, — это адвокатура; и я сейчас занят курсом обучения для этой цели. Время для меня настолько драгоценно, что я не мог бы позволить себе никаких прерываний, если только не ради дела, важного для общества или для меня самого. Настоящее предложение не таково. Таковы обстоятельства этого штата, что выгода, проистекающая из предлагаемой вами должности, не превысила бы во время войны ста фунтов в год; ибо, к сожалению, я убежден, что он не будет ежегодно выплачивать в Континентальную казну более сорока тысяч фунтов; а в мирное время это будет не намного больше удвоенной суммы в течение некоторого времени. Вы увидите, сэр, что занятие такого рода не соответствует моим взглядам и не дает достаточного стимула, чтобы отказаться от них. Я не менее признателен за любезные мотивы, которые продиктовали это предложение; и это будет дополнительным мотивом к тому уважению и почтению, с которыми я имею честь быть, истинно ваш, сэр,



Ваш покорнейший, смиренный слуга, А. Гамильтон.






Достопочтенному Роберту Моррису, эсквайру.


МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Финансовое управление, 4 июня 1782 г.


Сэр:

Я получил ваше любезное письмо от восемнадцатого мая. Я весьма обязан за дружеские чувства, которые вы выражаете ко мне, и будьте уверены, я буду хранить о них благодарную память. Я вижу вместе с вами, что должность, которую я имел удовольствие предложить, не будет равна тому, что ваши способности принесут вам в адвокатуре; но я намеревался, чтобы вся сумма была выплачена, даже если вся квота налогов не была бы собрана штатом: следовательно, предмет важнее, чем вы предполагали, и дело могло бы, вероятно, быть выполнено без большего внимания, чем вы могли бы уделить, не отрываясь от учебы. Если так, я был бы счастлив вашему согласию; и оставлю вопрос открытым, пока не получу возможность услышать от вас по этому предмету.



Молю вас верить, что я, с искренним уважением, ваш покорнейший слуга, Роберт Моррис.








Полковнику Александру Гамильтону.




ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 17 июня 1782 г.


Сэр:

Письмо, которое вы имели честь написать мне четвертого числа сего месяца, попало ко мне слишком поздно, чтобы я мог ответить на него с той же почтой. Объяснение, которое вы даете своим намерениям в вашем недавнем предложении, делает его предметом, который полностью компенсирует время, которое оно отнимет у других моих занятий. Принимая его, у меня есть лишь одно сомнение, возникающее из вопроса, будет ли услуга, которую я могу оказать в нынешнем положении вещей, эквивалентна компенсации. Вся система (если ее можно так назвать) налогообложения в этом штате радикально порочна, обременительна для народа и непроизводительна для правительства. В нынешнем виде кажется, что Континентальному получателю почти нечего делать. Все дело, по-видимому, передано в руки казначеев округов; я также не нахожу, чтобы какая-либо часть собранных налогов была ассигнована на Континентальные нужды или чтобы было какое-либо положение, разрешающее выплату назначенному вами должностному лицу: это, однако, должно быть сделано. Есть только один способ, которым я могу представить перспективу быть существенно полезным; это — поддержка ваших обращений к штату. В народных собраниях многого иногда можно добиться личными дискуссиями, вникая в детали и борясь с возражениями по мере их возникновения. Если вы когда-либо сочтете целесообразным уполномочить меня действовать в этом качестве, я буду счастлив сделать все, что зависит от меня, чтобы осуществить ваши взгляды. Льщу себя надеждой, что вам, сэр, мне не нужно доказывать, что я предлагаю это не из желания увеличить важность должности, а ради продвижения общественных интересов.

Для меня первостепенное значение имеет как можно скорее занять свое место в адвокатуре; и с учетом этого я стремлюсь подготовиться к допуску в следующей сессии, которая будет в конце июля. После этого, если вы сочтете необходимым встречу со мной, я приеду к вам в Филадельфию. Тем временем я буду рад получить ваши инструкции и направлю свое внимание более конкретно на приобретение любой информации, которая может быть полезна для моих будущих операций. Я читал ваши публикации в разное время, но поскольку у меня нет бумаг, содержащих их, будет необходимо, чтобы их содержание было включено в ваши инструкции. Заседание Законодательного собрания созвано в начале следующего месяца, на котором, если я предварительно получу ваши распоряжения, возможно, удастся привести дела в порядок.

Я искренне обязан вам, сэр, за расположение, которое вы проявили по этому случаю; и я лишь добавлю заверение в моих усилиях оправдать ваше доверие и доказать вам искренность той почтительной привязанности, с которой



Я, сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Роберту Моррису, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — КОМФОРТУ СЭНДСУ.



Олбани, 22 июня 1782 г.


Сэр:

Поскольку мистер Моррис недавно предложил мне должность получателя Континентальных налогов для этого штата, я желаю собрать как можно более полную и точную информацию о положении его денежных дел. Среди прочего, будет иметь большое значение, чтобы я составил представление о деньгах, ввозимых в штат и вывозимых из него; и с этой целью я беру на себя смелость просить вас предоставить мне оценку того, что, по вашему мнению, вы будете расходовать в этом штате в течение года в ходе операций по вашим контрактным делам. Мистер Дуэр был так любезен, что пообещал мне набросок своих расходов в этом квартале и сообщил мне, что вы в основном отвечаете за то, что касается снабжения главной армии, а также Вест-Пойнта; и поэтому сможете лучше всего просветить меня по этому вопросу. Расчет может не допускать абсолютной точности; но если он будет близок к истине, этого будет достаточно. Было бы полезно, если бы вы могли различить, насколько это возможно, какая часть будет в звонкой монете, какая в банковских и других векселях. Поскольку это дело, которое не может повлечь за собой никаких неудобств ни для кого и будет способствовать общественной пользе, я льщу себя надеждой, что вы окажете мне любезность быстрым ответом.



Я, с уважением, сэр, ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Комфорту Сэндсу, эсквайру.


ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Париж, 29 июня 1782 г.


Мой дорогой Гамильтон:

Как случилось, что я все еще в Париже, я и сам едва могу понять; и что еще более удивительно, уходят два фрегата, ни один из которых не повезет вашего друга в Америку. Не думайте, однако, дорогой Гамильтон, что я настолько изменился, чтобы оставаться здесь ради удовольствия или личных дел. Но в нынешних обстоятельствах американские министры настояли на том, чтобы я оставался некоторое время при этом дворе; где, по их словам, я могу быть более полезен нашему делу, чем я мог бы быть в Америке во время неактивной кампании. Мое возвращение, однако, отложено лишь на несколько недель; и после того, как придут некоторые ответы из Англии, которые, я думаю, раскроют взгляды, но еще не приведут к примирению с Великобританией, я намерен отплыть в Филадельфию, где надеюсь высадиться в первых числах сентября.

Этот удар графа де Грасса сильно расстроил мои планы. Я надеялся на 40 [Чарльстон] и, возможно, на лучшее, чем это; но ничего, пока не было сделано 6 [Ямайка]. 40 [Чарльстон] я очень ожидал. 9 [испанцы] не любят 54 [Америку]. Мы должны предварительно иметь 40 [Чарльстон]; а затем, чтобы привести их в хорошее расположение духа, сделать что-то насчет 8 [Вест-Индии]; оба дела еще не сделаны; и после этого я надеюсь. Но во всяком случае, эта кампания будет очень неактивной, я думаю. Однако они собираются взять Гибралтар и соберут так много средств для этого, что говорят, они преуспеют. После этого испытания силы Дома Бурбонов будут распределены в лучшем масштабе. 46 [Переговоры] идут, и ожидается 47 [Мир]; но не, я думаю, немедленно. У вас есть хороший шанс, и я верю, что у вас есть время стать одним из 125 [Комиссаров]. Джефферсон не едет. Мистер Лоуренс, как мне сказали, намерен вернуться домой; и я не могу понять (между нами), что он делает. Мистер Адамс считает, что его присутствие необходимо в Голландии. Я подумал, что мне лучше сообщить вам эти сведения.

Ни слова от вас с тех пор, как мы расстались в Виргинии; но я человек добродушный и не устану говорить с глухим. Прощайте.



С самой нежной привязанностью, ваш навсегда преданный друг, Лафайет.







Подполковнику Александру Гамильтону.




МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Финансовое управление, 2 июля 1782 г.


Сэр:

Я вчера получил ваше письмо от семнадцатого июня и очень рад узнать, что вы решили принять должность, которую я имел удовольствие предложить вам. Я прилагаю Патент, Инструкции и т. д., вместе с Обязательством о выполнении обязанностей, которое я должен просить вас заполнить, оформить с надлежащим обеспечением и переслать.

Жалобу, которую вы высказываете на систему налогообложения в Нью-Йорке, можно, я полагаю, очень справедливо распространить; ибо, хотя она может быть более дефектной в одних, чем в других, она, боюсь, очень далека от совершенства в любом. Я уже слышал, что никакая часть налогов не была ассигнована на Континентальные нужды; но я ожидаю, что Законодательное собрание, когда соберется, сделает такое ассигнование, а также введет новые и, надеюсь, продуктивные налоги для целей оплаты того, что может остаться от их квоты. Мне доставляет особое удовольствие обнаружить, что вы сами указали на один из главных предметов вашего назначения. Вы обнаружите, что он указан в приложении от пятнадцатого апреля. Я не считаю, что какая-либо встреча будет необходима, хотя я всегда буду рад видеть вас, когда ваш досуг и удобство позволят. Тем временем я должен просить вас приложить свои таланты к продвижению в вашем Законодательном собрании взглядов Конгресса. Ваше прежнее положение в армии, нынешнее положение самой этой армии, ваши связи в штате, ваше совершенное знание людей и мер, а также способности, которыми наградили вас небеса, дадут вам прекрасную возможность продвигать общественную службу, убеждая Законодательное собрание в необходимости обильных поставок и убеждая всех, кто имеет притязания на справедливость Конгресса, что эти притязания существуют только в силу той суровой необходимости, которая возникает из небрежности штатов.

Когда к этому вы добавите убеждение, что то, что остается от войны, будучи лишь войной финансов, твердые финансовые договоренности должны неизбежно закончиться благоприятно, не только для наших надежд, но даже для наших желаний; тогда, сэр, правительства будут расположены налагать, а народ — нести те бремена, которые необходимы; и тогда полезность вашей должности и должностного лица будет так же очевидна другим, как в настоящее время мне.



С совершенным уважением, ваш покорнейший и смиренный слуга, Роберт Моррис.








Александру Гамильтону, эсквайру, получателю налогов для Нью-Йорка.






ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 13 июля 1782 г.


Сэр:

Я в этот момент получил ваше письмо от второго числа сего месяца, и поскольку почта отправится в обратный путь через полчаса, у меня едва есть время подтвердить его получение.

Завтра утром я начну поездку в Покипси, где собралось Законодательное собрание; и я постараюсь всеми силами поддержать ваши взгляды; хотя, с сожалением должен добавить, без очень радужных ожиданий. Я думаю, вероятно, Законодательное собрание что-то сделает: но какие бы сиюминутные усилия они ни предприняли, до полного изменения их нынешней системы будет сделано очень мало. Чтобы осуществить это, горы предрассудков и частных интересов должны быть сровнены. Что касается меня, учитывая недавнее серьезное несчастье нашего союзника, дух реформации, мудрости и единодушия, который, кажется, сменил дух ошибки, извращенности и раздора в британском правительстве, и всеобщее нежелание этих штатов делать то, что правильно, я не могу не рассматривать наше положение как критическое: и я чувствую долгом каждого гражданина приложить все свои способности, чтобы поддержать меры, особенно те твердые финансовые договоренности, от которых зависит наша безопасность.

Я с ближайшей почтой перешлю вам Обязательство, оформленное с надлежащими поручителями.

Не в духе комплимента, а искренне уверяю вас, что мнение, которое я питаю о том, кто председательствует в ведомстве, было не последним из мотивов моего согласия на эту должность; и то уважение и доверие, которые заставляют меня сейчас остро чувствовать любезные выражения вашего письма, не преминут сыграть большую роль в влиянии на мои будущие усилия.



Имею честь быть, с совершенным уважением и почтением, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Роберту Моррису, эсквайру.




ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Покипси, 16 июля 1782 г.


Сэр:

Имею честь приложить для Вашего Превосходительства копию ордера от достопочтенного Роберта Морриса, эсквайра, управляющего финансами Соединенных Штатов; из которого вы увидите, что, согласно Резолюции Конгресса от второго ноября прошлого года, он назначил меня получателем Континентальных налогов для этого штата. Поэтому я прошу, чтобы Законодательное собрание изволило наделить меня полномочиями, требуемыми этой Резолюцией.

Часть моей обязанности — время от времени объяснять Законодательному собранию взгляды управляющего финансами, во исполнение приказов Конгресса, чтобы они могли лучше судить о мерах, наиболее подходящих для эффективного сотрудничества. С этой целью я прошу Ваше Превосходительство передать мою просьбу о том, чтобы я мог иметь честь провести конференцию с Комитетом двух палат в такое время и в таком месте, которые они сочтут удобными.



Имею честь быть, с совершенным уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.









Его Превосходительству губернатору Клинтону.


ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Покипси, 22 мая 1782 г.


Сэр:

Согласно моему письму к вам из Олбани, я прибыл в это место и имел встречу с Комитетом Законодательного собрания, на которой я настаивал на нескольких вопросах, содержащихся в ваших инструкциях. Я решительно представил необходимость твердых финансовых договоренностей и, в качестве аргумента, указал на все дефекты нынешней системы. Я обнаружил, что каждый человек убежден, что что-то не так, но немногие готовы признать зло, когда оно определено, и согласиться на надлежащее средство. Количество уже наложенных налогов настолько велико, что бесполезно налагать какие-либо другие в значительной сумме. Однако законопроект прошел обе палаты, подлежащий оплате в звонкой монете, банковских векселях или ваших векселях, на восемнадцать тысяч фунтов. В настоящее время он ассигнован по вашему приказу; но я сомневаюсь, не произойдет ли какое-либо последующее изменение для другой ассигнации. Главнокомандующий обратился с просьбой о количестве фуража, средства на предоставление которого изыскивает Законодательное собрание; и я боюсь, что это закончится перенаправлением восемнадцати тысяч фунтов на эту цель. До сих пор мне удавалось предотвращать это; но поскольку для меня жизненно важно немедленно покинуть это место, чтобы подготовиться к экзамену, к которому я обязался приступить в предстоящую сессию, которая уже близка, возможно, после моего отъезда возобладают противоположные идеи. Были предприняты попытки ввести вид оборотных сертификатов, чему я решительно противостоял. Это еще не произошло; но я не уверен, чем закончится дело.

Если законопроект на восемнадцать тысяч фунтов выйдет в нынешнем виде, я не могу надеяться, что он принесет в казну более половины суммы; таковы пороки нашего нынешнего способа сбора.

Законопроект также прошел Ассамблею о сборе задолженностей по налогам, подлежащих оплате в звонкой монете, банковских векселях, ваших векселях; старых Континентальных эмиссиях по курсу сто двадцать восемь к одному и виде сертификатов, выпущенных штатом для покупки лошадей. Это сейчас находится на рассмотрении Сената. Задолженности очень велики.

Обе палаты единогласно приняли ряд резолюций, которые должны быть переданы в Конгресс и различные штаты, предлагая Конвент штатов для расширения полномочий Конгресса и наделения их средствами. Я думаю, это очень подходящий шаг, хотя я сомневаюсь в согласии других штатов; но я уверен, что без этого их никогда не удастся заставить сотрудничать в каком-либо разумном или эффективном плане. Настаивайте на реформах или усилиях, и ответ постоянно один: что толку одному штату делать их без согласия других? Тщетно разоблачать тщетность этого рассуждения: оно основано на всех тех страстях, которые имеют сильнейшее влияние на человеческий ум.

Законодательное собрание также по моему настоянию назначило комитет, чтобы в период между сессиями разработать более эффективную систему налогообложения и поддерживать со мной связь по этому вопросу. Многое будет зависеть от успеха этой попытки. Будучи убежденным в абсурдности увеличения налогов при нынешнем подходе, когда платежи, по сути, являются добровольными, а полученные средства истощаются в процессе сбора, я главным образом стремился внушить необходимость изменения этого плана; и хотя это происходит не так быстро, как того требуют неотложные государственные дела, истина, по-видимому, постепенно прокладывает себе путь.

Нет никаких иных ассигнований на нужды Конгресса, кроме восемнадцати тысяч фунтов.

Как только представится возможность, я дам Вам полную и объективную картину положения и настроений в этом штате. Это будет возможно лишь после того, как я проведу намеченное мною исследование: по его завершении я приложу все усилия, чтобы способствовать реализации Ваших планов и общественному благу.

Мне стало известно, что Вам предстоит назначить уполномоченного по счетам для этого штата. Позвольте мне предложить целесообразность выбора гражданина этого штата; человека, который, помимо квалификации, необходимой для исполнения этой должности, обладает влиянием в его делах. Мне нет нужды подробно излагать причины этого предложения. В своем следующем письме я также позволю себе упомянуть некоторые кандидатуры.

Я упустил из виду, что обе палаты также приняли законопроект, уполномочивающий Конгресс корректировать квоты штатов на справедливых принципах, в соответствии с Вашей рекомендацией.



Имею честь пребывать с искренней привязанностью и уважением, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Достопочтенному Роберту Моррису, эсквайру.




ГАМИЛЬТОН — ПОЛКОВНИКУ ХЕЮ.



Олбани, 3 августа 1782 г.


Дорогой сэр:

Мистер Моррис некоторое время назад в циркулярном письме штатам, среди прочего, запросил отчет обо всех деньгах, провианте, транспортных услугах и т. д., предоставленных этим штатом Соединенным Штатам с восемнадцатого марта тысяча семьсот восьмидесятого года.

Я был очень рад узнать, что это дело было поручено Вам: ибо я уверен, что, осознавая его важность, Вы выполните его со всей возможной быстротой.

Я написал губернатору по этому вопросу; но, опасаясь, что другие дела могут задержать его внимание к нему, я должен просить Вас точно сообщить мне, какая часть этого дела была поручена Вашему управлению и какого прогресса Вам удалось достичь.

Я также буду признателен, если Вы пришлете мне сумму любых сертификатов или бумажных денег в любом виде, которые через Ваше ведомство поступили в обращение, с указанием различных их видов.

Вы окажете мне услугу, если дадите мне знать о себе как можно скорее.



Я пребываю с искренним уважением, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







P. S. Я должен снова побеспокоить Вас дополнительной просьбой: сообщить мне, как можно точнее, валовый доход от каждого налогового законопроекта в Вашем ведомстве в пересчете на звонкую монету и сумму всех расходов по каждому из них. Это мне нужно для целей, о которых мы говорили.

А. Г.






ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Олбани, 8 августа 1782 г.


Сэр:

Недавно я получил письмо от суперинтенданта финансов, содержащее копию его циркулярного письма к различным штатам от двадцать пятого июля 81-го года, в котором он запрашивает информацию по следующим важным пунктам.

«Какие поставки любого рода — деньги, провиант, фураж, транспортные услуги и т. д. — были предоставлены этим штатом Соединенным Штатам с восемнадцатого марта 1780 года».

«Сумма денег в казне: суммы, ожидаемые к поступлению; сроки, когда они, вероятно, будут внесены; ассигнования».

«Сумма различных бумажных валют в штате; вероятное увеличение или уменьшение каждой из них; и соответствующие уровни обесценивания».

«Акты, принятые с восемнадцатого марта 1780 года о взимании налогов, предоставлении поставок и т. д.; порядок их исполнения; время, необходимое для их действия; последствия их действия; политика штата в отношении установления, оценки, взимания и сбора налогов».

В своем письме, которое является циркулярным для получателей, он говорит, что ответы, полученные им на эти запросы, немногочисленны и не достигают цели; и поэтому он настоятельно призывает меня принять самые быстрые и эффективные меры, находящиеся в моей власти, чтобы позволить ему составить надлежащее суждение по тем из упомянутых вопросов, знание которых в нынешнем положении дел представляется важным.

В соответствии с этим я прошу Ваше Превосходительство сообщить мне, какие шаги были предприняты по нескольким пунктам, изложенным выше, и какой прогресс был достигнут в этом деле; в частности, в отношении первой статьи. Я также буду очень обязан Вам, если Вы распорядитесь, чтобы мистер Холт без промедления предоставил мне акты, указанные в прилагаемом списке.

Ваше Превосходительство, должно быть, слишком хорошо осознаете необходимость предоставления директору финансов Соединенных Штатов возможности составить верное суждение об истинном положении наших дел, чтобы упустить какую-либо меру, находящуюся в Вашей власти, для получения наиболее полной информации по нескольким вопросам, представленным Вам: и я убежден, что дело находится на такой стадии, что мне останется сделать немногое.

Я умоляю Вас оказать мне честь и дать мне знать о себе как можно скорее по этому вопросу.

Это способствовало бы общественным делам, если бы Вы были так добры распорядиться, чтобы мистер Банкер предоставил мне информацию, которую я могу у него запросить. Он очень любезен, но без каких-либо полномочий для этой цели существует деликатность в обращении к нему. Я написал в то же время мистеру Холту, государственному печатнику, с просьбой переслать мне копии вышеупомянутых актов; и сообщив ему, что если губернатор не произведет оплату, я сделаю это сам. Эти акты были всеми теми, что касались финансов и поставок, с восемнадцатого марта 1780 года по настоящее время.



С совершенным уважением, я Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Его Превосходительству губернатору Клинтону.


ГАМИЛЬТОН — КАЗНАЧЕЯМ ОКРУГОВ.



Олбани, 5 августа 1782 г.


Сэр:

Для штата будет весьма полезно, и это существенно для выполнения моих инструкций от суперинтенданта финансов, чтобы я мог как можно скорее установить расходы, связанные со сбором налогов в этом штате. В связи с этим я буду очень обязан Вам, если Вы без промедления пришлете мне отчет о том, что Вы получили в своем округе с начала 80-го года по настоящее время, как по налогам, установленным для нужд округа, так и по тем, что были введены Законодательным собранием; а также о расходах любого рода, связанных со сбором; расходах на супервайзеров, оценщиков, вознаграждении сборщикам и Вам лично.

Когда я заверяю Вас, что мне нужна эта информация для важной цели, я не сомневаюсь, что Вы перешлете ее мне так быстро, как только она может быть подготовлена, и с такой точностью, какую позволяют обстоятельства; сделав это, Вы послужите обществу и обяжете, сэр,



Ваш покорный слуга, А. Гамильтон, получатель Континентальных налогов для штата Нью-Йорк.








ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



13 августа 1782 г.



Дорогой сэр:

Спекуляции о бедах, исходящих от притязаний Великобритании, уступают место давлению фактически перенесенных неудобств; и нам требовалось событие, которое недавно произошло — признание нашей независимости голландцами, — чтобы дать новый толчок общественным надеждам и общественным страстям. Это возымело хороший эффект. И если Законодательное собрание можно будет склонить к принятию мудрого плана для своих финансов, мы сможем привести людей в лучшее расположение духа и придать более регулярное и долговечное движение этой машине. Жители этого штата, насколько я могу судить, обладают такой же твердостью характера и такой же покорностью правительству, как и жители любой другой части Союза.

Мне остается дать Вам четкое мнение о том, что практически осуществимо для этого штата. Даже при разумном плане налогообложения я не думаю, что штат может позволить себе, или народ согласится платить, более семидесяти или восьмидесяти тысяч фунтов в год. В своем целостном и процветающем состоянии, согласно моему методу расчетов, он не мог превышать двухсот тридцати или сорока тысяч фунтов; и, будучи в нынешнем упадке, когда колеса обращения так сильно забиты из-за отсутствия торговли и достаточного средства обмена, большего, чем я сказал, ожидать нельзя. Прошлый опыт не дает оснований для более лестного вывода.

Из этой суммы следует вычесть расходы на внутреннее управление правительством и деньги, необходимые для набора людей. Первое составляет около двенадцати тысяч фунтов, как Вы заметите из прилагаемой ведомости; но я полагаю, что Законодательное собрание предпочло бы оставить пятнадцать тысяч фунтов. Деньги, до сих пор ежегодно расходуемые на рекрутов, составляли от двадцати до тридцати тысяч фунтов; но при надлежащем плане могло бы хватить десяти тысяч фунтов. Тогда осталось бы сорок тысяч фунтов для Вашего ведомства.

Но это при условии изменения системы; ибо при нынешней я сомневаюсь, что в Континентальную казну будет выплачена и треть этой суммы.

Я пытаюсь собрать материалы для большей уверенности по этому вопросу; но дело с поставками было настолько диверсифицировано, распределено между таким множеством независимых рук и велось так небрежно, что едва ли возможно получить хоть какое-то сносное представление о валовом и чистом доходе. С помощью этих материалов я постараюсь убедить комитет, когда они встретятся, что изменение мер является существенным. Если они сердечно примут правильные взгляды, мы можем преуспеть: но признаюсь, я больше боюсь, чем надеюсь.

Я предпринял все зависящие от меня шаги, чтобы получить информацию, которую Вы запрашивали в своем письме от июля 81-го года; самая существенная ее часть, отчет о поставках, предоставленных с марта тысяча семьсот восьмидесятого года, была поручена полковнику Хею. Я написал ему в настойчивых выражениях, чтобы ускорить подготовку.

Вы заметите, сэр, что я не льстил штату и не внушал больших ожиданий. Я считал своим долгом показать вещи такими, какие они есть, а не такими, какими они должны быть. Мне будет жаль, если это создаст плохое мнение о штате из-за отсутствия равной откровенности в представлении других; ибо, как бы неприятно это ни было осознавать, у меня есть слишком много оснований полагать, что истинная картина других штатов была бы, соразмерно их обстоятельствам, столь же не обнадеживающей. Все мои запросы и все, что обнаруживается, склоняют к этому мнению. Я предназначаю это письмо конфиденциально Вам, и поэтому помечаю его как личное.

Прежде чем закончить, я скажу слово по пункту, о котором Вы, возможно, пожелали бы быть информированным. Контракт в этой местности выполняется щедро, к удовлетворению офицеров и солдат; что тем более похвально для подрядчика, поскольку, по всей вероятности, это будет для него убыточным предприятием.



Имею честь пребывать с чувствами искреннего уважения, сэр, Ваш покорный и смиренный слуга, А. Гамильтон.








Достопочтенному Роберту Моррису, эсквайру.


ГУБЕРНАТОР КЛИНТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 18 августа 1782 г.


Сэр:

Я получил Ваше письмо от третьего числа текущего месяца. Я не уполномочен приказывать печатнику выдавать какие-либо законы, за исключением определенного количества комплектов, которые по закону предназначены для конкретных целей. Однако я упомянул о Вашем желании джентльменам из комитета, назначенного для надзора за их печатанием и распространением, и попросил их предоставить Вам комплект, что, я не сомневаюсь, будет исполнено.

За некоторое время до назначения суперинтенданта финансов я передал в Конгресс самую полную информацию, которую смог собрать, по многим вопросам, упомянутым в Вашем письме; и я намеревался время от времени продолжать эти сообщения мистеру Моррису; но поскольку наши законы так долго оставались не напечатанными, разрозненное положение различных государственных чиновников и трудности, связанные с этим обстоятельством, а также отсутствие полномочий в некоторых случаях требовать необходимых отчетов, сделали это дело, если не невыполнимым, то требующим больше времени и внимания, чем позволяли неотложные обязанности моей должности. Я, однако, буду рад оказать Вам любую помощь, находящуюся в моей власти, чтобы облегчить его. Законы, вместе с отчетами, которые были недавно составлены различными государственными чиновниками и могут быть найдены в архивах Законодательного собрания и в казначействе, ответят на большинство поставленных вопросов. Ответы на другие, как мне кажется, в некоторой степени зависят от мнения; и, поскольку действие наших законов часто затрудняется, а намеченные последствия срываются непредвиденными событиями, возникающими из нашего затруднительного положения, они не могут быть даны с большой степенью точности.

Вы легко поймете, сэр, что казначей, в силу характера своей должности, не подлежит моему контролю, за исключением случаев, предусмотренных законом. Я убежден, однако, что он, как и секретари Законодательного собрания, охотно предоставит Вам любую информацию и помощь, совместимую с обязанностями их соответствующих должностей.



Я пребываю с большим уважением и почтением, сэр, Ваш покорный слуга, Джордж Клинтон.







Полковнику Александру Гамильтону.


ПИКЕРИНГ — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Виндзор, 20 августа 1782 г.


Дорогой сэр:

У меня есть несколько переводных векселей, выписанных мистером Моррисом на Джона Суонвика, которые я уполномочен обменять у получателей Континентальных налогов в любом из штатов к востоку от Пенсильвании. Мистер Моррис сообщил мне, что он уведомил получателей об этой мере и распорядился, чтобы они принимали векселя, когда у них будут наличные. За счет налогов или займа я ожидаю, что этот штат вскоре предоставит Вам деньги. Я задолжал его жителям по многим особым обязательствам, которые я стремлюсь выполнить. Поэтому Вы очень обяжете меня, если будете время от времени сообщать мне информацию о деньгах, которые Вы получите; и чтобы обеспечить скорейшее снабжение, я бы, если позволите, разместил некоторые из векселей у Вас. Банкноты или векселя мистера Морриса будут полезны мне, хотя и не так выгодны, как наличные.



Я пребываю, дорогой сэр, с уважением и почтением, Ваш покорный слуга, Тим. Пикеринг, генерал-квартирмейстер.









Полковнику Алексу. Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 25 августа 1782 г.


Сэр:

Это письмо служит лишь для передачи двух последних документов. Я хотел бы, чтобы меры, которые я принял, чтобы удовлетворить Вас по пунктам, о которых Вы желаете быть информированным, увенчались таким успехом, чтобы позволить мне сейчас передать результат. Но я обнаруживаю странную путаницу в счетах, которые ведут государственные чиновники, от которых я должен обязательно получать информацию, и странную медлительность в выполнении моих запросов, отчасти из-за лени, а отчасти из-за ревности к должности. Я надеюсь с ближайшей почтой передать Вам информацию по некоторым деталям.



Имею честь пребывать, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Роберту Моррису, эсквайру.




ГАМИЛЬТОН — МИДУ.



Олбани, 27 августа 1782 г.


Благодарю тебя, мой дорогой Мид, за твое письмо от первого числа этого месяца, которое, как ты заметишь, дошло гораздо быстрее, чем это обычно бывало с нашими письмами. Наша переписка до сих пор была неудачной; и, по правде говоря, никто из нас не может похвалиться своей пунктуальностью; но ты был прав, заключив, что как бы лень или случай ни прерывали наше общение, ничто не прервет нашу дружбу. Моя дружба к тебе построена на прочном основании полной убежденности в том, что ты ее заслуживаешь и что она взаимна; и она тем более прочно закреплена, что у тебя мало конкурентов. Опыт — это постоянный комментарий к никчемности человеческого рода; и те немногие исключения, которые мы находим, имеют тем большее право цениться, чем они реже. Я знаю немногих людей достойных, еще меньше — приятных; и когда я встречаю одного из последних, я не в силах сдержать свою привязанность.



Что касается меня, я поселюсь в Нью-Йорке, когда он откроется; и этот период, как нам говорят, приближается. Никто не ждет мира с большим удовольствием, чем я; хотя никто не пожертвовал бы меньшим ради него, чем я, если бы не был убежден, что народ жаждет мира.

Я изучаю право уже несколько месяцев и недавно получил лицензию адвоката. Я хочу подготовиться к октябрю к экзамену на звание советника; но какие-то общественные обязанности, возможно, помешают мне.

Я почти забыл сказать тебе, что я был довольно единогласно избран Законодательным собранием этого штата членом Конгресса, чтобы начать службу в ноябре. Я не надеюсь реформировать штат, хотя и буду стараться сделать все возможное добро.





Да благословит тебя Бог, А. Гамильтон.






Полковнику Миду.




МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Финансовое ведомство, 28 августа 1782 г.


Сэр:

Я должным образом получил Ваши письма от двадцать второго и двадцать седьмого июля, а также десятого и тринадцатого августа. То, что я не отвечал на них, объясняется причинами, которые Вы легко поймете, ибо Вы легко поймете множественность объектов, на которые я должен обращать свое внимание. Мне очень жаль узнать, что Вы больше не можете продолжать исполнять должность получателя. Мне доставило бы большое удовольствие, если бы Вы это делали, ибо я уверен, что Вы оказали бы очень значительную услугу общему делу: теперь Вы будете делать это в другом качестве, более важном, поскольку оно более обширно: и справедливость Ваших суждений о государственных делах вызывает мое горячее желание, чтобы Вы нашли место в Конгрессе, столь же приятное, чтобы Вы были склонны продолжать в нем работать.

Я бы охотно выполнил Ваше пожелание относительно преемника, но есть много причин, которые привлекли мое внимание к доктору Тиллотсону и остановили мой выбор на нем. Мы поговорим на эту тему, когда встретимся. Я, однако, очень далек от того, чтобы не учитывать Ваши рекомендации; и хотя я не могу назвать гражданина какого-либо штата для урегулирования счетов этого конкретного штата, в соответствии с общей линией поведения, которую я установил для себя; тем не менее, я сделаю в других отношениях то, что в моих силах. Я до сих пор не смог определиться с подходящим уполномоченным для штата Нью-Йорк. Должность вакантна для Нью-Гэмпшира и Род-Айленда. Я прилагаю Вам копию постановления по этому вопросу, чтобы Вы знали полномочия, обязанности и вознаграждение; и я должен просить Вас предложить эти места полковнику Малкольму и мистеру Лоуренсу. Вы сделаете первое предложение, включая выбор, как подскажет Ваше собственное суждение. Если джентльмены или один из них согласятся, Вы будете так добры уведомить меня как можно скорее. Я тогда немедленно порекомендую их штатам соответственно; и по получении их одобрения соответствующие инструкции и т. д. могут быть ускорены.

Мне жаль узнать, что какое-либо мое письмо могло вызвать недовольство; но я заключаю, что этот эффект должен следовать из многих частей моих писаний и поведения; ибо твердое следование тому, что представляется истинной линией долга, неизбежно будет пересекаться с различными косвенными взглядами на интересы и мнения. Оскорбить — это иногда ошибка, всегда несчастье. Письмо, о котором идет речь, я полагаю, датировано одиннадцатым декабря, копию которого я прилагаю. Позвольте мне в то же время заверить Вас, что во всем Вашем превосходном письме от тринадцатого числа текущего месяца я больше всего ценю пункт, о котором идет речь; ибо он содержит ту полезную информацию, которая встречается реже всего. Я не буду приносить никаких извинений за это письмо никому, ибо извинения редко бывают полезны; и там, где намерение было добрым, они для непредвзятых умов излишни. Обладая фактами, Вы можете защититься от искажения; и я всегда находил, что это самое враждебное оружие, которое мои личные или политические враги могли использовать против меня.

Я даже еще не видел резолюций Вашего Законодательного собрания относительно расширения полномочий Конгресса. Я предполагал те же причины для них, которые Вы выразили. Действительно, власть, как правило, является таким заветным объектом для слабых умов, что они должны чувствовать крайнее нежелание прощаться с ней; и я не верю, что что-либо побудит к общему согласию расстаться с ней, кроме полного чувства абсолютной необходимости. Это может возникнуть из двух источников: один — разум, другой — чувство: первый более безопасен и более неопределен; второй всегда суров и часто опасен. Именно в таких обстоятельствах, мой дорогой сэр, патриотический ум, ищущий великого блага для всех на просвещенных принципах, может быть лучше всего отличен от тех вульгарных душ, чья узкая оптика видит лишь маленький круг эгоистичных интересов. К несчастью, такие души слишком обычны и слишком часто занимают места достоинства и власти. Твердая, мудрая, мужественная система федерального правительства — это то, чего я когда-то желал, на что я сейчас надеюсь, чего я не смею ожидать, но в чем я не буду отчаиваться.



Ваше описание способа сбора налогов содержит воплощение глупостей, которые преобладают от одного конца континента до другого. Нет конца абсурдности человеческой природы. Человечество, кажется, наслаждается контрастом и парадоксом; ибо, конечно, ничто другое не могло бы освятить (во время спора по точному пункту о налогообложении с нашего собственного согласия) произвольную политику, которая по этому вопросу почти повсеместно преобладает. Да дарует Бог Вам успех в Ваших взглядах на его изменение. Ваши идеи по этому вопросу полностью соответствуют моим собственным. Что касается Вашего сомнения относительно способа его сбора, я хотел бы устранить его наблюдением, что чем дальше мы можем удалить назначение сборщиков от народного влияния, тем эффективнее будут их операции; и чем больше они будут соответствовать взглядам Конгресса, тем эффективнее они позволят этому органу обеспечить общую оборону. В политической жизни создание, как правило, будет проявлять некоторое почтение к обоим. Наличие двойного набора чиновников — это действительно зло; но хорошая вещь не всегда должна быть отвергнута из-за той необходимой доли зла, которая в ходе вещей должна быть привязана к ней. Также это не является необходимым злом; ибо при надлежащем федеральном правительстве, армии, флоте и доходах гражданское управление могло бы быть обеспечено гербовым сбором, дороги — платными дорогами, а судоходство — пошлинами.

Отчет, который Вы даете о штате, отнюдь не лестный: и чем более истинным он кажется, тем больше беспокойства он мне доставляет. Заем, я надеюсь, будет завершен; и я желаю, чтобы вся сумма налога была собрана. С планом фуража я не согласился; и прилагаю для Вашего сведения копию моего письма по этому вопросу генерал-квартирмейстеру. Я верю, что Ваш штат истощен: но, возможно, даже Вы считаете его более истощенным, чем он есть. Сертификаты, которые сейчас составляют бесполезный груз, станут (если Соединенные Штаты примут, а различные штаты согласятся с планом, который сейчас находится на рассмотрении Конгресса) ценной собственностью. Это принесет большое облегчение. Нехватка денег также может быть немедленно облегчена, если любовь к народному одобрению уступит место любви к общественному благу настолько, чтобы обеспечить обильное налогообложение. Необходимость иметь деньги всегда будет производить деньги. Желание иметь их производит, как Вы видите, столько, сколько необходимо, чтобы удовлетворить желание наслаждаться иностранными предметами роскоши. Поверните поток, который сейчас течет по каналам торговли, к каналам доходов, и дело будет завершено. К несчастью для нас, это операция, которая требует стойкости, настойчивости, добродетели; и которая не может быть осуществлена слабыми или порочными умами, которые имеют только частичные, частные или корыстные взгляды.

Когда я рассматриваю усилия, которые страна, которой Вы владеете, уже предприняла при поразительных недостатках и с удивительным расточительством национального богатства из-за пагубных способов его применения, я убеждаю себя, что регулярные, последовательные усилия дали бы гораздо больше, чем Вы предполагаете.





Я пребываю с совершенным уважением, Ваш покорный и смиренный слуга, Роберт Моррис.








Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



Олбани, 31 августа 1782 г.


Сэр:

Я посылаю Вам herewith все акты Законодательного собрания этого штата с момента организации правительства; на полях которых я пронумеровал все акты, касающиеся вопросов, которые Вы упоминаете в своем письме от июля 81-го года к штатам, согласно прилагаемому списку. Я прилагаю Вам газеты за последнюю неделю.

Леность одних и сопротивление других делают так, что каждая мелочь так сильно затягивается в исполнении, что я не в состоянии в это время дать Вам какую-либо дальнейшую информацию. Я желаю услышать от Вас по вопросу моих предыдущих писем до встречи комитета — 15-го числа следующего месяца.



Имею честь пребывать очень искренне, сэр, Ваш покорный слуга, А. Г.







Достопочтенному суперинтенданту финансов.


ГУБЕРНАТОР КЛИНТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 2 сентября 1782 г.


Сэр:

Я удостоен Вашего письма от 25-го числа текущего месяца, до которого, с целью ускорения сбора последнего налога, я подготовил и с тех пор разослал циркулярное письмо различным казначеям округов, призывая их и других заинтересованных должностных лиц к быстрому исполнению своего долга, или что в случае небрежности наказание по закону будет без снисхождения приведено в исполнение.

Я не получил информацию от всех округов, но в этом и некоторых других я знаю, что дело идет хорошо, и склонен надеяться, что налоги будут быстро собраны и выплачены.

Мои агенты, нанятые для получения денег в заем, некоторое время назад передали мне небольшую сумму, но недостаточную для выполнения распоряжений Законодательного собрания в пользу делегатов и некоторых других общественных дел. Поскольку канал, через который поступают эти деньги, подвержен перебоям и разочарованиям, я не могу в настоящее время сообщить Вам о какой-либо сумме, на которую можно положиться, но я ожидаю вскоре увидеть или услышать от джентльменов, и Вы можете быть уверены, что будете проинформированы о результате без промедления.



Я пребываю с большим уважением и почтением, сэр, Ваш покорный слуга, Джордж Клинтон.







Полковнику Гамильтону.




ГАМИЛЬТОН — КАЗНАЧЕЯМ ОКРУГОВ.



Олбани, 7 сентября 1782 г.


Сэр:

Пятнадцатое число этого месяца — срок, установленный для уплаты налога, введенного на последнем заседании Законодательного собрания для нужд Соединенных Штатов. Общественные нужды и репутация штата требуют, чтобы были приложены все усилия для сбора этого налога с пунктуальностью и быстротой; и поэтому мой долг — настоятельно просить Вас использовать полномочия, возложенные на Вас, и все Ваше личное влияние, чтобы побудить сборщиков ускорить сбор со всем рвением и энергией, на которые они способны. В то время как другие штаты делают что-то, как гражданин этого штата, я буду чувствовать чувствительное унижение, будучи вынужденным продолжать публиковать другим, что этот штат ничего не платит в поддержку войны, как я был вынужден делать последние два месяца. Помимо этого и других еще более весомых соображений, уважение к жителям самого штата требует всех усилий, находящихся в нашей власти. Они расстались со своей собственностью на основе общественного доверия, и невозможно, чтобы общество выполнило свои обязательства перед частными лицами, если оно не будет способно сделать это равными и справедливыми взносами общества в целом.



Я пребываю, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 7 сентября 1782 г.


Сэр:

У меня прилагаемое было готово некоторое время; но в надежде получить отчеты о сертификатах, упомянутых в меморандуме B, я отложил отправку настоящего эскиза. Не получив даже ответов от некоторых сторон, которые живут на расстоянии от меня, я подозреваю, что они вели свои дела настолько беспорядочно (не говоря уже о худшем), что они в замешательстве, как представить счета; и я, поэтому, решил больше не задерживать то, что я получил.

Я не предпринимаю шаг, упомянутый в меморандуме A, потому что я сомневался в его уместности. Это могло бы вызвать ожидания относительно старых денег, которые, возможно, не входят в Ваши планы; и, помимо этого, зная, что было отозвано в каждом штате (что из эскиза, который я посылаю Вам, будет видно относительно этого), Вы можете определить баланс эмиссий, остающихся вне, за исключением того, что могло износиться и быть случайно уничтожено. Если Вы желаете, чтобы этот шаг был предпринят, я исполню Ваши команды.

Я ничего не сказал о ставках обесценивания, потому что я полагаю, что Ваше письмо, написанное в июле 80-го года, имело отношение к ставкам, по которым деньги тогда фактически обращались, а обращение теперь полностью прекратилось. Законы, которые я послал Вам с последней почтой, проинформируют Вас о ставках, установленных в разные периоды Законодательным собранием: сорок, семьдесят пять и, наконец, сто двадцать восемь. Я вынужден сделать вывод, что существует преднамеренная медлительность у чиновников штата, которые должны дать мне информацию, которую Вы требуете относительно поставок различных видов, которые были предоставлены для нужд Соединенных Штатов. Действительно, я обнаруживаю при запросе, что их совместная информация не будет настолько полной, чтобы удовлетворить Ваши намерения; и что это не может быть сделано, пока Вы не назначите уполномоченного по счетам, уполномоченного входить во все детали, при поддержке некоторого законодательного соглашения, которое может быть получено на следующей сессии.



Имею честь пребывать с большим уважением и почтением, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Роберту Моррису, эсквайру.




ГАМИЛЬТОН — ТИМОТИ ПИКЕРИНГУ.



Олбани, 7 сентября 1782 г.


Дорогой сэр:

Я в этот день получил Ваше письмо от 20 августа. Мистер Моррис уведомил меня о векселях, которые Вы описываете, и распорядился, чтобы я покупал их вместе с его векселями и банковскими векселями на деньги, которые поступят в мои руки по государственному счету. Они сейчас начинают собирать налог, введенный для нужд Соединенных Штатов, хотя я пока не могу составить никакого суждения, с каким успехом или быстротой. Я с удовольствием дам Вам информацию, которую Вы просите, но я предпочел бы быть извиненным от предвосхищения путем предварительных депозитов в моих руках, так как это в некоторой степени обяжет меня отдать предпочтение депонированным векселям и может в будущем подвергнуть меня обвинению в пристрастности. Было несколько обращений ко мне за подобным предвосхищением, которых я избегал; оставляя за собой право оплачивать векселя по мере их предъявления и соразмерно близости или отдаленности сроков платежей.

Вы, однако, можете зависеть от того, что я буду рад помочь Вашему ведомству и буду иметь в виду Вашу настоящую просьбу. Я надеюсь, к концу месяца я получу что-то значительное по последнему налогу.



Я пребываю, дорогой сэр, очень искренне, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Тимоти Пикерингу, заместителю генерального квартирмейстера.




ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



Олбани, 14 сентября 1782 г.


Сэр:

Имею честь подтвердить получение Вашего письма от 29 августа, содержание которого будет исполнено.

Я только что получил по почте отчеты о конкретных поставках, предоставленных штатом; копии которых я подготовлю для передачи Вам с следующей почтой, так как я должен вернуть оригиналы, которые предназначены для инспекции Законодательного собрания. Я надеюсь добавить к ним отчеты о предоставленных деньгах.

Я написал Вам ряд писем после моей поездки в Покипси, о которых, поскольку они содержат некоторые вещи конфиденциального характера, я не без беспокойства ожидаю узнать об их благополучном прибытии.

Я также был бы рад получить Ваши инструкции к встрече комитета, которая должна состояться завтра. Поскольку у них будут другие дела, если я услышу от Вас с следующей почтой, я не опоздаю. Я в замешательстве, должен ли я настаивать на создании постоянных фондов или нет; хотя, если я не получу Ваших инструкций, следуя моим собственным опасениям относительно того, каковы, вероятно, Ваши взгляды, я остановлюсь на этой статье.



Имею честь пребывать с совершенным уважением, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Я прилагаю Вам копию письма губернатора от 2-го числа текущего месяца, из которого Вы увидите его надежды. Мои не так хороши. В этой округе, всегда неплательщике, делается мало.


ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



Олбани, 21 сентября 1782 г.


Сэр:

Спешка, в которой я писал Вам с последней почтой, помешала мне внимательно изучить документы, о которых я сообщил Вам, что получил их. При более тщательном осмотре их я обнаружил, что они не так полны, как я надеялся. Есть общее состояние конкретных поставок; но отчеты, упомянутые в нем для деталей, были по ошибке опущены. Я написал за ними, но они еще не прибыли; когда они прибудут, я не потеряю времени в их пересылке.

Я замечаю, что нет ничего относительно транспорта; и есть часть поставок за период до того, как полковник Хей вступил в должность, которая оценена по шкале пропорции — слишком расплывчатый метод, чтобы быть удовлетворительным. Я настоятельно просил его прислать мне отчет о транспорте и собрать как можно скорее официальные отчеты о вышеупомянутых поставках.

Существует практика, которая, как мне кажется, противоречит Вашим взглядам. Подрядчики, я информирован, вошли в метод несения Ваших векселей непосредственно к сборщикам и извлечения звонкой монеты из их рук, посредством чего бумага никогда не идет в обращение вообще; но проходит, так сказать, непосредственно из одной руки общества в другую. Народ, поэтому, никогда не может быть ознакомлен с бумагой, и она никогда не может получить общее хождение.

Если бы звонкая монета попадала в руки получателей, а подрядчики оставались под необходимостью прилагать свое влияние, чтобы побудить жителей брать Ваши векселя, чтобы быть впоследствии выкупленными получателями в соответствии с Вашим планом, это постепенно приучило бы народ доверять векселям; и хотя обращение поначалу было бы мгновенным, оно могло бы стать более постоянным.

Я в сомнении, должен ли я на простой спекуляции о зле, без Ваших инструкций, предпринимать какой-либо шаг, чтобы предотвратить эту практику. Ибо, если бы я запретил обмен, это могло бы вызвать подозрение, что было предпочтение бумаги звонкой монете, что могло бы повредить ее кредиту.

Я подумал о методе предотвращения, не запрещая его в прямых выражениях. Это было требовать от каждого сборщика возвращать имена лиц, от которых он получал налоги, и в разных колонках указывать вид денег, будь то звонкая монета, Ваши векселя или банковские векселя, в которых был уплачен налог; выдавая жителям квитанции соответственно; и выплачивая деньги в той же валюте, в которой они были получены. Это покрыло бы объект.

Я пытался убедить казначея округа этого места проинструктировать сборщиков соответственно; но великая цель всех этих людей — избежать хлопот; и он сделал вид, что считает дело геркулесовым трудом. И это не будет сделано без законодательного предписания.

Метод такого рода имел бы тенденцию сильно ограничить мошенничество у сборщиков; и имел бы много хороших последствий.

Я считал своим долгом, во всяком случае, уведомить Вас о практике, чтобы, если мои опасения верны, она не продолжалась без контроля. У меня есть основания полагать, что она очень обширна — отнюдь не ограничена этим штатом.

Позвольте мне сделать еще одно наблюдение. Ваши векселя, хотя и в кредите у купцов в качестве перевода, не входят далеко в обычное обращение, и это главным образом из-за их размера; что даже делает их неудобными для уплаты налогов. Налоги очень немногих составляют двадцать долларов за один налог; и хотя фермеры могли бы объединиться, чтобы продать свою продукцию за векселя, чтобы платить налоги совместно; однако это не всегда удобно и будет редко практиковаться. Если бы векселя были в значительной части по пять, восемь или десять долларов, их обращение было бы гораздо более общим; купцы даже в своих розничных операциях давали бы звонкую монету в обмен на остатки; что немногие из них заботятся делать или могут делать с большими векселями; хотя они готовы брать их за свои товары.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



28 сентября 1782 г.



Сэр:

Я был удостоен на этой неделе Вашими письмами от двадцать восьмого августа и шестого, двенадцатого и семнадцатого текущего месяца, с их вложениями.

Мне доставляет самое реальное удовольствие обнаружить, что мои прошлые сообщения встретили Ваше одобрение; и я чувствую особое удовлетворение от дружеского доверия, которое проявляют Ваши письма.



Я убежден, что существенные причины определили Ваш выбор в конкретном случае в пользу доктора Тиллотсона; и я польщен вниманием, которое Вы любезно уделили моим рекомендациям полковника Малкольма и мистера Лоуренса. Эти джентльмены сейчас здесь. Они выражают Вам самые теплые благодарности за Ваше предложение, но отказываются покидать штат; что, действительно, несовместимо с нынешними перспективами любого из них.

Я рад, что имел возможность прочитать Ваше письмо этому штату, на которое было принято так много возражений; потому что оно подтвердило меня в том, что я предполагал, что было много неоправданного недовольства по этому поводу. Я воспользуюсь знанием, которое у меня есть, чтобы бороться с искажением.

Ваше письмо от двадцать девятого июля Конгрессу полно принципов и аргументов, столь же светлых, сколь и убедительных. Следует сожалеть, что они не имели большего веса, чем мы должны заключить из мгновенного средства, принятого резолюциями четвертого и десятого; которые, одни, не будут удовлетворительны для общественных кредиторов; и я боюсь, будут только стремиться затруднить Ваши нынешние операции, не отвечая цели в поле зрения. Чем больше я вижу, тем больше я нахожу причин для тех, кто любит эту страну, плакать над ее слепотой.

Комитет по вопросу налогообложения встретился. У некоторых есть свои планы; и они должны защищать своих собственных детей, как бы они ни были уродливы: у других нет никаких; но они полны решимости найти недостатки во всех. Я ожидаю немногого, но я буду продвигать что угодно, хотя и несовершенное, что улучшит наше положение.



С чувствами величайшего уважения и почтения, имею честь пребывать, сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.









P.S. Общественные кредиторы в этой округе провели встречу и назначили комитет для разработки мер. Комитет представит петиции Конгрессу и Законодательному собранию; и обращение к общественным кредиторам в других частях штата, чтобы назначить лиц для встречи на конвенции, чтобы объединиться в какой-то общей мере. Я верю, что они также предложат общую конвенцию всех кредиторов в различных штатах.

А. Г.



Достопочтенному Роберту Моррису, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — МОРРИСУ.



Олбани, 5 октября 1782 г.


Сэр:

В своем последнем письме я сообщил Вам, что комитет, назначенный Законодательным собранием по вопросу налогообложения, приступил к работе. Несмотря на все мои усилия, они разошлись, не приняв никакого решительного решения. Они, правда, договорились по ряду вопросов, причем важных, но не оформили их в виде отчета, что, по сути, оставляет все в подвешенном состоянии, зависящем от сиюминутных впечатлений, когда соберется Законодательное собрание.

Согласованные пункты таковы: должна быть проведена фактическая оценка земли и установлен налог в определенном размере на фунт стоимости.

Огромное разнообразие качеств земли не позволило им согласиться на оценочную стоимость или налог по площади, согласно идее, изложенной в Вашем недавнем отчете Конгрессу. Также должен быть установлен тариф на все личное имущество, которое также будет облагаться налогом в определенном размере на фунт стоимости; должен быть введен специфический налог на экипажи, часы, карманные часы и другие подобные предметы роскоши; денежные средства, отданные в рост, должны облагаться налогом по фиксированной ставке на фунт, за исключением тех, что предоставлены в долг государству; дома во всех городах должны облагаться налогом в определенной пропорции от годовой арендной платы; должен быть введен подушный налог на всех холостых мужчин в возрасте от пятнадцати лет и старше; и сбор налогов должен быть отдан на откуп тому, кто предложит наименьшую цену при фиксированной процентной ставке, покрывая все второстепенные расходы.

Среди прочего, что было отклонено, я настойчиво добивался введения акциза на дистиллированные спиртные напитки, но все, чего удалось добиться по этой статье, — это лицензирование таверн.

Комитет был в целом того мнения, что система финансирования для погашения старых долгов и получения дальнейшего кредита является разумной и необходимой, но большинство сочло неразумным для одного штата вносить вклад таким образом в одиночку.

Ничего не было решено относительно суммы налогов, которую штат способен выплатить: те, кто заходил дальше всех, не превышали семидесяти тысяч фунтов, из которых пятьдесят — на нужды Соединенных Штатов.

Я посылаю Вам свой кассовый отчет, касающийся того, что было получено в этом округе. Из других округов известий пока нет.



Имею честь быть, сэр, Вашим покорнейшим слугой, А. Гамильтон.







Достопочтенному Роберту Моррису, эсквайру.


МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Финансовое управление, 5 октября 1782 г.


Сэр:

У меня сейчас перед глазами Ваши письма от четырнадцатого и двадцать первого числа прошлого месяца. Мне жаль видеть, что Вы менее оптимистичны в своих финансовых ожиданиях, чем губернатор; ибо я всегда обнаруживал, что самые мрачные предчувствия на этот счет оказываются наиболее верными. В конце этого письма Вы найдете список всех тех, что я получил от Вас до сих пор. Думаю, все они уже были подтверждены, но чтобы не возникло недоразумений, Вы в один миг увидите по списку, не затерялось ли какое-либо из них.

Я не удивлен, что подрядчики в первую очередь обращаются со своими бумагами к получателям и сборщикам налогов. Я ожидал этого, поскольку большая часть этих бумаг не годится для других целей. Некоторые из них, однако, подлежащие оплате предъявителю, предназначены для обращения, которое, как Вы отмечаете, не столь широко, как могло бы быть в противном случае, из-за крупных сумм, указанных в банкнотах. Письма мистера Дуэра содержат то же мнение.

При выпуске этих бумаг одной из главных целей было облегчение уплаты налогов путем устранения слишком распространенной (хотя и несправедливой) жалобы на нехватку платежных средств. При замене бумаг на звонкую монету первым препятствием, с которым пришлось столкнуться, было полное недоверие, возникшее из-за недавнего их избытка. Если бы значительное количество было выброшено в руки того класса людей, чьи представления о деньгах являются скорее порождением привычки, чем разума, они неизбежно обесценились бы. Что это опасение было оправданным, ясно из того факта, что бумаги, которые я выпустил первыми, и банковские бумаги, вышедшие после них, обесценились на десять-пятнадцать процентов в восточных штатах, несмотря на все принятые меры предосторожности. Если бы я не принял немедленных мер для создания спроса на них на месте и прекращения их выпуска в том направлении, их кредит был бы на время полностью утрачен и его было бы нелегко восстановить. Кроме того, количества, которые хлынули оттуда, причинили бы вред здесь. Доверие — это растение, которое растет очень медленно, а наша политическая ситуация не слишком благоприятствует ему. Поэтому я очень не хочу рисковать зачатком кредита, который в своей зрелости станет очень полезным. Если мои банкноты обращаются только среди торговых людей, я не жалею об этом, а скорее желаю, чтобы их обращение пока ограничивалось ими и более состоятельными представителями других профессий. Только большее удобство заставит людей предпочесть любую бумагу драгоценным металлам, и это удобство в основном ощущается при крупных суммах. Как только лавочники в целом обнаружат, что мои бумаги подходят для денежных переводов в главные порты и будут охотно обмениваться получателями налогов, они будут так же охотно обменивать их для других людей. Когда люди в целом увидят, что лавочники принимают их свободно, они начнут искать их, и не раньше. Ибо Вы должны знать, что какие бы красивые и правдоподобные речи ни произносились на этот счет, фермеры не будут полностью доверять деньгам только потому, что ими можно платить налоги, ибо это цель, которой они не очень-то преданы. Но те деньги, которые свободно ходят в лавке и таверне, будут искать так же жадно, как и те товары, которые содержат лавка и таверна. Тем не менее, Ваше возражение остается в силе: что сделки, в которые вступает большая часть общества, не требуют сумм, столь крупных, как двадцать долларов. Я охотно признаю это, но Вы заметите, что опасность подделки крупных банкнот, которые проходят только через руки интеллигентных людей, бесконечно меньше, чем мелких, которые попадают к неграмотным. Когда общественный кредит прочно установлен, небольшие потрясения, которые он получает от фальшивомонетчиков, не приводят к существенным последствиям, но в нынешнем щекотливом положении дел есть веские основания для опасений. Кроме того, стоимость бумаги будет во многом зависеть от ее обмена на звонкую монету, а этого не произойдет, если в обращении находятся мелкие бумажные деньги. Наконец, должен заметить, что до тех пор, пока нельзя будет больше полагаться на требуемые доходы, я не осмелюсь выпускать сколько-нибудь значительное количество этих бумаг, чтобы не столкнуться с требованиями, которые не смогу удовлетворить, а поскольку обращение того, что я осмеливаюсь выпустить, увеличивая общую массу, позволяет людям (насколько это возможно) легче получать другие деньги, это, следовательно, в некоторой степени способствует достижению цели облегчения налогообложения, которую я преследовал.



Я, сэр, Ваш покорнейший, смиренный слуга, Роберт Моррис.







Александру Гамильтону, эсквайру, получателю налогов по штату Нью-Йорк.




ГАМИЛЬТОН — ДЕ НОАЮ.



1782 г.



Уважение к Вашим талантам и знаниям — это чувство, которое с самого начала нашего знакомства, мой дорогой виконт, я разделял со всеми, кому выпало счастье знать Вас; но лучшее знание Вашего характера придало ему в моих глазах более глубокую ценность и привязало меня к Вам дружбой, основанной на качествах столь же редких, сколь и достойных. Будучи противником всяких громких заявлений, я не могу удержаться от того, чтобы не выразить Вам удовольствие, которое я испытал, получив (после необъяснимой задержки) письмо, которое Вы были так любезны написать мне перед своим отъездом из Бостона. Оно было того рода, который всегда вызывают знаки внимания друзей, которых мы ценим; внимания, которое не продиктовано обстоятельствами и не навязано формальностями общества, а свидетельствует о теплоте сердца. По крайней мере, моя симпатия к Вам заставляет меня охотно видеть его в этом свете, и я дорожу этим мнением.

Я был огорчен, узнав, что Вы покинули нас с намерением не возвращаться. Хотя я был бы счастлив, если бы с окончанием войны эта страна перестала быть подходящим театром для Ваших усилий, но если она продолжает оставаться таковым, я надеюсь, что Вы найдете достаточные мотивы, чтобы изменить свое решение. Где бы Вы ни были, Вы будете полезны и заметны, но горячее желание встретиться с Вами снова заставляет меня желать, чтобы Вашим пунктом назначения стала Америка. Я бы охотно сделал это во Франции, как Вы меня приглашаете, но перспектива этого отдалена. Я должен создать более прочное положение здесь, прежде чем смогу удобно отправиться за границу. Нет страны, которую я хотел бы увидеть больше, или которая, я убежден, была бы мне так интересна, как Ваша. Я был бы счастлив возобновить и укрепить ценные знакомства оттуда, которые эта война дала мне возможность завести; и хотя я не мог бы льстить себя надеждой извлечь из этого какую-либо выгоду, я убежден, что именно там я встретил бы наибольшее число тех, кого Вы описываете, кто и т.д.: но соображения первостепенной важности вынудят меня смириться с огорчением отложить свой визит.

Тем временем я слишком много выиграл бы от общения с Вами, чтобы не принять с радостью предложение, которое Вы так любезно сделали, о переписке друг с другом.

Период после Вашего отъезда был слишком беден на события, чтобы я мог сообщить что-либо заслуживающее внимания. Враг продолжает удерживать Чарльстон и Саванну, оставляя нас хозяевами остальной части страны. Генерал Грин отрядил Уэйна в Джорджию, но я полагаю, что его цели не выходят за рамки простого овладения страной. Говорят, что собрания двух оккупированных штатов собираются, чтобы восстановить управление государством. Это будет шагом к укреплению позиций генерала Грина и противодействию будущим интригам врага. Многие с оптимизмом верят, что все южные посты будут эвакуированы и что флот транспортных судов уже отправился, чтобы забрать гарнизоны. Что касается меня, то у меня есть сомнения на этот счет. Моя политика заключается в том, что пока нынешнее министерство может удерживать свои места и получать припасы, они будут продолжать войну, полагаясь лишь на случай; и пока таков их план, они не будут эвакуировать посты, столь важные как пункты отправления, откуда при любом благоприятном повороте дел можно возобновить атаку на нашу наиболее уязвимую сторону. Также они не откажутся от объектов, которые были бы столь полезны им, если бы в ходе окончательных переговоров случилось худшее. Клинтон, как говорят, прокладывает канал через остров Нью-Йорк, по низинам, примерно в полутора милях от города. Это будет дополнительным препятствием, но если у нас в остальном будут необходимые средства для действий, оно не станет непреодолимым. Я не слышал, чтобы он строил какие-либо другие новые укрепления, имеющие значение. Вам, кто столь досконально знаком с военным положением дел в этой стране, мне не нужно говорить, что активность следующей кампании должна абсолютно зависеть от эффективной помощи со стороны Франции. Я убежден, что у нас будет в Вашем лице могущественный защитник. Лафайет, мы знаем, привезет с собой «весь дом», если сможет.

В нашем внутреннем положении не произошло никаких существенных изменений с тех пор, как Вы покинули нас. Крупные успехи, которых мы достигли, послужили скорее для увеличения надежд, чем усилий отдельных штатов. Но в одном отношении мы на пути к исправлению. Наш финансист до сих пор вел себя с большим мастерством, приобрел полное личное доверие, в некоторой мере возродил общественный кредит и быстро заручается поддержкой денежных людей. Его операции до сих пор зависели главным образом от своевременной помощи Вашей страны, но он настаивает на создании постоянных фондов среди нас самих: и хотя, в силу природы и характера наших правительств, его обращения будут встречать медленное исполнение, есть надежда, что они постепенно увенчаются успехом.

Учреждение банка было очень полезным для него: коммерческие интересы, находя в этом большие преимущества и предвидя еще большие, склонны содействовать этому плану; и только умеренных фондов, постоянно заложенных для обеспечения кредиторов, не хватает, чтобы сделать его инструментом самой широкой и прочной пользы. По последним сведениям, есть основания полагать, что штаты-должники вскоре выполнят требование Конгресса о пошлине на наш импорт. Это будет большим ресурсом для мистера Морриса, но одного этого будет недостаточно.

В целом, однако, если война продлится еще год, необходимо, чтобы Конгресс снова прибегнул к щедрости Франции за финансовой помощью. Планы финансиста не могут быть настолько созревшими, чтобы позволить нам каким-либо образом обойтись без этого; и если он потерпит неудачу из-за отсутствия поддержки, мы должны будем снова погрузиться в ту путаницу и бедствия, которые едва не оказались для нас фатальными и из которых мы медленно выходим. Лечение при рецидиве было бы бесконечно труднее, чем когда-либо.

Я дал Вам неинтересный, но верный очерк нашего положения. Вы можете время от времени ожидать от меня известий о ходе наших дел, и я знаю, что Вы отплатите мне сторицей.



Я, мой дорогой виконт, преданно Ваш, А. Гамильтон.







Виконту де Ноаю.




ГАМИЛЬТОН — ГРИНУ.



Олбани, 12 октября 1782 г.


Дорогой генерал:

Прошла целая вечность с тех пор, как я писал Вам или получал от Вас хоть строчку; однако я убеждаю себя, что Вы не стали меньше убеждены в моей нежной привязанности и горячем участии во всех тех событиях, которые дали Вам то место в уважении и одобрении Вашей страны, которое, как я знал, Вы заслуживаете, в то время как Ваши враги и соперники были наиболее активны в очернении Вашей репутации.

Вы, возможно, узнаете еще до того, как это письмо дойдет до Вас, что я был назначен членом Конгресса. Я ожидаю отправиться в Филадельфию в наступающем месяце, где буду счастлив переписываться с Вами с нашим прежним доверием; и я буду умолять Вас не ограничивать свои наблюдения военными темами, а охватить весь круг национальных забот. Я уверен, что Ваши идеи будут полезны мне и обществу.

Я испытываю глубочайшую скорбь от известия, которое мы только что получили о потере нашего дорогого и достойного друга Лоренса. Его карьера добродетели окончена. Как странно устроены человеческие дела, что столь многие превосходные качества не смогли обеспечить более счастливую судьбу! Мир почувствует потерю человека, который оставил после себя немногих подобных ему, а Америка — гражданина, чье сердце воплощало тот патриотизм, о котором другие только говорят. Я почувствую потерю друга, которого я искренне и нежно любил, и одного из очень немногих.





Я, дорогой сэр, искренне Ваш друг и слуга, А. Гамильтон.







Генералу Грину.




ГАМИЛЬТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.



Олбани, 26 октября 1782 г.


Сэр:

Имею честь получить Ваши письма от 5-го, 15-го и 16-го числа текущего месяца.

Детали, в которые Вы соизволили вдаться в письме от 15-го числа, представляют очень веские причины для ограничения себя довольно крупными номиналами банкнот; некоторые из них приходили мне в голову, другие нет; но я счел своим долгом изложить Вам, как это обстоятельство влияет на дело, поскольку среди множества и объема объектов, занимающих Ваше внимание, у Вас может не быть столь хороших возможностей видеть эффект Ваших планов в деталях. Признавая, что Ваши наблюдения скорректировали мои идеи по этому вопросу и показали мне, что существовала бы опасность в общем уменьшении номиналов выпускаемых бумаг, я был бы неискренен, не добавив, что мне все еще кажется, что было бы преимущество в наличии части банкнот меньшего достоинства. Я не буду беспокоить Вас в настоящее время дальнейшими причинами этого мнения.

Сразу же по получении Вашего письма я принял меры к публикации Вашего объявления в газетах этого штата.

Вы увидите из приложенного кассового отчета, что я получил две тысячи пятьсот долларов; это было получено в счет займа, о котором я Вам упоминал. В основном они были выплачены мне звонкой монетой, и я обменял их у полковника Пикеринга и мистера Дуэра на Ваши банкноты; у последнего было двенадцать сотен долларов. Налоги собираются медленно, но вскоре я должен получить еще двести или триста фунтов, от чего мистер Дуэр получит основную выгоду, так как из Вашего письма к нему следует, что Вы надеялись, что он может получить от меня три тысячи долларов.

Поскольку я могу вскоре отправиться в Филадельфию, я желаю передать мистеру Тиллотсону, как только Вы сочтете нужным, должность, на которую он должен вступить.



Имею честь быть, с искренним уважением и почтением, сэр, Ваш покорнейший слуга, Алекс. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — ЛАФАЙЕТУ.



Олбани, 3 ноября 1782 г.


С тех пор как мы расстались, мой дорогой маркиз, в Йорктауне, я получил от Вас три письма; одно написано по пути в Бостон, два из Франции. Признаю, что я писал Вам только один раз; но причина была в том, что меня ежедневно приучали ожидать Вашего возвращения. Я бы не стал этого делать, исходя из собственных расчетов; ибо я не видел никаких перспектив, кроме неактивной кампании; и Вам было бы гораздо лучше интриговать ради своей любимой идеи в Париже, чем слоняться без дела здесь. Тем не менее, в штаб-квартире, кажется, были убеждены, что Вы непременно приедете; и по Вашим письмам видно, что это было и Вашим собственным ожиданием. Я полагаю, что к этому времени Вы уже отказались от него.

Последние десять месяцев я был занят тем, что качал колыбель и изучал искусство «обирания» своих соседей. Теперь я серьезный адвокат и скоро буду серьезным членом Конгресса. Законодательное собрание на своей последней сессии вздумало назначить меня, довольно единогласно, одним из своих делегатов.

Я собираюсь потратить еще несколько месяцев на общественную жизнь, а затем удалиться, став простым гражданином и хорошим отцом семейства. Я отправляюсь в Филадельфию через несколько дней. Вы видите, в каком я расположении духа. Вы обречены всю жизнь участвовать в гонке за амбициями. Я уже устал от этой карьеры и осмеливаюсь оставить ее. Но Вы бы и гроша не дали за мое письмо, если бы в нем не было политики или войны. Вы говорите мне, что они заняты строительством мира: а другие сообщения говорят, что он почти готов. Надеюсь, работа не встретит никаких препятствий. Это необходимо для Америки; особенно если Ваша армия будет у нас отобрана, как нам говорят, скоро произойдет. Это была важная точка опоры, хотя деньги были первопричиной наших финансов, которые теперь должны потерять ту небольшую активность, что была им недавно придана. Наша торговля ужасно стеснена. Эти штаты не в настроении продолжать усилия. Если война продлится, она должна вестись за счет внешней помощи. Я не приношу извинений за инертность этой страны: я ненавижу ее: но раз она существует, мне жаль видеть, как уменьшаются другие ресурсы.

Ваши министры должны лучше знать, что они делают; но если война продолжится, и вывод армии не окажется неразумной мерой, я отказываюсь от всех будущих претензий на суждение. Я думаю, однако, что обстоятельства врага вынуждают их к миру.

Мы надеялись, что они оставят свои посты в этих штатах. Несомненно, это когда-то было в планах, но последние признаки довольно двусмысленны. Я начинаю подозревать, что если мир не будет заключен, Нью-Йорк и Чарльстон, по крайней мере первый, будут по-прежнему удерживаться.

Нет никакой вероятности, что я буду одним из уполномоченных по миру. Это вещь, которой я сам не желаю и которую, как я полагаю, другие люди не пожелают.

Наша армия сейчас в отличном порядке, но мала.

В каком настроении мы находимся относительно союза, Вы увидите из публичных актов. Никогда не было времени большего единодушия по этому пункту.

Я хотел бы, чтобы я осмелился вдаться в большие подробности с Вами; но наш шифр не подходит для этого, и я боюсь доверять его в другом виде.

Есть ли что-нибудь, чего Вы желаете по эту сторону воды? Вы знаете теплоту и искренность моей привязанности. Приказывайте мне.

Мне не посчастливилось увидеть мистера де Сегюра. Титул Вашего друга был бы титулом ко всему, что в моих силах проявить.





Ваш навсегда, А. Гамильтон.






P.S. Я написал длинное письмо виконту де Ноаю, которого я также люблю. Получил ли он его? Здоров ли достойный Гувьон? Преуспел ли он? Как дела у нашего друга Жима? Как дела у генерала Дюпорталя? Все эти люди — люди достоинства, и я искренне желаю им всего наилучшего.

Бедный Лоренс! Он пал жертвой своего пыла в пустяковой стычке в Южной Каролине. Вы знаете, как искренне я любил его, и поймете, как сильно я скорблю о нем.

Я напишу Вам снова вскоре после моего прибытия в Филадельфию.

А. Г.



Маркизу де Лафайету.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.



Филадельфия, 11 декабря 1782 г.


Сэр:

Конгресс одинаково огорчен и встревожен информацией, которую он получил, что Законодательное собрание Вашего штата на своем последнем заседании отказалось от согласия на установление пошлины на импорт. Они считают эту меру столь необходимой для ведения войны, что чувство долга и забота об общей безопасности вынуждают их возобновить усилия, чтобы добиться согласия на нее. И в этом свете они решили отправить делегацию из трех членов в Ваш штат, как выражено в приложенной резолюции. Господа, которых они назначили, смогут представить Вам полное и справедливое изложение общественных дел, из чего, как они льстят себя надеждой, последует убеждение в правильности их беспокойства по настоящему случаю. Убежденные прошлым опытом в рвении и патриотизме штата Род-Айленд, они не могут сомневаться, что он уступит тем неотложным соображениям, которые вытекают из знания нашего истинного положения.

Они лишь кратко заметят, что растущее недовольство армии, громкие жалобы государственных кредиторов и крайняя диспропорция между государственными поставками и требованиями государственной службы являются столь многими неопровержимыми аргументами в пользу фонда, рекомендованного Конгрессом. Они чувствуют себя неспособными придумать какой-либо другой, который был бы более эффективным, менее спорным или более общеприемлемым; и если это будет отвергнуто, они предвидят бедствия самого угрожающего характера — с тем утешением, однако, что они добросовестно выполнили свой долг и что последовавшие за этим беды не могут быть приписаны им.

Главная цель предлагаемого фонда — получение займов за границей. Если кредиторам не может быть предложено никакого обеспечения, успех этих займов неизбежно будет очень ограничен. Последние сообщения на этот счет не были обнадеживающими; и когда в Европу придет известие, что штат Род-Айленд не согласился на единственный фонд, который был до сих пор придуман, есть все основания опасаться, что это окажет фатальное влияние на их дальнейший прогресс.

Лишенные этого ресурса, наши дела по всей вероятности поспешат к опасному кризису, и эти штаты будут вовлечены в большие затруднения, чем они уже испытали, и из которых может быть гораздо труднее выбраться. Конгресс лишь добавит просьбу к Вашему Превосходительству, чтобы, если Законодательное собрание не заседает, оно было созвано как можно скорее, чтобы позволить господам, которых они делегировали, выполнить цель их миссии.



ГУБЕРНАТОР КЛИНТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Покипси, 29 декабря 1782 г.


Дорогой сэр:

Прежде чем я был удостоен Вашего письма от восемнадцатого числа текущего месяца, я получил строчку от полковника Флойда по тому же вопросу. Поскольку мой ответ ему отправлен с настоящим курьером, я прошу позволения отослать Вас к нему для информации. Надеюсь, он окажется удовлетворительным; и я льщу себя надеждой, что никаких дальнейших разочарований не произойдет. Если я, однако, ошибаюсь, Вам остается только уведомить меня об этом, и я немедленно перешлю деньги.

Фелпс, который задержался в пути из-за недавнего сильного снегопада, посетил меня несколько дней назад и передал мне Ваши официальные депеши от девятого числа текущего месяца. Учитывая расположение, ранее обнаруженное Конгрессом по вопросу нашего спора с грантами, их резолюции, которые Вы мне приложили, хотя и не дотягивают до того, на что мы справедливо имеем право, превосходят мои ожидания; и я не без надежды, что, если их правильно использовать, они могут стать средством, ведущим к справедливому и благоприятному исходу. Идея о том, что многие военные заинтересованы в независимости Вермонта вследствие того, что они получили от них земельные гранты, я полагаю, лишена оснований. Был период, когда расположение Конгресса, основанное на политической целесообразности, казалось столь благоприятным для независимости того округа, что побудило некоторых джентльменов армии обратиться к узурпированному правительству за грантами. Но когда было обнаружено, что они интригуют с общим врагом, более уважаемые персонажи отозвали свои заявления и отказались от всякой связи с ними; и даже те, кто не зашел так далеко, я полагаю, считают себя в полной безопасности согласно нашим недавним актам. Если, однако, это не так, любая трудность, которая может быть опасена, может быть легко устранена; ибо я убежден, что Законодательное собрание расположено к любому либеральному акту, который может соответствовать чести штата и способствовать урегулированию спора. Было время, не так давно, когда Конгрессу нужно было только высказаться решительно по этому вопросу, и их бы послушались: и я не верю, что время еще прошло, если бы их можно было убедить, что Конгресс настроен серьезно. Но если для приведения их решения в исполнение необходима сила, чем дольше это откладывается, тем больше силы потребуется. Несчастье в том, что, хотя я верю, что есть лишь немногие штаты, которые поддерживают их независимость, некоторые члены тех, кто поддерживает, прилагают большие усилия, чтобы поощрять мятежников в их оппозиции, тайными заверениями, что Конгресс не будет направлять никаких принудительных мер против них: и я не без опасений, что это поведение в некоторой мере сорвет нынешние резолюции.



Я, с большим уважением и почтением, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, Джордж Клинтон.







Достопочтенному Александру Гамильтону, эсквайру.


ЛАФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



(Строго конфиденциально.)



Кадис, 5 февраля 1783 г.


Ваша дружба ко мне, мой дорогой сэр, и привязанность, которую я питаю к Вам, требуют моих самых конфиденциальных сообщений. Поскольку общественные дела занимают у меня первое место, позвольте сказать Вам, что наши Статьи Конфедерации должны быть пересмотрены, а меры немедленно приняты для укрепления Континентального Союза; поверьте мне, в этом кроется опасность для Америки; этот последний штрих необходим, и если штаты не будут крепко связаны друг с другом, нам стоит многого опасаться от британской и, действительно, от европейской политики. Должны быть делегаты от каждого штата, и, возможно, некоторые офицеры среди них, одним из которых я был бы счастлив стать, которые к следующей осени встретились бы вместе и под председательством генерала Вашингтона могли бы разработать поправки, которые будут предложены к Статьям Конфедерации — границы штатов и т.д., и т.д., и т.д. Что касается армии, я надеюсь, что их страна будет благодарна, я надеюсь, что дело с половинным жалованьем может быть завершено к их удовлетворению.



Теперь, мой дорогой сэр, я собираюсь мучить Вас своими личными делами. Прежде всего, я хочу, чтобы народ Америки знал, что когда я продлил свой отпуск, это было для их службы и по просьбе их уполномоченных; что, отправляясь в новую экспедицию, я имел в виду присоединиться к Вам летом с силами, достаточными для любого плана, который генерал Вашингтон поручил мне продвигать; что, кроме того, должна была состояться канадская экспедиция; что тогда, вместо того чтобы посылать судно, я собирался сам в Америку. Но что мольбы из Вашей резиденции в Мадриде вынудили меня отправиться туда, а вероятно, оттуда в Париж; но что в июне я должен отплыть в Америку. Признаюсь, мой дорогой сэр, я очень дорожу своей американской популярностью, и я хочу, чтобы народ в целом знал о моей привязанности к ним и моем рвении к их службе. Лучший способ устроить это — опубликовать резолюцию Конгресса в качестве ответа на мои письма, в которой их одобрение моего поведения будет включать вышеупомянутые вопросы.

Есть еще одна вещь, которая очень польстила бы мне и находится в пределах Вашего ведомства; ратификация договора будет отправлена Конгрессом ко двору Англии; это лишь почетная комиссия, которая требует лишь нескольких недель, и даже нескольких дней присутствия. Оседлого министра Вы можете отправить, или со мной, или после меня, или, что мне понравилось бы больше, в то время, когда Великобритания отправит своего к Вам. Столь большие доказательства доверия были оказаны мне Конгрессом, что я могу истинно сказать Вам о своих пожеланиях по поводу этого очень приятного знака их уважения. Покидая Англию, я считался там восторженным мятежником и, действительно, молодым сумасшедшим. Я бы вполне хотел представить себя там в качестве чрезвычайного посланника от Соединенных Штатов; и хотя из-за того, что я так далеко скомпрометировал французского посла, я был с ним в довольно плохих отношениях; теперь наша дружба возродилась, и я в состоянии вовлечь его в свои меры и знать его секреты, не рассказывая ему своих.

Что касается выбора министра (эта комиссия — лишь комплимент), я думаю, это очень трудная задача. Я советую взять джентльмена, который не имел связей с великими людьми в Англии; наш друг Гамильтон был бы очень подходящим выбором; Вы должны это устроить. Знакомы ли Вы с полковником Харрисоном, который был в семье генерала; есть немногие люди столь честные и разумные; но я надеюсь, что Вы можете отправить Гамильтона, и он знает лучше всех британских советов.

В случае, если Конгрессу будет угодно сделать для меня то, что у меня так сильно на сердце, я бы попросил Вас отправить ко мне мистера Макгенри, члена Сената Мэриленда. Это, мой дорогой сэр, полностью конфиденциально для Вас, и только для Вас; если генерал будет в Филадельфии, Вы можете показать это ему. Прощайте. Мои лучшие уважения Вашей леди и семье.



Самым привязанным образом, я Ваш, Лафайет.







Если Вы сочтете полезным напечатать последний абзац моего письма к Конгрессу, я буду рад этому, так как мнение того, кто знает Европу, может иметь некоторый вес для народа.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 7 февраля 1783 г.


Сэр:

Льстя себя надеждой, что Ваше знание меня побудит Вас принять наблюдения, которые я делаю, как продиктованные заботой об общественном благе, я беру на себя смелость предложить Вам свои идеи по некоторым вопросам деликатности и важности. Я рассматриваю нынешний момент как очень интересный. Мне не нужно отмечать, насколько темперамент и положение армии делают его таковым. Состояние наших финансов, возможно, никогда не было более критическим. Я связан предписаниями, которые не позволяют мне раскрыть некоторые факты, которые сразу же продемонстрировали бы это положение; но я думаю, вероятно, Вы будете владеть ими через другой канал. Однако несомненно, что едва ли был период революции, который требовал бы больше мудрости и решительности в Конгрессе. К несчастью для нас, мы — орган, управляемый не разумом или предвидением, а обстоятельствами. Вероятно, мы не примем надлежащих мер; и если мы этого не сделаем, несколько месяцев могут открыть неловкую сцену. Это будет так, независимо от того, будет ли у нас мир или продолжение войны.

Если война продолжится, казалось бы, армия должна в июне содержать себя сама, чтобы защитить страну. Если наступит мир, она будет содержать себя сама, чтобы добиться справедливости для себя. Похоже, в армии преобладает мнение, что готовность вознаградить их услуги исчезнет вместе с необходимостью в них; и что если они однажды сложат оружие, они расстанутся со средствами получения справедливости. Прискорбно, что видимость дает слишком много оснований для их недоверия.

Становится серьезным вопросом: какова истинная линия политики? Требования армии, выдвигаемые с умеренностью, но с твердостью, могут подействовать на те слабые умы, на которые влияют их опасения больше, чем их суждения, так чтобы вызвать согласие с мерами, которых требуют требования дел. Они могут добавить веса обращениям Конгресса к отдельным штатам. Настолько полезный поворот может быть им дан. Но трудность будет в том, чтобы удержать жалующуюся и страдающую армию в рамках умеренности.

Это должно осуществить влияние Вашего Превосходительства. Чтобы сделать это, было бы целесообразно не препятствовать их усилиям по получению возмещения, а скорее, через посредство доверенных и благоразумных лиц, взять руководство ими на себя. Это, однако, не должно быть заметно. Для общественного спокойствия важно, чтобы Ваше Превосходительство сохранили доверие армии, не теряя доверия народа. Это позволит Вам, в случае крайности, направлять поток и привести порядок, возможно, даже добро, из хаоса. Это роль, которая требует ловкости; но это та роль, на которую указывает Ваше собственное положение, а также благополучие общества.

Я не скрою от Вашего Превосходительства истину, которую Вам необходимо знать. В армии распространяется идея, что деликатность, доведенная до крайности, мешает Вам отстаивать ее интересы с достаточной теплотой. В лживости этого мнения никто не может быть лучше осведомлен, чем я; но оно не становится менее вредным от того, что оно ложно. Его тенденция — подорвать то влияние, которое Вы можете оказать с выгодой, если, к несчастью, возникнут какие-либо волнения, чтобы смягчить претензии армии и сделать их поведение соответствующим их долгу.

Великая цель в настоящее время — создание общих фондов, которые одни могут воздать должное кредиторам Соединенных Штатов (из которых армия составляет наиболее достойный класс), восстановить общественный кредит и удовлетворить будущие потребности правительства. Это цель всех здравомыслящих людей. В этом влияние армии, правильно направленное, может сотрудничать.

Намеков, которые я сделал, будет достаточно, чтобы дать Вашему Превосходительству правильное представление о моих чувствах. Вы будете судить об их разумности или ошибочности; но я убеждаю себя, что Вы воздадите должное моим мотивам.



Имею честь быть, с большим уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, Алекс. Гамильтон.









Генерал Нокс пользуется доверием армии и является здравомыслящим человеком. Я думаю, им можно безопасно воспользоваться. Находясь в моем положении, Ваше Превосходительство почувствуете конфиденциальный характер этих наблюдений.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ДУЭЙН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 17 февраля 1783 г.


Дорогой сэр:

Я сейчас с визитом у генерала из Кингстона, где созвано Законодательное собрание. Речь британского короля к его парламенту и письма его секретаря лорд-мэру Лондона, которые мы имели удовольствие встретить здесь, дают нам самую светлую перспективу скорого мира. У меня остается только одна тревога, и она касается лучшего устройства нашего общего правительства на основе, которая обеспечит постоянный союз штатов и пунктуальную выплату государственных долгов. Я не думаю, что наше Законодательное собрание будет против разумной системы. Ассамблея согласилась с требованиями Конгресса и настаивать на недоимках по налогам; и совместный комитет обеих палат принял меры, чтобы принудить к немедленному представлению счетов всех, кому были доверены государственные деньги. Этот последний шаг стал настолько необходимым, что я не встретил трудностей в том, чтобы добиться его принятия. Я бы даже рискнул попытаться ввести интенданта, если бы у меня были подходящие материалы; но я разочарован тем, что не получил Мэрилендский план, который мне обещали мистер Райт и мистер Хомсли. Если возможно, я все еще желаю, чтобы Вы переслали этот акт по этому вопросу и для сбора налогов. Пример штата может быть принят, когда любой мой собственный план может быть отвергнут. В нынешнем управлении финансами нашего штата такая путаница, и тяжесть наших долгов столь обременительна, что должно быть предусмотрено средство; и я опасаюсь, что представление государственных счетов, о котором упоминалось ранее, предоставит нам достаточные аргументы, чтобы доказать его необходимость.

Нам не хватает отчета, а также доказательств и аргументов в поддержку наших территориальных прав. Если, как Вы предлагали, Вы взяли на себя труд скопировать его, будьте так любезны переслать свою копию. Если Вашего досуга не хватило для этого предприятия, будьте добры, перепишите его и перешлите. Это коллекция большой важности для штата, и если она будет потеряна, я не знаю, кто согласится на труд второй попытки.

Генерала Скайлера послали неделю назад, чтобы отдать последние почести Вашему деду. Он писал мне десятого, что нет надежды на то, что он проживет много дней, но я узнаю, что он был еще жив четыре дня назад, без малейшей перспективы на выздоровление. Из Вашей известной пунктуальности я принимаю как должное, что Вы написали мне согласно своему обещанию и что Ваши письма затерялись. Любое сообщение, пока Законодательное собрание созвано, было бы особенно приемлемым и, вероятно, полезным.

Будьте добры передать мои уважительные комплименты полковнику Флойду, миссис Гамильтон, мистеру и миссис Картер, а также джентльменам нашей семьи и т.д.



С величайшим уважением я остаюсь, дорогой сэр, Ваш преданный и покорнейший слуга, Дж. Дуэйн.








Полковнику Александру Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.




February, 24, 1783



Сэр:

В своем письме от четырнадцатого числа я сообщил Вашему Превосходительству, что Конгресс занят разработкой плана по приведению в исполнение восьмой статьи Конфедерации. Это дело наконец доведено до завершения. Я прилагаю для информации Законодательного собрания протоколы по нему на разных стадиях, по которым они увидят ту роль, которую я сыграл. Но поскольку я в конечном итоге остался в небольшом меньшинстве, я считаю своим долгом объяснить мотивы, на которых основывалась моя оппозиция общему курсу Палаты.

Я придерживаюсь мнения, что сама статья Конфедерации была плохо продумана. Во-первых, я не верю, что существует какой-либо общий представитель богатства нации, критерий ее способности платить налоги. Есть только два, о которых можно подумать: земля и численность.

Доходы Соединенных Провинций (общие и частные) исчислялись до нынешней войны более чем в половину доходов Великобритании. Протяженность их территории не составляет и четверти; их население — менее трети. Сравнение еще более поразительно между этими провинциями и швейцарскими кантонами; в обоих случаях протяженность территории и население почти одинаковы; и все же доходы первых в пять раз больше, чем доходы вторых; и никакие усилия по налогообложению не могли привести их к какому-либо уровню. В обоих случаях преимущества для сельского хозяйства выше в тех странах, которые дают меньше дохода в пропорции. Я выбрал эти примеры, потому что они наиболее знакомы; но всякий, кто расширит сравнение между странами мира, увидит, что положение, которое я изложил, подтверждается всеобщим опытом.

Правда в том, что способность страны платить налоги зависит от бесконечных комбинаций физических и моральных причин, которые никогда не могут быть приспособлены к какому-либо общему правилу; климат, почва, продукция, преимущества для навигации, правительство, гений народа, прогресс искусств и промышленности и бесконечное разнообразие обстоятельств. Различия достаточно велики в этих штатах, чтобы создать бесконечную разницу в их относительном богатстве; пропорцию которого никогда нельзя найти никакой общей мерой.

Единственный возможный способ заставить их вносить вклад в общие расходы в равной пропорции к их средствам — это общие налоги, налагаемые под континентальной властью.

В этом режиме, несомненно, были бы неравенства, и в течение значительного времени существенные; но опыт и постоянное действие общего интереса, который в силу самого столкновения частных интересов должен, в основном, преобладать в континентальном совещательном органе, в конце концов исправили бы эти неравенства и уравновесили бы один налог, который тяжело ложился бы на один штат, другим, который имел бы пропорциональный вес в других. Эта идея, однако, не была во время составления Конфедерации и не является еще до сих пор приятной духу времени. Будущему мы должны оставить открытие, насколько этот дух мудр или глуп. Одно только теперь несомненно: что Конгресс, имея дискреционную власть определять сумму денег, подлежащую выплате в общую казну для покрытия общих расходов, имеет, по сути, конституционную власть общего налогообложения.

Ограничения при осуществлении этой власти сводятся к закреплению правила установления пропорций, которое неизбежно должно порождать неравенство, и, отказывая федеральному правительству в праве на специфическое налогообложение и сбор средств без замены их какими-либо другими адекватными средствами принуждения, фактически оставляют выполнение Континентальных требований на добрую волю соответствующих штатов. Неравенство присуще самой теории Конфедерации, и на практике это неравенство должно возрастать пропорционально честности или нечестности ее составных частей. Этот порок либо приведет к реформированию Федеральной конституции, либо к ее распаду.

Если необходимо установить общий стандарт, то численность населения предпочтительнее земли. Можно разработать способы определения первой с приемлемой точностью, но я убежден, что эксперимент докажет невозможность определения стоимости всей земли в каждом штате с какой-либо степенью точности. Оба эти метода имеют общий недостаток — они не являются равноценным показателем богатства народа, однако один из них гораздо проще, определеннее и надежнее другого.

Я позволил себе эти замечания, чтобы показать, что не питаю особых надежд на успех при любом способе реализации рассматриваемой статьи на справедливых принципах. Однако я обязан заявить, что мое несогласие было вызвано не этим. Конфедерация указала на этот метод, и, хотя я бы искренне присоединился к изложению трудностей (которые при рассмотрении должен осознать любой здравомыслящий человек), возникающих при реализации этого плана, чтобы побудить штаты согласиться на изменения, все же, поскольку таковым не было мнение большинства Конгресса, я согласился бы на любой способ попытки его осуществления, который не был бы явно вредным или невыполнимым.

Первый предложенный план, как увидит Ваше Превосходительство, заключался в фактической оценке каждого штата им самим. Это было очевидным превращением заинтересованной стороны в судью в собственном деле. Те, кто видел действие этого принципа между округами в одном штате и районами в одном округе, не могут ни на минуту усомниться в том, что оценки по этому плану были бы совершенно неравными и несправедливыми. Даже не предполагая большей добросовестности в одном штате, чем в другом, степень тщательности, суждения и методики, примененных при исполнении, сама по себе привела бы к крайним различиям в результатах.

Этот метод также имеет дополнительное неудобство, пробуждая все подозрения штатов друг против друга. Каждый подозревал бы, что его сосед оказал предпочтение самому себе, независимо от того, проявилась ли эта предвзятость или нет. Было бы невозможно заглушить это недоверие и заставить штаты удовлетвориться справедливостью друг друга. Каждое новое требование денег было бы новым сигналом к дискуссиям и шуму, а семена раздора, и без того посеянные слишком густо, значительно умножились бы.

Чтобы предотвратить эти беды, план предлагает пересмотр Конгрессом, но легко заметить, что такая власть не могла бы быть осуществлена. Если бы какие-либо штаты представили дефектные оценки, было бы трудно найти достаточные доказательства, чтобы признать их таковыми. Изменять их было бы недопустимо, ибо Конгресс не мог бы располагать данными, которые можно было бы счесть равноценными тем, которыми должны были руководствоваться комиссары под присягой или при фактическом осмотре владений. Сделать это или отклонить — означало бы поставить под сомнение честь штатов, на что вряд ли хватило бы решимости, а если бы это было сделано, то не могло бы не вызвать серьезного недовольства. Существует большая разница между отдельным штатом, осуществляющим такую власть над своими округами, и Конфедеративным правительством, осуществляющим ее над суверенными штатами, составляющими Конфедерацию. Также могло бы случиться, что слишком много штатов были бы заинтересованы в дефектных оценках, чтобы осталось достаточное число желающих либо изменить, либо отклонить их.

Эти соображения возобладали и предотвратили принятие плана большинством голосов.

Последний план может быть менее вредным, чем первый, но он кажется мне совершенно неэффективным. Простое количество предоставленной и измеренной земли с общим видом построек на ней, безусловно, не может служить критерием для определения их стоимости. План даже не различает улучшенные и неулучшенные земли; качества почвы или степени улучшения: количество домов и других построек полностью опущено. По-видимому, судить об этом должны комиссары, назначаемые каждым штатом. Но я не могу представить, как какой-либо комиссар может сформировать хотя бы малейшее представление об этих обстоятельствах даже в отношении своего собственного штата, не говоря уже о других штатах, что было бы необходимо для установления справедливой относительной стоимости. Если бы даже существовало различие между улучшенной и неулучшенной землей, путем предположения внутренней стоимости земли и принятия общих ставок, можно было бы достичь чего-то более близкого к истине, но теперь это должно быть лишь догадками и неопределенностью.

Требуется указать численность жителей, различая белых и черных. Это не только совершенно чуждо Конфедерации, но и не может служить никакой разумной цели. Говорили, что пропорция численности может направлять и корректировать оценки. Утверждение, чисто словесное, не имеет смысла. Сначала должно быть сформировано суждение о стоимости земель на основе каких-то принципов. Если бы это было изменено пропорцией численности, ясно, что численность была бы подставлена вместо земли.

Еще одно возражение против этого плана заключается в том, что он позволяет частным интересам штатов влиять на отчеты о количестве земли, числе построек и числе жителей. Но принцип этого возражения применим здесь менее сильно, чем к предыдущему плану.

Тот, кто рассмотрит ясный смысл восьмой статьи Конфедерации, должен быть убежден, что она предполагала фактическую и специфическую оценку земли, построек и улучшений, а не просто общую оценку, согласно нынешнему плану. Поэтому, настаивая на приверженности Конфедерации, мы должны делать это на деле, а не только для вида.

Многие из тех, кто голосовал за эту схему, были такого же плохого мнения о ней, как и я, но они были побуждены согласиться на нее убеждением, что штаты ожидают какого-то плана для этой цели, и что в нынешних обстоятельствах страны ничего лучшего придумать нельзя.

Ведущее правило, которое я установил для руководства своим поведением, таково: хотя я и хотел бы проявлять должное уважение к ожиданиям штатов, я никогда не соглашусь тешить их попытками, которые либо должны провалиться при исполнении, либо принести вред. Я предпочел бы пойти на негативные неудобства промедления, чем на позитивные беды неразумных мер. Противоположное поведение служит разрушению доверия к правительству, что является величайшим несчастьем, которое может постичь нацию. По моему мнению, во всех мерах Федерального совета должен присутствовать характер мудрости и эффективности, противоположный духу временных уступок.

Я бы достаточно полагался на суждения отдельных штатов, чтобы надеяться, что веские причины для отказа от попыток что-либо предпринять будут для них более удовлетворительными, чем поспешные и безрезультатные попытки.

Моя идея заключается в том, что, принимая как должное, что штаты будут ожидать эксперимента на принципе Конфедерации, лучшим планом будет провести его силами комиссаров, назначенных Конгрессом и действующих под его властью. Конгресс мог бы в первом случае назначить трех или более главных лиц в каждом штате за их честность и способности, с правом назначать других комиссаров под их началом в каждом подразделении штата. Могли бы быть установлены общие принципы для регулирования их поведения, благодаря чему была бы достигнута единообразность в способе ведения дел. Могли бы быть предписаны санкции такой торжественности и придана такая огласка каждой части сделки, что комиссары не могли бы быть ни небрежными, ни предвзятыми, не пожертвовав своей репутацией.

Однако для реализации этого плана с достаточной тщательностью и точностью потребовалось бы время и расходы, и, к сожалению, мы настолько стеснены в поисках денег для нужд неотложной необходимости, что в настоящее время не можем предпринять меру, которая потребовала бы такой большой суммы.

Мне представляется очевидным, что каждая часть дела, имеющего столь важное и всеобщее значение, должна вестись на единообразных принципах и под руководством того органа, который имеет общий интерес.

В целом я рассматриваю настоящий момент, вероятно, зарю мира, как исключительно критический, а меры, которые он породит, как имеющие большое значение для будущего благополучия этих штатов. Поэтому я скрупулезно осторожен в согласии на планы, которые кажутся мне основанными на ложных принципах.

Ваше Превосходительство заметите, что оценка земель должна быть стандартом для урегулирования счетов за прошлые поставки между Соединенными Штатами и отдельными штатами. Это, если придерживаться его без учета обстоятельств тех штатов, которые были более непосредственно театром военных действий, возложит на наш штат расходы за прошлое в соответствии с его будущей способностью, когда он будет в целостном состоянии, если оценка будет произведена после того, как мы вернем себе владение частями штата, находящимися сейчас во власти врага.

Я ранее внес предложение о повторном призыве к штатам в более настойчивой форме наделить Конгресс правом делать справедливые скидки в соответствии с духом Резолюции от двадцатого февраля прошлого года, которую выполнили немногие штаты. Это предложение было передано в комитет. Я не знаю, какова будет его судьба.

Несмотря на оказанное мною сопротивление, теперь, когда вопрос решен в Конгрессе, я надеюсь, что штат охотно выполнит то, что требуется. Если каждый штат не будет руководствоваться этим принципом, Союзу придет конец. Каждый штат, несомненно, будет иметь право в этом случае сопровождать свое согласие такими замечаниями, какие сочтет уместными.



Имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.







P. S. После того как план был согласован, он был передан для придания ему формы, и, когда был представлен отчет, вместо комиссаров было принято изменение о проведении оценки Большим комитетом.

27 февраля.



Г-н Моррис уведомил Конгресс о своем решении уйти в отставку к первому июня, если к тому времени не будут предоставлены адекватные средства. Это будет тяжелый удар по нашим делам. Ни один человек, подходящий для этой должности, не захочет занять его место по той самой причине, по которой он уходит в отставку.

Счастье для нас, что у нас есть основания ожидать мира. Мне жаль, что, судя по разным сообщениям, он, по-видимому, не был заключен в конце декабря.

Его Превосходительству губернатору Клинтону.


ГУБЕРНАТОР КЛИНТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Кингстон, 24 февраля 1783 г.


Сэр:

Я имел честь получить Ваше письмо от двенадцатого января. Вы можете помнить, что в июле прошлого года я представил на рассмотрение нашего Законодательного собрания некоторые Резолюции Ассамблеи Нью-Гэмпшира, содержащие предложения о мирном урегулировании пограничной линии между двумя штатами, которые были прочитаны и переданы в комитет: но так как сессия была короткой и посвящена главным образом тем делам, для которых они были созваны, никакого решения по этому вопросу принято не было. У меня были некоторые основания ожидать, что рассмотрение этих Резолюций состоится на нынешнем собрании. Это побудило меня отложить ответ на Ваше письмо, пока я не смогу сообщить Вам результат. Однако я не обнаруживаю никакой склонности к тому, чтобы заняться этим делом. По-видимому, преобладает мнение, что, поскольку Конгресс обязался принять окончательное решение по спору относительно округа, называемого Грантами, частичный компромисс по этому вопросу был бы неуместен, так как любые меры для этой цели могли бы оттолкнуть чувства наших самых ревностных подданных в той части и повлечь за собой другие опасные последствия. Кроме того, существуют сомнения, имеет ли Законодательное собрание полномочия каким-либо своим актом давать согласие на такое расчленение штата, на котором, вероятно, настаивали бы при компромиссе с Нью-Гэмпширом. Тем не менее я все еще убежден, что если бы Конгресс определил вершину гор в качестве границы между двумя штатами, этот штат (каковы бы ни были наши чувства относительно справедливости решения) ради мира подчинился бы ему: и не может быть сомнений, что Нью-Гэмпшир был бы полностью удовлетворен юрисдикцией над столь обширной и ценной территорией. Я принимаю как должное, что, каким бы ни было решение, будут приняты справедливые меры для обеспечения собственности частных лиц.

Я поздравляю Вас, искренне, с многообещающими перспективами мира. Молюсь, чтобы ничто не помешало желаемому событию вскоре состояться. Наши друзья из города и Лонг-Айленда с нетерпением ждут момента, когда они смогут вернуться в свои дома. Ожидания всех настолько возросли, что немало препятствуют общественным делам. Пожалуйста, передайте мое глубокое уважение миссис Гамильтон и поверьте мне,



С большим уважением и почтением, сэр, Ваш покорнейший слуга, Джордж Клинтон.







P. S. С большой озабоченностью сообщаю, что после написания вышеизложенного я узнал о смерти Вашего родственника, полковника Джона Ван Ренсселера. Он скончался в прошлую пятницу. Генерал Скайлер, за которым послали, когда надежды на его выздоровление не осталось, должен выехать из Олбани на обратный путь в это место в следующую среду.

Г. К.



Александру Гамильтону, эсквайру.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 4 марта 1783 г.


Дорогой сэр:

Я получил Ваше любезное письмо от февраля и благодарю Вас за информацию и наблюдения, которые оно мне передало. Я всегда буду считать себя обязанным за свободный обмен мнениями и часто думал (но полагаю, что думал неправильно, так как это не соответствовало практике Конгресса), что общественные интересы могли бы выиграть, если бы Главнокомандующий армией был больше посвящен в политическое и финансовое состояние наших дел, чем он есть. Предприятия и принятие военных и других мер, которые могли бы быть чрезвычайно уместны в одних обстоятельствах, были бы совершенно неуместны в других. Из этого следует, что там, где есть недостаток информации, должна быть случайность, и человек может оказаться на краю пропасти, прежде чем осознает свою опасность, тогда как небольшое предвидение могло бы позволить ему избежать ее. Но это к слову.

Намек, содержащийся в Вашем письме, и знания, которые я почерпнул из официальных газет относительно неуплаты налогов, содержат всю информацию, которую я получил об опасности, стоящей перед нами из-за наших фондов; и я был настолько далек от мысли, что наши финансы находятся в столь плачевном состоянии в настоящее время, что я почерпнул идеи из того или иного источника, что с перспективой займа из Голландии мы сможем как-нибудь продержаться.

Вам, видевшему опасность, которой подвергалась армия из-за политического распада из-за нехватки пропитания, и несчастный дух распущенности, который она впитала, став в одном или двух случаях собственным снабженцем, не нужны никакие наблюдения, чтобы доказать фатальную тенденцию такой меры; но я выскажу свое мнение, что в наши дни это привело бы к гражданским беспорядкам и закончилось бы кровью. Несчастная ситуация! Боже упаси, чтобы мы были в нее вовлечены.

Положение, в котором я нахожусь как гражданин и солдат, настолько критическое и деликатное, насколько это вообще можно представить. Оно было предметом многих часов раздумий. Страдания жалующейся армии с одной стороны и неспособность Конгресса и медлительность штатов с другой являются предвестниками зла и могут привести к событиям, которые скорее следует опасаться, чем предотвратить: но я не лишен надежды, если будет проявлено такое расположение, как диктуют благоразумие и политика, чтобы свершить правосудие, что Ваши опасения в случае мира больше, чем есть на то причины. В этом, однако, я могу ошибаться, если те идеи, о которых Вас информировали, что они распространяются в армии, должны быть обширными, источник которых легко проследить; так как старая закваска, как говорят (ибо у меня нет доказательств этого), снова начинает работать под маской самого совершенного притворства и кажущегося радушия.

Как бы то ни было, я буду придерживаться той же твердой линии поведения, которая управляла мною до сих пор; будучи полностью убежденным, что здравомыслящая и проницательная часть армии не может не знать (хотя я никогда не брал на себя труд информировать их) об услугах, которые я оказал ей не в одном случае. Это, а также следование предложениям Вашего письма, которые, я рад обнаружить, совпадают с моей собственной практикой в течение последних нескольких месяцев и которые были средством направления дел армии в то русло, в котором они находятся сейчас, не оставляют у меня больших опасений, что она выйдет за пределы разума и умеренности; несмотря на то, что преобладающее мнение в армии таково, что перспектива компенсации за прошлые услуги закончится вместе с войной.

Справедливые требования армии должны, и есть надежда, будут иметь свой вес у каждого здравомыслящего Законодательного собрания в Союзе, если Конгресс укажет на их требования; покажет (если дело обстоит так) их разумность; и невозможность выполнения без их помощи. С любой другой точки зрения, по моему мнению, было бы неразумно вводить армию в обсуждение, чтобы это не вызвало ревность и не принесло с собой сопутствующие явления. Штаты, безусловно, не могут быть настолько лишены здравого смысла, честности и политики, чтобы отказать в своей помощи при полном, ясном и откровенном представлении фактов Конгрессом; тем более, если они будут подкреплены членами их собственного органа, которые могли бы продемонстрировать, к чему должны привести неизбежные последствия неудачи.

По моему мнению, заслуживает рассмотрения вопрос о том, насколько целесообразен перерыв в работе Конгресса на несколько месяцев. Делегаты в этом случае, если они сами едины относительно великих недостатков своей Конституции, могут представить их полностью и смело своим избирателям. Мне, который ничего не знает о делах, стоящих перед Конгрессом, ни об их тайне, кажется, что такая мера способствовала бы продвижению общественного блага: ибо ясно мое мнение, если только Конгресс не обладает полномочиями, компетентными для всех общих целей, что бедствия, с которыми мы столкнулись, расходы, которые мы понесли, и кровь, которую мы пролили в ходе восьмилетней войны, не принесут нам ничего.

Содержание Вашего письма известно только мне; и Ваша благоразумие подскажет, что следует сделать с этим.



С большим уважением и почтением, я, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.








Достопочтенному Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 5 марта 1783 г.


Сэр:

Я имел честь писать Вашему Превосходительству недавно по очень конфиденциальному вопросу и буду стремиться узнать, как только будет удобно, дошло ли письмо благополучно.

Податель сего, Шаттак, думает, что может указать средства для задержания Уэллса и Ноултона, двух лиц, которых Ваше Превосходительство было уполномочено взять под стражу. Я попросил его зайти к Вам, чтобы раскрыть план.

Я не буду утруждать Ваше Превосходительство никакими наблюдениями о важности захвата этих лиц.

Предположение, что г-н Арнольд, член Конгресса, дал им сведения о замысле их захвата, делает это особенно важным.



Имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Его Превосходительству генералу Вашингтону.




ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 12 марта 1783 г.


Дорогой сэр:

Когда я писал Вам в последний раз, мы были в состоянии спокойствия; но после прибытия некоего джентльмена, который пока останется безымянным, из Филадельфии, внезапно разразилась буря с неблагоприятными прогнозами; которая, хотя и была отвлечена на мгновение, еще не утихла; и не в моей власти указать на исход.

Бумаги, которые я официально отправляю в Конгресс, сделают излишними мои замечания об их тенденции. Уведомление и обращение появились в один и тот же момент, в день, предшествующий намеченному собранию. Первое из них я получил в тот же день после обеда; другое — только на следующее утро.

В этом деле есть что-то очень таинственное. По-видимому, в Филадельфии распространялись слухи, что в армии формируются опасные комбинации; и это в то время, когда в лагере не было ни слова подобного рода в обсуждении. Также оказывается, что по прибытии в лагерь вышеупомянутого джентльмена немедленно распространялись такие настроения: что всеобще ожидалось, что армия не распустится, пока не добьется справедливости; что государственные кредиторы взирают на них для исправления своих собственных обид; окажут им всяческую помощь и даже присоединятся к ним в поле, если потребуется; что некоторые члены Конгресса желали, чтобы эта мера вступила в силу, чтобы принудить общественность, особенно штаты-должники, к справедливости; со многими другими предложениями подобного характера.

Из этого и ряда других соображений некоторые твердо верят, что схема была не только спланирована, но и переварена и созрела в Филадельфии; но мое мнение будет приостановлено, пока у меня не будет лучших оснований для его формирования. Дело велось с большим искусством; ибо как только умы офицеров, как полагали, были подготовлены к сделке, анонимные приглашения и обращения к офицерам были пущены в обращение через каждую линию штата в армии. Я был вынужден, поэтому, чтобы остановить на месте ноги, стоявшие колеблющимися на страшной пропасти, предотвратить заставание офицеров врасплох, пока страсти были все воспалены, и спасти их от погружения в бездну гражданского ужаса, из которой может не быть возврата, издать приказ от одиннадцатого числа.

Это было сделано на принципе, что легче отвлечь от неправильного и указать на правильный путь, чем отозвать поспешные и фатальные шаги, которые уже были предприняты.

Обычно предполагается, что если бы офицеры встретились согласно анонимному вызову, со всеми своими живыми чувствами, могли бы быть сформированы резолюции, последствия которых легче представить, чем описать. Теперь у них будет досуг рассмотреть дело более спокойно, и они будут действовать более серьезно. Есть надежда, что они будут побуждены принять более рациональные меры и подождать еще некоторое время урегулирования своих счетов, откладывание которого кажется наиболее правдоподобной и почти единственной статьей, которую проектирующие люди могут использовать ненадлежащим образом, внушая (что они действительно делают), что это делается с умыслом, чтобы мир мог наступить и предотвратить любое урегулирование счетов; что, говорят они, неизбежно было бы в случае, если бы война прекратилась завтра: или, предполагая лучшее, вам пришлось бы танцевать на побегушках в государственных учреждениях, на больших расстояниях, возможно, и столь же больших расходах, чтобы получить урегулирование, что было бы крайне вредно, даже губительно для вас. Это их язык.

Позвольте мне умолять Вас, поэтому, мой добрый сэр, настоятельно и без дальнейшего промедления настаивать на этом деле. Ситуация этих джентльменов, я действительно верю, является бедственной сверх всякого описания. Мне утверждают, что большая часть из них не имеет перед собой лучшей перспективы, чем тюрьма, если они будут отпущены без ликвидации счетов и заверения в той справедливости, на которую они так достойно имеют право. Чтобы убедить делегатов тех штатов, через чьи средства возникают эти трудности, это может, по моему мнению, с уместностью быть предложено им, если какие-либо катастрофические последствия последуют по причине их правонарушения, что они должны отвечать перед Богом и своей Страной за невыразимые ужасы, которые могут быть вызваны этим.



Я, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







P. S. Я получил Ваше письмо от пятого и привел в движение то дело, которое упоминалось в нем.

Дж. В.



Я в этот момент проинформирован, что второе обращение к офицерам, отмеченное № 2, пущено в обращение. Содержание явно доказывает, что автор находится в лагере или рядом с ним; и что следующие слова, стертые на второй странице этого письма, не должны были подвергнуться такой обработке, а именно: «Другими, что это незаконнорожденное потомство лица в армии».


[19] Слова «Другими, что это незаконнорожденное потомство лица в армии», которые шли здесь, стерты в оригинале, но были восстановлены Вашингтоном в постскриптуме.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 17 марта 1783 г.


Сэр:

Я должным образом удостоен письмами Вашего Превосходительства от четвертого и двенадцатого числа текущего месяца. Весьма прискорбно, хотя и неудивительно, что в армии были предприняты шаги столь подстрекательского характера. Ваше Превосходительство, по моему мнению, поступили мудро. Лучший способ — всегда не пытаться сдержать поток, а отвести его.

Я рад обнаружить, что Вы совпадаете во мнении со мной относительно поведения, которое подобает соблюдать Вам самим. Я убежден, все больше и больше, что это то, что наиболее соответствует Вашей собственной репутации и общественной безопасности.



Наши дела носят самый серьезный аспект, как иностранные, так и внутренние. Прежде чем это попадет в руки, Ваше Превосходительство, вероятно, увидите предварительные статьи между Великобританией и этими штатами. Можно было бы, на первый взгляд, заключить, что они станут прелюдией к всеобщему миру; но есть веские причины сомневаться в истинности такого заключения. Препятствия могут возникнуть с разных сторон; от требований Испании и Голландии; от надежды во Франции на большие приобретения на Востоке; и, возможно, еще более вероятно, от неискренности и двуличия лорда Шелберна, чья политика, основанная на своеобразии его положения, а также на характере человека, вполне может быть заподозрена в коварстве. Я действительно опасаюсь, если мир не наступит, что переговоры будут способствовать посеву недоверия среди союзников и ослаблению силы общего союза. У нас, боюсь, есть люди среди нас, и люди в доверии, которые имеют тягу к британской связи. У нас есть другие, чье доверие к Франции граничит с легковерием. Интриги первых и неосторожность вторых могут быть оба, хотя и в разной степени, вредны для американских интересов и затруднить благоразумным людям следование правильным курсом.

Существуют деликатные обстоятельства в отношении недавних иностранных сделок, которые я не волен раскрывать; но которые, в сочетании с нашими внутренними слабостями, беспорядками, глупостями и предрассудками, ставят эту страну на шаткую почву.

Некоторая польза, возможно, может быть извлечена из этих идей, чтобы побудить к умеренности в армии. Мнение, что их страна не стоит на прочной основе, будет действовать на патриотизм офицеров против риска любых внутренних беспорядков.

Когда я делаю эти наблюдения, я не могу не добавить, что если не произойдет никаких эксцессов, я не буду сожалеть, что появились дурные настроения. Я не буду сожалеть о настойчивости, если она умеренна, со стороны армии.

В большинстве Конгресса есть добрые намерения, но нет достаточной мудрости или решительности. Существуют опасные предрассудки в отдельных штатах, противостоящие тем мерам, которые одни могут придать стабильность и процветание Союзу. Существует фатальное противодействие Континентальным взглядам. Только необходимость может произвести реформу. Но как произвести эту необходимость, как применить ее и как удержать ее в спасительных границах? Боюсь, мы боролись за тень.

Дело о счетах я считал поставленным на удовлетворительную основу. От отдельных штатов требовалось урегулирование до первого августа 80-го года; и Суперинтенданту финансов было поручено принять меры для урегулирования с этого периода. Я немедленно увижусь с ним по этому вопросу.

У нас было восемь с половиной штатов в пользу замены половинного жалованья на среднюю десятилетнюю покупку; то есть пять лет полного жалованья вместо половинного жалованья пожизненно, что, по расчету аннуитетов, почти эквивалентно. Я надеюсь, что это вскоре произойдет.

Мы добились значительного прогресса в плане, который будет рекомендован различным штатам для финансирования всех государственных долгов, включая долги армии; что, безусловно, является единственным способом восстановить государственный кредит и позволить нам продолжать войну путем заимствований за рубежом, если это будет необходимо для ее продолжения.

Я упустил из виду упомянуть Вашему Превосходительству, что, по европейским сведениям, есть веские основания полагать, при любых обстоятельствах, мир или война, Нью-Йорк будет эвакуирован весной. Будет жаль, если какие-либо внутренние беспорядки изменят планы Британского двора.



Имею честь быть, с величайшим уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.








P. S. Ваше Превосходительство упоминаете, что предполагалось, что план в обсуждении был сформирован в Филадельфии; что комбинации обсуждались между государственными кредиторами и армией; и что члены Конгресса поощряли эту идею. Это отчасти верно. Я сам настаивал в Конгрессе на уместности объединения влияния государственных кредиторов и армии, как части их, чтобы убедить штаты войти в их взгляды. Я выражал те же чувства вне дверей. Несколько других членов Конгресса сделали то же самое. Значение, однако, всего этого было просто в том, что Конгресс должен принять такой план, который охватил бы облегчение всех государственных кредиторов, включая армию; чтобы личное влияние одних, связи других и чувство справедливости к армии, а также опасение дурных последствий могли сформировать массу влияния в каждом штате в пользу мер Конгресса. В этом виде, как я упоминал Вашему Превосходительству в предыдущем письме, я думал, что недовольство армии может быть обращено на пользу. Я все еще придерживаюсь мнения, что их искренние, но уважительные обращения за исправлением будут иметь хороший эффект. Что касается любой комбинации силы, это привело бы только к ужасам гражданской войны, могло бы закончиться крахом страны и, безусловно, закончилось бы крахом армии.

А. Г.



Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 24 марта 1783 г.


Сэр:

Ваше Превосходительство, прежде чем это дойдет до Вас, получите письмо от маркиза де Лафайета, информирующее Вас, что прелиминарии мира между всеми воюющими державами были заключены. Я поздравляю Ваше Превосходительство с этим счастливым завершением Ваших трудов. Теперь остается только создать прочные установления внутри, чтобы увековечить наш Союз, предотвратить наше превращение в мяч в руках европейских держав, объединенных друг против друга по их желанию; в конце концов, сделать нашу независимость поистине благословением. Это, к сожалению, будет трудная работа; ибо, чтобы заимствовать фигуру из механики, центробежная сила намного сильнее центростремительной в этих штатах; семена раздора намного многочисленнее, чем семена союза.



Я добавлю, что усилия Вашего Превосходительства столь же существенны для достижения этой цели, как они были для установления независимости. Я, по будущему случаю, откроюсь по этому предмету.

Ваше поведение в деле офицеров здесь весьма приятно. Меры армии таковы, как я желал бы их видеть, и добавят новый блеск их характеру, а также укрепят руки Конгресса.



Я, с великой правдой и уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 25 марта 1783 г.


Сэр:

Я писал Вашему Превосходительству день или два назад экспрессом. С тех пор комитет, назначенный по сообщениям от Вас, имел встречу и нашел себя в затруднении. Они попросили меня сообщить наши затруднения Вам в конфиденциальном порядке и спросить Ваше частное мнение. Армия своими резолюциями выражает ожидание, что Конгресс не распустит их до урегулирования счетов и установления фондов. Конгресс может принять решение по первому, но общее мнение таково, что они не могут конституционно объявить второе. Они не имеют права по Конфедерации требовать фонды; они могут только рекомендовать: и определить, что армия должна быть продолжена на службе, пока штаты не предоставят их, означало бы определить, что вся нынешняя армия будет постоянной армией во время мира, если штаты не выполнят требование о фондах. Это, как предполагается, вызвало бы тревоги и ревность штатов и увеличило, а не уменьшило бы оппозицию схеме финансирования. Также замечено, что чем дольше армия держится вместе, тем больше откладывается выплата прошлых долгов; способности штатов истощаются для их немедленной поддержки, и новый долг каждый день навлекается. Далее предлагается, что есть опасность в удержании армии вместе, в состоянии бездействия, и что разделение различных линий облегчило бы урегулирование счетов, уменьшило бы текущие расходы и избежало бы опасности союза. Добавляется, что офицеры каждой линии, будучи на месте, могли бы своими собственными ходатайствами и ходатайствами своих друзей ускорить принятие фондов в различных штатах.

Предложение будет передано Вам полковником Блэндом в форме резолюции, которая должна быть принята Конгрессом, составленной на принципах вышеизложенного рассуждения.

Другое предложение содержится в следующей резолюции:

«Что Главнокомандующий должен быть проинформирован, что намерение Конгресса состоит в том, чтобы осуществить урегулирование счетов соответствующих линий до их сокращения; и что Конгресс делает и будет продолжать делать все, что в их силах, для получения удовлетворительных гарантий того, что будет найдено должным при таком урегулировании».

Сферу этого Ваше Превосходительство воспримете без комментариев.

Я должен просить Вас оказать мне любезность и высказать Ваши чувства по обоим предложениям; и, в общем, Ваши идеи о том, что лучше всего сделать в отношении ожидания, выраженного офицерами; принимая во внимание ситуацию Конгресса. С одной стороны, армия ожидает, что они не будут распущены, пока счета не будут урегулированы и фонды не будут установлены. С другой стороны, они не имеют конституционной власти делать что-либо большее, чем рекомендовать фонды, и убеждены, что они встретят горы предрассудков в некоторых штатах.

Значительный прогресс был сделан в плане финансирования государственных долгов; и есть надежда, что он вскоре выйдет к штатам со всеми аргументами, которые могут дать ему успех.



Имею честь быть, с искренним уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.









Его Превосходительству генералу Вашингтону.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 25 марта 1783 г.


Сэр:

Приложенное я пишу скорее в публичном, чем в частном качестве. Здесь я пишу как гражданин, ревностный к истинному счастью этой страны; как солдат, который чувствует, что причитается армии, которая перенесла все и сделала многое для безопасности Америки.

Я искренне желаю, чтобы неблагодарность не была столь естественной для человеческого сердца, как она есть. Я искренне желаю, чтобы не было семян ее в тех, кто направляет советы Соединенных Штатов. Но пока я призываю армию к умеренности и советую Вашему Превосходительству взять руководство их недовольством и стремиться ограничить их рамками долга, я не могу, как честный человек, скрыть от Вас, что боюсь, что их недоверие имеет слишком много оснований. Республиканская ревность имеет в себе принцип враждебности к армии, каковы бы ни были их заслуги, каковы бы ни были их претензии на благодарность общества. Она признает их услуги с нежеланием и вознаграждает их с неохотой. Я вижу этот нрав, хотя и подавленный с большой осторожностью, невольно прорывающийся по слишком многим поводам. Я часто чувствую унижение, которое было бы неразумно выражать, что приводит мои страсти в противоречие с моим разумом. Слишком многие, я замечаю, если бы могли сделать это с безопасностью или видимостью, были бы рады уклониться от справедливых притязаний армии. Я надеюсь, что это не преобладающее расположение.

Но предполагая страну неблагодарной, что может сделать армия? Она должна подчиниться своей тяжелой судьбе. Искать исправления с помощью оружия закончилось бы ее крахом. Армия распалась бы под собственным весом и из-за нехватки средств для удержания вместе: солдаты покинули бы своих офицеров: не было бы шанса на успех, не прибегая к средствам, которые перевернули бы нашу революцию. Я делаю эти наблюдения не потому, что воображаю, что Ваше Превосходительство можете нуждаться в мотивах для продолжения Вашего влияния на пути умеренности; но просто чтобы показать, почему я не могу сам войти во взгляды принуждения, которые имеют некоторые джентльмены. Ибо признаюсь, если бы сила могла помочь, я почти хотел бы видеть ее примененной. У меня безразличное мнение о честности этой страны и дурные предчувствия относительно ее будущей системы.

Ваше Превосходительство заметите, что я писал с ощущениями огорчения, и сделаете скидку на окраску: но общая картина слишком верна. Бог пошли нам всем больше мудрости.



Я, с очень искренним уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга, А. Гамильтон.








Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 31 марта 1783 г.


Дорогой сэр:

Я должным образом получил Ваши любезные письма от семнадцатого и двадцать четвертого числа прошлого месяца. Я радуюсь, самым чрезвычайным образом, что наступил конец нашей войне; и что такое поле открывается нашему взору, как будет, с мудростью, направляющей его возделывание, сделает нас великим, уважаемым и счастливым народом: но оно должно быть улучшено другими средствами, чем государственная политика и неразумная ревность и предрассудки; или (не требуется второго зрения, чтобы увидеть это) мы будем инструментами в руках наших врагов и тех европейских держав, которые могут ревновать к нашему величию в союзе, чтобы распустить Конфедерацию. Но достичь этого, хотя путь кажется чрезвычайно простым, не так легко.

Мое желание видеть союз этих штатов, установленный на либеральных и постоянных принципах, и склонность внести свою лепту в указание на недостатки нынешней конституции, одинаково велики. Все мои частные письма были полны этих чувств; и всякий раз, когда эта тема была предметом разговора, я старался распространять и подкреплять их; но насколько любое дальнейшее эссе с моей стороны могло бы привести к желаемому концу или показаться присвоением большего, чем принадлежит мне, зависит так сильно от общественного мнения и темперамента и расположения людей, что нелегко решить. Я буду обязан Вам, однако, за мысли, которые Вы обещали мне по этому предмету, и как только Вы сможете сделать это удобным.

Ни один человек в Соединенных Штатах не является, или может быть, более глубоко впечатлен необходимостью реформы в нашей нынешней Конфедерации, чем я; ни один человек, возможно, не чувствовал плохих эффектов ее более чувствительно: ибо к недостаткам ее; и нехватке полномочий у Конгресса, можно справедливо приписать затягивание войны и, следовательно, расходы, вызванные ею. Более половины недоумений, которые я испытал в ходе своего командования, и почти все трудности и бедствия армии имеют свое происхождение здесь: но все же, предрассудки одних, замыслы других и просто механизм большинства делают ловкость и управление необходимыми, чтобы придать вес мнениям, которые должны бороться с доктринами этих различных классов людей, на поле политики.

Я был бы более полон по этому предмету, но податель (в отделе одежды) ждет. Желаю, чтобы Вы поняли, что я написал.



Я, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Достопочтенному Александру Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 4 апреля 1783 г.


Дорогой сэр:

Та же почта, которая дала мне два Ваших письма от двадцать пятого марта, вручила мне одно от полковника Блэнда по тому же пункту.



Замечая, что оба были написаны по желанию комитета, членом которого Вы оба являетесь, я дал очень полный ответ на их предмет в своем письме, которое адресовано полковнику Блэнду; и, полагая ненужным входить в полную детализацию обоим, я должен просить позволения сослаться Вас на письмо полковника Блэнда (вид которого я попросил его дать Вам), для полного объяснения моих идей и чувств.

Я прочитал Ваше частное письмо от двадцать пятого с болью и созерцал картину, которую оно нарисовало, с изумлением и ужасом: но я все еще буду надеяться на лучшее. Идея исправления силой слишком химерична, чтобы иметь место в воображении любого серьезного ума в этой армии; но нет способа сказать, какие несчастные беспорядки могут возникнуть из бедствия и недоверия к справедливости: и так как страхи и ревность армии живы, я надеюсь, что не будет принято никакой резолюции о расформировании или разделении линий, пока счета не будут ликвидированы. Вы можете положиться на это, сэр, что несчастные последствия последовали бы за попыткой. Подозрения офицеров на плаву, несмотря на резолюции, которые прошли с обеих сторон. Любой акт, поэтому, который может быть истолкован как попытка разделить их до того, как счета будут урегулированы, передаст самые неблагоприятные идеи о правоте Конгресса: хорошо или плохо основано, не имеет значения; последствия будут теми же.

Теперь я, в строжайшей конфиденциальности, упомяну об одном деле, о котором вам, возможно, будет полезно знать. А именно: некоторые люди (причем весьма влиятельные) в этой армии начинают подозревать, что Конгресс или некоторые его члены, не считаясь с прошлыми страданиями и нынешними бедствиями, вопреки справедливости, которая им причитается, и вопреки тому, чем благодарный народ должен был бы отплатить людям, которые, безусловно, внесли больший вклад, чем любой другой класс, в достижение независимости, собираются использовать их как простых марионеток для создания Континентальных фондов; и что ради успеха этой меры или укрепления своих позиций они готовы пожертвовать армией и всеми ее интересами.

У меня есть две причины упомянуть об этом деле вам: во-первых, армия (учитывая ее раздраженное состояние, ее страдания и состав) — опасный инструмент, с которым не стоит играть; во-вторых, следует испробовать все возможные средства, согласующиеся с их собственными взглядами (которые, безусловно, умеренны), чтобы добиться ее расформирования без промедления. Я мог бы добавить третью: подозревают, что за этой схемой стоит Финансист. Если подобные настроения станут всеобщими, их действие будет направлено против этого плана, и в то же время это усилит нынешнее недовольство. В целом, расформируйте армию как можно скорее, но прислушайтесь к ее пожеланиям, которые в действительности умеренны по форме и полностью совместимы с честью, достоинством и справедливостью, которые страна обязана ей воздать.



С глубоким уважением и почтением, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Достопочтенному Александру Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



11 апреля 1783 г.



Сэр:

Я получил письма Вашего Превосходительства от тридцать первого марта и четвертого апреля; последнее — сегодня. Письмо полковнику Блэнду как члену комитета было зачитано в комитете конфиденциально и вызвало большое удовлетворение. Идея не пытаться распустить армию до урегулирования счетов соответствует моему предложению. То, что необходимо постараться выплатить им хотя бы часть жалованья, также представлялось мне обязательным. Ожидания армии, как они представлены Вашим Превосходительством, — это сама умеренность. Завтра мы совещаемся с Суперинтендантом финансов по вопросу о деньгах. Будут трудности, но, мы надеемся, не непреодолимые.

Благодарю Ваше Превосходительство за намеки, которые Вы столь любезно предоставили мне в своем частном письме. Я не удивлен подозрениями, которые были посеяны; и я не был бы удивлен, услышав, что меня называют одним из лиц, причастных к этой игре. Но факты должны говорить сами за себя. Джентльмены, которые были здесь от армии, генерал Макдугал, который все еще здесь, смогут дать правдивый отчет о тех, кто поддерживал справедливые требования армии, и о тех, кто пытался уклониться от них.

В Конгрессе, сэр, есть два класса людей с очень разными взглядами: одни привержены политике штатов, другие — континентальной политике. Последние были ярыми сторонниками финансирования государственного долга за счет надежных гарантий; первые оказывали всяческое сопротивление, на какое были способны, и были вынуждены согласиться на меры, которые сейчас близки к принятию, лишь под давлением требований армии и других государственных кредиторов.

Сторонники Континентальных фондов объединили интересы армии с интересами других кредиторов из убеждения, что никакие фонды для частных целей не пройдут через те штаты, чьим гражданам Соединенные Штаты должны значительные суммы; или, если они и будут приняты под влиянием момента, не будут обладать необходимой стабильностью: ибо влияние тех, кто не получил обеспечения, всегда будет направлено против обеспечения других, в ущерб им самим. Бесполезно говорить людям, которые расстались с большой частью своего имущества, поверив государственному слову, что заслуги армии дают ей право на предпочтение: они будут рассуждать, исходя из своих интересов и чувств; они скажут, что имеют такое же право на государственную справедливость, как и любой другой класс общества; и что, пока им в этом отказывают, было бы неразумно заставлять их нести свою долю бремени ради блага других. Именно так они бы рассуждали; и, поскольку их влияние в некоторых штатах было значительным, они смогли бы предотвратить любое частичное обеспечение.

Но вопрос заключался не только в том, как восстановить справедливость по отношению к кредиторам, но и в том, как восстановить государственный кредит. Выяснилось, что налогообложение в этой стране не покроет и шестой части государственных нужд. Займы в Европе были далеки от покрытия баланса, и перспективы с каждым днем уменьшались; двор Франции прямо заявлял нам, что не может сделать даже столько, сколько сделал; частные лица в Голландии и везде отказывались расставаться со своими деньгами на столь ненадежных условиях, полагаясь лишь на честное слово этой страны, без какого-либо залога для выплаты основной суммы или процентов.

В этой ситуации что нужно было делать? Для нашего дела было важно предпринять энергичные усилия по восстановлению государственного кредита; необходимо было объединить все мотивы для этой цели, которые могли бы воздействовать на разные категории лиц в разных штатах: нужды и недовольство армии представились как мощный рычаг.

Но, сэр, этим джентльменам было бы трудно подтвердить свои инсинуации хотя бы одним фактом. Действительно, предлагалось направить предполагаемый налог на торговлю на погашение долга армии; и, что было необычно, это предлагали джентльмены, которые выражали неприязнь к принципу этого фонда. Признаю, я был одним из тех, кто выступал против этого по причинам, уже названным, и по следующим дополнительным: это был фонд, на который мы больше всего рассчитывали; чтобы получить дальнейшие займы в Европе, нам необходимо было иметь фонд, достаточный для выплаты процентов по тому, что было заимствовано, и по тому, что предстояло заимствовать. Правда заключалась в том, что эти люди в данном случае хотели разыграть карту армии против системы финансирования.

Что касается г-на Морриса, я дам Вашему Превосходительству правдивое объяснение его поведения. Он некоторое время настаивал, чтобы Конгресс попытался получить средства, и обнаружил большое нежелание заниматься этим делом. Он обнаружил, что налоги в разных штатах не приносят дохода; он обнаружил, что займы в Европе продвигаются очень медленно; он обнаружил, что его со всех сторон осаждают требованиями поставок; короче говоря, он оказался перед альтернативой: либо брать на себя обязательства, которые он не мог выполнить, либо объявить о своей отставке в случае, если средства не будут установлены к определенному сроку. Если бы он пошел по первому пути, мыльный пузырь вскоре лопнул бы; он должен был бы пожертвовать своим кредитом и своей репутацией: а государственный кредит, и без того находившийся в плачевном состоянии, потерял бы свою последнюю опору.

Он мудро рассудил, что лучше уйти в отставку: это могло увеличить сиюминутные затруднения, но необходимость ситуации, как можно было надеяться, привела бы к принятию надлежащих мер; и тогда он мог бы возобновить управление машиной с пользой и успехом.

Он также питал некоторую надежду, что его отставка послужит стимулом для Конгресса.

Однако он был плохо проконсультирован, опубликовав свои письма об отставке. Это был неосмотрительный шаг, который дал повод его личным врагам, которые, играя на страстях других, вовлекли некоторых благонамеренных людей в хор критики против него. Но г-н Моррис, безусловно, заслуживает многого от своей страны. Я полагаю, что никто в этой стране, кроме него, не смог бы поддерживать работу денежной машины в тот период, когда он занимал свой пост. Судя по всему, его администрация была честной и способной.

Правда в том, что старая закваска Дина и Ли по сей день работает против г-на Морриса. Случилось так, что в том споре он был на стороне Дина; и некоторые люди никогда не смогут простить ему этого. Человек, которого я когда-то уважал и которого я скорее сочту обманутым, чем злым, является вторым действующим лицом в этом деле.

Вопрос, касающийся армии, который вызвал больше всего споров в Конгрессе и больше всего недовольства в армии, — это вопрос о половинном жалованье. Мнения на этот счет разделились: одна партия была за то, чтобы передать вопрос о различных соединениях их штатам для осуществления такой коммутации, какую они сочтут правильной; другая — за то, чтобы осуществить коммутацию через Конгресс и обеспечить ее континентальными гарантиями. Я был приверженцем последнего мнения; как и все те, кого будут представлять как людей, использовавших армию в качестве марионеток. Нашими главными доводами были: во-первых, при передаче вопроса о соединениях их соответствующим штатам те, кто был против половинного жалованья, воспользовались бы нуждами офицеров, чтобы сделать коммутацию гораздо меньшей, чем эквивалент. Во-вторых, неравенство, которое возникло бы в разных штатах, когда офицеры начали бы сравнивать (как это случалось в других случаях), стало бы новым источником недовольства. В-третьих, такая передача была продолжением старой порочной системы штатов, из-за которой связи между Конгрессом и армией были почти разорваны; из-за которой ресурсы штатов отвлекались от общей казны и растрачивались; система, которую Ваше Превосходительство часто справедливо осуждали.

Я вдался в эти подробности, чтобы дать Вам верное представление о партиях в Конгрессе. Уверяю Вас, сэр, честью своей, что я изложил Вам правдивое положение дел, насколько позволяет мое суждение. Люди, на которых должны быть направлены подозрения, о которых Вы упоминаете, в целом являются наиболее здравомыслящими, наиболее либеральными, наиболее независимыми и наиболее уважаемыми персонажами в нашем органе, а также самыми недвусмысленными друзьями армии. Одним словом, это люди, которые мыслят континентально.



Имею честь быть, с искренним уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.









P. S. Я председатель комитета по вопросам мира. Мы попросим Ваше Превосходительство высказать свое мнение в полном объеме о надлежащем военном устройстве в мирное время. Я лишь намекну Вашему Превосходительству, что наши предрассудки заставят нас желать сохранить как можно меньше войск.

В этот момент мы узнаем, что прибыл офицер от сэра Гая Карлтона с депешами; вероятно, официальные сообщения о мире.

А. Г.



Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Филадельфия, 15 апреля 1783 г.


Сэр:

Приняты две резолюции, касающиеся возвращения британских пленных и принятия мер по сдаче постов, находящихся в руках британских войск; первая из которых должна быть исполнена Вами совместно с Военным секретарем; вторая — Вами единолично. Я объясню Вам некоторые сомнения, возникшие в Конгрессе относительно истинного толкования предварительного договора, которые могут быть Вам полезны при осуществлении вышеупомянутого дела.

Шестая статья гласит, что не будет никаких будущих конфискаций и т. д. после ратификации Договора в Америке; а седьмая статья ставит сдачу пленных, эвакуацию постов, прекращение военных действий и т. д. в зависимость от этого события, а именно: ратификации договора в Америке.

Теперь сомнение заключается в том, означает ли «договор» уже заключенный предварительный договор или окончательный договор, который предстоит заключить. Последнее толкование больше соответствует букве предварительных статей; первое — больше соответствует обычной практике наций: ибо военные действия обычно прекращаются после ратификации предварительного договора.

В Конгрессе существует большое разнообразие мнений. По моему мнению, будет целесообразно, не сообщая о наших сомнениях британцам, выяснить их понимание этого вопроса.

Это можно сделать, спросив их, в какие сроки они готовы оговорить сдачу постов; в то же время спросив, каким образом им будет наиболее удобно принять пленных.

Если они отложат эвакуацию различных постов до окончательного договора, мы будем оправданы, сделав то же самое в отношении пленных. Тогда возникнет вопрос: не должны ли мы, исходя из принципов гуманности, экономики и великодушия, вернуть пленных в любом случае, без промедления? Многое можно сказать с обеих сторон. Я сомневаюсь в целесообразности полного возвращения пленных, пока они не захотят установить сроки, в которые они покинут нас. Это значительно увеличит их силу; и могут произойти случайности, хотя это и маловероятно.

Признаюсь, однако, что я не уверен в своем мнении.



Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.










P. S. Предварительный договор ратифицирован нами — для пущей осторожности.

А. Г.



Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 16 апреля 1783 г.


Дорогой сэр:

Мое последнее письмо Вам было написано в спешке, когда я был утомлен более публичным, но конфиденциальным письмом, которое (вместе с несколькими другими) сопровождало его. Возможно, я не выразился по тому случаю (в том, что задумывал как намек) с такой ясностью, как следовало бы: возможно также, что то, что я тогда обронил, могло передать больше, чем я намеревался; ибо я не помню сейчас силы своего выражения.

Мой смысл, однако, заключался лишь в том, чтобы сообщить, что в армии, как и в Конгрессе, существуют разные мнения относительно континентальных фондов и фондов штатов: некоторые желают, чтобы их выплаты были возложены на соответствующие штаты, а не на Континент в целом; и что если повсеместно распространится идея, что Конгресс или часть его членов, или министры, стремящиеся к последнему, будут затягивать с восстановлением справедливости по отношению к ним или рисковать ею в погоне за своей излюбленной целью, это может создать в армии такие разногласия, которые ослабят, а не усилят руки тех, кто был склонен поддерживать континентальные меры; и может привести к поражению цели, которую они сами имели в виду, пытаясь вовлечь армию.

По этим причинам я сказал, или хотел сказать, что армия — опасный инструмент, с которым нужно работать, так как его можно заставить действовать в обе стороны; и, учитывая ее страдания, она, более чем вероятно, склонит чашу весов в ту сторону, которая кажется наиболее вероятной для ее немедленного облегчения, не заглядывая вперед (под давлением нынешних нужд) к будущим последствиям глазами политиков. В этом свете я также намеревался применить свои наблюдения к г-ну Моррису, которому, или скорее г-ну Г. М., в значительной степени приписывается основа надстройки, которую предполагалось воздвигнуть в армии с помощью анонимных обращений.

Что никто не может быть более против фондов штатов и местных предрассудков, чем я, весь ход моего поведения был одним постоянным доказательством. Никто, пожалуй, не имел лучших возможностей видеть и чувствовать пагубную тенденцию последних, чем я; и я стараюсь (надеюсь, не совсем безрезультатно) внушать это офицерам армии при всех подходящих случаях: но их чувства должны быть приняты во внимание и успокоены; и они должны быть уверены, что если континентальные фонды не могут быть установлены, им будет рекомендовано обратиться за выплатой в свои соответствующие штаты. Справедливость должна быть восстановлена.

Я поступил бы несправедливо по отношению к донесениям и тому, что я считаю мнением армии, если бы не сообщил Вам, что они считают Вас другом, ревностно стремящимся служить им, и тем, кто отстаивал их интересы в Конгрессе при каждом подходящем случае. Желательно, как я заметил в своем письме полковнику Блэнду, чтобы Конгресс направил в армию комитет с полномочиями полномочных представителей. Дела, запрошенные у меня в Вашем письме от [дата], как председателя комитета, и многие другие вещи могли бы тогда быть завершены с большей быстротой и более счастливым образом, чем это, вероятно, произойдет путем обмена письмами на расстоянии ста пятидесяти миль: что занимает у наших курьеров неделю, по крайней мере, чтобы доехать и вернуться. В этот момент, не имея никаких инструкций от Конгресса, я нахожусь в большом затруднении в отношении солдат, служащих на время войны; и буду вынужден, более чем вероятно, по необходимости ситуации, использовать собственное суждение, не дожидаясь приказов относительно их увольнения. Если я приму меры, которые события могут одобрить, все будет хорошо. Если иначе, то: «Почему и по чьему приказу вы это сделали?»

Насколько сильная рекомендация Конгресса соблюдать все статьи мира, а также [пропуск], может подразумевать подозрение в доброй воле народа этой страны, я не берусь судить: но я сильно ошибаюсь, если что-то подобное не окажется нужным; так как я уже замечаю склонность придираться к таким частям договора, которые затрагивают их различные интересы, и уклоняться от них; хотя вы не найдете человека, который, если его прижать, не признает, что в целом это более выгодный мир, чем мы могли бы ожидать.



Я, дорогой сэр, с большим уважением и почтением, Ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.








Достопочтенному Александру Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюберг, 22 апреля 1783 г.


Дорогой сэр:

Я не получал Вашего письма от пятнадцатого числа до своего возвращения из Рингвуда, где у меня была встреча с Военным секретарем с целью принятия мер по освобождению наших пленных согласно резолюции Конгресса от пятнадцатого числа текущего месяца.

Обнаружив разногласия относительно договора и линии поведения, которой мы должны придерживаться в отношении пленных, я в точных выражениях попросил генерала Линкольна (прежде чем приступить к делу) узнать, должны ли мы использовать собственное суждение в отношении времени, а также способа их освобождения; или должны быть ограничены последним: будучи проинформирован, что у нас нет выбора в первом, так как Конгресс желает как можно скорее избавиться от расходов, я действовал исключительно на этом основании.

В то же время я не стесняюсь признаться Вам, что если эта мера не была продиктована необходимостью, то, на мой взгляд, она является неразумной; так как мы ставим себя во власть британцев до того, как договор станет окончательным. То, как мир был впервые объявлен, и последующие заявления о нем привели страну и армию к убеждению, что он окончателен. Ратификация предварительных статей третьего февраля настолько подтвердила это, что одним из следствий стало то, что солдаты, служащие на время войны, считают, что срок их службы фактически истек; и я полагаю, что не в силах Конгресса или их офицеров удерживать их намного дольше, если вообще дольше; ибо мы вынуждены в этот момент увеличивать нашу охрану, чтобы предотвратить беспорядки и оскорбления, с которыми сталкиваются офицеры, пытаясь заставить их выполнять свой долг. Доля этих людей составляет семь одиннадцатых этой армии: их мы потеряем в тот момент, когда британская армия получит за счет своих пленных пополнение в пять или шесть тысяч человек.

Не мне расследовать причины, которые привели к этой мере; ни политику тех писем (от властей), которые задали тон нынешним настроениям; но поскольку они были приняты, мы должны, на мой взгляд, сделать хорошую мину при плохой игре; и, ведя себя великодушно во всем с нашей стороны (свободной от видимости недоверия), попытаться, не сможем ли мы вызвать подобные настроения с их стороны. Действительно, в нынешних обстоятельствах я горячо желаю, чтобы все войска, которые не оставлены для мирного времени, были немедленно распущены, или по крайней мере те из них, которые не желают дожидаться урегулирования своих счетов. Если они останутся здесь, их требования, я ясно вижу, будут расти; а наши затруднения множиться. Мне только что передали петицию от унтер-офицеров Коннектикутского соединения с просьбой о половинном жалованье. Она хорошо составлена, как мне сказали, но я не читал ее. Я вернул ее, не делая вида, что понимаю содержание, потому что она не прошла через канал их офицеров. За ней могут последовать другие: и я упоминаю об этом, чтобы показать необходимость, абсолютную необходимость распустить «военных» как можно скорее.

Я приложил много усилий, чтобы поддержать администрацию г-на Морриса в армии; и, пропорционально ее численности, я полагаю, у него не было больше друзей нигде: но если он не примет предложенный способ, не укажет другой или не покажет причину, почему первый либо невыполним, либо неразумен (я слышал, он возражает против него), они, безусловно, припишут свое разочарование его равнодушию или какому-то замыслу, несовместимому с их интересами. И здесь, мой дорогой полковник Гамильтон, позвольте заверить Вас, что было бы не труднее утихомирить бушующие волны в штормовой шквал, чем убедить офицеров этой армии в справедливости или разумности выплаты людям на гражданских должностях полного жалованья, когда они не могут получить и шестидесятой части того, что им причитается.

Я не не осведомлен об аргументах, которые используются по этому случаю, чтобы различать эти случаи: но они действительно тщетны; и могут быть сведены к следующему: что, хотя оба борются за одни и те же права и ожидают равных выгод, тем не менее, оба не могут смириться с одними и теми же неудобствами, чтобы получить их: иначе, говоря языком простоты и прямоты, порция соленой свинины, с горохом или без, как это часто бывает, поддержала бы одного так же хорошо, как и другого; и в такой борьбе, как наша, была бы одинаково почетна для обоих.

Мое стремление вернуться домой возрастает с перспективой этого. Но когда это произойдет? Я не слышал, чтобы Конгресс еще рассматривал вопрос о землях и других вознаграждениях, которые в разные периоды войны были обещаны армии. Не доказывает ли это необходимость того, чтобы комитет отправился в лагерь, чтобы упорядочить и уладить дела, не тратя время на утомительный обмен письмами? Если что-то подобное не будет принято, дела будут затягиваться, расходы накапливаться; или армия распадется в беспорядке, отправится домой разъяренной, жалуясь на несправедливость и совершая злодеяния против невинных жителей во всех направлениях.

Я пишу Вам без всяких оговорок. Если поэтому, вопреки моим опасениям, все эти дела идут должным образом, и г-н Моррис изыскал средства, чтобы выплатить армии жалованье за три месяца, Вы, я убежден, извините мою поспешность и беспокойство, приписав их искреннему желанию видеть войну счастливо и почетно завершенной; моему страстному желанию насладиться некоторым покоем; и необходимости уделить немного внимания моим личным делам, которые значительно пострадали за восемь лет отсутствия.

Макгенри, выражая в письме, которое я недавно получил от него, желание быть назначенным официальным секретарем при дворе в Версале или Лондоне, я по этому случаю написал г-ну Ливингстону и г-ну Мэдисону, отзываясь о нем в теплых тонах; и желаю ему успеха от всего сердца.



Я, дорогой сэр, с большим уважением и почтением, Ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.








Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Филадельфия, 14 мая 1783 г.


Сэр:

Президент Конгресса, конечно, передал Вашему Превосходительству план, недавно принятый Конгрессом для финансирования государственного долга. Этот план был составлен так, чтобы приспособить его к возражениям некоторых штатов; но этот дух приспособленчества лишь послужит тому, чтобы сделать его менее эффективным, не сделав его более приемлемым. Оппозиция штата Род-Айленд, например, главным образом основана на этих двух соображениях: купцы против любого дохода от торговли; а штат, зависящий почти полностью от коммерции, хочет иметь кредит на сумму пошлин.

Будучи убежден, что предложенный сейчас план имеет не больше шансов на успех, чем лучший; и что, если он будет согласован всеми штатами, он в значительной степени провалится при исполнении, я проголосовал против него. Моими главными возражениями были:

Во-первых: что он не определяет фонды (кроме налога), из которых должны возникнуть все проценты; и благодаря которым (выбирая основные статьи видимого имущества) сбор был бы легким, фонды продуктивными и обязательно растущими с ростом страны.

Во-вторых: что продолжительность фондов не совпадает с долгом, а ограничена двадцатью пятью годами; хотя существует моральная уверенность, что за этот период основная сумма не будет, согласно нынешнему положению, полностью погашена.

В-третьих: что выдвижение и назначение сборщиков доходов должны оставаться за каждым штатом, вместо того чтобы, по крайней мере, выдвижение было за Соединенными Штатами; следствием чего будет то, что те штаты, которые мало заинтересованы в фондах, имея небольшую долю государственного долга, причитающегося их собственным гражданам, позаботятся о том, чтобы назначить таких лиц, которые меньше всего склонны собирать доходы.

Злом, вытекающим из этих дефектов, будет то, что во многих случаях объекты доходов будут выбраны ненадлежащим образом и будут состоять из множества мелких статей, которые на практике окажутся недостаточными; что из-за отсутствия энергичного сбора в каждом штате доходы будут непроизводительными во многих из них и лягут главным образом на те штаты, которыми управляют наиболее либеральные принципы; что из-за отсутствия адекватного обеспечения свидетельства государственного долга не будут передаваемыми по цене, близкой к их стоимости; что это, не допуская объединения кредиторов по типу банков, лишит общественность выгоды от увеличенного обращения и, конечно, сделает людей неспособными платить налоги из-за отсутствия достаточного средства обращения.

Я буду счастлив ошибиться в своих опасениях; но эксперимент должен определить.

Я надеюсь, что наш штат согласится на предложенный план; потому что в его интересах, во всяком случае, способствовать выплате государственного долга из Континентальных фондов (независимо от общих соображений союза и приличия).

Я сильно ошибаюсь, если долги, причитающиеся от Соединенных Штатов гражданам штата Нью-Йорк, не превышают значительно его долю необходимых фондов: конечно, он имеет непосредственный интерес в том, чтобы для них было Континентальное обеспечение. Но есть высшие мотивы, которые должны действовать в каждом штате; обязательства национальной веры, чести и репутации.

Частные лица уже слишком долго приносились в жертву общественному удобству. Будет шокирующим и, действительно, вечным упреком этой стране, если мы начнем мирное наслаждение нашей независимостью с нарушения всех принципов честности и истинной политики.

Стоит отметить, что по крайней мере четыре пятых внутреннего долга причитаются гражданам штатов (начиная с Пенсильвании включительно) к северу.



Имею честь быть, сэр, Вашим покорнейшим слугой, А. Гамильтон.







P. S. Особенно интересно, чтобы штат имел здесь представительство. Не только многие вопросы зависят от того, что требует полного представительства в Конгрессе (а сейчас оно малочисленно), но эти вопросы имеют характер, настолько особенно интересный для нашего штата, что мы не должны оставаться без голоса в них. Я желаю, чтобы два других джентльмена из делегации появились как можно скорее; ибо для меня было бы очень вредно оставаться здесь дольше. Не имея будущих видов на общественную жизнь, я обязан самому себе без промедления всерьез заняться заботой о своих личных делах.

А. Г.



Его Превосходительству губернатору Клинтону.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Филадельфия, 1 июня 1783 г.


Сэр:

В своем последнем письме Вашему Превосходительству я воспользовался случаем, чтобы упомянуть, что для штата в настоящее время очень важно иметь здесь представительство, так как пункты, в которых, по его нынешнему положению, он особенно заинтересован, ежедневно, и будут ежедневно, обсуждаться.

Это также важно в данный момент для Соединенных Штатов; (не только из общих соображений, но) потому что у нас очень малочисленное представительство в Конгрессе, и мы часто не в состоянии совершить какие-либо из тех дел, которые требуют девяти штатов. Я желаю, чтобы Ваше Превосходительство настояли на приезде пары джентльменов, так как мне становится крайне неудобно оставаться здесь, и так как я пробыл здесь полное время, которое можно было ожидать.

Я с большим сожалением наблюдаю невоздержанные действия среди людей в разных частях штата, в нарушение договора, верное соблюдение которого так глубоко затрагивает Соединенные Штаты.

Конечно, штат Нью-Йорк, со своей столицей и пограничными постами (от которых зависит его важная торговля пушниной), находящимися в руках британских войск, должен позаботиться о том, чтобы не было сделано ничего, что дало бы предлог с другой стороны даже для задержки, не говоря уже об отказе, исполнения договора. Мы можем вообразить, что положение Великобритании ставит ее в необходимость, во всяком случае, выполнять свои обязательства и культивировать добрую волю этой страны.

Это, без сомнения, ее истинная политика; но когда мы чувствуем, что страсть заставляет нас отступать от диктата разума; когда мы видели, что страсть имела такое большое влияние на поведение британских советов в течение всей войны; когда мы вспоминаем, что те, кто правит ими, — люди, подобные нам, и одинаково подвержены страстям и обидам; когда мы размышляем также, что не все великие люди в Англии объединены в либеральной схеме политики в отношении этой страны, и что в анархии, которая царит, неизвестно, кому могут быть переданы бразды правления; когда мы вспоминаем, в каком малом состоянии мы находимся, чтобы обеспечить соблюдение наших требований; мы должны, конечно, быть осторожными в том, как мы действуем, особенно когда мы, в частности, так много поставили на карту; и не должны открыто провоцировать нарушение веры с другой стороны, подавая пример.

Важное различие не принимается во внимание в достаточной мере. Пятая статья носит рекомендательный характер; шестая — позитивный. Нет выбора со стороны отдельных штатов в отношении любых будущих конфискаций, судебных преследований или травм любого рода, личности, свободы или собственности, из-за чего-либо, сделанного во время войны. Это вопрос усмотрения штатов, будут ли они соблюдать рекомендации, содержащиеся в пятой статье; но ни одна часть шестой не может быть нарушена ими без прямого нарушения общественного доверия и Конфедерации. Власть заключения договоров исключительно возложена на Конгресс. Эта власть включает в себя все, что существенно для прекращения войны и для сохранения общей безопасности. Возмещение ущерба частным лицам в подобных случаях является обычной оговоркой в мирных договорах, для чего можно привести много прецедентов.

Если скажут, что ассоциации людей без законной власти не являются нарушением общественного доверия; ответ таков: если правительство не подавляет их и не предотвращает их последствия, это такое же нарушение, как формальный отказ соблюдать их со своей стороны. В глазах иностранного государства, если наши обязательства нарушены, не имеет значения, происходит ли это из-за отсутствия добрых намерений у правительства или из-за отсутствия власти сдерживать своих подданных.

Предположим, насилие совершено американским судном над судном другой нации в открытом море, и после жалобы не дается никакого возмещения: не является ли это враждебностью против пострадавшей нации, которая оправдает репрессалии?

Но если я не дезинформирован, нарушения происходят в форме закона. Мне говорят, что обвинительные акты продолжают предъявляться в соответствии с прежними законами о конфискации: явное нарушение, если это правда, шестой статьи договора; которому, без сомнения, должен быть положен немедленный конец.

Некоторые люди говорили, что действие этого договора приостановлено до окончательного договора: явная уловка. Все, что ясно выражено в предварительном договоре, является обязательным с момента его заключения, как и окончательный договор; который, по сути, только развивает, объясняет и фиксирует более точно то, что могло быть слишком общо выражено в первом.

Предположим, британцы сейчас отправят не только негров, но и все другое имущество, и все государственные записи, находящиеся в их распоряжении, принадлежащие нам, под предлогом, указанном выше: не обвиним ли мы их справедливо в нарушении веры? Разве это не сделано уже в случае с неграми, которые были увезены, хотя и основано на очень другом принципе, сомнительном толковании договора, а не отрицании его немедленного действия?

В конце концов, в наших ли интересах выдвигать эту доктрину и поддерживать позицию, что ничто не является обязательным до окончательного договора, когда есть примеры того, что годы проходят между предварительным и окончательным договорами?

Сэр Гай Карлтон в своей переписке, по-видимому, считал договор немедленно обязательным: и это была политика, которую я проводил, чтобы продвигать ту же идею.

Я, правда, не опасаюсь возобновления войны, ибо мир необходим Великобритании. Я также думаю, что наиболее вероятно, ее склонность к примирению с этой страной перевесит обиды, которые нарушение наших обязательств призвано вызвать. Но с договором, который превзошел надежды самых оптимистичных; который в статьях о границах и рыболовстве даже лучше, чем мы просили; находясь, к тому же, в таком положении, в каком находится эта страна в отношении средств ведения войны; я считаю верхом неосмотрительности идти на какой-либо риск. Великобритания, не возобновляя военных действий, может уклоняться от частей договора. Она может сохранить владение пограничными постами; она может препятствовать свободному пользованию рыболовством; она может быть не расположена к таким обширным уступкам в вопросах торговли, к которым в наших интересах стремиться. Во всем этом она не встретила бы противодействия со стороны какой-либо иностранной державы: а мы не в состоянии заставить ее к чему-либо. Если мы воображаем, что Франция, сама очевидно обремененная своими финансами, возобновит войну, чтобы заставить Великобританию вернуть пограничные посты; или к соблюдению условий относительно рыболовства (особенно после явного нарушения договора с нашей стороны); мы спекулируем очень наугад. Можно было бы сделать наблюдения по последней статье, которые доказали бы, что не в политике Франции поддерживать там наш интерес. Готовы ли мы, ради простого удовлетворения наших обид, подвергнуть опасности эти великие национальные объекты; оставить нашу западную границу в состоянии незащищенности; отказаться от торговли пушниной; и ограничить наши претензии на рыболовство? Считаем ли мы национальный характер такой легкой вещью, чтобы быть готовыми пожертвовать общественным доверием ради личной вражды?



Пусть дело будет изложено честно: Великобритания и Америка, две независимые нации, в состоянии войны. Первая владеет значительными постами и территориями, принадлежащими последней; а также средствами препятствования определенным коммерческим преимуществам, в которых она глубоко заинтересована.

Но это не редкость в мирных договорах, когда имеет место uti possidetis. Великобритания, однако, в данном случае оговаривает возвращение всех наших постов и территорий, находящихся в ее владении. Она даже добавляет протяженность, не входящую в наши первоначальные претензии, более чем компенсацию за малую часть, уступленную в другом квартале. Она соглашается допустить нас к участию в рыболовстве. Какой эквивалент мы даем за это? Конгресс должен рекомендовать восстановление собственности тем, кто придерживался ее; и прямо обязуется, что никакой будущий ущерб не будет причинен им в отношении личности, свободы или собственности. Это единственное условие с нашей стороны, где нет немедленной взаимности (возврат долгов и освобождение пленных являются взаимными; первое, действительно, только объявляет то, что права частной веры, которые все цивилизованные нации считают священными, объявили бы без него), и стоит как единственный эквивалент за все реституции и уступки, которые должны быть сделаны Великобританией. Будет ли честно с нашей стороны нарушить это условие, или будет ли разумно ставить его в конкуренцию со всеми важными делами, которые должны быть выполнены с другой стороны?

Будут ли иностранные нации готовы предпринять что-либо с нами или для нас, когда они обнаружат, что природа наших правительств не позволит полагаться на наши обязательства? Я опустил упоминание о неразумности побуждения нашей строгостью большого числа полезных граждан, чье положение не делает их надлежащим объектом обиды, покинуть страну, чтобы сформировать поселения, которые в будущем станут нашими соперниками, движимыми ненавистью к нам, которая перейдет к их потомству. Ничто, однако, не может быть более неразумным, чем способствовать, как мы это делаем, заселению берегов и пустынь Новой Шотландии; колонии, которая по своему положению станет конкурентом нам, среди прочего, в той отрасли торговли, от которой существенно будут зависеть наша навигация и флот: я имею в виду рыболовство; в котором, я не сомневаюсь, штат Нью-Йорк в будущем будет иметь значительную долю.

Вашему Превосходительству я свободно излагаю свои чувства, потому что я убежден, что Вы не можете быть незнакомы с силой этих соображений. Я не боюсь даже рискнуть ими перед справедливостью и здравым смыслом тех, кого я имею честь представлять.

Я считаю своим долгом сделать это, потому что вопрос важен для интересов штата в его отношении к Соединенным Штатам. Те, кто советуется только со своими страстями, могут предпочесть истолковать то, что я говорю, как слишком благоприятное для группы людей, которые были врагами общественной свободы: но те, в чьем уважении я наиболее заинтересован, оправдают меня от любых личных соображений; и поймут, что я только отстаиваю дело национальной чести, безопасности и выгоды. Мы приняли независимое положение: мы должны чувствовать и действовать таким образом, который соответствует достоинству этого положения.

Я с тревогой желаю видеть принятие каждой разумной меры для предотвращения тех комбинаций, которые, безусловно, опозорят нас, если не вовлекут в другие бедствия. Какие бы различия ни считались необходимыми в случаях тех лиц, которые были в оппозиции к общему делу, пусть они будут сделаны законной властью, на основе справедливого толкования договора, согласующегося с национальной верой и национальной честью.

Ваше Превосходительство будете проинформированы, что Конгресс поручил генералу Вашингтону гарнизонировать пограничные посты, когда они будут сданы, трехлетними континентальными войсками. Это больше в интересах штата, чем гарнизонировать их за его особый счет: и я хотел бы, чтобы постоянное обеспечение могло быть сделано на том же принципе. Я жду, чтобы увидеть, состоится ли какое-либо континентальное мирное устройство для гарнизонов и т. д., прежде чем я заручусь согласием Конгресса на отдельное обеспечение.

Я не могу не добавить слово по поводу денег. Единственная надежда, которую мы сейчас имеем на погашение большого аванса по государственному кредиту, уже сделанного и делаемого на благо армии, — это поступающие налоги. Сбор до сих пор не соответствует спросу. На данном этапе крайне важно, чтобы было сделано все возможное для его продвижения. Я воздерживаюсь от вдавания в детали, которые были бы очень поразительны по этому предмету. Я скажу только, что если не будет серьезных усилий в штатах, государственный кредит вскоре должен получить еще один удар, очень неприятный по своим последствиям.



Имею честь быть, с совершенным уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.









Его Превосходительству губернатору Клинтону.


ГАМИЛЬТОН — РИДУ.



1783 г.



Сэр:

Всегда питая уважение к Вам лично, я не мог без неохоты поддаться впечатлениям, которые могли бы ослабить это чувство: и с болью я обнаруживаю, что обстоятельства вынуждают меня критиковать недавнее послание Исполнительного совета Ассамблее Пенсильвании относительно мятежа таким образом, который может показаться подрывающим искренность тех, кто был его авторами.

Но лицам, прочитавшим отчет комитета и послание Совета, как бы они ни были склонны делать скидку на силу непроизвольной предвзятости, невозможно не прийти к выводу, что с той или иной стороны факты были намеренно искажены. Я отказываюсь от любой попытки исправить общественное мнение по этому вопросу; потому что, после всего, что можно сказать, суждения людей в конечном итоге будут определяться личными и партийными предубеждениями. Что касается меня, я убеждаю себя, что те, кто знаком со мной, будут полностью доверять моей честности и правдивости. Я не сомневаюсь, что друзья Вашего Превосходительства будут столь же пристрастны к Вам, а друзья Совета — к ним. Но хотя я должен отчаяться исправить или зафиксировать общественное мнение обращением к публике; и хотя я видел слишком много насмешек над такими обращениями со стороны людей на официальных постах и их дурного влияния на национальный характер, чтобы не быть готовым пожертвовать желанием оправдать себя соображениями благоразумия и приличия; все же я не могу не дать волю своим чувствам настолько, чтобы вступить в несколько объяснений с Вашим Превосходительством; подчиняя справедливость их свидетельству Вашего собственного разума.

Поскольку это сугубо частное обсуждение, я обращаюсь лично к Вашему Превосходительству; тем более что, судя по стилю и манере послания, я принимаю как должное, что вы сыграли в нем главную роль: и на тех же основаниях я буду рассматривать заметки в [20] от [20] как ваш комментарий к отчету комитета в дополнение к посланию.

Я берусь за это дело индивидуально, поскольку намерен рассматривать его на частной основе; и потому, что, хотя я не признаю за собой какой-либо особой ответственности, мне, как председателю, выпала доля преимущественно вести переговоры от имени комитета.

Я расцениваю все это дело как крайне неудачное, в котором, вероятно, никто из участников не снискает себе большой чести. Я сожалею об этом, поскольку это грозит нарушением гармонии между Конгрессом и уважаемым, достойным членом Союза. Кто был прав, а кто виноват — вопрос менее важный, чем то, как лучше всего залечить взаимное раздражение. Все, что возрождает или продолжает последнее, вызывает сожаление. Я скорблю о том, что вынужден обсуждать обстоятельства, которые имеют к этому хоть какое-то отношение. Ничто, кроме нападок на искренность моего поведения, не могло бы побудить меня к этому. Его благоразумие, коллективное или индивидуальное, было бы терпеливо предано бичу порицания и критики, заслуженной или незаслуженной.

К счастью, в данном случае члены комитета имеют сильную позицию, с которой их нелегко вытеснить. Опасаясь неверного толкования, я не скажу — искажения, они попытались сделать его невозможным с помощью письменных документов. У беспристрастных умов не может не возникнуть презумпция в пользу той стороны, которая дала столь решительное доказательство своей склонности к справедливости, что попыталась лишить себя возможности искажать факты.

Заявленные сомнения Совета нельзя признать имеющими какой-либо вес. Обычай и самые ясные правила приличия диктуют, что это никогда не могло ущемить достоинство или деликатность исполнительной власти любого штата, если бы она дала комитету Конгресса, назначенному для обсуждения важного вопроса, письменный ответ на письменный запрос после предварительных разъяснений. Изложенный факт говорит сам за себя. Последствия показывают, что предосторожность комитета была оправданной и что Совету было бы лучше согласиться.

В данном случае можно заметить, что в первом случае имело место письменное обращение Конгресса к Совету в обычной форме резолюций: и хотя комитету было поручено провести переговоры и дать разъяснения, Конгресс мог обоснованно ожидать официального и достоверного ответа; и, когда комитет его запрашивал, это следует понимать как запрос от их имени.

Есть неловкость в рассуждениях об очевидных положениях; но поскольку Совет своим поведением в первом случае, а затем и своим посланием выдвинул сомнение по этому вопросу и сделал его важным пунктом, мне простят, если я рассмотрю его немного подробнее. На чем могло основываться возражение Совета? Они говорят, что это было необычно. Допуская этот факт, была ли сама новизна дела достаточным доводом против него? Если не было очевидных неудобств в создании нового прецедента; если, напротив, в этом была явная польза; не должны ли были такие формальности уступить соображениям целесообразности?

Было ли это унизительно для достоинства Совета? Конечно, если они общаются в письменном виде с исполнительными служащими Конгресса, даже теми, кто занимает подчиненные должности, как это практикуется каждый день и необходимо для ведения государственных дел, они могли бы с меньшим ущербом для достоинства придерживаться того же способа общения с частью самого этого органа.

Различие, проведенное Советом в их послании к Ассамблее относительно ответственности таких исполнительных должностных лиц, как неприменимое к комитету, если оно вообще что-то значит, доказывает лишь следующее: что такие должностные лица должны, по благоразумию, принимать большие меры предосторожности для собственного оправдания, чем это необходимо комитету Конгресса. Не следует делать вывод, что если комитет Конгресса, действуя в качестве исполнительного органа, считает целесообразным проявить осмотрительность, то те, с кем они ведут дела, могут с полным основанием отказаться присоединиться к ним в том способе, который наилучшим образом приспособлен для точности и определенности.

Но, в самом деле, основание для различия ошибочно. Комитет Конгресса действует в исполнительном качестве и поэтому несет ответственность перед органом, к которому принадлежит, так же как и служащие этого органа, хотя и иным образом. Если сказать, что они действуют не в исполнительном качестве, а занимают место Конгресса, то Совет, исходя из своих собственных принципов, должен был выполнить их просьбу.

Чтобы уменьшить спорность их отказа, верно, как заявил Совет, что, хотя они сказали, что не могут снизойти до того, о чем просил комитет, они все же заявили о своей готовности дать ответ в письменном виде, если Конгресс об этом попросит; и что они предложили, чтобы комитет изложил свой устный ответ в письменном виде, для последующего ознакомления и изучения ими.

Ответ комитета, как, я не сомневаюсь, Ваше Превосходительство припомнит, заключался в первом пункте в том, что Конгресс по всей вероятности не станет делать такой запрос, решив (как Совет уже был проинформирован) не возобновлять свои заседания в городе, пока не будут приняты эффективные меры по подавлению мятежа; и если бы они собрались, то естественно почувствовали бы деликатность в том, чтобы просить о том, в чем было отказано их комитету. А что касается второго пункта, то, поскольку Совет счел нецелесообразным давать письменный ответ, комитет ограничится составлением наиболее точного отчета, насколько это в их силах, полагаясь на доверие органа, к которому они принадлежали, и на откровенность Совета.

Ваше Превосходительство слишком хороший судья человеческой натуры, а также силы языка, чтобы не заметить в то время, какое впечатление отказ Совета произвел на мой ум. Признаюсь, он поразил меня либо как неискренняя сдержанность, либо как неподобающая чопорность; и в обоих предположениях — как неуважение к органу, членами которого являлись члены комитета.

Хотя ничто не чуждо моему характеру меньше, чем склонность сковывать дела формальностями, после того как Совет проявил такую чрезмерную щепетильность, я счел бы унижением своего официального характера согласиться на их предложение.

Желание самооправдания настолько естественно, что я не удивился бы, увидев, что события, являющиеся предметом послания Совета, получили окраску, благоприятную для их целей: но я не ожидал обнаружить, что существенные факты либо скрыты, либо отрицаются.

Отчет, составленный комитетом после первой встречи с Советом, был, признаю, сделан по памяти, и поэтому я допускаю возможность ошибки; но, насколько можно полагаться на мою память, изложение было верным. И я уверен, что есть ошибка в инсинуации, будто обстоятельство послания, направленного в Конгресс Советом сержантов, вообще не упоминалось Совету; ибо у меня есть заметка об этом, сделанная сразу после первой конференции, последовавшей за мятежом. Поскольку дело, в результате [пропуск], приняло более серьезный оборот, я вел регулярный протокол заседаний; краткое изложение которого составило наш отчет Конгрессу, и который я приложу полностью к этому письму для ознакомления Вашего Превосходительства.

В послании полностью опущено заявление Совета о том, что... [21]; и в заметке говорится, что Совет лишь заявил: «Что они не могут быть уверены, что такое же оскорбление вызовет те же усилия». [22] Разница в этом пункте имеет большое значение. Заявление произвело в то время такое глубокое впечатление, что почти точные слова остались в моей памяти. Они были повторены дважды, как когда мы видели Ваше Превосходительство наедине, в вашем собственном доме, утром, так и когда вы передали нам в зале Совета решение Совета.

Мистер Эллсворт [23] полчаса спустя повторил их нескольким членам Конгресса, собравшимся в доме президента; и через несколько часов после этого я изложил их в письменном виде. Я не могу предположить, что память Вашего Превосходительства подводит вас в этой частности; и я должен настоятельно взывать к вашей откровенности.

Чтобы показать неточность, с которой был составлен отчет комитета, в заметках отмечается относительно той части, которая касается полномочий, данных мятежниками офицерам, которых они выбрали своими представителями, что между этим событием и конференцией с Советом прошло всего два часа; и что очень маловероятно, чтобы сведения об этом могли так рано дойти до комитета. Добавляется, что никто из членов Совета не помнит, чтобы слышал хоть слово об этом во время всей конференции.

Что касается довода, основанного на коротком интервале между вручением полномочий и конференцией, достаточно будет сказать, что комитет поддерживал постоянную связь с генералом Сент-Клером, и что он внимательно следил за всеми движениями мятежников; что доступ к ним был легким; что упомянутый факт был предметом немедленной известности; что двух часов было вполне достаточно для того, чтобы вещь такого рода была передана из казарм в штаб генерала Сент-Клера; и что один из членов комитета фактически видел это и получил сведения от него за некоторое время до начала встречи с Советом.



Гораздо более удивительно, что Совет был уведомлен об этом так поздно, чем то, что комитет узнал об этом так рано. Что касается памяти Совета, то прискорбно, что она оказалась столь ненадежной, как говорят: но я скорее предположу, что «в быстрой смене обстоятельств» дело ускользло из памяти, чем то, что мои записи, как и моя память, обманули меня. Я также хорошо помню, что Ваше Превосходительство, когда это было упомянуто, признали, что это скорее противоречит мирному виду, который поведение войск в других отношениях имело.

Это существенные различия по существу фактов между отчетом комитета и посланием Совета: весь характер одного, действительно, существенно отличается от другого; но даже самый обычный наблюдатель должен был заметить, какой разный вид могут иметь одни и те же факты, будучи по-разному представлены и расставлены. Чтобы избежать этого, мы предложили изложить их в письменном виде: но поскольку этого сделано не было, зрители должны судить, исходя из положения сторон и хода событий, какая сторона дала наиболее верное изложение.

Я не могу, однако, не заметить, что вижу выражения вежливости со стороны комитета, которые в послании выглядят совсем не так, как было задумано изначально; они введены таким образом, что придают им вид уступок в пользу поведения Совета. Ваше Превосходительство, безусловно, припомните, что комитет был очень далек от совпадения во мнениях с Советом; и хотя они не осмелились судить о настроении граждан, они настоятельно призывали к целесообразности и необходимости созыва ополчения и легкости использования его с успехом против лишенного офицеров и беспорядочного сборища мятежных солдат. Верно также и то, что они признали откровенность, с которой Совет изложил им то, что они считали настроением своих граждан, а также свои собственные трудности и затруднения; которые, без сомнения, были обрисованы с большой энергией языка и демонстрацией обстоятельств: но они, безусловно, никогда не признавали откровенностью отказ дать ответ в письменном виде, что было частью дела, обсуждавшегося с Советом; и они не удалились, не дав вразумительного намека на свое отношение к этому действию.



Я также был удивлен, увидев, что часть частного и конфиденциального разговора, который я вел с Вашим Превосходительством, была внесена в послание Совета и сформулирована таким образом, чтобы подразумевать, по очевидному толкованию, одобрение их доводов. Ваше Превосходительство признаете, что следующее изложение этого события является верным.

Я посетил Совет, чтобы исправить информацию, которую я дал им относительно боеприпасов: но даже это изложено неверно, как будет видно из моих записей. Сделав это, мои официальные дела закончились; когда я был отведен в сторону Вашим Превосходительством, и состоялся разговор в заявленной конфиденциальности. Вы сообщили мне, что в это время проходит собрание офицеров ополчения, которые советуются с Советом о возможных мерах (вследствие, как я предположил, сообщения вам накануне вечером от делегатов штата о намерении Конгресса покинуть город в случае, если они не получат удовлетворительных заверений в поддержке). Вы добавили, что надеетесь, что ничего не будет предпринято поспешно; но что будут сделаны надлежащие скидки на положение Совета.

Я понял ваши замечания относительно отъезда Конгресса и ответил на это следующее: что я рассматриваю отъезд Конгресса как деликатную меру, включающую последствия, важные для национального характера за рубежом, и критическую в отношении штата Пенсильвания и, в частности, города Филадельфии; что триумф горстки мятежных солдат, допущенный в месте, которое считается столицей Америки, окружить и, по сути, заключить в тюрьму Конгресс, без малейших усилий со стороны граждан поддержать их достоинство и авторитет, вынудив их покинуть место, которое было их резиденцией во время Революции, будет, как можно опасаться, рассматриваться на расстоянии как общее недовольство граждан Федеральным правительством; может дискредитировать его переговоры и повлиять на национальные интересы: что дома это может нанести глубокую рану репутации Пенсильвании; может навлечь на него негодование других штатов и посеять раздор между Конгрессом и штатом; что отъезд Конгресса, вероятно, доведет дело до кризиса; и, убедив мятежников в том, что задуманы крайние меры, либо запугает их до подчинения, либо подтолкнет к немедленным эксцессам; что, будучи под впечатлением от этих соображений и все еще надеясь, несмотря на некоторые противоположные признаки, что мятежники могут быть искренни в своих заявлениях о подчинении, или что Совет при дальнейшем рассмотрении найдет в себе силы действовать энергично, я отказался дать свое согласие на отчет в письменном виде, за которым неизбежно последовал бы отъезд Конгресса; что, хотя комитет не имел свободы действий согласно полномочиям, по которым они действовали, а был связан содержанием своих инструкций, в тот момент, когда они не получили «удовлетворительных заверений в быстрых и адекватных усилиях со стороны штата по поддержке государственной власти», советовать отсрочку Конгресса до Трентона или Принстона; и я поэтому считал отсрочку этого совета их крайним риском; однако, что касается меня, я буду настаивать на нем до тех пор, пока не станут известны результаты нынешних консультаций с офицерами ополчения или пока не появится какое-то новое обстоятельство, объясняющее замыслы мятежников; и, следуя этой линии поведения, я буду противодействовать мнению некоторых джентльменов, чьи чувства по этому поводу были острыми, и мнениям других, которые считали положение Конгресса при существующих обстоятельствах крайне неловким, ненадежным и неоправданным перед своими избирателями.

Ваше Превосходительство одобрили мое намерение; пожелали времени; и пообещали, если будет принято какое-либо новое решение, немедленно уведомить меня об этом.

Собрание офицеров ополчения распустилось. Я ничего не слышал от Вашего Превосходительства. Генерал Сент-Клер около двух часов дня сообщил комитету, что офицеры, назначенные солдатами для ведения их дел, в первом случае отказались дать ему отчет о своих действиях; который был извлечен из них только категорическим требованием. Он упомянул нам инструкции, которые они получили от солдат, содержавшие слабые и напускные уступки, смешанные с новыми и неприемлемыми требованиями.



Все дело носило характер сговора между офицерами комитета и солдатами; и простого развлечения с их стороны, пока они не смогут набраться новых сил и осуществить свой проект, каким бы он ни был, с большей выгодой.

Это поведение офицеров придало делу новый и более серьезный оборот и преодолело мое сопротивление отчету. Мистер Питерс, услышав рассказ генерала Сент-Клера, сразу заявил, что считает, что у комитета тогда не было альтернативы; по крайней мере, то, что он сказал, было понято в этом смысле генералом Сент-Клером, мистером Эллсвортом и мной. Если я не сильно ошибаюсь, генерал Сент-Клер также выразил свое мнение, что Конгресс находится в городе в опасности.

Идеи, которые я предложил Вашему Превосходительству в упомянутом мной разговоре, были по существу высказаны нескольким членам Конгресса в качестве мотивов моей задержки; и, в частности, я припоминаю, мистеру Мэдисону, с добавлением следующих наблюдений: что, хотя я был полностью убежден, что Конгресс, при непосредственном рассмотрении обстоятельств, в действительности был бы оправдан в уходе из места, где такое оскорбление правительства было безнаказанно совершено вооруженным отрядом мятежников, все еще в течение нескольких дней полностью контролировавших город, и где либо слабость государственных советов, либо нерасположение граждан не давали никакой гарантии защиты и поддержки; однако, поскольку мнения людей будут определяться событиями, и поскольку наиболее вероятным событием было то, что отъезд Конгресса, объявляющий решительные меры принуждения к солдатам, заставит их подчиниться, существовала большая опасность, что репутация Конгресса пострадает от легкого завершения дела; и что их обвинят в легкомыслии, робости или опрометчивости.

Хотя это и не входит в рамки моего первоначального намерения, я позволю себе несколько дополнительных размышлений по этому предмету. Я осознаю, что Совет в некоторых отношениях находится на выгодной позиции в этой дискуссии. Конгресс покинул город, потому что у них не было под рукой сил, не было юрисдикции над ополчением и не было заверений в эффективной поддержке со стороны тех, у кого они были. Совет, как исполнительная власть штата, был вынужден оставаться на месте. Вскоре после того, как Конгресс удалился, мятежники были покинуты своими лидерами и сдались на милость победителя.

Многим будет очень легко сделать вывод, что дело было пустяковым; что оно исчезло в силу своей собственной незначительности; что Конгресс подошел к делу в слишком высоком тоне власти; что они проявили ханжескую щепетильность и раздражительность по поводу собственного достоинства: что Совет был более умеренным, более гуманным и обладал большей дальновидностью.

Предвзятость в пользу пострадавшей армии; склонность человеческого ума склоняться к благовидности исповедуемого гуманизма, а не к необходимой суровости власти; смутные и несовершенные представления о том, что причитается государственной власти в молодом народном правительстве; и вкрадчивая правдоподобность хорошо составленного послания — все это будет способствовать такому выводу.

Но давайте предположим, что беспристрастный здравомыслящий человек, хорошо знакомый с фактами, построит аргумент по этому предмету. Мне кажется, он мог бы естественно прийти к такому ходу рассуждений.

Хорошо известный факт, что из-за нужд войны или невыполнения обязательств различными штатами Конгресс не смог выполнить свои обязательства перед армией, которую после славной и успешной борьбы за свою страну, многих страданий, примерного терпения и выдающихся заслуг они были вынуждены, под непреодолимым давлением пустой казны и подорванного кредита, распустить, после того как они дали сильные признаки своего недовольства и негодования по поводу пренебрежения со стороны общества. Большая часть армии позволила себе терпеливо уволиться; особый корпус из четырех или пятисот человек, размещенный в месте, где проживает Конгресс, отказывается принять свое увольнение иначе как на определенных оговоренных условиях.

Они идут даже дальше и, подстрекаемые своими обидами или поощряемые и вводимые в заблуждение корыстными лицами, осмеливаются направить угрожающее послание Конгрессу, заявляя им, что если они не восстановят справедливость немедленно, они найдут средства для возмещения ущерба сами. Косвенно принимаются меры, чтобы успокоить это беспорядки и дать недовольным солдатам столько удовлетворения, сколько позволяет положение вещей. Вскоре после этого поступают сообщения, что другой корпус, находящийся на расстоянии [пропуск] миль, также взбунтовался; и что часть из них, числом около восьмидесяти человек, направляется, чтобы присоединиться к тем, кто уже обнаружил столь непокорный нрав. Комитет Конгресса немедленно назначается для переговоров с исполнительной властью штата о мерах, которые надлежит предпринять в этой чрезвычайной ситуации. Этот комитет в первом случае предлагает Совету целесообразность созыва отряда ополчения, чтобы перехватить отряд мятежников на марше, и указывает на опасность распространения духа мятежа и будущих бесчинств, если тем, кто на марше, позволить без помех присоединиться к более многочисленному корпусу с таким же настроением, как у них самих.

Совет приводит множество трудностей: нехватка времени для сбора ополчения до прибытия мятежников; нежелание, с которым граждане подчинятся призыву против людей, которых они считают достойными и обиженными, и тому подобное. Комитет, видя нежелание Совета использовать ополчение, перестает настаивать и прибегает к другим средствам. На следующий день мятежники с триумфом входят в город и объединяются с теми, кто уже там находится; а на следующий день весь отряд собирается с оружием, сбрасывает всякое подчинение своим офицерам и, в открытый вызов правительству, марширует к месту, которое является обычным местом заседаний Конгресса и Совета штата, в то время как оба фактически заседают; окружают его караулами и посылают послание Совету, требуя полномочий самим назначать офицеров для командования ими, с абсолютной свободой действий принимать такие меры, какие эти офицеры сочтут правильными, для удовлетворения своих жалоб; сопровождая это угрозой, что если в течение двадцати минут не будет выполнено требование, они впустят обиженное воинство на них и будут ждать последствий.

Члены Конгресса, которые в то время были в сборе, просят генерала Сент-Клера, который случайно оказался там, принять такие меры, какие он сочтет целесообразными, не компрометируя честь правительства, чтобы отвести бурю и побудить войска вернуться в свои казармы, не совершая актов насилия. Генерал Сент-Клер, в согласии с Советом, дает мятежникам разрешение избрать из числа офицеров, состоящих тогда или ранее на службе, тех, кому они доверяют, чтобы представить свои жалобы Совету, с обещанием, что Совет будет совещаться с лицами, избранными для этой цели. Получив это обещание, мятежники возвращаются в свои казармы военным парадом и продолжают находиться в открытом вызове правительству.

Сделанная уступка была счастливым компромиссом между вниманием к достоинству и благоразумным вниманием к безопасности.

От людей, которые осмелились довести свою дерзость до такой крайности и которые не видели никакого противодействия своим бесчинствам, нельзя было ожидать отступления без видимости, по крайней мере, удовлетворения их требований. Малейшего случая было достаточно, чтобы побудить людей в таком настроении и положении к трагическим эксцессам.

Но как бы ни подобало деликатности правительства не отступать от данного им обещания, его долгом было эффективно обеспечить защиту от повторения таких бесчинств; и поставить себя в положение, чтобы диктовать, а не получать закон; и проявить, что его уступчивость была не следствием необходимости, а выбором.

Это не следовало рассматривать как беспорядочный бунт невооруженной толпы, а как преднамеренный мятеж разъяренных солдат, доведенный до крайней точки бесчинства, не доходящей до убийства. Распущенность армии следует опасаться в любом правительстве; но в республике ее следует особенно ограничивать; и когда она направлена против гражданской власти, ее следует пресекать с энергией и наказывать со всей строгостью. Заслуги и страдания войск могли быть надлежащим мотивом для смягчения наказания, когда правительство имело возможность его наложить; но это не было причиной для ослабления мер, необходимых для того, чтобы поставить себя в такое положение. Его авторитет должен был быть сначала оправдан, а затем его милосердие проявлено.

Права правительства так же важны для защиты, как и права отдельных лиц. Безопасность одного неотделима от безопасности другого. И, действительно, в любом новом правительстве, особенно народного типа, большая опасность заключается в том, что государственная власть не будет достаточно уважаться.

Но по этому случаю были более конкретные причины для решительности.

Конгресс знал, что в двух или трех днях пути от города находится более значительный корпус того же самого корпуса, часть которого взбунтовалась и пришла в город, и была главными участниками недавних беспорядков; что этих людей с трудом удерживали усилиями их офицеров от присоединения к мятежникам в первом случае; что в их соседстве был другой корпус, который незадолго до этого также обнаружил симптомы мятежа; что значительная часть той же линии, которая была в мятеже в городе, ожидалась с минуты на минуту из южных районов, и были все основания заключить, что они будут заражены тем же духом по прибытии, как это случилось в случае с небольшим отрядом, который присоединился несколькими днями ранее; что, кроме того, было большое количество распущенных солдат, разбросанных по стране, нуждающихся, и которые еще не успели осесть на какой-либо работе и сменить свои военные привычки на гражданские; что некоторые из них действительно приходили и присоединялись к восставшим; что значительный приток сил мог быть получен из этих разных источников; и что были все симпатии общих обид, бедствий и негодований, чтобы собрать их вместе и объединить в одном деле. Частичный успех тех, кто уже провел эксперимент, был бы сильным поощрением для других; тем более, что вся линия ранее бунтовала, не только безнаказанно, но и с выгодой для себя.

В таком положении дел решительность была наиболее совместима с безопасностью общества, а также с достоинством правительства. Хотя нельзя было опасаться общего потрясения, серьезные беды могли сопровождать развитие беспорядков. Действительно, было бы низостью вести переговоры и заигрывать с вооруженной бандой из четырех или пятисот человек; которые в любой другой ситуации, кроме окружения беззащитного сената, могли стать грозными, только если бы их боялись. Это не было восстание всего народа: это не была армия со своими офицерами во главе, требующая справедливости от своей страны; любое из этих обстоятельств могло бы сделать осторожность и уступки достойными: это была горстка мятежных солдат, которые в равной степени нарушили законы дисциплины, как и права государственной власти.

Конгресс, поэтому, мудро решает, что «необходимо, чтобы были немедленно приняты эффективные меры для поддержки государственной власти»; и призывает штат, в котором они проживают, на помощь своего ополчения, в то же время отдавая приказы о марше корпуса регулярных войск в качестве возможного ресурса.

Была целесообразность в призыве к помощи ополчения в первую очередь, по разным причинам. Гражданское правительство всегда может, с более особой уместностью, прибегнуть к помощи граждан, чтобы отразить военные оскорбления или посягательства.

Именно там, следует полагать, оно может искать свою самую верную опору, особенно в демократии, которая является творением народа. Граждане каждого штата являются, в совокупности, гражданами Соединенных Штатов и обязаны в равной степени поддерживать представителей целого, как и своих собственных непосредственных представителей. Оскорбление было нанесено не Конгрессу лично; оно было нанесено правительству, государственной власти в целом; и было очень правильно поставлено на эту основу. Регулярные войска, которыми мог командовать Конгресс, находились на большом расстоянии и не могли, кроме как по прошествии времени, быть приведены к осуществлению своей цели. Беспорядок продолжал существовать на месте, где они находились; вероятно, увеличивался бы от промедления; и мог быть чреват внезапными и пагубными последствиями, если бы им пренебрегли.

Город и Банк находились в непосредственной опасности быть разграбленными; и, возможно, пострадать от других бедствий. Граждане, следовательно, были надлежащими лицами для того, чтобы предпринять первое усилие.

Возражение, что это не было объектом заботы Конгресса, может лишь служить для введения в заблуждение простого народа. Мир и безопасность места, которое было непосредственной резиденцией Конгресса, находящиеся в опасности также из-за войск Соединенных Штатов, требовали их вмешательства. Президент штата Пенсильвания сам был этого мнения; заявив члену этого органа, что, поскольку их войска были нарушителями, было правильно, чтобы они заявили о необходимости созыва ополчения, как предварительный шаг к тому, чтобы это было сделано.

Нет больше веса и в предположении, что опасность была незначительной; и что, исходя из мирного вида войск, следовало ожидать, что беспорядок утихнет сам собой. Факты заключались в том, что войска все еще продолжали находиться в состоянии мятежа; не сделали никаких подчинений и не предложили никаких; и что они делали вид, что ведут переговоры с оружием в руках.

Банде мятежных солдат в такой ситуации, неконтролируемой и воодушевленной собственной властью, нельзя было доверять.

Следовало ожидать самых внезапных превратностей и противоречивых перемен; и приступа опьянения было достаточно в любой момент, с людьми, которые уже зашли так далеко, чтобы сделать город ареной грабежей и резни. Было верхом опрометчивости оставлять город подверженным голой возможности таких бедствий.

Единственный вопрос в этом свете заключается в том, была ли большая опасность для города в попытке их подавления силой, чем в попытке с помощью паллиативов привести их к чувству долга? Утверждалось, и это, по-видимому, сильно подействовало на умы Совета [24], что солдаты, уже будучи сформированными, привыкшими к оружию и готовыми действовать по первому предупреждению, было бы крайне рискованно пытаться собрать граждан для их подавления, так как мятежники могли воспользоваться первым замешательством, сопутствующим этой мере, чтобы причинить много вреда, прежде чем это ополчение могло бы собраться в равной или превосходящей силе.

Нельзя отрицать, что небольшой отряд дисциплинированных войск, возглавляемый и ведомый своими офицерами, с планом действий, мог бы сделать многое в подобных обстоятельствах; но столь же верно, что нет ничего более презренного, чем группа людей, привыкших командовать и подчиняться, когда они лишены примера и руководства своих офицеров. Их бесконечно меньше стоит опасаться, чем равного числа людей, которые никогда не были приучены к командованию и не променяли свою естественную храбрость на тот искусственный вид, который является следствием дисциплины и привычки. Солдаты переносят свою уверенность с себя на своих офицеров, встречают опасность силой примера, страхом наказания и чувством необходимости. Отнимите эти побуждения и оставьте их самих себе, они уже не решительны, пока им не окажут сопротивление.

В данном случае можно было полагаться на то, что видимость сопротивления мгновенно приведет мятежников к осознанию своей незначительности и к подчинению. Сознавая свою слабость из-за малочисленности; в густонаселенном городе и посреди густонаселенной страны; устрашенные последствиями сопротивления правительству с оружием в руках и сбитые с толку отсутствием надлежащих лидеров и надлежащего руководства; рядовые солдаты не думали бы ни о чем, кроме как о заключении мира ценой тех, кто был виновником их проступка.

Идея принуждения, следовательно, была самой безопасной и самой благоразумной: ибо большего следовало опасаться от того, чтобы оставить их на волю их собственных страстей, чем от попытки контролировать их силой. Вскоре будет видно, насколько события, справедливо оцененные, соответствовали этому рассуждению.

Конгресс был не только прав, принимая меры принуждения; но они были также правы, решив изменить свое положение, если надлежащие усилия не будут предприняты правительством и гражданами места, где они проживали. Отсутствие таких усилий свидетельствовало бы о каком-то дефекте, неважно где, который доказал бы, что они не должны иметь никакой уверенности в своем положении. Они были, во всех отношениях, во власти беззаконной, вооруженной банды, разъяренной, справедливо или нет, против них. Как бы они ни имели право подвергать свои собственные лица оскорблениям и бесчинствам, они не имели права подвергать характер представителей, или достоинство штатов, которые они представляли, или Союза. Было ясно, что они не могли, с полным основанием, в таком положении дел продолжать свои обсуждения там, где они находились; и было правильно, что они должны были отправиться в место, где они могли бы это делать. Было далеко не невозможно, что мятежники могли быть побуждены захватить их лица в качестве заложников для своей собственной безопасности, а также с надеждой вырвать уступки. Если бы такое событие произошло, вся страна воскликнула бы: почему Конгресс не удалился из места, где они обнаружили, что не могут быть уверены в поддержке; где правительство было таким слабым, или граждане такими нерасположенными, чтобы позволить трем или четырем сотням мятежных солдат безнаказанно нарушать авторитет Соединенных Штатов и своего собственного штата?

Когда они решили уйти из-за отсутствия адекватных усилий, у них были основания сомневаться в их принятии, исходя из нежелания, проявленного Советом при созыве ополчения в первом случае: и когда они действительно ушли, они были проинформированы Советом, что усилий граждан не следует ожидать даже от повторения бесчинств, которые уже произошли; и можно было сомневаться, какая мера бесчинств их вызовет. У них также были убедительные доказательства того, что мятеж был более серьезным, чем казалось даже сначала, из-за участия некоторых офицеров.

Чтобы переложить вину за суровость и поспешность на Конгресс, говорят, что их достоинство было задето только случайно и непреднамеренно. Большое значение придавалось тому, что послание от солдат было направлено Совету, а не им. Все это, однако, очень несущественно для реальной сути вопроса. Каким бы ни было первоначальное намерение мятежников в этом конкретном акте, исходило ли оно из хитрости или путаницы в мыслях, оскорбление Конгресса было тем же самым. Они знали, что Конгресс обычно проводит свои обсуждения в Стейт-хаусе: и если даже допустить, что они знали, что суббота — день обычного перерыва, что, возможно, не совсем вероятно: когда они пришли на место, они видели и знали, что Конгресс собран там. Они не отступили вследствие этого; но продолжали расставлять свои караулы и выполнять свои цели. Члены Конгресса выходили к ним; увещевали их; представляли опасность их действий для них самих и просили их удалиться: но они упорствовали, пока не получили то, что считали частью своей цели. Большинство тех же лиц за несколько дней до этого направили послание, почти столь же спорное, в Конгресс; и в то время они едва ли говорили о каком-либо другом органе, кроме Конгресса; который, действительно, может естественно считаться главным объектом их негодования: ибо Конгресс, всегда казавшийся солдатам органом, который заключил с ними контракт и который нарушил веру с ними, не следует предполагать, что они были способны исследовать отдаленные причины неудач, чтобы перенести ненависть с Конгресса на штат.

Но существенная вещь, которую следует учитывать в этом вопросе, — это нарушение государственной власти. Нельзя оспаривать, что мятеж войск является нарушением той власти, которой они обязаны подчиняться. Это было в данном случае усугублено до высокой степени жестокости грубым оскорблением правительства Пенсильвании в лицо Конгресса и вопреки их недовольству. Это было далее усугублено продолжением этого состояния в течение некоторого времени.

Были приведены причины, которые сделали обязательным для Конгресса вмешательство; и когда они призвали штат Пенсильвания не только защитить свои собственные права, но и поддержать их авторитет, отказ от выполнения этого был нарушением Конфедерации и долга, который штат Пенсильвания был обязан перед Соединенными Штатами. Лучшее оправдание для правительства Пенсильвании в этом случае заключается в том, что они не могли командовать услугами своих граждан. Но столь неподобающее расположение граждан, если оно признано, должно действовать как дополнительное оправдание для Конгресса в их отъезде.

Последующие события, справедливо оцененные, иллюстрируют правильность их поведения. Мятежники не пошли на добровольное подчинение в результате переговоров, убеждения или убежденности. Они не подчинились до тех пор, пока Конгресс не покинул город, опубликовав свои намерения принуждения; до тех пор, пока не было фактического призыва ополчения; пока их лидеры и подстрекатели, встревоженные приближением силы и страхом быть преданными людьми, не бежали. Они были подавлены принуждением, а не преодолены мягкостью.



Оказывается также, что в то время как они исповедовали раскаяние и возвращение к своему долгу, они подговаривали войска в Йорктауне и Ланкастере, чтобы увеличить свои силы; и что два офицера, по крайней мере, были замешаны в мятеже, которые в своих письмах с тех пор признались, что задумывался какой-то проект важности.

Призыв ополчения был сделан на следующий день после того, как он был признан нецелесообразным Советом. За это время мало что могло измениться в настроении или приготовлениях граждан. Истина заключается в том, что отъезд Конгресса довел дело до кризиса; и что Совет был вынужден необходимостью сделать то, что они должны были сделать раньше, по выбору.

Следует сожалеть, что они не предотвратили более ранним решением необходимость того, чтобы Конгресс предпринял шаг, который может иметь много неприятных последствий. Они тогда бы

[Остаток рукописи не найден.]



[20] Эти пропуски есть в рукописи.




[21] Этот пропуск есть в рукописи.




[22] «Слова, как они были переданы комитетом Конгрессу, были: «Это», т.е. вооружение граждан для подавления мятежников, «не следовало ожидать, просто от повторения оскорбления, которое произошло».» — Примечание полковника Пикеринга.




[23] «Мистер Эллсворт был другим членом комитета. — Т. П.»




[24] Ваше Превосходительство припомните, что в нашем частном разговоре вы настаивали на этом соображении и апеллировали к моему военному опыту; и что я сделал, по существу, те наблюдения, которые следуют.






ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Принстон, 29 июня 1783 г.


Дорогой сэр:

Мне сообщили, что среди прочих неприятных вещей, сказанных об отъезде Конгресса из Филадельфии, внушается, что это была уловка некоторых членов, чтобы вывести их из штата Пенсильвания в один из тех, к которым они принадлежали; и мне сказали, что эта инсинуация была направлена на меня в частности.

Хотя я убежден, что все незаинтересованные лица оправдают Конгресс в том, что он покинул место, где им сказали, что они не должны ожидать поддержки (ибо поведение Совета сводилось к этому), тем не менее, я не желаю, чтобы меня выставляли как человека, имевшего чрезвычайное влияние в этой мере ради корыстных целей, когда факт прямо противоположный. Поскольку вы были свидетелем моего поведения и мнений на протяжении всего этого дела, я вынужден побеспокоить вас вашей свидетельской поддержкой по этому случаю. Я не намерен использовать это публично; но через своих друзей оправдать себя от инсинуаций, которые я упомянул.

Поэтому я попрошу ваши ответы на следующие вопросы:

Исходила ли та часть резолюций, которая касалась отъезда Конгресса, от меня или нет?

Выглядел ли я, как член комитета, настаивающим на отъезде; или я не проявил ли скорее сильную склонность отложить это событие как можно дольше, даже против общего течения мнений?

Я хочу, чтобы вы были настолько подробны и полны в своем ответе, насколько позволит ваша память. Я думаю, вы припомните, что моя идея была ясно такой: что мятеж не должен быть прекращен путем переговоров; что Конгресс был оправдан в уходе из места, где они не получили поддержки, которую имели право ожидать; но, поскольку их отъезд был мерой критического и деликатного характера; мог иметь плохой вид в Европе; и мог, в силу событий, быть подвержен неблагоприятной интерпретации в этой стране; было благоразумно отложить его до тех пор, пока его необходимость не станет очевидной: не только до тех пор, пока не станет ясно, что не будет никаких изменений в духе, который, казалось, побуждал Совет; но до тех пор, пока не станет очевидно, что полного подчинения от войск ожидать не приходится; что, чтобы дать полное время для этого, было бы правильно отложить отъезд Конгресса до последнего периода, который был бы совместим с идеей встречи в Трентоне или Принстоне в четверг — возможно, даже до утра четверга.



Я, сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.






Джеймсу Мэдисону-младшему, эсквайру.




ГАМИЛЬТОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ-МЛ.



Филадельфия, 6 июля 1783 г.


Дорогой сэр:

По прибытии в этот город я еще больше убедился, чем был, в необходимости дать публике верное изложение фактов. Течение сильно направлено против Конгресса, и в значительной степени из-за недостатка информации. Когда факты объясняются, они производят впечатление и склоняют к выводам, более благоприятным для нас.

У меня нет копии отчетов, что лишает меня возможности опубликовать их. Не могли бы вы достать и прислать мне одну без потери времени? Не раскрывая себя, я намерен представить их публике с некоторыми дополнительными объяснениями. Сделанное с умеренностью, это, несомненно, даст хороший эффект.

Преобладающая идея заключается в том, что участники отъезда Конгресса были движимы желанием вывести их из города, а большинство остальных — робостью — некоторые говорят, страстью. Немногие дают более благоприятную интерпретацию.

Я буду благодарен вам в вашем письме ко мне ответить на следующий вопрос:

Каковы были мои идеи и отношение относительно отъезда Конгресса? Выглядел ли я желающим ускорить его, или я не проявил ли скорее сильную склонность отложить его?

Я буду обязан вам, отвечая на этот вопрос, сделать это полно. Я не намерен использовать это публично, но через своих друзей оправдать себя от инсинуации, которую я упомянул, и в этом опровергнуть предположение, что приписанный мотив действительно побуждал членов, на которых пало быть более активными.



Ваш, А. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — МИССИС ГАМИЛЬТОН.



Филадельфия, 22 июля 1783 г.


Я писал тебе, моя возлюбленная Элиза, с последней почтой, и надеюсь, что эти письма не постигла участь многих других моих посланий. Я рассчитываю отправиться к тебе через четыре дня, но меня так часто подводили непредвиденные обстоятельства, что я не избавлюсь от опасений, что меня задержат, пока не пущусь в путь. Члены Конгресса очень настаивают, чтобы я не уезжал сейчас, поскольку палата заседает в неполном составе, а окончательный договор ожидается с минуты на минуту.

Скажи своему отцу, что мистер Ривингтон в письме к делегатам от Южной Каролины сообщил, ссылаясь на адмирала Арбетнота, что фрегат «Меркурий» прибыл в Нью-Йорк с окончательным договором и что город должен был быть эвакуирован вчера согласно условиям договора.

Меня настоятельно просят остаться на несколько дней для ратификации договора; как бы то ни было, я не задержусь надолго.

Поздравляю тебя со счастливым завершением этого важного дела, в котором участвовала твоя страна. Надеюсь, что в самом скором времени мы счастливо устроимся в Нью-Йорке.

Кланяйся отцу. Поцелуй моего мальчика тысячу раз.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Принстон, 27 июля 1783 г.


Сэр:

Несколько дней назад я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от [число не указано]; я был рад обнаружить, что Ваши идеи по этому вопросу совпадают с моими.

Поскольку через день или два я покидаю Конгресс, я считаю своим долгом высказать свое мнение Законодательному собранию по вопросу, важному для штата, который долгое время оставался нерешенным и до сих пор не имеет перспектив завершения в том русле, в котором он находится: я имею в виду дело о Грантах. Опасно выносить категорическое суждение о том, что произойдет в таком изменчивом органе, как Конгресс, но, исходя из всего увиденного, я пришел к твердому убеждению, что никакое решение не будет принято и исполнено ими иначе, как в порядке, предписанном Статьями Конфедерации. Всегда существует такое разнообразие взглядов и интересов, так много компромиссов, которые необходимо достичь между различными штатами, что в вопросе подобного рода, затруднения в котором были усугублены предшествующими шагами и в котором страсти противоположных сторон играют горячую роль, решение должно быть результатом необходимости. Пока у Конгресса есть свобода действий, они будут медлить; когда же они будут связаны Конституцией, они будут вынуждены действовать.

Поэтому, на мой взгляд, Законодательному собранию при встрече было бы целесообразно пересмотреть этот вопрос и либо отказаться от своих притязаний на спорную территорию, либо дать указание своим делегатам, если решение не будет принято в установленный срок, объявить о том, что подчинение Конгрессу отозвано, и предъявить претензии в соответствии с принципами Конфедерации.

Выход за рамки моих полномочий — обсуждать, какая сторона альтернативы должна преобладать с точки зрения политики, но я позволю себе заметить, что если будет предпочтен последний вариант, было бы целесообразно устранить всякий повод для противодействия со стороны частных претензий; не только подтвердив в полном объеме, до начала разбирательства, владения первоначальных поселенцев, но даже пожалования узурпированного правительства. Может случиться так, что в конечном итоге потребуется применить силу, и в этом случае было бы крайне важно, чтобы ни жители Грантов, ни влиятельные лица в других штатах не обнаружили, что их частные интересы противоречат интересам штата. Это уже оказало большое влияние на противодействие нашим желаниям; это продолжало бы создавать препятствия на пути дальнейших мер и могло бы в конечном итоге разжечь серьезный конфликт между штатами.

В предыдущем письме я сообщил Вашему Превосходительству, что отказался настаивать на обращении Законодательного собрания к Конгрессу относительно войск штата для гарнизонной службы на пограничных постах, поскольку временное обеспечение было организовано иным путем, что позволило бы штату сэкономить на непосредственных расходах, и поскольку существовала перспектива некоторого общего обеспечения обороны границ на основе Континентального установления, что было предпочтительнее во всех отношениях. Отчет по этому вопросу сейчас находится на рассмотрении Конгресса, но малочисленность представительства некоторое время задерживала, да и сейчас задерживает его рассмотрение.

Окончательный договор еще не прибыл, но, судя по сообщениям, которые, хотя и не являются официальными, заслуживают доверия, его можно ожидать со дня на день. В Филадельфию прибыл джентльмен, известный и пользующийся доверием, который сообщает, что видел письмо доктора Франклина к мистеру Баркли, в котором тот говорит, что окончательные договоры были подписаны двадцать седьмого мая между всеми сторонами; что Нью-Йорк должен быть эвакуирован в течение шести месяцев с момента ратификации прелиминариев в Европе, что приходится на двенадцатое или пятнадцатое число следующего месяца.

Поскольку я не намерен возвращаться в Конгресс, я пользуюсь этой возможностью, чтобы выразить свою почтительную благодарность Законодательному собранию за оказанный мне почетный знак доверия, избрав меня представителем штата в этом органе. Я буду счастлив, если мое поведение было им угодно.



С совершенным почтением имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.









Его Превосходительству генералу Вашингтону.


КЛИНТОН — ДУЭЙНУ И Л’ОММЕДЬЕ.



23 августа 1783 г.



* * * Я хотел бы также воспользоваться этой возможностью, чтобы обратить ваше внимание на совместные резолюции Законодательного собрания относительно гарнизонной службы на западных постах в этом штате, которые, согласно предварительному договору, должны быть эвакуированы британцами. Эти резолюции были по духу инструкциями нашим делегатам и были немедленно переданы им; но поскольку я не был удостоен никакой официальной информации о результате, я оставляю на ваше усмотрение, не является ли необходимым какой-либо отчет по вопросу, столь важному для штата, для удовлетворения Законодательного собрания. Из неофициальных сообщений, сделанных мне Главнокомандующим, у меня есть основания полагать, что он получил от Конгресса указания о размещении гарнизонов на этих постах континентальными войсками и что он принимает меры для этой цели. Но поскольку вы заметите, что, по мнению Законодательного собрания, эти посты должны были быть заняты гарнизонами штата, разъяснение по этому вопросу становится тем более необходимым; и именно по этой причине я хотел бы просить вас любезно предоставить мне подробное изложение мотивов, которые повлияли на решение Конгресса по этому случаю. Ибо легко заметить, что если бы Конгресс в столь поздний срок согласился с предложениями, внесенными штатом, их выполнение могло бы оказаться невозможным, особенно учитывая, что я не рискнул, в состоянии неопределенности, в котором я оказался, нести расходы, которые потребовали бы необходимые приготовления для этой цели * * *


Джордж Клинтон.




ДУЭЙН И Л’ОММЕДЬЕ — ФЛОЙДУ И ГАМИЛЬТОНУ.



Принстон, 1783 г.


Достопочтенные господа:

Мы прилагаем выписку из депеш от его Превосходительства нашего губернатора, полученную сегодня, касающуюся инструкций Законодательного собрания на их последней сессии по обеспечению безопасности западных постов.

Будьте любезны заметить, что официальный отчет по вопросу, столь важному для штата, считается необходимым, равно как и подробное изложение мотивов, которые повлияли на Конгресс вопреки заявленному мнению штата, дать указания Главнокомандующему о размещении гарнизонов на этих постах континентальными войсками. Это обязанность, к которой, не присутствуя при дебатах, мы чувствуем себя некомпетентными. Поэтому мы можем лишь направить Его Превосходительство и Законодательное собрание к вам, нашим достойным коллегам, которые, будучи полностью осведомлены о фактах, единственные могут предоставить необходимую официальную информацию.



С чувствами самого совершенного уважения и почтения, имеем честь быть, господа, вашими покорнейшими слугами, Джас. Дуэйн, Эзра Л’Оммедье.










Достопочтенным полковникам Уильяму Флойду и Александру Гамильтону.





ДЖЕЙ — ГАМИЛЬТОНУ.



Пасси, 28 сентября 1783 г.


Дорогой сэр:

Вы всегда были в числе тех, кого я уважал, и ваша переписка была бы одновременно интересной и приятной. Я слышал о вашей женитьбе, и это доставило мне удовольствие как потому, что это прибавило вам счастья, так и потому, что это способствовало закреплению вашего места жительства в штате, гражданином которого я давно желал вас видеть и оставаться.

Характер и таланты делегатов в Конгресс с каждым днем становятся все более важными, и я сожалею, что вы отклонили это назначение в столь интересный период. Однако уважения заслуживают соображения, которые на вас влияют, но поскольку они не препятствуют вашему принятию места в Законодательном собрании, я надеюсь, что штат по-прежнему будет извлекать выгоду из ваших услуг; многое еще предстоит сделать, а работников не так много.



Я рад слышать, что условия мира и поведение ваших переговорщиков вызывают всеобщее удовлетворение: но, по-видимому, есть некоторые из наших соотечественников, которые не довольны; и это притом статьей, которую я считал вполне безупречной, а именно той, что определяет наши границы. Возможно, эти джентльмены — латитудинарии.

Американские газеты за последние несколько месяцев содержат известия, которые вредят нам. Насилие и ассоциации против тори — плохой комплимент правительству, они ставят под сомнение нашу добросовестность в глазах одних и наше великодушие в глазах многих. Наша репутация также страдает от явного нежелания платить налоги и легкости, с которой мы берем долги, не обеспечивая их выплату. Жалобы армии, ревность по отношению к Конгрессу, обстоятельства, которые побудили их покинуть Филадельфию, и слишком малое проявление национального духа, пронизывающего, объединяющего и укрепляющего Конфедерацию, рассматриваются как предзнаменования, которые предвещают уменьшение нашего уважения, силы и благополучия.

Я надеюсь, что по мере того, как колесо будет вращаться, вскоре появятся другие и лучшие признаки. Я убежден, что Америка обладает слишком большой мудростью и добродетелью, чтобы позволить своим блестящим перспективам угаснуть из-за недостатка того или другого.

Тори в этих странах жалеют почти так же сильно, как проклинают в наших. Чрезмерная степень суровости по отношению к ним была бы, следовательно, неразумной, а также неоправданной. Те, кто склонен вовлекать весь этот класс людей в неизбирательное наказание и разорение, безусловно, заходят слишком далеко. Это был бы пример ненужной строгости и немужественной мести, не имеющий аналогов, за исключением анналов религиозной ярости во времена фанатизма и слепоты. Какое значение имеет, где похоронены девять десятых этих людей? Я бы предпочел видеть, как пот их бровей удобряет наши поля, а не поля наших соседей. * * * * *

Победа и мир, на мой взгляд, должны сопровождаться милосердием, умеренностью и доброжелательностью: и мы должны быть осторожны, чтобы не запятнать славу Революции распущенностью и жестокостью. Таковы мои чувства: и как бы непопулярны они ни были, у меня нет ни малейшего желания скрывать или маскировать их.



Поверьте мне, с большим уважением и почтением, дорогой сэр, ваш покорнейший смиренный слуга, Джон Джей.








Полковнику А. Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Олбани, 30 сентября 1783 г.


Дорогой сэр:

Поскольку я льщу себя надеждой, что могу предаваться сознанию того, что мои услуги были в некоторой степени ценны для общества, по крайней мере достаточно, чтобы заслужить небольшую компенсацию, которой я желаю, я не буду приносить извинений Вашему Превосходительству за то, что передаю через Вас это пожелание Конгрессу. Вы можете сообщить им, если они желают информации, в какой степени я мог быть полезен: и я полностью уверен, что Вы воздадите мне должное.

В письме, которое я написал Вам несколько месяцев назад, я намекал, что в Ваших силах способствовать установлению нашего Федерального Союза на более прочной основе. С тех пор я никогда не объяснялся. В то время я надеялся, что Конгресс может быть побужден занять решительную позицию; проинформировать своих избирателей о несовершенствах нынешней системы и о невозможности ведения общественных дел с честью для себя и пользой для общества при полномочиях, столь несоразмерных их ответственности; и, сделав это в полной и убедительной манере, разойтись в момент ратификации окончательного договора. Уходя в тот же момент, я желал, чтобы Вы торжественно объявили народу о своем намерении уйти от общественных дел; о своем мнении о нынешнем правительстве и об абсолютной необходимости перемен.

Прежде чем я покинул Конгресс, я отчаялся в первом; а Ваше циркулярное письмо штатам предвосхитило последнее. Я верю, что оно не останется без эффекта; хотя я убежден, что оно имело бы больше, в сочетании с тем, о чем я упомянул. Как бы то ни было, без комплиментов, сэр, оно сделает Вам честь в глазах здравомыслящих и благонамеренных людей и, в конечном счете, следует надеяться, в глазах народа в целом, когда нынешнее эпидемическое безумие утихнет.



Я, дорогой сэр, с искренним уважением, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Олбани, 30 сентября 1783 г.


Сэр:

Я думаю, что могу адресовать предмет этого письма Вашему Превосходительству с большей уместностью, чем любому другому лицу, поскольку он носит чисто военный характер; поскольку Вы лучше всего осведомлены о моих услугах в качестве офицера; и поскольку Вы сейчас заняты содействием в формировании договоренностей для будущего мирного устройства.

Вашему Превосходительству известно, что в марте 82-го года я отказался от всех претензий на какое-либо будущее вознаграждение за свои услуги, как в течение остатка войны, так и после ее окончания, просто сохранив свой ранг. На этом основании я строю надежду, что мне будет позволено сохранить свой ранг при мирном устройстве, без вознаграждений и не будучи приписанным ни к какому корпусу, в качестве почетной награды за время, которое я посвятил обществу. Поскольку я могу в будущем путешествовать, мне может показаться приятным обстоятельством предстать в том характере, который я поддерживал в Революции.

Я основываю свою претензию исключительно на жертве, которую я принес; потому что у меня нет оснований полагать, что мои услуги показались Конгрессу хоть сколько-нибудь ценными; поскольку они отказались дать им какие-либо знаки своего внимания по случаю, который, как казалось моим друзьям, давал мне право на это, как в силу общей практики суверенов, так и в силу особой практики этой страны в неоднократных случаях.

Ваше Превосходительство вспомнит, что мне выпала доля при Йорктауне командовать, как старшему офицеру, успешной атакой на один из редутов противника; что офицер, который действовал в аналогичном качестве в другой атаке, предпринятой в то же время французскими войсками, был достойно отмечен вследствие этого правительством, которому он принадлежит; и что среди нас есть несколько примеров, когда Конгресс воздавал почести за действия, возможно, не более полезные и, по-видимому, не более опасные.

Эти наблюдения неприменимы к нынешнему Конгрессу, кроме как в той мере, в какой они могут, возможно, послужить дополнительным мотивом к выполнению моего желания.

Единственное, о чем я прошу Ваше Превосходительство, это чтобы мое заявление было принято во внимание в ходе консультаций по мирному устройству.



Имею честь быть, с искренним уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.









Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ КЛИНТОНУ.



Олбани, 3 октября 1783 г.


Сэр:

Я недавно получил от господ Дуэйна и Л’Оммедье выписку из письма Вашего Превосходительства к делегатам от двадцать третьего августа прошлого года с просьбой о «подробном изложении мотивов, которые повлияли на решение Конгресса» относительно обращения Законодательного собрания об освобождении войск штата от континентального довольствия с целью гарнизонной службы на пограничных постах. В моих письмах к Вашему Превосходительству от первого июня и двадцать седьмого июля, которые задумывались как официальные, я кратко сообщил Вам, что Конгресс принял временное положение о гарнизонной службе на пограничных постах и что на рассмотрении находится план относительно мирного устройства, который, конечно, охватит этот объект на постоянной основе; что, поскольку такое временное положение было принято за общий счет, а общий план находится на рассмотрении на будущее, я отказался настаивать на выполнении обращения Законодательного собрания, полагая, что для интересов штата лучше, чтобы расходы неслись совместно, чем чтобы они ложились исключительно на него самого.

Я не стал вдаваться в более полное изложение предмета, потому что дело оставалось до того момента, как я покинул Конгресс, в нерешенном состоянии; и невозможно было судить, какие взгляды в конечном итоге возобладают.

Совместные резолюции двух палат были немедленно, по их получении, переданы в комитет, назначенный для отчета о мирном устройстве, который приостановил свой отчет по этим резолюциям до тех пор, пока не станет ясно, какова будет судьба общего плана, который был представлен.

Что касается мотивов, которые повлияли на Конгресс в принятии того положения, которое они приняли, вместо немедленного согласия на обращение штата; насколько я смог их собрать, они были таковы: мнения многих были не устоявшимися относительно наиболее приемлемого способа обеспечения безопасности границ, согласующегося с Конституцией, как в отношении общей политики Союза, так и в отношении соображений справедливости к тем штатам, чьи границы были более непосредственно подвержены опасности. Значительная часть палаты, по-видимому, считала, по причинам весьма веского характера, что благополучие Союза требует федерального обеспечения безопасности различных частей; и что было бы большой несправедливостью по отношению к отдельным штатам, находящимся в особых обстоятельствах, возлагать все бремя расходов на них, прибегая к отдельным положениям в деле, выгода от которого была бы немедленно разделена их соседями, а в конечном итоге и Союзом в целом: что, действительно, было неправдоподобно, чтобы отдельные штаты были либо способны, либо, по опыту, желали бы принять компетентное положение за свой отдельный счет; и что этот принцип мог бы в конечном итоге возбудить ревность между штатами, недружелюбными к общему спокойствию.

Я свободно признаюсь, что был одним из тех, кто придерживался этого мнения.

Естественно возникали вопросы относительно истинного толкования статей Конфедерации по этому пункту; вопросы столь же деликатные, сколь и интересные, и столь же трудные для решения.

С одной стороны, сомневались, уполномочен ли Конгресс Конфедерацией действовать исходя из идеи федерального обеспечения: с другой стороны, понимали, что такое противоположное толкование было бы опасным для Союза, включая, среди прочих неудобств, следующее последствие: что Соединенные Штаты в Конгрессе не могут поднять ни одного полка, ни оснастить ни одного корабля для общей обороны до объявления войны или фактического начала военных действий.

В этой дилемме, по важному конституционному вопросу; при наличии других неотложных дел в Конгрессе; и при том, что поздний сезон требовал решения о способе обеспечения западных постов в случае сдачи этой осенью; все стороны палаты сошлись на принятии временного положения тем способом, который был сообщен.

Мое понимание взглядов Законодательного собрания было просто таковым: что, ожидая сдачи постов и полагая, исходя из некоторых выражений в статьях Конфедерации, что для пограничных гарнизонов должно быть принято отдельное положение; они сочли целесообразным применить войска, уже находящиеся на службе, к этой цели и предложить Конгрессу дать на это свою санкцию.

При этом понимании; размышляя, кроме того, что эти войска были наняты лишь на короткий период, на весьма ненадлежащем основании для продолжения, из-за огромного жалованья рядовым; и что расходы, которые сейчас разделяются всеми и которые легли бы исключительно на штат, если бы обращение было удовлетворено; вероятно, составили бы около восьмидесяти тысяч долларов в год, значительная сумма для штата в его нынешнем положении; я признаюсь Вашему Превосходительству, что я увидел с удовольствием, а не с сожалением, тот оборот, который приняло дело. Я буду сожалеть, однако, если это противоречило намерениям Законодательного собрания.

Я позволю себе добавить по этому случаю, что мне всегда казалось крайне важным, как для этого штата в частности, так и для Союза в целом, чтобы федеральное, а не штатное обеспечение было принято для обороны каждой части Конфедерации, как в мирное, так и в военное время.

Не вдаваясь в аргументы общей политики, будет достаточно заметить, что этот штат во всех отношениях критически расположен.

Его относительное положение, форма и пересечения, видимые на карте, решительно говорят на этом языке. — Укрепите Конфедерацию; дайте ей исключительно власть меча: пусть каждый штат не имеет сил, кроме своей милиции.

Как вопрос чистой экономии, следующие соображения заслуживают большого веса.

Северная река облегчает нападения с моря и с суши: и, помимо пограничных фортов, все военные люди придерживаются мнения, что сильный пост должен поддерживаться в Вест-Пойнте или какой-либо другой позиции в нижней части реки.

Если Канада хорошо управляется, она может стать хорошо заселенной, и жителями, привязанными к своему правительству. Британская нация, пока она сохраняет идею удержания владения этой страной, может ожидать, что будет держать там большие силы. Позиция этих сил, как для обороны, так и для нападения, будет обязательно такой, которая обеспечит быстрый и легкий доступ к нам.

Наши меры предосторожности для обороны должны быть соразмерны их средствам досаждать нам: и мы можем в будущем найти необходимым увеличить наши пограничные гарнизоны.

Нынешние расходы на компетентные силы в этом квартале, брошенные дополнительно на чашу весов тех взносов, которые мы должны сделать на выплату государственного долга и на другие объекты общих расходов, если Союз продержится, боюсь, увеличат наше бремя сверх наших способностей: этот расход, увеличенный в будущем, как это может быть, будет тягостно ощущаться народом. Он включает не только расходы на оплату и содержание необходимого количества войск, но и на поддержание укреплений в исправности; вероятно, на создание других; и на предоставление необходимых запасов военных материалов. Я ничего не говорю об индейских народах, потому что, хотя всегда будет благоразумно быть начеку против них, я придерживаюсь мнения, что мы уменьшаем необходимость этого, делая их нашими друзьями: и я принимаю как должное, что нигде не может быть серьезного сомнения относительно очевидной политики стремления сделать это. Их дружба одна может сохранить наши границы в мире. Она важна для улучшения торговли пушниной; объекта огромной важности для штата. Попытка полного изгнания столь разрозненного народа столь же химерична, сколь и пагубна. Война с ними столь же дорога, сколь и разрушительна: она не имеет ни одной цели; ибо приобретение их земель нежелательно, пока те, что сейчас пустуют, не заселены: и самый верный, а также самый справедливый и гуманный способ удаления их — это расширение наших поселений до их соседства.

Действительно, не исключено, что они уже могут быть готовы обменять свои прежние владения на другие, более отдаленные.

Вышеуказанные соображения потеряли бы всякую силу, если бы у нас была полная уверенность, что остальной мир сделает нашу безопасность и процветание первым объектом своего почтения и заботы: но ожидание такого рода было бы слишком против обычного хода человеческих дел; слишком провидческим, чтобы быть правилом для национального поведения.

Правда, наше положение обеспечивает нас от завоевания, если внутренние раздоры не откроют путь: но когда нации сейчас ведут войну друг с другом, объектом редко является полное завоевание. Частичные приобретения; ревность к власти; соперничество за господство или торговлю; иногда национальное соревнование и антипатия; вот мотивы.

Ничто не укрывает нас от действия любой из этих причин. Рыболовство; торговля пушниной; навигация по озерам и Миссисипи; западная территория; острова Вест-Индии, со ссылкой на торговлю; короче говоря, страсти человеческой природы — обильные источники раздора и враждебности.



Я не буду больше злоупотреблять терпением Вашего Превосходительства. Я ожидал, действительно, что мое последнее письмо закончит мои официальные сообщения; но господа Дуэйн и Л’Оммедье, передав выписку из Вашего письма мистеру Флойду и мне, чтобы мы могли выполнить то, что, по мнению Вашего Превосходительства, будет ожидаться Законодательным собранием, стало моим долгом дать это объяснение. Мистер Флойд, пробыв в Конгрессе лишь короткое время после прибытия совместных резолюций и находясь сейчас на большом расстоянии от меня, вызывает отдельное сообщение.



Имею честь быть, с совершенным почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим слугой, А. Гамильтон.









P. S. Я не приложил в то время резолюцию, предписывающую Генералу обеспечить гарнизонную службу на пограничных постах, потому что я понимал, что она по порядку будет передана Вам Президентом или Военным секретарем.

А. Г.



Его Превосходительству губернатору Клинтону.


МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Принстон, 16 октября 1783 г.


Дорогой сэр:

Ваше любезное письмо от шестого июля по какой-то странной неудаче не попадало мне в руки до вчерашнего вечера.

Единственная часть, которая теперь требует внимания, — это просьба ответить на следующий вопрос: «Каковы были мои идеи и расположение относительно удаления Конгресса: казалось ли мне, что я желаю ускорить его, или я не проявил ли скорее сильную склонность откладывать его?» Если бы эта просьба была получена вовремя, она могла бы быть отвечена так полно, как вы тогда желали. Даже после задержки, которая имела место, моя память позволяет мне с уверенностью засвидетельствовать, что единообразный строй ваших чувств, как они проявлялись, как из частных разговоров со мной, так и из случайных с другими в моем присутствии, был против удаления Конгресса, кроме как в крайней необходимости; что когда вы наконец уступили этой мере, это казалось скорее в соответствии с настоятельными увещеваниями других, чем с каким-либо расположением вашего собственного ума; и что после прибытия Конгресса в Принстон ваш разговор показал, что вы рассматривали удаление скорее с сожалением, чем с удовольствием.

Возможно, это выполнение ваших желаний может быть слишком поздним, чтобы ответить на первоначальную цель их. Но я не мог упустить такую возможность засвидетельствовать уважение и почтение, с которыми я



Ваш покорный слуга, Дж. Мэдисон-мл.






Достопочтенному Александру Гамильтону, эсквайру.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Роки-Хилл, 18 октября 1783 г.


Дорогой сэр:

Я удостоен вашими двумя письмами от тридцатого сентября.

Дебаты по индейским делам, которые, я полагаю, завершены, и дебаты о резиденции Конгресса, которые еще в процессе, полностью отложили на некоторое время рассмотрение мирного устройства. Когда оно будет возобновлено, я позабочусь о том, чтобы ваше заявление было принято во внимание; и буду счастлив, если что-либо в моей власти сможет способствовать его успеху; будучи, с большой правдой,



Дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Полковнику Гамильтону.




МАКГЕНРИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Принстон, 22 октября 1783 г.


Дорогой Гамильтон:

Гомилии, которые вы произносили в Конгрессе, до сих пор вспоминаются с удовольствием. Впечатления, которые они произвели, в пользу вашей честности; и никто, кроме как верит, что вы человек чести и республиканских принципов. Будь вы на десять лет старше и на двадцать тысяч фунтов богаче, нет сомнений, что вы могли бы получить голоса Конгресса на высшую должность в их даре. Вы, как предполагается, обладаете разнообразными знаниями, полезными, существенными и декоративными. Ваши очень серьезные и осторожные, ваши люди, которые измеряют других по стандарту своей собственной ползучей политики, считают вас иногда невоздержанным, но редко провидцем: и что если бы вы преследовали свою цель с такой же холодной настойчивостью, как вы делаете это с пылом и аргументами, вы стали бы неотразимым. Одним словом, если бы вы могли подчиниться тому, чтобы провести целую жизнь в препарировании мухи, вы были бы, по их мнению, одним из величайших людей в мире. Смелые замыслы; меры, рассчитанные на их быстрое исполнение; мудрость, которая убеждала бы своим собственным весом; проект, который удивил бы народ большим счастьем, не давая им возможности рассмотреть его и отвергнуть; не приспособлены для совета, состоящего из разрозненных элементов, или народа, который имеет тринадцать голов, каждая из которых воздает суеверные поклонения низшим божествам.

Я удерживался изо дня в день от отправки вам выписки, которую вы желаете, прокламацией по этому вопросу, которая, как я ожидал, должна была пройти. Она все еще в сомнении. Я отчитался по делу Флери, на принципе, который вы рекомендуете. Боюсь, его половинное жалованье не будет предоставлено.

Конгресс некоторое время назад решил закрепить свой Федеральный город на Делавэре, близ Трентона. Вчера они решили возвести второй Федеральный город на Потомаке, близ Джорджтауна; и проживать равные периоды (не превышающие одного года) в Аннаполисе и Трентоне, пока здания не будут завершены. Мы расходимся двенадцатого числа следующего месяца, чтобы встретиться в Аннаполисе двадцать шестого.

Прощайте, мой дорогой друг; и в дни вашего счастья черкните строчку вашему.


Джеймс Макгенри.



P. S. Наша экземплификация Договора прошла и будет передана штату официально.


Дж. МакГ.



Достопочтенному Александру Гамильтону, эсквайру.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Роки-Хилл, 6 ноября 1783 г.


Дорогой сэр:

Приложенное — это письмо, которое я написал и собирался отправить на дату его написания; но, подумав, решил отложить его и попробовать, не смогу ли я, исходя из важности дела, выдвинуть мирное устройство предварительно.

Я пытался тщетно. Конгресс, после решения, принятого — числа прошлого месяца, разойтись двенадцатого числа этого, столь же неожиданно и удивительно для меня, закончил свою сессию в этом месте позавчера; не доведя мирное устройство или какие-либо из многих других неотложных дел до решения.

Обнаружив, что это, вероятно, будет так, я показал ваше письмо некоторым из ваших особых друзей; и посоветовался с ними о целесообразности сделать известными ваши пожелания с моим свидетельством о ваших услугах Конгрессу; но они посоветовали мне отказаться от этого, под полным убеждением, что никакой дискриминации не будет, или, действительно, не может быть сделано в этот поздний час, так как все другие офицеры, от высших до низших рангов (не в фактическом командовании), уходили без сохранения ранга; и что остальные, при мирном устройстве (если континентальное когда-либо состоится), придут по новой системе, по новым назначениям; так что если вы не желали снова вступить в фактическое командование (чего никто не предполагал), они не видели способа, которым вы могли бы сохранить свой ранг.

Имею удовольствие приложить вам бревет, дающий вам ранг полного полковника.



Я, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, Дж. Вашингтон.







Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.



Нью-Йорк, 8 декабря 1783 г.


Сэр:

Будучи привлеченными в качестве адвокатов для ряда лиц, которые были, после объявления предварительного договора, обвинены по законам о конфискации этого штата за ту роль, которую они, как предполагается, сыграли в последней войне, мы побуждены, по желанию наших клиентов и от их имени, обратиться к Конгрессу, через Ваше Превосходительство, за экземплификацией окончательного договора. Мы принимаем как должное, что к этому времени он будет [пропуск] под руководством Соединенных Штатов. Мы обнаружили большую строгость в судах этого штата. Нам, как мы опасаемся, будет необходимо иметь возможность представить экземплификацию договора под печатью Соединенных Штатов. В деле, столь интересном для большого числа лиц, ибо не нам принадлежит настаивать на соображениях национальной чести, мы надеемся, что нас извинят, когда мы заметим, что, по-видимому, нет вероятности, что законодательный орган этого штата вмешается своей властью, чтобы остановить судебные преследования, пока окончательный договор не будет объявлен в форме. Тем временем ограничен период для явки обвиняемых лиц для ответа на обвинения, и если они пренебрегут явкой, решение по умолчанию будет вынесено против них. Поэтому для них имеет большое значение, чтобы мы имели в своем распоряжении, как можно скорее, аутентичный документ договора и его ратификации Конгрессом; и мы, по этой причине, просим экземплификацию обоих.

Мы убеждаем себя, что справедливость и либеральность Конгресса побудят к готовному выполнению нашей просьбы, что будет способствовать безопасности большого числа лиц, которые выводят свои надежды на безопасность из национальной веры.



Имеем честь быть с совершенным почтением, Вашего Превосходительства покорнейшие и смиренные слуги, А. Гамильтон и другие.








Его Превосходительству Президенту Конгресса.




ГАМИЛЬТОН — Дж. Б. ЧЕРЧУ.



Нью-Йорк, 10 марта 1784 г.


Мой дорогой сэр:

В моем последнем письме к вам я сообщил, что проект земельного банка был начат мистером Сэйром в качестве номинального родителя; но что у меня были основания подозревать, что Канцлер был истинным отцом. Факт оказался таким, как я предполагал, и Канцлер, вместе с рядом других, с тех пор подал петицию в Законодательное собрание о предоставлении исключительной хартии для предложенного банка. Я счел необходимым, не только с точки зрения вашего проекта, но и ради коммерческих интересов штата, начать оппозицию этой схеме; и воспользовался случаем, чтобы указать на ее абсурдность и неудобство некоторым из наиболее интеллигентных купцов, которые сразу увидели дело в надлежащем свете и начали принимать меры, чтобы сорвать план.

Канцлер приложил столько усилий с сельскими членами, что все они начали убеждаться, что земельный банк — это истинный философский камень, который должен превратить все их камни и деревья в золото; и были большие основания опасаться, что большинство Законодательного собрания приняло бы его взгляды. Стало необходимым убедить самих проектировщиков в невыполнимости их схемы; и противодействовать впечатлениям, которые они произвели, прямым обращением к Законодательному собранию. Некоторые из купцов, чтобы осуществить эти цели, начали подписку на денежный банк и призвали меня подписаться. Я был немного смущен, как действовать, но в целом я пришел к выводу, что лучше присоединиться к ним и попытаться побудить их поставить дело на такую основу, которая могла бы позволить вам, с выгодой, объединить ваши интересы с их интересами; ибо, поскольку дело было взято на широкую основу всего купечества, мне казалось, что вам никогда не будет выгодно преследовать отдельный проект в оппозиции к их; но что вы предпочли бы, насколько вы могли бы выбрать использовать деньги таким образом, стать покупателями в общем банке. Объект, при этом предположении, состоял в том, чтобы банк был основан на таких принципах, которые дали бы вам надлежащий вес в управлении. К несчастью, для этой цели я довольно поздно вступил в меру: предложения были согласованы, в которых, среди прочего, было решено, что ни один акционер, на какую бы сумму, не должен иметь более семи голосов, что было числом, на которое держатель десяти акций должен был иметь право. На последующей встрече некоторых из наиболее влиятельных персонажей я убедил их настолько отойти от этой почвы, чтобы позволить голос за каждые пять акций свыше десяти.

Акционеры с тех пор сочли уместным назначить меня одним из директоров. Я буду держать это до тех пор, пока Уодсворт и вы не приедете, и, если вы решите стать участниками этого банка, я сделаю вакансию для одного из вас. Я прилагаю вам конституцию и имена Президента, Директоров и Кассира.

Заявка на хартию была сделана в Законодательное собрание, с петицией против предоставления исключительной земельному банку. Меры, которые были приняты, по-видимому, оказали свое влияние на умы партизан земельного банка.

Дела банка в Пенсильвании, по-видимому, находятся в некотором замешательстве. Они остановили дисконты; но у меня нет опасений, что в этом деле есть что-то большее, чем временное затруднение от того, что они немного перестреляли свою цель в своих выпусках бумаги, и от оппозиции, которую попытка установить новый банк произвела.

Ваш с привязанностью, А. Гамильтон.



Дж. Б. Черчу, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ФИЦСИММОНСУ.



Нью-Йорк, 21 марта 1784 г.


Дорогой сэр:

Позвольте мне представить вашему знакомству и вниманию мистера Сетона, Кассира Банка Нью-Йорка. Он только что отправляется в Филадельфию, чтобы добыть материалы и информацию в формах бизнеса. Я рекомендую его вам, потому что я убежден, что вы с удовольствием облегчите его объект. Лично, я смею сказать, вы будете довольны им.

Он расскажет вам о наших затруднениях и перспективах. Я надеюсь, что инкорпорация двух банков, что очевидно является интересом обоих, положила конец разногласиям в Филадельфии. Здесь дикая и невыполнимая схема земельного банка стоит на нашем пути; проектировщики ее упорствуют, несмотря на опыт, который они имеют, что все меркантильное и денежное влияние против нее.


А. Гамильтон.




УИЛЬЯМ СЕТОН — ГАМИЛЬТОНУ.




Philadelphia, 27 March, 1784.



Дорогой сэр:

Вы заметите по моему письму от этого дня к нашему Президенту, что меня попросили отложить мой визит в банк, пока они не будут хорошо информированы, что Банк Нью-Йорка получил или фактически получит хартию. Хотя я уверен, что это только номинальная причина для нежелания видеть меня в банке, будет крайне необходимо, чтобы я был регулярно информирован о том, что делается в этом отношении, чтобы я мог говорить полно и твердо по предмету; поэтому, исключая любое письмо, которое директор может написать мне, я верю, что вы сообщите мне все, что может показаться вам существенным для меня знать.

Факт в том (и который не может быть сообщен многим, и поэтому не упомянут в моем официальном письме), их мотив для нежелания видеть меня в банке прямо сейчас проистекает из того, что они в настоящее время находятся в очень большом замешательстве — оппозиция нового банка начала это, и будучи прижатыми так сильно этой оппозицией, они были вынуждены открыться так, что очевидно стало, если пойти дальше, это нанесло бы слишком фатальный удар. Поэтому, для безопасности общества в целом, стало абсолютно необходимым отбросить идею нового банка и соединить руки, чтобы облегчить старый банк от шока, который он получил. Золото и серебро были извлечены в таких количествах, что дисконтирование было остановлено, и за эти две недели не было сделано никакого бизнеса в банке таким образом. Бедствие, которое это вызвало у тех, кто зависит от обращения и занят в крупных спекуляциях, сурово; и, как будто их чаша страданий должна переполниться, по последнему прибытию из Европы, получено известие, что не меньшая сумма, чем 60 000 фунтов стерлингов векселей мистера Морриса, выписанных для голландского займа, находятся под протестом. Хорошо известно, что банк, тем или иным способом, должен обеспечить эту сумму. Ребенок не должен покидать своего родителя в беде, и, такова их связь, что все, что фатально для одного, должно быть таковым для другого. Однако человек, который более чем однажды, своими совершенными способностями, спас Американскую Империю от краха, будет, без сомнения, найден равным преодолеть эти временные неудобства и восстановить всеобщее доверие и добрый порядок. Я верю, что вы будете осторожны в вашем разговоре с другими на этот предмет, чтобы это не отскочило на меня и не только поставило меня в неприятную ситуацию, но и сорвало цели моего приезда туда. У меня было несколько интервью с нашим другом Гув. Моррисом; он за то, чтобы сделать банк Нью-Йорка филиалом банка Северной Америки, но мы расходимся широко в наших идеях о выгоде, которая проистекла бы из такой связи.

Если это не будет слишком обременительно для Вашего времени и доброты, могу ли я попросить Вас время от времени сообщать мне, что делает наш Законодательный орган, и позвольте мне заверить Вас, что мне всегда будет доставлять особое удовольствие иметь возможность проявить уважение и почтение, с которыми



Я остаюсь, дорогой сэр, Ваш покорный и весьма преданный слуга, Ум. Сетон.







Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ГУВЕРНЕРУ МОРРИСУ.



Нью-Йорк, 4 апреля 1784 г.


Простите меня, мой дорогой сэр, за то, что я не выполнил Ваши поручения относительно вложенного документа раньше. Я расстаюсь с ним неохотно; ибо остроумие — товар столь редкий, что, когда мы получаем его так много в столь малом объеме, мы не можем легко согласиться расстаться с ним. Я очень рад слышать об объединении Ваших двух банков; ибо Вы поверите мне, если я скажу, что при более тщательном рассмотрении я пришел к выводу, что конкуренция выглядит в ином свете, нежели тот, в котором она предстала передо мной поначалу. Я не сомневался, что она противоречит интересам владельцев; но при поверхностном взгляде я усмотрел выгоды для общества, которые, при более внимательном рассмотрении, оказались нереальными.

Вы назовете наши здешние действия «странными делами». Если бы некоторым людям платили за то, чтобы они противодействовали процветанию штата, они не смогли бы принять более эффективных мер, чем те, что они принимают. Но тщетно пытаться идти против рожна.

Законопроекты о дискриминации; частичные налоги; схемы по сосредоточению государственной собственности в руках тех, кто обладает нынешней властью; изгнание реального богатства штата и замена его бумажными мыльными пузырями — вот единственные блюда, которые сейчас по вкусу публике.

Позвольте мне спросить Ваше мнение по важному для Нью-Йоркского банка вопросу — о наилучшем способе приема и выдачи золота. Я осознаю недостатки того метода, который практиковался в Филадельфии — взвешивание количествами; но я не могу найти для себя приемлемой замены, если только не будет налажена чеканка монеты.

Окажите мне любезность, сообщите свои соображения по этому предмету, как только сможете.

Поверьте мне, с равной теплотой и искренностью,



Ваш, А. Гамильтон.






Гувернеру Моррису, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ДЕ ШАСТЕЛЛЮ.



Нью-Йорк, 14 июня 1784 г.


Господин шевалье:

Поскольку полковник Кларксон, который будет иметь честь вручить Вам это письмо, уже знаком Вам, я пишу его скорее для того, чтобы вновь заверить Вас в своей привязанности и уважении, нежели из предположения, что ему потребуется какое-либо новое основание для Вашего внимания. Поэтому я скажу о нем лишь то, что его прекрасные качества невозможно не заметить, и, питая к нему личное и теплое расположение, я был бы счастлив, если бы все, что я могу сказать, послужило дополнительным поводом для Вашего покровительства и любезности по отношению к нему.

Я говорю о нем как о друге. Как посланник науки, он не может не обрести покровительства одного из ее любимых служителей. Он сочетает в себе цели личного удовлетворения, которое не может не принести путешествие в Европу, с предприятием на благо учебного заведения, недавно основанного в этом штате.



Знание — общее дело человечества; и почему бы бедным республиканцам, которые могут сделать немногим больше, чем пожелать ему добра, не отправить кого-то за границу, чтобы просить о благосклонности его покровителей и друзей? Его посол расскажет Вам о своей миссии. Я оставляю Вашей госпоже право приказывать, а попечителям учреждения — просить Вашего участия в содействии его миссии.

Позвольте мне лишь добавить, что если есть что-либо в этой стране, чем я могу способствовать Вашему удовлетворению, ничто не сделает меня счастливее в любое время, чем если Ваши распоряжения позволят мне дать Вам доказательства того уважительного и нежного расположения, с которым



Я имею честь быть, господин шевалье, Ваш покорнейший и покорный слуга, А. Г.








Шевалье де Шастеллю.


ГУВЕРНЕР МОРРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 30 июня 1784 г.


Дорогой Гамильтон:

Это довольно поздний срок для ответа на Ваше письмо от седьмого апреля. Я постоянно намеревался ответить на него и теперь исполняю свое намерение. Но почему не раньше? «Промедление — вор времени», — говорит доктор Юнг. Я собирался подробно написать по вопросу о золоте. Но я ожидал некоторой информации из Аннаполиса о вероятности создания Монетного двора. Впоследствии я намеревался написать длинное письмо по вопросу, который я упоминал г-ну Сетону, а именно о коалиции между Вашим банком и Национальным банком. Я не нахожу, чтобы какая-либо из сторон была склонна к этому. А ведь обеим было бы лучше. Вы, я полагаю, скоро выдохнетесь, если это не произойдет. Я мог бы сказать очень много по этому предмету, но это было бы совершенно бесполезно. Когда Вы обнаружите, что Ваша наличность быстро тает, напомните Сетону о моих предсказаниях, и пусть он расскажет Вам, какими они были. Если Законодательный орган попытается насильно навязать Вам бумажные деньги, было бы хорошо быть несколько независимыми от них. Но я должен сдержаться, иначе я зайду слишком далеко в деле, которое доставит нам обоим одни неприятности. Поэтому оставим это до нашей встречи.



С искренней привязанностью Ваш, Гув. Моррис.






Александру Гамильтону, эсквайру.


ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Олбани, 8 октября 1784 г.


Дорогой Гамильтон:



Несколько задержек отсрочили открытие Договора; и когда я прибыл на место, выяснилось, что мое влияние на индейцев, как на дружественные, так и на враждебные племена, было гораздо больше, чем предполагали комиссары и даже я сам; так что меня просили, причем каждое из присутствовавших там племен, поговорить с этими народами. От каждого племени было некоторое количество людей. Я оставался там столько, сколько, по мнению комиссаров, я мог принести им пользу; и это несколько стеснило мои личные планы посещений.

Теперь, мой дорогой друг, я направляюсь в Хартфорд, Бостон, Ньюпорт; оттуда по воде в Вирджинию, чтобы сэкономить время; и примерно двадцатого числа следующего месяца я надеюсь снова быть с Вами в Нью-Йорке: но до этого времени напишу Вам из Ньюпорта.



Прощайте, мой дорогой Гамильтон. С глубочайшей привязанностью Ваш, Ла Файет.







P.S. Мне говорят, что г-н Джей не принял окончательного решения о согласии. Я очень хочу, чтобы он согласился; тем более, что его вероятный преемник мне не по душе. Действительно, я очень хочу, чтобы г-н Джей принял эту должность.

Полковнику Гамильтону.




ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Бостон, 22 октября 1784 г.


Мой дорогой Гамильтон:

С каждым моим шагом возникает счастливая необходимость менять свои планы. Прием, который я встретил в Бостоне, не описать словами; по крайней мере, невозможно выразить то, что я почувствовал. Благодарность, а также приличия в сочетании со всеми другими побуждениями заставили меня задержаться здесь еще на некоторое время. Я должен посетить Род-Айленд и Нью-Гэмпшир и намерен отправиться первого или второго числа следующего месяца в Вирджинию на фрегате «Нимфа», который был прислан ради меня. Менее чем через четыре недели с этого дня я надеюсь быть в Конгрессе; а когда мои дела там будут завершены, я приеду в Нью-Йорк, где, надеюсь, мы проведем вместе несколько дней. Мое пребывание в Вашем городе было слишком коротким, совершенно не соответствующим чувствам моей благодарности и тем знакам доброты, которые были мне оказаны; но в этот раз я пробуду несколько дольше со своими нью-йоркскими друзьями.

Размышляя о своем положении, своих обстоятельствах, своей любви к Америке и, тем не менее, о мотивах, которые могли бы сделать неуместным для нее использование меня в публичном качестве, я ограничил себя планом, который, удовлетворяя мою привязанность и служа Соединенным Штатам, не может иметь и тени неудобства. Сказав мне, что они знают мое рвение, я хочу, чтобы Конгресс добавил, что они хотят, чтобы я продолжал эти дружеские и, я мог бы сказать, патриотические усилия; чтобы вследствие этого их министры дома и их министры за рубежом имели постоянное распоряжение рассматривать меня как того, чья информация и усилия всегда будут направлены на службу Соединенным Штатам; и когда они сочтут это нужным, сообщать мне о делах Америки; чтобы Конгресс, когда я сочту это уместным, был рад моей переписке.

В таком общем масштабе каждый министр может скрывать от меня то, что ему угодно, может писать мне только тогда, когда ему угодно; и если он когда-либо сочтет, что моя помощь необходима, он имеет право просить, а я имею право ее оказать; и моя связь с Америкой навсегда сохраняется, не вызывая ревности, на такой основе, которая останется в распоряжении каждого государственного служащего Конгресса.

Мне кажется, мой дорогой друг, эта идея уже встретила Ваше одобрение. В случае если это так, продвигайте ее среди Ваших делегатов и других лиц. Если нет, напишите мне об этом через подателя письма, которого я посылаю по суше, чтобы извиниться перед Генералом за мои задержки.

Наш друг Нокс был ко мне очень привязан и добр.



Ваш навсегда, Ла Файет.






P.S. Я написал Уодсворту и поговорил с бостонцами относительно дел Барона. Я сделаю то же самое в Вирджинии, Мэриленде и других местах.

Александру Гамильтону, эсквайру.


ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Париж, 13 апреля 1785 г.


Мой дорогой Гамильтон:

Хотя я только что написал Макгенри, прося его передать Вам мою «Газету», весьма скудную, признаться, я чувствую потребность сказать Вам, что нежно люблю Вас. Ваш брат Черч отплыл в Америку, после чего я получил письмо от его супруги, которая в очень добром здравии. Из старого письма нашего друга Грина я с восторгом узнал, что он согласен отправить своего сына воспитываться вместе с моим; эта мысль делает меня очень счастливым. Я хотел бы, дорогой Гамильтон, чтобы Вы удостоили меня таким же знаком Вашей дружбы и доверия. Поскольку угрозы войны нет, я намерен посетить прусские и австрийские войска. В одной из Ваших нью-йоркских газет я нашел ассоциацию против рабства негров, которая, как мне кажется, сформулирована таким образом, чтобы не оскорбить умеренных людей в южных штатах. Поскольку я всегда был неравнодушен к моим братьям этого цвета кожи, я хотел бы, если Вы состоите в этом обществе, чтобы Вы внесли от своего имени предложение о моем принятии в список. Мои наилучшие пожелания миссис Гамильтон. Прощайте.



Ваш преданный друг, Ла Файет.







ДЖОН АДАМС — ГАМИЛЬТОНУ.



Гросвенор-сквер, Лондон, 19 октября 1785 г.


Сэр:

По просьбе г-на Хартли, от имени его друга г-на Фрэнсиса Аптона, я посоветовал г-ну Аптону обратиться к какому-нибудь адвокату в Нью-Йорке, и в частности к г-ну Гамильтону, чья репутация была мне известна, хотя лично я его не знал.

Г-н Хартли теперь просит для г-на Аптона рекомендательное письмо. Будучи совершенно незнакомым, кроме как по репутации, было бы очень трудно найти предлог, чтобы оправдать свободу, которую я беру, представляя Вам г-на Аптона и рекомендуя его дело Вашему вниманию. Но, как мы говорим в адвокатуре, где я хотел бы быть, valeat quantum valere potest. С большим уважением,



Я имею честь быть, сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга, Джон Адамс.







Г-ну Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — УИЛКСУ.



8 ноября 1785 г.



Сэр:

Сообщение, которое Вы прислали мне вчера, и Ваше письмо сегодня были составлены в выражениях, к которым я мало привык. Если бы я руководствовался только своими чувствами по этому поводу, я бы дал ответ, весьма отличный от того, на который я, в справедливости к собственному поведению, решился. Но в каком бы свете мы ни рассматривали друг друга впредь, и сколь бы резким и бестактным я ни считал метод, который Вы избрали для получения объяснений, я, со своей стороны, не оставлю места для предположений, что я намеренно дал Вам повод для жалоб. Поэтому я прямо заявляю, что любая невнимательность, которая могла проявиться по отношению к Вам, была вызвана исключительно постоянной спешкой, в которой меня держали мои обязательства в течение долгого времени; и что это было вызвано не преднамеренным пренебрежением, а тем, что при данных обстоятельствах могло случиться с моим лучшим другом. Действительно, о многом из того, что, как Вы упоминаете, было Вами сделано, я не имею представления. Частые визиты, совершенные Вами и Вашим слугой, насколько я помню, не доходили до моего сведения. Возможно, некоторые из них могли быть упомянуты мне и в спешке забыты. Однажды, я помню, я видел Вашего слугу как раз тогда, когда собирался уходить по срочному делу. Я передал устное сообщение, обещая, что увижусь с Вами; что я и намеревался сделать, как только приму решение по делу. Когда я получил Вашу записку, я собирался отправить Вам ответ в письменном виде; но, спросив о Вашем слуге и обнаружив, что он ушел, я отложил это, намереваясь встретиться с Вами лично.

Вы говорите, что прошло около шести месяцев с тех пор, как Вы впервые обратились ко мне по данному вопросу. Большую часть этого времени я давал Вам все ответы, которые мог дать; а именно, что я написал г-ну Маколею и только ждал его ответа. Около двух месяцев назад я получил его. Большую часть времени я был вне города по неотложным делам. В промежутках я был занят делами непосредственной и абсолютной необходимости, которые нельзя было отложить, не приведя мои дела в полное замешательство. Дела г-на Маколея тяготили меня. Я обещал себе изо дня в день довести их до конца; но более неотложные дела неизбежно откладывали это. Я думал, что задержка требует некоторых извинений перед г-ном Маколеем, но мне и в голову не приходило, что я дал повод для обиды Вам.



Я не буду, однако, отрицать, при пересмотре того, что произошло, что из-за спешки и невнимательности с моей стороны были признаки пренебрежения к Вам; но между джентльменами и деловыми людьми не следует делать неблагоприятных выводов до того, как будут запрошены объяснения. Следует делать скидку на положение сторон; и упущения людей, глубоко вовлеченных в дела, следует приписывать скорее этой причине, чем злым намерениям.

Если бы Вы в первом случае выразили мне (таким образом, как диктовали уважение к себе и деликатность ко мне) свое ощущение этих проявлений, я бы постарался убедить Вас, что с моей стороны не было намерения сделать что-либо неподобающее по отношению к Вам. Но сделать одного из моих клерков инструментом общения и подателем мне резкого обвинения было неразумно и невоспитанно. Принимать как должное, что Вы получили от меня обиду, не дав мне возможности объясниться, и выражать свое ощущение этого в терминах, столь оскорбительных, как некоторые из тех, что использованы в Вашем письме, является дополнительным примером поспешности и грубости.

Невнимательность, подверженную неверному истолкованию, я могу совершить; но я не способен намеренно ранить или обидеть человека, который не дал мне для этого повода; и я не способен сделать что-либо, сэр, чего мне нужно было бы стыдиться. Намек с Вашей стороны незаслужен и неоправдан. После того, как я объяснил Вам свое собственное поведение и высказал Вам свои мысли о Вашем, от Вас будет зависеть, насколько я буду безразличен или нет к Вашим будущим суждениям о моем характере. Добавлю лишь, что завтра Вы получите от меня мое решение по делу между нами.



Я остаюсь, с должным уважением, сэр, Ваш покорнейший слуга, А. Гамильтон.







Джону Уилксу, эсквайру.




УИЛКС — ГАМИЛЬТОНУ.



9 ноября 1785 г.



Сэр:

Как только я получил Ваше письмо, я осознал поспешность своего собственного поведения и очень сожалел, что так сильно ошибся в обоих наших характерах, поступив таким образом. Я льщу себя надеждой, что та же откровенность, которая продиктовала Ваше письмо, будет проявлена по отношению к моему, и что Вы будете рассматривать его лишь как поступок человека, который посчитал себя обиженным. Поскольку Вы никогда не испытывали жестоких превратностей судьбы, Вы вряд ли можете судить о том, как малейшие намеки в ущерб им повлияют на тех людей, которые их испытали; или насколько более подозрительны они к поведению человечества по отношению к ним.

В то утро, когда я оставил Вам сообщение, ко мне обратился один из кредиторов г-на Харта, который счел очень странным, что дивиденды не выплачиваются; и он намекнул, что какая-то сторона должна быть заинтересована в задержке. Это первая денежная операция, в которой я участвовал после своего освобождения. Я воспринял этот намек как относящийся ко мне, и с такой силой, которой, возможно, не следовало бы. Однако в тот же момент я отправился в Ваш офис.

На следующее утро, когда я увидел Вашу записку г-ну Аткинсону и обнаружил, что меня полностью отстранили от дела, в котором я, несомненно, был изначально проигнорирован, я почувствовал себя очень взволнованным; и в таком настроении я написал Вам свое последнее письмо.

Это я счел необходимым добавить в качестве объяснения.

Я убежден теперь, что был слишком поспешен; и я сожалею об этом. Это заставит меня быть начеку в будущем, и я не сомневаюсь, что это пойдет мне на пользу, при условии, что это не стало средством навредить мне в Вашем мнении, которое я теперь желаю получить больше, чем когда-либо.



Я остаюсь, сэр, с уважением, Ваш весьма обязанный и покорнейший слуга, Джон Уилкс.








Полковнику Гамильтону.




ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



23 ноября 1785 г.



Дорогой сэр:

Майор Фэрли как раз собирается навестить Вас, я полагаю, по делу, касающемуся Общества Цинциннати. Общество этого штата собралось некоторое время назад и приняло к рассмотрению предложенные изменения в первоначальной структуре Учреждения: некоторые были решительно настроены придерживаться старой Конституции, немногие — принять новую, а многие — за средний путь. Это расхождение во мнениях и соображение о том, что различные общества штатов следуют разными курсами — одни принимают изменения полностью; другие отвергают их таким же образом; третьи принимают частично и частично отвергают — может породить путаницу и сорвать благие цели, побудило к предложению, которое было единогласно принято, о том, чтобы назначить комитет для подготовки и представления обществу циркулярного письма, выражающего мнение общества по различным предложенным изменениям и рекомендующего наделить полномочиями общее собрание Цинциннати вносить такие изменения, которые могут быть сочтены целесообразными, чтобы устранить возражения и продвигать интересы общества. Я полагаю, не будет трудно договориться об изменении нынешнего способа продолжения общества; но, по-видимому, желание наших членов состоит в том, чтобы был определен и заменен какой-то другой способ, и чтобы это не было оставлено на волю неопределенности законодательных положений. Мы также возражаем против того, чтобы ставить фонды под законодательное руководство. Действительно, нам кажется, что Законодательные органы в настоящее время не будут склонны дать нам какое-либо одобрение.

Я вхожу в состав комитета: и не могу не льстить себя надеждой, что когда цель будет лучше продумана и более полно объяснена, она встретит Ваше одобрение.

Бедный Барон все еще просит Конгресс и имеет перед собой все перспективы нищеты. У него есть свои неосторожности; но в целом он оказал ценные услуги; и его заслуги, равно как и репутация страны, требуют, чтобы его не оставляли страдать от нужды.

Если бы существовал какой-либо способ, которым Ваше влияние могло бы быть использовано в его пользу, путем написания Вашим друзьям в Конгрессе или иным образом, Барон и его друзья были бы Вам очень обязаны.



Я имею честь быть, с искренним уважением, Ваш покорный и покорный слуга, Алекс. Гамильтон.








Его Превосходительству Генералу Вашингтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Маунт-Вернон, 11 декабря 1785 г.


Дорогой сэр:

Я получил Ваше письмо от двадцать третьего ноября через майора Фэрли.

Я искренне желаю, чтобы общества нескольких штатов приняли или приняли бы изменения, рекомендованные общим собранием в мае тысяча семьсот восемьдесят четвертого года. Я тогда думал, и с тех пор у меня не было причин менять свое мнение, что если общество Цинциннати намерено жить в мире с остальными своими согражданами, они должны подписаться под изменениями, которые были приняты в то время.

Что ревность и предрассудки против этого общества были доведены до неоправданной степени, я охотно признаю; и что меньшего, чем было сделано, должно было быть достаточно, чтобы устранить опасения, которые были внушены, я так же уверен, как и в том, что этого бы не произошло. Но не имеет большого значения, была ли тревога, охватившая общественное сознание, результатом предвидения, зависти и ревности или расстроенного воображения: эффект упорства был бы тем же. В чем же тогда можно было бы найти эквивалент разделению интересов, которое (по моим лучшим сведениям, не из одного штата, а из многих) неизбежно произошло бы?

Страхи людей еще не устранены; они только спят; и самая малость снова заставит их всплыть. Если бы не затруднительное положение, в котором мы оказались в отношении иностранных офицеров и благотворительной части Учреждения, я бы в том случае, насколько хватило бы моего голоса, постарался убедить узколобую часть наших соотечественников, что любовь к отечеству в наших сердцах гораздо сильнее, чем в их, и что наше поведение на протяжении всего дела было продиктовано более благородными и великодушными чувствами, чем предполагалось, упразднив общество сразу, с декларацией причин и чистоты его намерений. Но последнее может быть интересно многим, а первое является непреодолимым препятствием для такого шага.

Я искренне обеспокоен тем, что узнал из Вашего письма, что Барон снова находится в стесненных обстоятельствах. Я очень не склонен просить об одолжениях у Конгресса; но если бы я знал, каковы цели его желаний, я был бы очень рад оказать ему любую услугу, находящуюся в моих силах, через тех членов этого органа, с которыми я время от времени переписываюсь. Я льстил себя надеждой, судя по тому, что мне говорили некоторое время назад, что Конгресс произвел окончательный расчет с Бароном к его полному удовлетворению.



Я остаюсь, дорогой сэр, Ваш покорнейший покорный слуга, Г. Вашингтон.







Алексу. Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — НАТАНИЭЛЮ ХАЗАРДУ.



24 апреля 1786 г.



Сэр:

Ваше письмо от двадцать первого числа было доставлено мне только сегодня утром. Я слишком высоко ценю доброе мнение либеральных людей, чтобы не быть польщенным той частью Вашего письма, которая касается меня лично. Другую часть я сообщил Генералу Скайлеру, и он заверяет меня, что увидится со всеми своими друзьями сегодня днем по этому вопросу; так что я не сомневаюсь, что, насколько простирается его влияние, оно будет использовано в пользу успеха законопроекта в Ассамблее, как это уже было в Сенате.

Предпринимая этот шаг, однако, я не хотел бы, чтобы меня поняли как выражающего какое-либо мнение относительно принципов законопроекта, с которыми я недостаточно знаком, чтобы сформировать твердое мнение. Я просто сделал Ваше письмо поводом для представления этого вопроса Генералу Скайлеру, чьи чувства столь же благоприятны к Вашим пожеланиям, как Вы могли бы желать.

Я делаю это замечание из того духа откровенности, который, надеюсь, всегда будет направлять мое поведение. Я знаю, что меня представляли как врага пожеланий того, что Вы называете своим корпусом. Если под этим подразумевалось, что я не сочувствую, как любой человек, не заинтересованный непосредственно, бедствиям тех купцов, которые в значительной степени стали жертвами Революции, то это предположение не воздает должное ни моей голове, ни моему сердцу. Но если это означает, что я всегда рассматривал способ их облегчения как вопрос особой деликатности и трудности, то это обоснованно.

Я счел бы излишним входить в это объяснение, если бы не то, что я выдвинут кандидатом на предстоящих выборах; и я не хотел бы, чтобы шаг, который я предпринял в отношении Вашего письма, рассматривался как подразумевающий больше, чем он есть; ибо я никогда не хотел бы примирять ценой откровенности. С другой стороны, я полагаюсь на Вашу либеральность в том, что Вы не будете делать выводов больше, чем я намереваюсь, из объяснения, которое я дал; и надеюсь, Вы поверите, что я остаюсь, с большой сердечностью и уважением,



Дорогой сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Г-ну Хазарду.




КУШИНГ, ДАНА И БРЕК — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Йорк, 10 сентября 1786 г.


Джентльмены:

Узнав по прибытии в этот город в прошлую пятницу вечером, что Вы уехали на Конвент в Аннаполис на прошлой неделе, мы берем на себя смелость уведомить Вас и просим сообщить Конвенту, если он откроется до нашего прибытия туда, что мы отправимся из этого места завтра, чтобы присоединиться к ним в качестве комиссаров от штата Массачусетс, что, как мы надеемся, произойдет в течение этой недели. Комиссары из Филадельфии должны были отплыть оттуда в этот город седьмого числа текущего месяца, так что их можно ожидать вскоре после нас.



С большим уважением, Ваши покорнейшие покорные слуги, Томас Кушинг, Ф. Т. Х. Дана, Сэмл. Брек.









Джентльменам-комиссарам от Нью-Йорка.




ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Париж, 12 апреля 1787 г.


Мой дорогой Гамильтон:

Прошла целая вечность с тех пор, как я получал от Вас известия. О Вас я слышу от некоторых наших друзей и из газет. Но хотя я имею право жаловаться, я хочу сообщить Вам о ходе нашей Ассамблеи, что, будучи необычным для Франции, может вызвать Ваше любопытство.

Наша Конституция во многом такова, какой она была в Англии до того, как она была четко записана и тщательно сохранена; так что у нас есть большие притязания на свободу, на Национальное представительство, на отказ от налогов и т. д. Но склонность с одной стороны и легкомыслие с другой лишили нас почти всех привилегий. Они все же будут существовать, однако, в большей или меньшей степени в некоторых провинциях, и особенно в Бретани.

Теперь, когда безумства Дворов вынудили Правительство обложить нас новыми налогами, а оппозиция наших магистратов представилась препятствием для министров, они сочли уместным созвать Ассамблею нотаблей, выбранных королем, но взятых из числа первых людей в каждом сословии, и начать с предоставления им того, чего больше всего желает нация — Ассамблеи в каждой провинции.

Последняя Ассамблея нотаблей в 1626 году была послушна министрам. Эта пришлась на более просвещенный период. Она проходила при министре, который, хотя и обладает способностями, не равен некоторым из членов — людям прекрасных способностей. Нас поддерживает нация, и хотя мы не являемся ее представителями, мы вели себя как ее толкователи, и мы сформировали значительное большинство в пользу популярных мер.

Речи с трона, речи М. де Калонна были напечатаны: последняя содержит много лжи. Первой мерой, которую мы приняли, было заявление духовенства о том, что они готовы платить в той же пропорции, что и другие люди, и заявление дворянства сделать то же самое и отказаться от денежной привилегии, которая была предложена взамен другой, которая отменяется.

Мы с благодарностью приняли провинциальные выборные ассамблеи, но объединились вокруг таких изменений, которые укрепят их. М. де Калонн создал смесь демократии и деспотизма, которая уничтожала те сдержки и градации, которые являются необходимым злом везде, где есть король. Но я думаю, что провинциальные ассамблеи, как они предложены нами, могут заложить фундамент для хорошего здания.

Несколько планов по устранению внутренних таможенных постов, по свободной экспортации зерна, по изменению налога на соль, по уничтожению некоторых пошлин, а теперь и по распоряжению домениальными владениями короля были изучены и претерпели несколько изменений. В некоторых мы оставили только названия глав, но изменили их, на мой взгляд, значительно к лучшему.

Идея общего налога натурой была предложена правительством, но мы сказали, что это не осуществимо. Что касается любого нового обложения, мы ответили, что невозможно сформировать мнение, прежде чем мы узнаем результаты экспорта за два последних года и планы экономии, которые предполагаются. У нас нет, это правда, никаких полномочий от нации, но наше мнение спрашивают, и в некоторой мере оно стало необходимым, и большинство из нас не думает, что их мнение может быть дано, пока эти предварительные условия не будут выполнены.

Существует очень интересный контраст между властью короля в Версале и оппозицией той Ассамблеи, которая проводится там и разделена на семь комитетов по двадцать или двадцать два человека в каждом, под председательством принца крови. До сих пор мы не голосовали на Генеральной Ассамблее, хотя у нас были некоторые, чтобы выслушать Министра. Но теперь принимаются только мнения комитетов, и в конце каждое голосование будет произнесено в полном составе палаты, начиная с последнего по рангу до первого. Вы знаете, что у нас есть Духовенство, Магистратура, Дворянство и Третье сословие.

На последнем заседании, которое у нас было перед перерывом на эти праздники, у меня была личная битва некоторого значения. Домениальная собственность короля была предлогом для расточения денег на принцев крови, фаворитов и влиятельных людей страны. Накануне я внес предложение об изучении тех сделок, в которых было выброшено более пятидесяти миллионов. Великие люди, боясь быть разоблаченными, и особенно М. де Калонн, который виновен в самых непристойных хищениях, подумали, что должны запугать меня и епископа Лангрского, брата М. де ла Люзерна, который поддержал мое предложение. Вследствие этого они убедили короля передать нам через его брата, нашего президента, что такие предложения должны быть подписаны. На что мы подписали вложенную бумагу; и епископ сказал, что после ренты он представит некоторые счета, подписанные им, о сделке по синекуре, совершенной М. де Калонном.



Король был очень зол на меня; М. де Калонн, который имел его доверие, замышлял решительную месть. Я готовился поддержать то, что сказал, когда внезапно услышали, что М. де Калонн был уволен. Хранитель печати также был отправлен в отставку. Я рад, что мы избавились от М. де Калонна; и с его преемником, который, к сожалению, является старым сломленным человеком, можно улучшить возможность этой Ассамблеи и позволить нам сделать полезные договоренности.

Прощайте, мой дорогой Гамильтон; мои наилучшие пожелания миссис Гамильтон. Вспомните меня перед Ген. Ноксом, Уодсвортом — всеми нашими друзьями, и особенно добрым доктором.



С глубочайшей привязанностью Ваш, Ла Файет.






P.S. Не говорите французскому поверенному в делах, что у Вас есть эта бумага от меня, кроме того, что в ней ничего нет, ибо темы распространились повсюду.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Нью-Йорк, 3 июля 1787 г.


Дорогой сэр:

Во время моего проезда через Джерси и с момента моего прибытия сюда я приложил особые усилия, чтобы обнаружить общественные настроения, и я все больше убеждаюсь, что это критическая возможность для установления процветания этой страны на прочном фундаменте. Я беседовал с информированными людьми не только этого города, но и из разных частей штата; и они согласны, что произошла удивительная революция к лучшему в умах людей.

Преобладающее опасение среди мыслящих людей заключается в том, что Конвент, из страха шокировать общественное мнение, не зайдет достаточно далеко. Они, по-видимому, убеждены, что сильное, хорошо оснащенное правительство лучше подойдет народному вкусу, чем правительство другого толка. Люди на должностях, действительно, прилагают все возможные усилия, чтобы создать неблагоприятное впечатление о Конвенте; но течение, кажется, сильно движется в другую сторону.

Простой, но здравомыслящий человек в разговоре, который я имел с ним вчера, выразился примерно так: — Люди начинают убеждаться, что «их превосходная форма правления», как они привыкли ее называть, не отвечает их целям, и что они должны заменить ее чем-то не очень далеким от того, что они недавно покинули.

Эти проявления, хотя и не дают оснований для вывода, что люди уже созрели для такого плана, который я отстаиваю, все же служат доказательством того, что нет причин отчаиваться в том, что они примут столь же энергичный, если Конвент сочтет уместным его предложить. Они служат доказательством того, что мы не должны придавать слишком большого веса возражениям, основанным на предполагаемом отвращении людей к эффективной конституции. Признаюсь, я все больше склонен верить, что прежние привычки мышления восстанавливают свое влияние с большей быстротой, чем обычно предполагается.

Не обменявшись с Вами идеями, сэр, я не могу судить, насколько наши чувства совпадают; но, поскольку я убеждаю себя, подлинность моих представлений получит кредит у Вас. Моя тревога за исход обсуждений Конвента побуждает меня сделать это сообщение о том, какова, по-видимому, тенденция общественного сознания.

Признаюсь Вам, сэр, что я серьезно и глубоко обеспокоен аспектом советов, которые преобладали, когда я покинул Филадельфию. Я боюсь, что мы упустим золотую возможность спасти Американскую Империю от разобщенности, анархии и нищеты.

Никакая пестрая или слабая мера не может ответить цели или в конечном итоге получит общественную поддержку. Решительность — это истинная мудрость, и она будет не менее почетной для Конвента, чем спасительной для общества.

Я по необходимости останусь здесь десять или двенадцать дней. Если у меня будут основания полагать, что мое присутствие в Филадельфии не будет пустой тратой времени, я после этого периода присоединюсь к Конвенту.


А. Гамильтон.






ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Филадельфия, 10 июля 1787 г.


Дорогой сэр:

Я благодарю Вас за Ваше сообщение от 3-го. Когда я отсылаю Вас к состоянию советов, которые преобладали в период, когда Вы покинули этот город, и добавлю, что они сейчас, если возможно, в худшем состоянии, чем когда-либо; Вы найдете мало оснований, на которых можно сформировать надежду на хорошее устройство. Одним словом, я почти отчаиваюсь увидеть благоприятный исход заседаний Конвента и поэтому раскаиваюсь в том, что имел какое-либо участие в этом деле.

Люди, которые выступают против сильного и энергичного правительства, на мой взгляд, узколобые политики или находятся под влиянием местных взглядов. Опасение, выраженное ими, что люди не согласятся на предложенную форму, является показной, а не реальной причиной оппозиции; но допуская, что нынешнее настроение таково, как они прогнозируют, вопрос все же должен быть: является ли это лучшей формой или нет? Если первое, рекомендуйте ее, и она непременно добьется успеха, вопреки оппозиции.

Мне жаль, что Вы уехали; я хотел бы, чтобы Вы вернулись. Кризис одинаково важен и тревожен, и никакая оппозиция при таких обстоятельствах не должна препятствовать усилиям, пока подпись не поставлена. Я не буду в это время беспокоить Вас ничем, кроме моих наилучших пожеланий и искреннего уважения.



Я остаюсь, дорогой сэр, Ваш покорный слуга, Г. Вашингтон.







Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ——



Нью-Йорк, ——, 1787 г.


Дорогой сэр:

Согласно тому, что произошло между нами, я имел встречу с г-ном Олджо, и я льщу себя надеждой, что если будет (как я не сомневаюсь, будет) столько же умеренности со стороны майора Пирса, сколько ее проявляется со стороны г-на Олджо, то дело между ними может быть еще полюбовно завершено.

Но г-н Олджо замечает, признаюсь, на мой взгляд, справедливо, что он должен знать с некоторой точностью вопросы, которые вызвали обиду у майора Пирса, прежде чем он сможет вступить в объяснения; которые он объявляет себя очень готовым сделать с хладнокровием и откровенностью, как только он будет в состоянии сделать это путем спецификации предметов жалобы. Если личная встреча по какой-либо причине неприятна майору Пирсу, я умоляю Вас, мой дорогой сэр, получить от него и сообщить мне письмом суть того, что вызвало его недовольство, с такой детализацией, которая позволит г-ну Олджо дать прямое объяснение. Майор Пирс, я надеюсь, не будет иметь никаких сомнений по этому поводу, ибо, поскольку дверь для объяснений была открыта г-ном Олджо, нет никакого пунктильства, которое стояло бы на его пути; и я верю, что он почувствует силу чувства, которое благоразумие и человечность одинаково диктуют, что крайности должны наступать только тогда, когда после честного эксперимента примирение оказалось невозможным. Внимание к этому принципу затрагивает характеры обоих заинтересованных джентльменов, а вместе с ними и наши собственные; и из любого другого соображения, равно как и из соображения личной дружбы к сторонам, я искренне желаю дать ему полное действие. Я убежден, что Вы не менее стремитесь осуществить это, чем я; и я верю, что наши совместные усилия не окажутся безуспешными.



Я остаюсь с искренним уважением, дорогой сэр, Ваш покорный слуга, Алекс. Гамильтон.







Я не могу, однако, закончить, не сделав одного замечания. Хотя г-н Олджо выразил и все еще питает желание объяснения, ему было бы не к лицу просить об этом. Все, что, следовательно, в моих выражениях может показаться побуждающим к такому объяснению с искренностью мольбы, должно быть приписано моим собственным чувствам и той склонности, которую каждый человек чувствительности должен чувствовать, чтобы не видеть, как наступают крайности, если в его силах предотвратить их, или пока они не станут абсолютно необходимой жертвой общественному мнению.



Я остаюсь с искренним уважением, дорогой сэр, Ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — ОЛДЖО.



Нью-Йорк, 26 июля 1787 г.


Сэр:

Я передал бумагу, которую Вы доверили мне, в том виде, как она была изменена, майору Пирсу, из поведения которого я должен сделать вывод, что дело между Вами закончено. Он сообщает мне, что вскоре собирается отправиться в прогулку вверх по Северной реке.

Поскольку вы выражаете желание получить мои соображения по поводу этого дела в письменном виде, я с удовольствием заявляю, что шаги, предпринятые вами вследствие вызова мистера Пирса, полностью соответствуют моему мнению о том, что было бы благоразумно, подобающе и достойно с вашей стороны. По-видимому, они развеяли сомнения мистера Пирса, возникшие из-за того, что он в некоторых деталях неверно истолковал ваше поведение по отношению к нему, и я полагаю, что мы больше ничего не услышим об этом деле.



Остаюсь с глубоким уважением, сэр, ваш покорный и смиренный слуга, Алекс. Гамильтон.







Мистеру Олджо.


ГАМИЛЬТОН — РУФУСУ КИНГУ.



Нью-Йорк, 20 августа 1787 г.


Дорогой сэр:

С момента моего прибытия сюда я написал своим коллегам, сообщив им, что если кто-либо из них приедет, я сопровожу его в Филадельфию; это делается в значительной степени ради приличия и общественного мнения.



Тем временем, если в план, находящийся сейчас на рассмотрении Конвента, будут внесены какие-либо существенные изменения, я буду признателен вам за сообщение об этом. Также буду благодарен, если вы дадите мне знать, когда ваше заключение будет готово, поскольку я хотел бы присутствовать в это время.


ГАМИЛЬТОН — УОДСВОРТУ.



20 августа 1787 г.



Мой дорогой сэр:

Прилагаемый текст, как говорят, является копией письма, распространяемого в вашем штате. История его появления у нас такова: оно было прислано неким Уитмором из Стратфорда, ранее служившим в канцелярии генерального казначея, некоему Джеймсу Рейнольдсу из нашего города.

Я затрудняюсь точно понять его цель и имею подозрение, что оно было сфабриковано, чтобы вызвать недоверие к Конвенту с намерением воспротивиться его рекомендациям. Во всяком случае, я хочу, если возможно, проследить его источник, и посылаю его вам с этой целью.

Уитмор, разумеется, должен сказать, где он его взял, и, следуя этой информации, мы, возможно, в конце концов выйдем на автора. Сообщите мне о политических связях этого человека и о настроениях людей, наиболее активно участвующих в распространении письма. Будьте добры уделить этому расследованию особое внимание, так как у меня есть веские причины для того, чтобы дать ему ход.



Остаюсь и т. д. А. Гамильтон.






Джеремие Уодсворту.


ПОЛКОВНИК УОДСВОРТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Хартфорд, 26 августа 1787 г.


Мой дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо сегодня вместе с прилагаемой копией письма, которое, как говорят, распространяется в этом штате. Некоторое время назад в газетах Нью-Хейвена был намек на такое письмо, и, казалось, оно было написано, чтобы обезопасить антифедералистскую партию или встревожить ее. И я полагал, что оно было хорошо задумано, поскольку, по-видимому, имело целью подготовить их к принятию решений Конвента, чтобы с ними не случилось чего похуже; но конец письма, кажется, рассчитан на другие цели. Уитмор всегда общался с людьми, которые желали добра Америке и хорошего правительства. Он сводный брат того энергичного федералистского публициста в наших газетах, который подписывается «Катон»; и если он действительно написал или распространил упомянутое письмо, я совершенно не могу понять его намерений. Я конфиденциально сообщил об этом деле полковнику Хамфрису, который направляется в Нью-Хейвен, где живет Уитмор, хотя ранее он жил в Хартфорде. Он тщательно расследует это дело и напишет вам. Он жил в одном городе с Уитмором и легко сможет его раскусить. Уитмор по натуре оптимистичен, обладает некоторыми талантами и, я полагаю, предприимчив, но непостоянен. Кто является активными участниками этого дела, мне еще предстоит узнать, так как здесь оно определенно не распространялось. Но от Хамфриса вы можете ожидать узнать все, что является правдой в окружении Уитмора. Я всегда был другом Хамфриса, но более близкое знакомство с ним убеждает меня, что он человек большой честности и таких талантов, которые пригодятся на любой ответственной должности. Если он приедет в Нью-Йорк, я хочу, чтобы вы познакомились с ним поближе.



Я, дорогой сэр, ваш покорный слуга, Джер. Уодсворт.








ГАМИЛЬТОН — РУФУСУ КИНГУ.



Нью-Йорк, 28 августа 1787 г.


Дорогой сэр:

Несколько дней назад я писал вам с просьбой сообщить мне, есть ли перспектива завершения вашей работы, так как я намеревался быть с вами по определенным причинам до ее окончания.



Здесь ходят слухи, что в вашей схеме произошли некоторые недавние изменения, которые придают ей более решительный тон. Так ли это? Я уезжаю из города сегодня, чтобы присутствовать на выездной сессии суда в соседнем округе, откуда вернусь в конце недели, и буду рад получить от вас несколько строк с разъяснением вероятного срока завершения ваших дел.


ПОЛКОВНИК ХАМФРИС — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Хейвен, 16 сентября 1787 г.


Мой дорогой сэр:

Наш друг полковник Уодсворт передал мне письмо, в котором вы наводили справки относительно политического письма, недавно распространявшегося в этом штате. Я прибыл в этот город вчера и с тех пор беседовал с несколькими осведомленными лицами по этому вопросу. По-видимому, оно было напечатано в газете Фэрфилда еще 25 июля. Мне не удалось проследить его до источника. Мистер Уитмор сообщил мне, что, когда он впервые увидел это письмо, оно было в руках некоего Джареда Мэнсфилда, который, как я полагаю, ранее считался лоялистом. Действительно, кажется, что оно было принято и распространено с жадностью этой категорией людей, независимо от того, было ли оно сфабриковано ими или нет. Я думаю, однако, что мало сомнений в том, что оно было изготовлено в этом штате. Я спросил мистера Уитмора, каковы, по его мнению, были желания и цели автора этого письма. Он сказал, что полагает, что оно могло быть написано главным образом для развлечения автора и, возможно, с некоторой целью узнать, не являются ли люди абсолютно безразличными ко всякому правительству и мертвыми для всякого политического чувства.

До того как я увидел упомянутое письмо, мистер Мейгс опубликовал заметку, в которой рассказывал о нем и пытался возбудить опасения антифедералистов мыслью о том, что следует ожидать самых катастрофических последствий, если мы не примем решения Конвента. Некоторые думают, что это был истинный замысел фиктивного выступления, но другие, более обоснованно, — что оно предназначалось для того, чтобы прощупать общественное мнение и узнать, не будут ли люди встревожены предложениями о монархии. Бывшие тори, несомненно, питали надежды на будущее воссоединение с Великобританией из-за неэффективности нашего правительства и волнений, которые преобладали в Массачусетсе прошлой зимой. Я видел письмо, написанное в тот период священником с хорошей репутацией в Новой Шотландии человеку высокого положения в этом штате, в котором говорилось о невозможности нашего счастья при нынешней Конституции и предлагалось (теперь, когда мы могли спокойно думать и рассуждать обо всех последствиях), чтобы усилия умеренных, добродетельных и храбрых были направлены на достижение воссоединения с метрополией. Он упоминал, среди прочего, насколько полезным могло бы быть общество Цинциннати и насколько это увеличило бы их доход. Похоже, из разговора, который у меня был здесь, следует, что принципиальная возможность приглашения епископа Оснабрюкского не является новой идеей среди тех, кого раньше называли лоялистами. С самого заключения мира об этом время от времени говорили и желали этого. Вчера, где я обедал, наполовину в шутку — наполовину всерьез — его провозгласили первым тостом.

Я оставляю вас теперь, мой дорогой друг, размышлять о том, насколько мы созрели для самого безумного и гибельного проекта, который только можно предложить, особенно если в дополнение к этому взгляду мы примем во внимание, насколько патриотическая часть общества — друзья эффективного правительства — разочарована нынешней системой и раздражена народными демагогами, которые полны решимости удержаться у власти, рискуя всем. Отсюда возникают опасения, что, хотя меры, предложенные Конвентом, могут не соответствовать желаниям самых просвещенных и добродетельных, они все же будут слишком решительными, чтобы быть принятыми нашими народными собраниями. Если это произойдет, наш политический корабль останется дрейфовать в море случайностей, без руля, равно как и без лоцмана.

Я рад видеть, что у вас (у некоторых из вас) хватило честной смелости выступить в публичной печати против антифедералистских догм одной важной персоны в вашем штате. Продолжайте в том же духе, и да сопутствует вам успех. Если бы люди таланта и честности по всему континенту были должным образом объединены в одну фалангу, я уверен, они были бы способны проложить себе путь через все препятствия. Если бы не было мелкой ревности, склок и недостойных корыстных взглядов, отвлекающих их от цели, они могли бы путем упорства установить правительство, рассчитанное на содействие счастью человечества и на то, чтобы сделать Революцию благословением, а не проклятием.

Я думаю, что, вероятно, скоро отправлюсь на юг; тем временем прошу вас быть уверенным, что я остаюсь с чувствами искренней дружбы и уважения,



Мой дорогой Гамильтон, ваш самый покорный и самый смиренный слуга, Д. Хамфрис.







Полковнику Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



1787 г.



Дорогой сэр:

Вы, вероятно, видели некоторое время назад некоторые критические замечания по поводу определенных высказываний губернатора Клинтона относительно Конвента. Вы, возможно, видели статью, подписанную «Республиканец», пытающуюся поставить факт под сомнение и стремящуюся опровергнуть выводы, сделанные из него, если они верны. Мой ответ вы найдете в приложении. Я беспокою вас им только из-за того беспокойства, которое естественно для каждого человека — чтобы его правдивость хотя бы предстала в благоприятном свете. Дело, по-видимому, оставлено губернатором, и факт, вместе с выводами из него, стоит против него в полной силе и действует так, как должен.

Однако для партии имеет некоторое значение уменьшить любой авторитет или влияние, которыми я могу обладать, и для достижения этого они не останавливаются ни перед чем. Среди многих презренных уловок, практикуемых ими, они прибегли к инсинуации, что я навязал себя вам и что вы уволили меня из своей семьи. Это, признаюсь, задевает мои чувства, и если это получит доверие, потребует опровержения.



Вы, сэр, несомненно, вспомните, каким образом я вошел в вашу семью и вышел из нее; и знаете, насколько лишены оснований такие инсинуации. Моя уверенность в вашей справедливости не позволит мне сомневаться в вашей готовности представить дело в истинном свете в вашем ответе на это письмо. Не может быть моим желанием придавать делу какой-либо оттенок, который мог бы вызвать у вас хоть малейшее сомнение; но признаюсь, меня бы унизило находиться под обвинением либо в том, что я навязался в семью генерала, либо в том, что был изгнан из нее.

Новая Конституция так же популярна в этом городе, как это вообще возможно для чего-либо, и перспективы до сих пор благоприятны для нее по всему штату. Но нельзя сказать, какой оборот примут дела, когда против нее будет выпущен полный поток официального влияния. Этого следует ожидать; ибо хотя губернатор публично не заявил о себе, его особые связи и доверенные друзья громко выступают против нее.

Миссис Гамильтон присоединяется к почтительным комплиментам миссис Вашингтон.



Остаюсь с совершенным уважением, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








ЛА ФАЙЕТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Париж, 15 октября 1787 г.


Мой дорогой Гамильтон:

В то время как вы занимались своим важнейшим Конвентом, во Франции также шли дебаты относительно конституционных прав и тому подобных вещей. При дворе происходят серьезные реформы. Парламенты выражают протесты, и наши провинциальные собрания начинают появляться. Среди многих вещей, которые были не совсем к месту, были заложены некоторые хорошие принципы; и, хотя наши дела имеют надлежащее устройство, нация ни в коем случае не останется в проигрыше. Премьер-министр — человек искренний, честный и способный. Но теперь слух о войне заставляет нас двигаться. Не то чтобы Франция желала ее, а Великобритания должна быть удовлетворена выгодным торговым договором и прибылью от предательства ее и Пруссии в Голландии. Но, размышляя о безумии турок, движениях Императорского двора, глупости его прусского Величества, недавней катастрофе в Голландии и крике Англии о войне, я едва ли думаю, что мирные настроения этого министерства — и, говорят, мистера Питта — смогут потушить пожар, который разгорается в каждом уголке Европы. Было бы в соответствии с моей склонностью и лучшими взглядами, чтобы Америка участвовала в активном сотрудничестве. Но поскольку я не считаю это соответствующим ее интересам, я взял на себя смелость выразить свои идеи в официальном письме мистеру Джею, на которого я вас ссылаю. Мне кажется, что дружественный, помогающий нейтралитет был бы полезен Франции, выгоден Соединенным Штатам и совершенно безопасен на основе договоров. Если бы Америку принудили к войне, я хотел бы, чтобы это было для последней кампании — достаточно времени, чтобы занять Канаду и Ньюфаундленд. Но я не вижу неудобств в каперстве с французскими каперскими свидетельствами.

Прилагается журнал предварительного собрания в Оверни. Я возвращаюсь туда, как только мы закончим некоторые договоренности относительно американской торговли, которые приведут к столь же хорошей основе в этом королевстве, насколько это возможно в данный момент. Министерство настроено более благоприятно.

Надеюсь, вы останетесь довольны графом де Морисом и графиней де Бреан, его невесткой. Я прошу позволения представить их обоих вам и миссис Гамильтон, которой я предлагаю свои самые нежные чувства. Вспомните обо мне остальным членам семьи и всем друзьям. Мои лучшие комплименты генералу Скайлеру и доктору. Прощайте, мой добрый друг. Почта уходит в город. У меня есть время только сказать, что я навсегда



Ваш самый нежный друг, Ла Файет.









ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Маунт-Вернон, 18 октября 1787 г.


Дорогой сэр:

Ваше любезное письмо без даты попало мне в руки с последней почтой. С искренним беспокойством я узнаю, что между губернатором Клинтоном и вами возник политический спор. К вам обоим я питаю высочайшее уважение и почтение. Но поскольку вы говорите, что некоторые из ваших политических противников внушают, и это может получить доверие, «что вы навязали себя мне и были уволены из моей семьи», и призываете меня восстановить справедливость изложением фактов; поэтому я прямо заявляю, что оба обвинения совершенно беспочвенны. Что касается первого, у меня нет оснований полагать, что вы предприняли хоть один шаг для достижения или имели хоть малейшую мысль о получении назначения в мою семью, пока вас не пригласили туда. А что касается второго, то ваш уход был полностью результатом вашего собственного выбора.

Когда положение этой страны громко призывает к единодушию и силе, приходится сожалеть, что люди таланта и характера должны расходиться в своих чувствах по поводу содействия общественному благу; но, к сожалению, это всегда было, и более чем вероятно, всегда будет случаться в делах человеческих.

Почти не выезжая из дома с момента моего возвращения из Филадельфии, я могу дать мало информации относительно общего приема новой конституции в этом штате. В Александрии, однако, и некоторых прилегающих округах она была встречена с энтузиазмом, о котором я не имел представления. Я ожидаю, тем не менее, что яростное сопротивление ей будет оказано некоторыми лицами, имеющими вес и влияние в штате.

Миссис Вашингтон присоединяется ко мне, посылая свои наилучшие пожелания миссис Гамильтон и вам.



Я, дорогой сэр, ваш самый покорный и нежный друг, Дж. Вашингтон.










ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



30 октября 1787 г.



Я очень благодарен Вашему Превосходительству за ту ясную манеру, в которой вы опровергаете инсинуации, упомянутые в моем последнем письме. Единственное использование, которое я сделаю из вашего ответа, — это передать его в руки нескольких друзей.

Предложенная конституция имеет в этом штате горячих друзей и горячих врагов. Первые впечатления везде в ее пользу; но артиллерия ее противников производит некоторое впечатление. Исход пока нельзя предвидеть. Прилагаемое — первый номер серии статей, которые будут написаны в ее защиту.

Я посылаю вам также, по просьбе барона де Штойбена, печатную брошюру, содержащую основания обращения, недавно сделанного в Конгресс. Он говорит мне, что там есть некоторая ссылка на вас, цель которой он сам, кажется, не совсем понимает; но предполагает, что в вашей власти может быть оказать ему услугу.

Существуют общественные соображения, которые побуждают меня быть несколько обеспокоенным за его успех. Он подкреплен материалами, которые в Европе не могли не утвердить веру в контракт, на который он ссылается. Документы о службе, которыми он обладает, таковы, что создают о них возвышенное представление. Компенсации, которые он получил, хотя и значительны по сравнению с теми, что получили американские офицеры, будут, согласно европейским представлениям, очень скудными в применении к иностранцу, который, как признано, оказал существенные услуги. Наша репутация за рубежом в настоящее время не слишком высока. Уволить старого солдата пустым и голодным, искать милости тех, на кого у него нет претензий, и жаловаться на недобрые ответы и нарушенные обязательства, конечно, не будет способствовать ее повышению. Признаюсь, также, есть что-то в моих чувствах, что склонило бы меня в этом случае пойти дальше, чем могло бы быть строго необходимо, вместо того чтобы доводить человека в возрасте барона, который был верным слугой, до крайностей. И это неизбежно, если он не преуспеет в своей нынешней попытке. То, что он просит, при всех расчетах свелось бы к этому: пособие в пятьсот восемьдесят гиней в год. Он хочет только признания контракта. Он знает, что пока дела не поправятся, денег не будет. Я не знаю, насколько в вашей власти сделать ему что-то хорошее; но я ошибусь, если соображения, которые я упомянул, не покажутся Вашему Превосходительству имеющими некоторый вес.



Остаюсь с большим уважением и почтением, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.







Его Превосходительству генералу Вашингтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Маунт-Вернон, 10 ноября 1787 г.


Дорогой сэр:

Я благодарю вас за брошюру и за «Газетт», содержащиеся в вашем письме от 30-го числа прошлого месяца. За остальные номера «Публия» я буду признателен, поскольку убежден, что тема будет хорошо раскрыта автором.

Новая конституция, как вы уже знаете из прессы, была передана народу этого штата единогласным голосованием Ассамблеи, но из этого не следует, что ее противники замолчали. Напротив, их много, и есть влиятельные — некоторые из которых, как говорят, перегнув палку, уменьшили свой вес; как бы то ни было, их усердие не имеет себе равных, в то время как друзья конституции довольствуются лишь выражением своего одобрения. Так обстоят дела у нас в настоящее время, однако мое мнение таково, что большинство настроено благоприятно.

Ко мне обратился секретарь Томсон (по приказу Конгресса) за копией отчета комитета, который был назначен для совещания с бароном де Штойбеном по его первому прибытию в эту страну, пересланного мне президентом Лоуренсом. Это я, соответственно, отправил. Это не проливает иного света на предмет, кроме того, который можно извлечь из бескорыстного поведения барона. Никаких условий им не ставится, «и он не примет ничего, кроме как с общего одобрения». Я, однако, в своем письме, прилагающем этот отчет секретарю, воспользовался случаем, чтобы выразить недвусмысленное пожелание, чтобы Конгресс вознаградил барона за его услуги, жертвы и заслуги к его полному удовлетворению. Это единственный способ, которым я мог довести свои чувства до этого достопочтенного органа, поскольку для меня было установленным принципом ничего от него не просить.



С очень большим уважением и почтением, я, дорогой сэр, ваш самый покорный слуга, Дж. Вашингтон.









ГАМИЛЬТОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ-МЛАДШЕМУ.



Нью-Йорк, 3 апреля 1788 г.


Я был очень нерадивым, мой дорогой сэр, не поблагодарив вас за ваше письмо из Филадельфии. Замечания, которые вы сделали по определенному предмету, важны и будут приняты во внимание.

В этом деле действительно много затруднений.

Я думаю, однако, что принципы, о которых мы говорили, не только справедливы, но и применимы к другим департаментам. И последствия не покажутся такими неприятными, как они могут показаться на первый взгляд, когда мы обратим внимание на истинный смысл установленного правила. Штаты сохраняют все полномочия, которыми они обладали ранее, не отчужденные тремя указанными способами; но это не включает случаи, которые являются порождениями новой Конституции. Например, преступление государственной измены против Соединенных Штатов непосредственно является преступлением, известным только новой Конституции. Там, конечно, не было власти в конституциях штатов помиловать за это преступление. Поэтому не будет никакой при новой и т. д. Это, как мне кажется, дает лучшее решение трудности. Я посылаю вам «Федералист» от начала до конца комментария об Исполнительной власти. Если наши подозрения относительно автора верны, он должен быть слишком занят, чтобы делать быстрый прогресс в том, что осталось. Суд Канцелярии и Окружной суд сейчас заседают.

Нам говорят, что ваши выборы прошли успешно, с чем мы все поздравляем себя. Я буду благодарен вам за отчет о результате в целом. В этом штате наши перспективы такие же, как вы их оставили. Спорный вопрос, какая сторона победит. Наши друзья на севере активны.



Остаюсь, ваш нежный покорный слуга, А. Гамильтон.








ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



4 мая 1788 г.



Мой дорогой сэр:

Я полагаю, что задолжал вам письмо или два, что связано с моей занятостью в связи с выборами и т. д.

Они теперь закончились в этом штате, но результат неизвестен. Все зависит от Олбани, где обе стороны претендуют на победу. Наши сомнения не будут развеяны до конца месяца. Надеюсь, ваши ожидания относительно Вирджинии не уменьшились.

Относительно первого тома «Публия» я выполнил ваши команды. Книги были отправлены на попечение губернатора Рэндольфа. Второй, как нас информируют, выйдет в течение недели, и равное количество будет переслано. Прилагается письмо, переданное на мое попечение мистером Вандеркемпом, которое я пересылаю с удовольствием.



Верьте мне, с большой привязанностью, ваш, А. Гамильтон.










ГАМИЛЬТОН — ГУВЕРНЕРУ МОРРИСУ.



Нью-Йорк, 19 мая 1788 г.


Мой дорогой сэр:

Я признаю свою нерадивость в том, что не поблагодарил вас раньше за ваше любезное письмо из Ричмонда. Но правда в том, что я был настолько перегружен делами того или иного рода, что у меня едва ли было время уделить его другу. Вы, я надеюсь, будете менее склонны быть неумолимым, так как я надеюсь, вы поверите, что нет никого, к кому я имел бы больше склонности, чем к вам — я имею в виду мужского пола.

Ваш отчет о ситуации в Вирджинии был интересным, и нынешние проявления, как они представлены здесь, оправдывают ваши предположения. Не кажется, однако, что принятие конституции можно считать вне сомнений в этом штате. Ее поведение по этому случаю, безусловно, будет иметь критическое значение.

В этом штате, насколько мы можем судить, выборы пошли не так. Исход, однако, не будет точно известен до конца месяца. От противоположной стороны следует ожидать скорее насилия, чем умеренности. Упрямство кажется преобладающей чертой в характере ее лидера. Язык таков, что если все другие штаты примут, этот должен упорствовать в отказе от конституции. Сведено к уверенности, что Клинтон в нескольких разговорах объявлял Союз ненужным; хотя я имею информацию через каналы, которые не позволяют использовать ее публично.

У нас, несмотря на этот неблагоприятный оттенок вещей, есть два источника надежды — один, шанс ратификации девятью штатами, прежде чем мы решим, и влияние этого на твердость последователей; другой, вероятность изменения настроения людей, благоприятного для Конституции.

Течение некоторое время шло к ней; хотя весь поток официального влияния, ускоренный потоком лжи, рано придал общественному мнению столь сильное направление в неверное русло, что изменить его курс внезапно было невозможно. Это довольно жесткое сравнение; но вы знаете, что я имею в виду; и после того, как я начал его, я не хотел бросать погоню.



Прощайте. Искренне ваш, А. Гамильтон.






Членами Конвента в этом городе, большинством в девять или десять к одному, будут: Джон Джей, Роберт Р. Ливингстон, Ричард Моррис, Джон Слосс Хобарт, Джеймс Дуэйн, Исаак Рузвельт, Ричард Харрисон, Николас Лоу, Александр Гамильтон.

Г. Моррису, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Нью-Йорк, 19 мая 1788 г.


Несколько дней назад я писал вам, мой дорогой сэр, прилагая письмо от мистера Вандеркемпа и т. д.

Я тогда упомянул вам, что вопрос о большинстве за или против Конституции будет зависеть от округа Олбани. По более поздним сообщениям из того квартала, я очень боюсь, что исход там был против нас.

Поскольку Клинтон является истинным лидером своей партии и непреклонно упрям, я мало рассчитываю на преодоление оппозиции разумом. Нашими единственными шансами будут предыдущая ратификация девятью штатами, которая может поколебать твердость его последователей; и изменение в настроениях людей, которые некоторое время двигались к Конституции, хотя первые впечатления, произведенные всякого рода влиянием и хитростью, были слишком сильны, чтобы быть искорененными вовремя, чтобы дать решительный поворот выборам. Мы не оставим ничего не сделанным, чтобы культивировать благоприятное расположение у граждан в целом.

Язык антифедералистов таков, что если все другие штаты примут, Нью-Йорк все равно должен держаться. У меня есть самая прямая информация, но таким образом, который запрещает публичное использование, что Клинтон в нескольких разговорах объявлял свое мнение о бесполезности Союза. Это печальное размышление, что друзья его должны, ссорясь из-за мелочей между собой, способствовать замыслам его противников. Мы думаем здесь, что ситуация вашего штата критическая. Дайте мне знать, что вы теперь думаете об этом. Я полагаю, вы встречаетесь почти в то же время, что и мы. Будет огромной важности, чтобы точная коммуникация поддерживалась между нами в тот период; и в момент, когда принимается любой решительный вопрос, если благоприятный, я прошу вас отправить экспресс ко мне с четкими приказами сделать все возможное усердие, меняя лошадей и т. д. Все расходы будут с благодарностью и щедро оплачены. Я выполнил ваши команды относительно первого тома «Федералиста». Я послал сорок обычных копий и двенадцать более изящных, адресованных на попечение губернатора Рэндольфа. Печатник объявляет второй том через день или два, когда равное количество двух видов также будет переслано. Он информирует, что Судебный департамент — Суд присяжных — Билль о правах и т. д. обсуждается в некоторых дополнительных статьях, которые еще не появились в газетах.



Остаюсь, с большой искренностью и привязанностью, ваш, А. Гамильтон.








Джеймсу Мэдисону.


ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Нью-Йорк, 8 июня 1788 г.


Мой дорогой сэр:

В моем последнем, я думаю, я информировал вас, что выборы оказались, сверх ожидания, благоприятными для антифедералистской партии. Они имеют большинство в две трети в Конвенте, и, согласно лучшей оценке, которую я могу составить, около четырех седьмых в обществе. Взгляды лидеров в этом городе довольно хорошо установлены, что они обращены к долгому отсрочке; скажем, до следующей весны или лета. Их неосторожные замечают, что это даст возможность штату увидеть, как работает правительство, и действовать согласно обстоятельствам.

Мои рассуждения по факту таковы: лидеры партии, враждебной Конституции, одинаково враждебны Союзу. Они, однако, боятся отвергнуть Конституцию сразу, потому что этот шаг привел бы дела к кризису между этим штатом и штатами, которые приняли Конституцию, и между партиями в штате. Отделение Южного округа от других частей штата, как осознается, стало бы целью федералистов и соседних штатов. Они поэтому решают на долгую отсрочку, как самый безопасный и самый хитрый курс для достижения своей конечной цели. Они предполагают, что когда Правительство начнет функционировать, оно будет вынуждено предпринять некоторые шаги в отношении доходов и т. д., которые предоставят темы для декламации его врагам в различных штатах, и усилят меньшинства. Если какое-либо значительное недовольство проявит себя, они будут готовы возглавить оппозицию. Если, напротив, вещь пойдет гладко, и настроения наших собственных людей изменятся, они могут выбрать войти в Союз. Они во всяком случае принимают шансы времени и главу случайностей.

Как далеко их друзья в стране пойдут с ними, я не могу сказать, но, поскольку они всегда были найдены очень услужливыми, у нас мало причин рассчитывать на неуступчивый характер в данном случае. По моей собственной части, чем больше я могу проникнуть во взгляды антифедералистской партии в этом штате, тем больше я боюсь последствий непринятия Конституции любым из других штатов — тем больше я боюсь возможного разъединения и гражданской войны. Бог даст, чтобы Вирджиния присоединилась. Пример будет иметь огромное влияние на нашу политику. Нью-Гэмпшир, все отчеты дают нам ожидать, будет соглашающимся штатом.

Количество томов «Федералиста», которые вы желали, были пересланы, как второй, так и первый, на попечение губернатора Рэндольфа. Было невозможно исправить определенную ошибку.

В предыдущем письме я просил вас сообщить мне, экспрессом, событие любого решительного вопроса в пользу Конституции, разрешая смены лошадей и т. д., с заверением человеку, что он будет щедро оплачен за свое усердие.


А. Гамильтон.


Джеймсу Мэдисону.




МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 9 июня 1788 г.


Дорогой сэр:

Жара погоды и т. д. уложила меня с желчным приступом: я не могу, поэтому, сказать больше, чем несколько слов.

Никаких существенных указаний не произошло с моего последнего. Шанс в настоящее время кажется в нашу пользу. Но возможно, вещи могут принять другой оборот. Освальд из Филадельфии приехал сюда в субботу; и имеет закрытые интервью с лидерами оппозиции.



Ваш, с привязанностью, Дж. Мэдисон.






Алексу Гамильтону, эсквайру.


РУФУС КИНГ — ГАМИЛЬТОНУ.



Бостон, 12 июня 1788 г.


Дорогой сэр:

Я сделал договоренность переслать экспрессом результат Конвента Нью-Гэмпшира в Спрингфилд, в этом штате, откуда место генерал Нокс нанял перевозку к вам в Покипси. Те, кто лучше всего информированы о ситуации вопроса, в Нью-Гэмпшире, положительны, что решение будет таким, как мы желаем, и из частных частей, которые я слышал, я не могу питать страха разочарования из того квартала. Присоединение Нью-Гэмпшира представит предмет вашему Конвенту в новом, и действительно, необычайном свете. Я думаю, ваши противники, мощные, как они могут быть, будут сильно озадачены, хотя они могут превосходить вас числом, и небольшое большинство людей штата может быть на их стороне, все же я не могу думать, что они будут иметь твердость отрицать вопрос.

Вы можете объявить, с величайшей уверенностью, что решение нашего Конвента доказало совершенно удовлетворительным нашим людям. Я сделал делом беседовать с людьми со всех частей штата, и совершенно удовлетворен, что Конституция высоко популярна; что ее противники теперь очень немногие, и те немногие ежечасно уменьшаются. Будьте уверены, что организация Правительства (девятью штатами, считается как несомненная), хотя предмет деликатности, наиболее серьезно желаема, и из разговора как йомена, так и политика, я убежден, что люди Массачусетса достаточно зрелы и тверды, чтобы исполнить, насколько зависит от них, что будет подобающим как хорошим подданным нового Правительства.



Прощайте. Ваш и т. д., Руфус Кинг.







Полковнику А. Гамильтону.

Молитесь, упомяните Ноксу, что я должен был написать ему, если бы не предполагал его на пути сюда.


МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 16 июня 1788 г.


Дорогой сэр:

Ваше от 8-го только что пришло в руки. Я упомянул в моем последнем, что Освальд был здесь в консультации с антифедералистскими лидерами. Содержание вашего письма подтверждает идею, что реквизиция для задержки на ногах между оппозицией здесь и с вами. Мы предполагали несколько дней, что политика — это раскрутить сессию, чтобы получить предложения от вашего Конвента; или, если это не может быть, утомить членов в отсрочку, без принятия любого решения. Предполагается, в то же время, что они не отчаиваются нести точку предыдущих поправок, которая является предпочтительной игрой. Партии продолжают быть почти сбалансированными. Если мы имеем большинство вообще, оно не превышает трех или четырех. Если мы потеряем его, Кентукки будет причиной; они вообще, если не единогласно против нас.

Я был частично восстановлен с моего последнего, но сегодня имею своего рода рецидив. Мое здоровье нехорошее, и дело утомительно сверх выражения. Я желаю вам всякого счастья, и



Ам ваш, Дж. Мэдисон, мл.







Г. ЛИ — ГАМИЛЬТОНУ.



1788 г.



Мой дорогой сэр:

Бог благословит вас и ваши усилия спасти меня от многообразных — несчастий, которые имеют и продолжают угнетать меня, всякий раз, когда я пытаюсь помочь человеческой природе. Вы сделаете то, что считаете лучшим, и что бы вы ни сделали, я подтвержу. * * * * действовал роль решительного негодяя, и если я потерплю неудачу в своем праве, я могу не в личной мести.

Наш Конвент в полных дебатах о великом деле Федеральной Конституции. Мы обладаем, пока, вопреки великим предложениям, большинством, но очень маленьким действительно.

Переписка была определенно открыта через мистера О. из Филадельфии, от недовольных П. и Н. Й. к нам. Она имеет свою операцию, но я верю, что мы все еще в безопасности, если вопрос отсрочки не будет введен, и любовь к дому может побудить некоторых из наших друзей оставить свои принципы.



Прощайте, Г. Ли.







МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 20 июня 1788 г.


Дорогой сэр:

Наши дебаты продвинулись так далеко, как судебный департамент, против которого делается великое усилие. Апелляционное познание факта, и расширение власти к делам между гражданами различных штатов, с некоторыми меньшими возражениями, являются темами, главным образом остановленными на. Ретроспекция к делам, предшествующим Конституции, таким как британские долги, и опасаемое возрождение Фэрфакса, Индианы, Вандалии и т. д. претензий, также приведены в вид во всех ужасных цветах, которые воображение может дать им. Несколько дней больше, вероятно, произведут решение, хотя предполагается, что что-то ожидается от вашего Конвента вследствие миссии, ранее предложенной вам. Задержка и отсрочка будут испытаны, если противная сторона найдет свои числа низшими, и может преобладать над собой остаться здесь, пока другая сторона может быть утомлена в тот режим облегчения себя. В настоящее время, рассчитано, что мы все еще сохраняем большинство трех или четырех; и если мы можем пережить шторм против части под рассмотрением, я буду держать опасность быть довольно хорошо законченной. Есть тем не менее очень неприятная неопределенность в деле; и тем более, как есть возможность, что наша нынешняя сила может быть неверно рассчитана.



Ваш, с привязанностью, Дж. Мэдисон, мл.







ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, июнь 1788 г.


Дорогой сэр:

Ваше письмо от 20-го пришло в руки два дня назад. Я сожалею, что ваши перспективы еще не сведены к большей определенности. Есть все больше и больше причин верить, что наше поведение будет под влиянием вашего.

Наши дискуссии еще не путешествовали за пределы власти налогообложения. Сегодня мы, вероятно, покинем эту землю, чтобы перейти к другой. Наши аргументы смущают, но не убеждают. Некоторые из лидеров, однако, кажутся убежденными обстоятельствами, и желающими отступления. Это не применяется к главному, который желает установить Клинтонизм на основе антифедерализма.



Остаюсь с привязанностью ваш, А. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, 21 июня 1788 г.


Вчера, мой дорогой сэр, Конвент сделал Палату. Тот день и этот были потрачены в предварительных договоренностях. Завтра мы идем в комитет целого по Конституции. Есть всякое проявление, что полная дискуссия будет иметь место, которая будет держать нас вместе по крайней мере две недели. Нелегко предположить, что будет результатом. Наши противники значительно превосходят нас числом. Лидеры дали указания довольно отчаянного расположения в частных разговорах до встречи; но я представляю, что второстепенные партизаны имеют свои сомнения, и воздух умеренности теперь принят. Пока вещь не отчаялась. Счастливый исход с вами должен иметь значительное влияние на нас. У меня есть время добавить ничего больше, чем заверения моей искренней привязанности.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, 21 июня 1788 г.


Мой дорогой сэр:

Я благодарю вас за ваше письмо от 9-го числа текущего месяца, и рад узнать, что вы думаете, что шанс в вашу пользу. Я надеюсь, никакое неприятное изменение не может появиться. Все же, я признаю, я боюсь чего-то от вашего недомогания.

Наши дебаты здесь начались с пункта, касающегося пропорциональности представительства и т. д., что заняло два дня. Полагаю, завтра мы будем говорить о полномочиях в отношении выборов. Единственная хорошая новость, которую я могу вам сообщить, заключается в том, что мы пробудем здесь некоторое время и будем полагаться на волю случая.

Целью партии в настоящее время, несомненно, являются условные поправки. Какой эффект могут иметь события, точно предвидеть невозможно. Я полагаю, что принятие Конституции Нью-Гэмпширом не вызывает сомнений.



Искренне ваш, А. Гамильтон.









МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 22 июня 1788 г.


Дорогой сэр:

Судебный департамент находится на рассмотрении уже несколько дней, и, полагаю, он все еще будет предметом обсуждения. Нападки на него, по-видимому, произвели меньшее впечатление, чем опасались. Но их могут тайно разделять определенные интересы, которые не могли признать это открыто, и мы предпочитаем обосновывать их голосование против Конституции другими мотивами. В течение этой недели мы надеемся на завершение дела в той или иной форме. Оппоненты, вероятно, выдвинут билль о правах вместе с рядом других поправок в качестве условий ратификации. Если они не пройдут или надежда на них исчезнет, я думаю, будет предпринята попытка отсрочки. А в случае неудачи и здесь, некоторые предсказывают сецессию. Я сам не разделяю последнего опасения, хотя счел благоразумным воздержаться, путем обдуманной справедливости на каждом шагу со стороны Конституции, от любого предлога для опрометчивых экспериментов. План, задуманный сторонниками Конституции, состоит в том, чтобы предварять ратификацию некоторыми ясными и общими истинами, которые не могут повлиять на законность акта, и добавить рекомендацию, которая может представить поправки как цели, к которым следует стремиться конституционным путем. Эти уловки продиктованы хрупким балансом голосов и сомнениями, которые испытывают некоторые из тех, кто в целом настроен благожелательно. Обеспечат ли они нам большинство, я не осмеливаюсь утверждать категорически. Наши расчеты обещают нам успех с перевесом в три-четыре, а возможно, пять или шесть голосов. Но даже если бы не было возможности ошибиться в мнениях некоторых при рассмотрении мнений столь многих, малочисленность большинства указывает на опасность от обычных случайностей, которые могут изменить результат. К несчастью, наше законодательное собрание, которое собирается здесь завтра, состоит из значительного большинства членов антифедералистской направленности. Это еще одно обстоятельство, которое должно сдерживать нашу уверенность. Как частные лица, они могут иметь некоторое влияние; и, будучи непосредственными представителями народа в целом, они могут придать любой оттенок, какой пожелают, популярным настроениям в данный момент и могут таким образом повлиять на представителей народа в Конвенте.



Искренне ваш, Дж. Мэдисон-мл.







ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, утро пятницы, 27 июня 1788 г.


День или два назад генерал Скайлер по моей просьбе отправил вам курьера с известием о принятии Конституции Нью-Гэмпширом. Мы с нетерпением ждем дальнейших известий от вас, так как наш шанс на успех зависит от вас. Наблюдаются некоторые слабые признаки смягчения позиций у некоторых лидеров, что дает проблеск надежды, если у вас все пройдет хорошо, но, безусловно, я думаю, что иначе — нет.


А. Гамильтон.



Достопочтенному Джеймсу Мэдисону-мл.


МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ричмонд, 27 июня 1788 г.


Мой дорогой сэр:

Этот день положил конец существованию нашего Конвента. Прилагаю копию Акта о ратификации. За ним последовал ряд рекомендательных изменений, многие из которых весьма спорны. Одно из самых спорных — статья, запрещающая прямые налоги, если штатами будут приняты эффективные законы для этой цели. Предотвратить эту ошибку было невозможно. Меньшинство подпишет обращение к народу. Его суть мне неизвестна. Оно анонсировано как призыв смириться с результатом Конвента. Несмотря на справедливые предложения, сделанные некоторыми, я настолько недоброжелателен, что подозреваю, что неприязнь к Конституции породит все возможные мирные усилия, чтобы опорочить и уничтожить ее. Г-н Генри заявил перед окончательным голосованием, что, хотя он и подчинится как спокойный гражданин, он будет с нетерпением ждать благоприятного момента, чтобы конституционным путем вернуть утраченные свободы своей страны. Мое предположение состоит в том, что будут предприняты усилия, чтобы вовлечь две трети законодательных собраний в задачу планомерного подрыва Правительства. Этот намек может быть достоин вашего внимания.



Искренне ваш, Дж. Мэдисон-мл.







МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



31 июня 1788 г.



Прилагаю окончательный результат наших конвенционных обсуждений. Задуманное обращение меньшинства оказалось того характера, которого я опасался. Оно было отвергнуто самой партией, когда было им предложено, и привело к благоприятному завершению дела. Поскольку через несколько дней я отправляюсь в Нью-Йорк, я откладываю дальнейшие объяснения. Я только что получил сообщения из Нью-Гэмпшира через Покипси; а также два ваших письма от 19-го и 20-го числа.



Искренне ваш, Дж. Мэдисон-мл.







ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



8 июля 1788 г.



Мой дорогой сэр:

Я искренне поздравляю вас с событием в Вирджинии, но мое удовлетворение будет омрачено, если я обнаружу слишком большую податливость в деле внесения поправок. Я боюсь, что система будет уязвлена в некоторых своих жизненно важных частях из-за слишком общего согласия с некоторыми весьма неразумными рекомендациями. Я имею в виду, в частности, право налогообложения. Чем больше я рассматриваю реквизицию в любом виде, тем больше я ею недоволен. Вчера мы закончили рассмотрение Конституции. Сегодня должно быть выдвинуто некое окончательное предложение, но мы затрудняемся судить, какое именно. У нас есть веские основания полагать, что наши оппоненты не пришли к согласию, и это дает некоторую надежду. Обдумываются разные вещи — предварительные условия, или предварительные поправки; последующие условия, или предложение поправок при условии, что если они не будут приняты в течение ограниченного времени, штат будет вправе выйти из Союза; и, наконец, рекомендательные поправки. В любом случае, конструктивные декларации будут доведены до предела. Мы пойдем так далеко, как сможем, в последнем случае, не аннулируя акт, и согласимся на разумные рекомендации. Остальное — для наших оппонентов. Нам сообщили, что 4 июля в городе Олбани произошли беспорядки, повлекшие кровопролитие. Антифедералисты были агрессорами, а федералисты — победителями. Таково наше положение на данный момент. Мы надеемся, однако, что дело улажено и спокойствие восстановлено.



Искренне ваш, А. Гамильтон.







ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, суббота, июль 1788 г.


Благодарю вас, мой дорогой сэр, за ваше письмо, полученное по почте. Вчера я сообщил Дуэру о нашей ситуации, которую, полагаю, он передаст вам. Она остается точно такой же. Поскольку дальнейших вопросов не возникало, я боюсь, что та позиция, о которой я упоминал Дуэру, — лучшая из возможных; но все еще будет предпринято все возможное, чтобы привести партию от этой позиции к безусловной ратификации. Дайте мне знать ваше мнение о возможности нашего принятия на этом плане. Вы поймете, что единственным условием будет оговорка о праве на выход в случае, если наши поправки не будут решены одним из способов, указанных Конституцией, в течение определенного количества лет, возможно, пяти или семи. Если это может быть в первом случае допущено как ратификация, я не боюсь никаких дальнейших последствий. Конгресс, полагаю, порекомендует определенные поправки, чтобы сделать структуру Правительства более безопасной. Это удовлетворит более рассудительных и честных противников Конституции и с их помощью расколет партию.



Искренне ваш, А. Гамильтон.







МЭДИСОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Нью-Йорк, вечер воскресенья.


Мой дорогой сэр:

Ваше вчерашнее письмо только что получено, и у меня есть лишь несколько минут, чтобы ответить на него. Мне жаль, что ваша ситуация вынуждает вас прислушиваться к предложениям того характера, который вы описываете. Мое мнение таково, что оговорка о праве на выход, если поправки не будут решены в форме Конституции в течение определенного времени, является условной ратификацией; что она не делает Нью-Йорк членом нового Союза, и, следовательно, он не может быть принят на этом плане. Компакты должны быть взаимными — этот принцип в таком случае не будет соблюден. Конституция требует принятия в полном объеме и навсегда. Так она была принята другими штатами. Принятие на ограниченный срок было бы столь же дефектным, как принятие только некоторых статей. Короче говоря, любое условие должно порочить ратификацию. Что новый Конгресс в силу полномочий принимать новые штаты может быть способен и склонен сделать в таком случае, я не спрашиваю, так как полагаю, что это не является существенным моментом в настоящее время. У меня нет ни минуты, чтобы добавить что-либо, кроме моих горячих пожеланий вашего успеха и счастья. Идея о резервировании права на выход была выдвинута в Ричмонде и рассматривалась как условная ратификация, от которой сама по себе отказались как от худшего, чем отклонение.



Ваш, Джеймс Мэдисон-мл.









ЧИПМЕН — ГАМИЛЬТОНУ.



Тинмут, 14 июля 1788 г.


Сэр:

Ваша репутация федералиста побудила меня, хотя я лично вам не знаком, обратиться к вам по вопросу, имеющему очень большое значение для штата Вермонт, гражданином которого я являюсь и из которого, как мне кажется, можно извлечь значительную выгоду для федерального дела. Десять штатов уже приняли новый федеральный план правительства. То, что он теперь преуспеет, не вызывает сомнений; какие споры могут вызвать другие штаты, я не знаю. Народ этого штата, если бы определенные препятствия были устранены, я полагаю, мог бы быть склонен почти единогласно встать на сторону федералистов. Вы не понаслышке знаете о ситуации с значительной частью нашей земельной собственности. Многие гранты были ранее сделаны правительством Нью-Йорка на земли в пределах этой территории, пока она находилась под той юрисдикцией. При принятии управления народом этого штата те же земли, отчасти, как говорят, из-за отсутствия информации относительно истинного положения этих грантов, а отчасти из-за мнения, преобладавшего у наших тогдашних лидеров, что гранты Нью-Йорка в пределах этой территории не имеют никакой силы, были предоставлены другим под властью этого штата.

Теперь общепринято считать, что если бы мы были приняты в Союз, гранты Нью-Йорка в федеральных судах имели бы преимущество перед грантами Вермонта. Законодательное собрание этого штата в некоторых случаях выплачивало компенсацию грантополучателям по Нью-Йорку, и я убежден, что если бы это было в их силах, они с радостью сделали бы то же самое для других, но у них нет больше земли для этой цели. По этим причинам, полагаю, и никаким другим, губернатор и некоторые немногие джентльмены, глубоко заинтересованные в этих землях по Вермонту, высказывались несколько резко против нового федерального плана правительства. Действительно, если бы нас приняли безусловно, это внесло бы много путаницы. Теперь, сэр, позвольте мне спросить, не считаете ли вы вероятным, что федеральное законодательное собрание, когда оно будет сформировано, могло бы при нашем вступлении быть склонено на определенных условиях выплатить компенсацию грантополучателям Нью-Йорка из своих западных земель? И не могли бы эти грантополучатели быть склонены принять такую компенсацию? Позвольте мне далее предположить, не было бы благоприятно для Вермонта сделать некоторые из тех поправок, которые были предложены несколькими штатами и которые, я думаю, в целом находятся в компетенции федерального законодательного собрания, основой ее принятия. Если бы упомянутые мной трудности могли быть устранены, все интересы в оппозиции могли бы быть здесь примирены. Идея добиться справедливости для тех, кому мы, возможно, причинили вред нашими слишком поспешными мерами, и быть связанными с Правительством, которое обещает быть эффективным, постоянным и почетным, я убежден, породила бы величайшее единодушие по этому вопросу. Если вы считаете эти вопросы достойными внимания друзей Конфедерации, будьте добры написать мне через моего брата, который будет подателем сего.

Наше законодательное собрание соберется в октябре, когда эти вопросы будут серьезно рассмотрены. Несколько джентльменов из моих знакомых, которые являются влиятельными людьми и будут членами законодательного собрания, попросили меня получить всю информацию, какую я смогу, по этому предмету. Все, что вы можете сообщить мне конфиденциально, будет священно соблюдено, в чем г-н Келли, который пишет с той же оказией, даст вам полнейшее заверение.



Я, сэр, с чувствами уважения, ваш покорный слуга, Натаниэль Чипмен.







Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ЧИПМЕНУ.



Покипси, 22 июля 1788 г.


Сэр:

Ваш брат передал мне ваше письмо, которое я получил с удовольствием как основу для переписки, которая может быть продуктивной для общественного блага.



Присоединение Вермонта к Конфедерации, несомненно, является объектом большой важности для всех; и мне кажется, что это благоприятный момент для осуществления его на лучших условиях для всех заинтересованных сторон. Помимо более общих причин, существуют обстоятельства момента, которые будут способствовать надлежащему урегулированию. Одним из первых предметов обсуждения в новом Конгрессе будет независимость Кентукки, в чем будут заинтересованы Южные штаты. Северные будут рады послать противовес в лице Вермонта. Эти взаимные интересы и склонности облегчат надлежащий результат.

Я не вижу ничего, что могло бы стоять на вашем пути, кроме пересекающихся притязаний по грантам Нью-Йорка. Что касается налогообложения, естественное действие новой системы поставит вас именно в то положение, в котором вы могли бы пожелать быть. Государственный долг, насколько это может быть благоразумно обеспечено, будет обеспечен западными землями и ассигнованием некоторого общего фонда. Его распределения по отдельным частям сообщества не будет. Фонд будет искаться в косвенном налогообложении; так как в течение ряда лет, и за исключением военного времени, прямые налоги были бы неразумной мерой. Следовательно, поскольку вы не можете иметь возражений против вашей доли вклада как потребители, вы не можете ничего опасаться со стороны статьи налогообложения.

Я легко понимаю, что вам вряд ли будет практически возможно войти в Союз, если вы не будете защищены от притязаний по грантам Нью-Йорка. В целом, поэтому, я думаю, будет целесообразно для вас как можно скорее ратифицировать Конституцию «при условии, что Конгресс обеспечит погашение всех существующих притязаний на землю по грантам штата Нью-Йорк, которые могут пересекаться с притязаниями по грантам штата Вермонт». Вы сделаете хорошо, если приведете свою границу в соответствие с той, что была ранее намечена Конгрессом, иначе с этим штатом, вероятно, возникнут непреодолимые трудности.

Я бы счел совершенно нецелесообразным присоединять какие-либо другие условия к вашей ратификации; ибо вряд ли найдется какая-либо из предложенных поправок, у которой не будет партии противников, и есть несколько таких, которые встретят очень сильное сопротивление; и поэтому было бы крайне нецелесообразно обременять вашу главную цель какими-либо побочными трудностями.

Поскольку я пишу в Конвенте, я не имею возможности распространяться. Вы поймете мои общие идеи по этому предмету. Я лишь добавлю, что будет мудро создать как можно меньше препятствий на пути вашего принятия в Союз.


А. Гамильтон.




ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Покипси, 22 июля 1788 г.


Мой дорогой сэр:

Я писал вам с последней почтой, с тех пор здесь ничего существенного не произошло. Мы дебатируем о поправках, не решив, что с ними делать. Существует такое большое разнообразие во взглядах наших оппонентов, что невозможно что-либо предсказать. В целом, однако, наши страхи уменьшаются.



Искренне ваш, А. Гамильтон.






Джеймсу Мэдисону-мл., Нью-Йорк.


ГАМИЛЬТОН — СЭМЮЭЛУ БРУМУ.



Нью-Йорк, 6 августа 1788 г.


Мой дорогой сэр:

Я только что получил ваше письмо от тринадцатого числа прошлого месяца и сожалею, что правила приличия в отношении моей ситуации как члена Конгресса не позволят мне действовать в том качестве, в котором вы желаете.

Моя ситуация в течение некоторого времени не позволяла мне подтвердить получение одного или двух ваших писем, которые были должным образом переданы мне. Я помню, что одно из них содержит запрос относительно вашего сына, на который вы, естественно, пожелаете получить ответ. Мои общественные обязанности в течение некоторого времени не давали мне возможности установить прогресс, которого он достиг; хотя я ожидаю, когда буду достаточно свободен, чтобы проверить, найти его хорошим. Он не может не быть таковым, если его прилежание было равно его способностям. Я вскоре напишу вам подробнее по этому предмету.



С большим уважением остаюсь, сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.








Г-ну Сэмюэлу Бруму.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Нью-Йорк, 18 августа 1788 г.


Сэр:

Капитан Кокран из британского флота попросил моей помощи в возвращении семейных часов, находящихся у ——. В соответствии с его просьбой я написал прилагаемое письмо (к —— ——), которое беру на себя смелость передать через вас, в надежде, что если вы не увидите в этом ничего неуместного, вы добавите свое влияние к попытке удовлетворить капитана Кокрана. Это одна из тех вещей, в которых привязанности склонны быть заинтересованы сверх стоимости объекта, и в которых человек естественно чувствует склонность оказать услугу.

Я передал г-ну Мэдисону для пересылки вам комплект бумаг под подписью «Публий», достаточно аккуратно переплетенных, чтобы быть удостоенными места в вашей библиотеке. Полагаю, вы поняли, что авторами этих бумаг являются главным образом г-н Мэдисон и я сам, с некоторой помощью г-на Джея.

Я принимаю как должное, сэр, что вы решили выполнить то, что, несомненно, будет общим призывом вашей страны в отношении нового Правительства. Вы позволите мне сказать, что необходимо, чтобы вы посвятили себя его первым операциям. Мало пользы от введения системы, если самый весомый авторитет не будет отдан ее прочному установлению в самом начале.



Остаюсь с величайшим уважением, ваш покорный и покорный слуга, А. Гамильтон.







Генералу Вашингтону.


ГАМИЛЬТОН — ГУБЕРНАТОРУ ЛИВИНГСТОНУ.



Нью-Йорк, 29 августа 1788 г.


Дорогой сэр:

Нам здесь сообщили, что есть некоторая вероятность того, что ваше законодательное собрание проинструктирует ваших делегатов голосовать за Филадельфию как место собрания первого Конгресса при новом Правительстве. Полагаю, эта информация вряд ли может быть хорошо обоснована, так как, по моим расчетам, нет штата в Союзе, который был бы так заинтересован в том, чтобы временная резиденция находилась в Нью-Йорке, как Нью-Джерси.

Что касается выбора между Филадельфией и Нью-Йорком, я ошибаюсь, если большая часть вашего штата не выиграет от того, что место правительства будет в последнем, а не в первом месте.

Если в последнем, то его открытое и эксцентричное положение потребует скорейшего установления постоянного места, и при движении на юг весьма вероятно, что Правительство осядет на Делавэре в Нью-Джерси. Северные штаты не желают увеличивать Пенсильванию за счет присоединения всего богатства и населения Федерального города. Сама Пенсильвания, когда ее не соблазняет немедленное обладание, будет рада согласиться на расположение на джерсийской стороне Делавэра. Здесь сразу большинство штатов; но поместите Правительство однажды в Пенсильванию, Пенсильвания, конечно, будет держаться крепко; штат Делавэр сделает то же самое.

Все штаты на юге, заглядывая вперед в то время, когда баланс населения позволит им перенести Правительство дальше на юг (скажем, на Потомак), и будучи тем временем устроены так хорошо, как они желают, не согласятся ни на какие изменения. Правительство из-за задержки пустит корни в Филадельфии, и Джерси потеряет всякую перспективу Федерального города в своих пределах.

Это представляется мне расчетами настолько очевидными, что я не могу убедить себя, что Нью-Джерси настолько упустит свой интерес, чтобы попасть в данном случае в сети Пенсильвании.



С искренним уважением и почтением остаюсь, дорогой сэр, ваш покорный слуга, А. Гамильтон.









ЧИПМЕН — ГАМИЛЬТОНУ.



Ньюфейн, 6 сентября 1788 г.


Сэр:

Я получил через капитана Вилля ваше письмо от 22 июля. С тех пор как я писал вам, у меня была возможность поговорить с его превосходительством губернатором и большинством совета по вопросу о присоединении Вермонта к Конфедерации. Они в целом согласны, что предложенные условия хороши; что для Вермонта будет в высшей степени в интересах присоединиться; и что настоящий момент, вероятно, является благоприятным кризисом. Но вопрос в том, должны ли мы делать какие-либо предложения нынешнему Конгрессу или подготовить дела и ждать нового устройства. Вермонт не будет делать пунктом введение каких-либо поправок. Мы не будем первыми, кто почувствует неудобства, если таковые возникнут, от осуществления новых федеральных полномочий. Что касается меня, я легко понимаю, что прямое налогообложение при новой системе будет весьма незначительным во время продолжения мира; однако я нахожу, что освобождение от расходов последней войны будет иметь на граждан этого штата очень мощный эффект в достижении единодушия по вопросу о Союзе.

Но я надеюсь, что этот вопрос будет каким-то образом урегулирован. Если, сэр, у вас есть что предложить по этому вопросу, что может способствовать общественному благу, я был бы очень счастлив получить сообщение до сессии Ассамблеи в октябре следующего года. Выбор представителей, который был в прошлый вторник, насколько я слышал, прошел успешно. Г-н Келли, который любезно согласился взять на себя заботу об этом письме, сможет дать вам более подробный отчет, чем это можно сделать таким образом, так как он широко беседовал с губернатором, советом и другими влиятельными лицами, с которыми он имеет большой вес.



Я, сэр, с большим уважением и почтением, ваш покорный слуга, Н. Чипмен.








Александру Гамильтону, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



Нью-Йорк, сентябрь 1788 г.


Дорогой сэр:

Дружелюбное и любезное письмо вашего превосходительства от 28-го числа прошлого месяца благополучно дошло. Благодарю вас за ваше заверение поддержать мое обращение к генералу ——. Правда об этом деле заключается в том, что он купил часы за бесценок у британского солдата, который ограбил майора Кокрана в момент его падения при Йорктауне.

Я был бы глубоко опечален, мой дорогой сэр, если бы ваши сомнения в отношении определенной должности созрели в решение отказаться от нее; хотя я нисколько не удивлен их существованием, и не могу не согласиться с мнением, что осторожность, которую вы соблюдаете, откладывая окончательное решение, благоразумна. Я, однако, зрело размышлял над этим вопросом и пришел к выводу (в котором я не чувствую колебаний), что каждое общественное и личное соображение потребует от вас согласия на то, что будет, безусловно, единодушным желанием вашей страны. Абсолютное отступление, которое вы замышляли в конце последней войны, было естественным и правильным. Если бы Правительство, порожденное революцией, шло в сносном русле, было бы наиболее целесообразно упорствовать в этом отступлении. Но я ясно придерживаюсь мнения, что кризис, который снова вывел вас в поле зрения общественности, не оставил вам иного выбора, кроме как подчиниться; и я столь же ясен в мнении, что вы этим актом обязаны принять участие в исполнении Правительства. Я не менее убежден, что впечатление этой необходимости вашего занятия обсуждаемой должности настолько универсально, что вы не рискуете никаким нелицеприятным обвинением, подчиняясь ей. Но даже если бы это было не так, внимание к вашей собственной репутации, так же как и к общественному благу, призывает вас самым настоятельным образом пойти на этот риск.

Нельзя считать комплиментом сказать, что от вашего принятия должности Президента успех нового Правительства в его начале может существенно зависеть. Ваше участие и влияние будут не менее важны в сохранении его от будущих нападок его врагов, чем они были в рекомендации его в первом случае к принятию народом. Независимо от всех соображений, почерпнутых из этого источника, точка зрения, в которой вы стоите дома и за рубежом, сделает бесконечную разницу в респектабельности, с которой Правительство начнет свои операции, в альтернативе вашего нахождения или ненахождения во главе его. Я воздерживаюсь от приведения соображений, которые могли бы иметь более личное применение. Того, что я сказал, будет достаточно для выводов, которые я намерен сделать.

Во-первых. В деле, столь существенном для благополучия общества, как процветание вновь учрежденного правительства, гражданин, имеющий такое большое значение для его успеха, как вы, не имеет иного выбора, кроме как предоставить свои услуги, если его призовут. Позвольте мне сказать, было бы бесславно в такой ситуации не рискнуть славой, какой бы великой она ни была, которую он мог приобрести ранее.

Во-вторых. Ваша подпись под предложенной системой обязывает ваше суждение в том, что она является такой, которая в целом была достойна общественного одобрения. Если она потерпит неудачу (как люди обычно судят по успеху или его отсутствию), вина, по всей вероятности, будет возложена на саму систему; и создателям ее придется столкнуться с дурной славой того, что они совершили революцию в правительстве, не заменив ее ничем, что было бы достойно усилий. Они разрушили одну Утопию, скажут, чтобы построить другую. Этот взгляд на предмет, если я не ошибаюсь, мой дорогой сэр, подскажет вашему уму больший риск для той славы, которая должна быть и должна быть дорога вам, в отказе от вашей будущей помощи системе, чем в ее предоставлении. Я лишь добавлю, что в моей оценке этого дела эта помощь необходима.

Я взял на себя смелость выразить эти чувства и представить вам мой взгляд на предмет. Я не сомневаюсь, что упомянутые соображения полностью пришли вам на ум, и я верю, что они в конечном итоге произведут в вашем уме тот же результат, который существует в моем. Я льщу себя надеждой, что откровенность, с которой я высказался, не будет вам неприятна. Она была продиктована мотивами, которые вы бы не одобрили.



Остаюсь, мой дорогой сэр, с искренним уважением и почтением, ваш покорный и покорный слуга, А. Гамильтон.









ШТОЙБЕН — ГАМИЛЬТОНУ.



5 сентября 1788 г.



Месье,

Прилагаемое письмо г-на Р. Питерса содержит неоспоримое доказательство того, что в моих первых обращениях и сразу после мира я основывал свои претензии к Соединенным Штатам на условии или контракте, заключенном при поступлении на их службу.

Поскольку вы были в том же комитете в Филадельфии, я ссылаюсь на вашу память. Во всех последующих комитетах я всегда настаивал на этом же контракте, и я ссылаюсь на всех господ, которые последовательно были в комитетах по этому предмету.



Поскольку вы находитесь в нынешнем Конгрессе, я прошу вас сообщить отчет г-на Питерса этому комитету.



Имею честь быть с привязанностью, месье, ваш покорный слуга, Штойбен.








Александру Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ТЕОДОРУ СЕДЖВИКУ.



Нью-Йорк, 9 октября 1788 г.


Ваше предпоследнее письмо застало меня в Олбани, где я присутствовал в суде, откуда только что вернулся. Мне жаль слышать о расколе, на который вы намекаете среди федералистов, но я настолько уверен в хорошем руководстве твердых друзей Конституции, что надеюсь, что из этого разногласия не последует никаких плохих последствий. Однако будет стоить больших усилий избежать того, чтобы различие мнений по побочным пунктам привело к серьезному разделению между теми, кто до сих пор был заодно по великому национальному вопросу. Позвольте мне добавить, что я не думаю, что вы должны позволить провести какую-либо черту между теми, кто желает доверить изменения будущему опыту, и теми, кто желает их в настоящий момент. Страсть к поправкам, по моему мнению, скорее должна быть парирована ловкостью, чем встречена открытой силой; и поэтому я был бы не рад узнать, что ваши партии были выстроены открыто по различию, которое я упомянул.

Способ, которым поправки могут быть лучше всего сделаны, и двадцать других вопросов могут служить предлогами для избежания зла и обеспечения добра.



Ваш, А. Гамильтон.









ГАМИЛЬТОН — ЧИПМЕНУ.



1788 г.



Милостивый государь:

Ваше любезное письмо от 6 сентября было должным образом мне передано, и я с большим удовольствием воспринял выраженные Вами надежды на благоприятный поворот дел в Вермонте в отношении нового правительства. Это, безусловно, предмет взаимной важности как для вас, так и для Союза, и он вполне заслуживает приложения всех усилий каждого проницательного и добропорядочного человека.

Я с удовлетворением отмечаю Ваше мнение о том, что Вермонт не будет настаивать на внесении поправок. Я имею в виду — в качестве условия своего присоединения. Это была бы самая рискованная позиция, которую только можно занять, поскольку весьма вероятно, что поправки, которые могли бы быть популярны у вас, были бы сочтены неприемлемыми сторонниками системы, которые, несомненно, будут наиболее влиятельными лицами в национальных советах и которые предпочли бы смириться с неудобствами вашего пребывания вне Союза до тех пор, пока обстоятельства не изменятся, нежели согласиться на что-либо, что могло бы ослабить энергию правительства. Вопрос налогообложения — это, прежде всего, самая деликатная вещь, с которой стоит иметь дело; ибо, поскольку полная власть в этом отношении всегда должна рассматриваться как жизненно важный принцип правительства, никакое ограничение или конституционная приостановка этой власти никогда, при зрелом рассмотрении, не могут быть поддержаны разумными сторонниками эффективного национального правительства. Вы должны, как я отмечал в своем предыдущем письме, полагаться на естественный ход вещей, который, я уверен, освободит вас в обычное время от прямого налогообложения ввиду сложности его осуществления в столь обширной стране, находящейся в столь специфическом положении, с выгодой для казны или удовлетворением для народа. Хотя эта трудность будет постепенно уменьшаться по разным причинам, сначала должно пройти значительное время; и в этот промежуток времени вам нечего опасаться на этот счет.

Что касается косвенного налогообложения, то будет невозможно освободить вас от участия в этом бремени, да и ваши граждане не могут этого желать. Я повторяю эти мысли, чтобы еще сильнее внушить Вам мое понимание опасности затрагивания этой струны и неразумности запутывания главной цели подобными побочными экспериментами, в то время как я рад видеть, что Вы не считаете, будто ваш народ будет упорствовать в этом вопросе.

Вам будет бесполезно иметь в своем акте какие-либо виды на нынешний Конгресс. Они, конечно, ничего не могут сделать в этом деле. Все, что Вам нужно будет сделать, — это принять акт о присоединении к новой Конституции на тех условиях, на которые Вы намерены опираться. Тогда новому правительству, когда оно соберется, предстоит объявить, можете ли Вы быть приняты на своих условиях или нет.

Мне жаль обнаружить, что вопрос о границах, вероятно, создаст некоторые затруднения. Умы людей повсюду за пределами Вашего штата уже сложились и примирились с тем, что было очерчено Конгрессом. Любое отступление от этого должно породить новые дискуссии, в которых все страсти получат свой обычный простор и могут вызвать большие препятствия, чем оправдывает реальная важность этого дела. Если, однако, дальнейшие претензии, которые Вы излагаете, не могут быть преодолены у вас, я все же хотел бы видеть, как этот эксперимент будет проведен, хотя бы и с этим препятствием, поскольку я очень хочу, чтобы вы стали членом Конфедерации. Однако не следует делать вывод, что такое же расположение будет двигать всеми. В этом штате гордыня определенных лиц слишком долго торжествовала над общественным интересом; а в нескольких южных штатах ревность к северному влиянию предотвратит любое большое рвение к увеличению числа северных голосов в национальных советах.

Я упоминаю эти обстоятельства (хотя смею сказать, они приходили Вам на ум), чтобы показать Вам необходимость умеренности и осторожности с Вашей стороны, а также ошибку любого оптимистичного расчета на готовность принять вас при любых условиях. Подобное предположение может привести к фатальным ошибкам.

В случае расширения Вашей границы за пределы линии Конгресса, было бы для вас невыполнимо назначить комиссаров для урегулирования любых разногласий, которые могли бы возникнуть? Я полагаю, что главной целью для вас при расширении границы было бы прикрытие некоторых частных интересов. Это могло бы стать предметом переговоров.



Есть одна вещь, которую я считаю уместным упомянуть Вам, относительно которой у меня есть некоторые сомнения; а именно, будет ли законодательное присоединение сочтено действительным. Политика системы заключается в том, чтобы заложить ее основы на непосредственном согласии народа. Вам лучше судить, насколько безопасно или выполнимо прибегнуть к конвенту. Что бы Вы ни делали, нельзя терять времени. Настоящий момент, несомненно, критически благоприятен. Пусть он будет использован во что бы то ни стало. Остаюсь с уважением, сударь,



Ваш покорный и смиренный слуга, А. Гамильтон.






Натаниэлю Чипмену, эсквайру.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Маунт-Вернон, 3 октября 1788 г.


Дорогой сударь:

Подтверждая получение Вашего откровенного и дружеского письма от [дата] с последней почтой, мне остается лишь искренне поблагодарить Вас за прямоту, с которой Вы сообщили свои чувства; и заверить Вас, что такой же мужественный тон общения всегда будет более чем просто желанным. На самом деле, он будет для меня в высшей степени приемлемым. Я особенно рад в данном случае, что Вы поступили так свободно и по-дружески.

Хотя я не мог не заметить из нескольких публикаций и писем, что мое имя иногда упоминалось и что возможно, что непредвиденное обстоятельство, которое является предметом Вашего письма, может произойти; все же я счел лучшим сохранять осторожное молчание и поддержать совет моих лучших друзей (который я, безусловно, ценю в высшей степени), нежели рисковать обвинением, недружелюбным к деликатности моих чувств. Ибо, находясь в таком положении, я едва ли мог бы вынести этот вопрос на малейшее обсуждение или спросить мнение, даже в самой конфиденциальной манере, не выдав, по моему суждению, некоторой неуместности поведения или не почувствовав опасения, что преждевременное проявление беспокойства может быть истолковано как тщеславное желание выдвинуть себя в качестве кандидата. Теперь, если я не сильно обманываюсь в себе, я бы искренне радовался, если бы выборщики, отдав свои голоса в пользу какого-либо другого лица, избавили меня от неприятной дилеммы быть вынужденным принять или отказаться. Если же этого не может быть, я, во-вторых, искренне желаю доискаться истины и узнать, не существует ли вероятность того, что правительство было бы так же счастливо и эффективно приведено в исполнение без моей помощи, как и с ней. Я действительно стремлюсь получить всю предварительную информацию, которую позволяют обстоятельства, и определить (когда определение уже не может быть отложено с приличием) в соответствии с принципами здравого смысла и велениями чистой совести, без слишком большого оглядки на непредвиденные последствия, которые могут повлиять на мою личность или репутацию. До этого периода я могу справедливо оставаться открытым для убеждения, хотя я признаю, что Ваши чувства имеют в себе вес; и я не пройду мимо Ваших аргументов, не уделив им столь беспристрастного рассмотрения, какое я только могу им уделить.

Оглядываясь на этот предмет в любом свете, в каком я был способен его представить, я не буду скрывать признания, мой дорогой сударь, что я всегда чувствовал своего рода мрачность в душе, как только меня приучали ожидать, что я могу, и, возможно, должен буду вскоре принять решение. Вы, я твердо уверен, поверите этому утверждению (хотя у меня мало ожиданий, что оно вызовет доверие у тех, кто менее знаком со мной), что если я получу назначение и буду действовать в соответствии с ним, принятие будет сопровождаться большей неуверенностью и нежеланием, чем я когда-либо испытывал в своей жизни. Это было бы, однако, с твердой и единственной решимостью оказать любую помощь, которая была бы в моих силах, для содействия общественному благу, в надежде, что в удобное и скорое время мои услуги могут быть не нужны, и что мне будет позволено еще раз удалиться, чтобы провести безоблачный вечер после бурного дня жизни в лоне домашнего спокойствия.



Но к чему эти предвосхищения? Если друзья Конституции полагают, что мое управление правительством будет средством ее ускорения и силы, не вероятно ли, что противники оной могут питать те же идеи и, конечно, сделать это объектом противодействия? Что многие из этого описания будут среди выборщиков, я сомневаюсь не больше, чем в той роли, которую они сыграют на выборах, которая будет враждебна выбору любого персонажа, который, по какой бы то ни было причине, мог бы помешать их взглядам. Возможно, было бы неразумно с их стороны делать это заявление до выборов, но я ошибусь в своих догадках, если они не поступят в соответствии с этим на них и не докажут, что вся кажущаяся умеренность, которой отмечено их нынешнее поведение, рассчитана на то, чтобы усыпить и обмануть. Их план противодействия систематизирован, и регулярное общение между лидерами оного в различных штатах (у меня есть много оснований полагать) сформировано, чтобы сделать его более эффективным.



С чувствами искреннего уважения и почтения, я, дорогой сударь, Ваш покорнейший смиренный слуга, Джордж Вашингтон.








Достопочтенному Александру Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — ТЕОДОРУ СЕДЖВИКУ.



Нью-Йорк, 9 октября 1788 г.


Благодарю Вас, мой дорогой сударь, за Ваши любезные поздравления по поводу события, для осуществления которого Ваша помощь как соратника была столь существенна. Надеюсь, опыт может показать, что, хотя это способствует интересам этого места, это не будет несовместимо с общественным благом. Мы прилагаем усилия, чтобы подготовить достойные помещения для сессии нового Конгресса.

По вопросу о вице-президенте мои идеи совпали с Вашими, и я полагаю, что г-н Адамс получит голоса этого штата. Он, конечно, я думаю, будет предпочтительнее другого джентльмена. Хотя «конечно» — это, пожалуй, слишком сильное слово. Я могу допустить, что другой, который считается более податливым человеком, может командовать антифедеральным влиянием.

Единственное колебание в моем уме в отношении г-на Адамса возникло день или два назад из предположения одного конкретного джентльмена, что он недружелюбен в своих чувствах к генералу Вашингтону. Ричард Г. Ли, который, вероятно, как сейчас ходят слухи, приедет из Вирджинии, также в этом стиле. Ли и Адамсы имели привычку объединяться, и отсюда может возникнуть клика, весьма смущающая исполнительную власть, а следовательно, и управление правительством. Обдумайте это — прозондируйте реальность этого и дайте мне знать.

Что Вы думаете о Линкольне или Ноксе? Это мимолетная мысль.



Ваш, с искренним уважением, А. Гамильтон.






Г-ну Седжвику.


СЕДЖВИК — ГАМИЛЬТОНУ.



Стокбридж, 16 октября 1788 г.


Мой дорогой сударь:

Ваше любезное письмо от 9-го числа я только что получил и задерживаю почту на некоторое время, чтобы я мог сделать несколько замечаний по предмету, который я считаю весьма интересным для эффективных операций будущего правительства.

Г-н Адамс был ранее бесконечно более демократичен, чем в настоящее время, и, обладая той ревностью, которая всегда сопровождала такой характер, он был против того, чтобы возлагать такое неограниченное доверие на главнокомандующего, как тогда было расположение Конгресса.

Г-н Адамс не входит в число моих особых друзей, но как человек непреклонной бесстрашности и неподкупной честности, как человек, обладающий большим опытом в интересах и характере этой страны, он обладает моим высочайшим уважением.



Его труды показывают, что он заслуживает доверия тех, кто желает энергии в правительстве, ибо, хотя эти труды слишком утомительны и неприятны при чтении, они, очевидно, являются результатом глубокого размышления, и, поскольку они сталкиваются с популярными предрассудками, они являются свидетельством прямого и независимого духа.

Линкольна и Нокса я люблю, их характеры тоже уважаю, но сейчас слишком поздно продвигать в этом штате интересы кого-либо из них. Умы всех людей здесь, кажется, сосредоточены либо на Адамсе, либо на Хэнкоке.

Наше законодательное собрание собирается 29-го. Из Бостона я вскоре напишу Вам по этому вопросу и остаюсь с искренним уважением,



Ваш, с привязанностью, Теодор Седжвик.






Достопочтенному г-ну Гамильтону.


СЕДЖВИК — ГАМИЛЬТОНУ.



Бостон, 2 ноября 1788 г.


Мой дорогой сударь:

В своем последнем поспешном письме я обязался написать Вам вскоре после моего прибытия в этот город. В законодательном собрании будут обсуждаться различные вопросы (значительной важности), которые касаются организации правительства.

Существует партия федералистов, которые придерживаются мнения, что выборщики должны избираться народом, а представители — не по округам, а в целом. К ним, вероятно, присоединятся все антифедералисты. Я все еще надеюсь, что они не преуспеют. Вчера мы передали комитету обеих палат циркулярное письмо от Вашего конвента. Исход неопределен, но значительное число федералистов было склонено к системе поправок. Перспектива, тем не менее, такова, что истинные друзья Конституции одержат верх. Все зависит от этого, и усилия будут соразмерны важности объекта.

Если выборщики будут выбраны законодательным собранием, г-н Адамс, вероятно, объединит все голоса Массачусетса. Я совершенно уверен, что предположение о том, что он недружелюбен к генералу Вашингтону, совершенно необоснованно. Г-н Хэнкок был очень откровенен в поддержке доктрины поправок. Другой джентльмен за то, чтобы отложить ведение этого дела до тех пор, пока оно не будет понято из опыта. * * * *



Я, дорогой сударь, Ваш покорнейший слуга, Теодор Седжвик.







Достопочтенному г-ну Гамильтону.


ПОЛКОВНИК ОЛНИ — ГАМИЛЬТОНУ.



Провиденс, 3 ноября 1788 г.


Дорогой сударь:

Ваше любезное письмо от 6-го числа прошлого месяца было должным образом получено. Я счел правильным отложить ответ на него до окончания сессии Генеральной Ассамблеи, которая завершилась в прошлую субботу вечером, чтобы иметь возможность с большей уверенностью сообщить Вам о действиях законодательного собрания по вопросу о новой Конституции. Меньшинство, как в [пропуск] Палаты, прилагало неустанные усилия во время сессии, чтобы добиться созыва конвента в законном порядке, указанном для рассмотрения новой Конституции; но, сударь, это оказалось, как и прежде, безуспешной попыткой; ибо г-н Хазард, который является непримиримым и могущественным врагом новой системы и ведущим персонажем во всей подлой политике, проводимой в этом обреченном штате, так хорошо подготовил большинство, что когда был поставлен вопрос, должен ли этот штат назначать конвент или нет, вопрос был проигран почти три к одному; пятнадцать за предложение и сорок четыре против него. После чего (поздно в субботу вечером) г-н Хазард предложил принять голосованием решение о печатании копий циркулярного письма от конвента Нью-Йорка для распространения по всему этому штату и представлении народу в целом вопроса о целесообразности назначения делегатов для встречи на предложенном конвенте для рассмотрения поправок в соответствии с рекомендациями указанного циркулярного письма. Голосование было проведено после долгих дебатов, и оно было принято в пользу этой меры тремя к одному, несмотря на все усилия меньшинства предотвратить принятие столь новой и беспрецедентной процедуры. Утверждалось, и справедливо, что если конвент в конечном итоге соберется с целью внесения поправок в Конституцию, то он будет состоять исключительно из штатов, принявших ее; и, как таковой, этот штат не мог бы, ни на каких принципах права, ожидать, что его допустят к месту в этом достопочтенном органе, поскольку мы так упрямо (и с открытыми глазами) отказались и до сих пор пренебрегаем присоединением к новой системе. Но, сударь, разум и аргументы ничего не значат для тех нечестивых и коварных противников справедливого и почетного федерального правительства. Ассамблея сделала перерыв до последнего понедельника декабря следующего года в ожидании отчета от соответствующих городов. Г-ну Хазарду и полковнику Джону Гарденеру (который полностью находится под влиянием политики г-на Хазарда) Ассамблеей приказано отправиться от этого штата и занять свои места в Конгрессе, как только они смогут оставить дом; так что в скором времени Вам придется иметь дело с этими двумя антифедералистами.



Я, с искренним уважением, сударь, Ваш покорный смиренный слуга, Джеремайя Олни.








Полковнику Александру Гамильтону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Маунт-Вернон, 6 ноября 1788 г.


Дорогой сударь:

Граф де Мустье предоставил очень благоприятную возможность для передачи часов капитана Кокрана, я попросил его взять на себя заботу о них; и он доставит их Вам, соответственно, с наилучшими пожеланиями от миссис Вашингтон и меня Вам и миссис Гамильтон.



Я, дорогой сударь, Ваш покорный и преданный слуга, Дж. Вашингтон.







Достопочтенному Александру Гамильтону.


ГАМИЛЬТОН — СЕДЖВИКУ.



Нью-Йорк, 9 ноября 1788 г.


Ваше предпоследнее письмо застало меня в Олбани, где я посещал суд, откуда я только что вернулся. Ваше письмо от 2-го числа сего месяца только что передано мне.

Мне очень жаль из-за раскола, на который Вы намекаете среди федералистов, но я имею такое доверие к хорошему руководству верных друзей Конституции, что надеюсь, что никаких дурных последствий от этого разногласия не последует. Однако будет стоить больших усилий избежать допущения того, чтобы различие мнений по побочным вопросам привело к какому-либо серьезному разделению между теми, кто до сих пор действовал вместе по великому национальному вопросу.

Позвольте мне добавить, что я не думаю, что Вам следует позволять проводить какую-либо линию между теми, кто желает доверить изменения будущему опыту, и теми, кто желает их в настоящий момент. Ярость по поводу поправок, на мой взгляд, скорее должна быть парирована ловкостью, чем встречена открытой силой. И поэтому я буду неохотно узнавать, что ваши партии были организованы открыто по тому различию, которое я упомянул. Способ, которым поправки могут быть лучше всего сделаны, и двадцать других вопросов могут служить предлогами для избежания зла и обеспечения добра.

По вопросу между г-ном Х. и г-ном А., г-н Кинг, вероятно, сообщил Вам, что я, в целом, пришел к выводу, что последнего следует поддержать. Мои меры будут приняты соответственно. У меня было только одно сомнение, но после зрелого рассмотрения я отказался от него. Г-н Адамс, обладающий здравым смыслом, всегда казался мне добавляющим к нему пламенную любовь к общественному благу; и поскольку его дальнейшее знание мира, кажется, исправило те ревности, под влиянием которых, как говорят, он когда-то находился, я верю, что ничто из того рода, что было предложено в моем предыдущем письме, не нарушит гармонию администрации. Продолжайте писать мне и поверьте мне, с очень большим уважением и почтением,



Ваш друг и слуга, А. Гамильтон.






Т. Седжвику, эсквайру.


ГАМИЛЬТОН — ВАШИНГТОНУ.



18 ноября 1788 г.



Дорогой сударь:

Ваши последние два письма должным образом дошли до меня, и граф де Мустье передал мне часы, которые Вы поручили его заботе. Ваше любезное внимание к этому делу требует моих особых благодарностей. Я не буду извиняться за то, что прошу Вас взять на себя дополнительный труд по пересылке вложенного письма Генералу. Я беру на себя смелость передать его через Вас, чтобы Вы, ознакомившись с содержанием, знали положение дел.

Требование пятидесяти гиней для меня совершенно неожиданно. Мне жаль добавить, что есть слишком хорошие доказательства того, что они стоили Генералу сущие пустяки. Это, однако, я упоминаю конфиденциально. И я не доставлю Вам больше никаких хлопот по этому предмету. Все, что будет уместно, будет сделано.

Миссис Гамильтон просит передать ее сердечные приветы миссис Вашингтон и присоединяется ко мне в наилучших пожеланиях вам обоим.



Остаюсь, дорогой сударь, Ваш преданный смиренный слуга, А. Гамильтон.









P. S. Ваше последнее письмо по определенному предмету я получил. Я чувствую убеждение, что Вы в конечном итоге увидите, что Ваше согласие является необходимым. Не будет комплиментом сказать, что никакой другой человек не может в достаточной степени объединить общественное мнение или придать необходимый вес должности в начале правительства. Эти соображения кажутся мне сами по себе решающими. Я не уверен, что Ваш отказ не поверг бы все в замешательство. Я уверен, что это имело бы наихудший эффект, какой только можно вообразить. Действительно, как я намекал в предыдущем письме, я думаю, что обстоятельства не оставляют выбора.


ГАМИЛЬТОН — МЭДИСОНУ.



Нью-Йорк, 23 ноября 1788 г.


Благодарю Вас, мой дорогой сударь, за Ваше письмо от 20-го. Единственная часть его, которая удивляет меня, — это то, что Вы упоминаете относительно Клинтона. Я не могу, однако, поверить, что этот план удастся. И, действительно, я не думаю, что Клинтон был бы склонен променять свое нынешнее назначение на эту должность или рисковать своей популярностью, занимая обе. В то же время эта попытка заслуживает внимания и не должна игнорироваться как химерическая или невыполнимая.

В Массачусетсе выборщики, как я понимаю, будут назначены законодательным собранием и будут все федеральными, и вероятно, будут, по большей части, в пользу Адамса. Говорят, то же самое произойдет в Нью-Гэмпшире, и у меня есть основания полагать, что так будет и в Коннектикуте. В этом штате трудно составить какой-либо определенный расчет. Большое большинство Ассамблеи, несомненно, было антифедерального толка, но раскол в партии, который был вызван отходом некоторых ее лидеров в конвенте, оставляет меня не без надежды, что если дела будут хорошо управляться, мы сможем получить большинство для какого-то довольно равного компромисса. В Сенате мы имеем превосходство на один голос. В Нью-Джерси, кажется, нет вопроса, что состав выборщиков будет федеральным; и я полагаю, если это будет сочтено целесообразным, они могут быть объединены в пользу Адамса. О Пенсильвании Вы можете судить лучше. Из Делавэра, Мэриленда и Южной Каролины, я полагаю, мы можем рассчитывать с терпимой уверенностью на федеральных людей; и я должен вообразить, если будут приложены усилия, опасность антифедерального вице-президента может сама по себе быть превращена в инструмент Союза. В любом случае, их вес не будет брошен на чашу весов Клинтона, и я не вижу, с какой стороны могут быть собраны числа в его пользу, равные тем, кто будет выступать за Адамса, предполагая даже разделение в федеральных голосах.

В целом, я пришел к выводу поддержать Адамса, хотя я не без опасений по поводу того, о чем мы беседовали. Мои главные причины таковы: Первое — он является объявленным сторонником откладывания на будущее опыта целесообразности поправок в системе, и (хотя я не совсем принимаю это чувство) оно гораздо ближе к моему собственному, чем некоторые другие доктрины. Второе — он, безусловно, персонаж важности в восточных штатах; если он не будет вице-президентом, вероятно, произойдет одна из двух худших вещей. Либо он должен быть номинирован на какую-то важную должность, для которой он менее подходит, либо станет недовольным и придаст дополнительный вес оппозиции правительству. Что касается Нокса, я не могу убедить себя, что он будет склонен к назначению. Он должен пожертвовать доходом ради этого, что должно быть по необходимости первичным объектом для него.

Если будет сочтено целесообразным попытаться объединиться вокруг конкретного персонажа, существует опасность другого рода, к которой мы не должны быть невнимательны — возможность сделать сомнительным, кто назначен президентом. Вы знаете, Конституция не предусмотрела средства различения в определенных случаях, и было бы неприятно даже иметь человека, идущего по пятам за тем, кого мы желаем видеть президентом. Не может ли злоба оппозиции в некоторых случаях проявиться даже против него? Обо всем этом мы лучше всего будем судить, когда узнаем, кто наши выборщики; и мы должны в наших различных кругах принять наши меры соответственно.



Я мог бы утешить себя тем, что Вы упоминаете относительно себя, из желания видеть Вас в одном из исполнительных департаментов, если бы я не видел, что представительство будет дефектным в персонажах определенного описания. Уилсон, очевидно, вне вопроса. Кинг говорит мне, что он не верит, что он будет избран в какую-либо из палат. Г-н Гувернер Моррис отправился сегодня во Францию через Филадельфию. Если Вы не в одной из ветвей, правительство может искренне почувствовать нехватку людей, которые объединяют с рвением все необходимые квалификации для парирования махинаций его врагов. Могу ли я посоветовать, это было бы то, что Вы направили свой курс в Вирджинию.



С привязанностью Ваш, А. Гамильтон.






Г-ну Дж. Мэдисону.


ВАШИНГТОН — ГАМИЛЬТОНУ.



Понедельник утром, 4 января 1789 г.



Дорогой сударь:

Я чувствую себя очень обязанным тем, что Вы прислали мне вчера. Письмо от губернатора Джонстона я возвращаю, очень довольный тем, что нашел столь достоверный отчет о принятии Северной Каролиной Конституции.



Ваш, искренне и с привязанностью, Дж. Вашингтон.







ГАМИЛЬТОН — СЕДЖВИКУ.



Нью-Йорк, 29 января 1789 г.


Мой дорогой сударь:

Благодарю Вас за Ваши два письма от 4-го и 7-го числа сего месяца, которые прибыли сюда во время моего отсутствия в Олбани, откуда я только недавно вернулся. Я полагаю, Вы можете быть совершенно спокойны по поводу избрания г-на Адамса. Кажется, несомненно, что все Средние штаты будут голосовать за него до Делавэра включительно, и, вероятно, Мэриленд. На Юге нет кандидатов, о которых думают, кроме Ратледжа и Клинтона. Последний получит голоса Вирджинии, и возможно, некоторые в Южной Каролине. Мэриленд, конечно, не будет голосовать за Клинтона, а Нью-Йорк, из-за того, что наше законодательное собрание своими распрями упустило день, не будет голосовать вовсе. За последнее обстоятельство я не огорчен, так как самое большее, на что мы могли надеяться, это свести счеты и не причинить вреда. Антифедералисты, тем не менее, склоняются к назначению, но я отговариваю от этого федералистов. При этих обстоятельствах я не вижу, как кто-либо может приблизиться к г-ну Адамсу; то есть, принимая как должное, что он объединит голоса в Нью-Гэмпшире и Массачусетсе. Я ожидаю, что федеральные голоса в Вирджинии, если таковые будут, будут в пользу Адамса.

Вы, вероятно, слышали, что наше законодательное собрание приняло законопроект об избрании представителей. Палаты продолжают не соглашаться по поводу сенаторов, и я боюсь, что компромисс будет невыполним. Я, однако, не теряю надежды полностью. В этой ситуации Вы поймете, что у нас есть много опасений относительно места правительства. Пенсильванцы пытаются вывести свои силы рано на поле. Я надеюсь, что наши друзья на Севере не будут отставать. По многим причинам, действительно, кажется важным, чтобы было проявление рвения и пунктуальности в том, чтобы выступить вперед, чтобы привести правительство в движение.

Я узнаю с бесконечным удовольствием, что Вы — представитель. Что касается меня, этого не будет — я полагаю, из-за моего собственного нежелания к этому делу. Мы, однако, я льщу себя надеждой, будем иметь пару федералистов.



Остаюсь Ваш преданный и покорный, А. Гамильтон.









УАДСВОРТ — ГАМИЛЬТОНУ.



Хартфорд, февраль 1789 г.


Мой дорогой сударь:

Ваше любезное письмо от 25 января пришло вовремя. Наши голоса были отданы в соответствии с Вашими пожеланиями — Вашингтон, 7; Адамс, 5; губернатор Хантингтон, 2. Из писем Кэррингтона я узнаю, что Клинтон — антифедеральный вице-президент; но я думаю, нам нечего бояться. Я полагаю, Нью-Гэмпшир даст Адамсу 4; Массачусетс, 6; Джорджия, 6 — так как письма из Джорджии говорят, что он получит по крайней мере столько — что, с нашими, составляет 21, что больше, чем может получить Клинтон, и мы можем, конечно, рассчитывать на три больше для Адамса в Южной Каролине, Мэриленде, Делавэре, Пенсильвании и Нью-Джерси. Мы воздержались от ответа Вашему штату и Вирджинии. Так как Вы не получили мое письмо вовремя, чтобы ответить мне по этому предмету, я боялся, что мы не сделаем ничего хорошего ответом; и так как антифедералисты не выдвинули его, я подумал, что нам лучше дать ему улечься. * * *



Я, дорогой сударь, Ваш преданный друг, Джеремайя Уадсворт.








КОНЕЦ ТОМА I.




Примечания транскрибатора

Ряд опечаток был исправлен молчаливо. Французский язык требовал особого внимания.

Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, передано в общественное достояние.

The impossible dates of April 31, 1777 and June 31, 1788 are in the original.

Три последовательные пустые строки были заменены тремя многоточиями.
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